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VOORWOORD. 


De drie hierachter volgende teksten^ behoorcii, gelijk de vroeger irnedegedeeldÉ; 
overlevering aangaande Raden Moending Laja di Koesoema,') tot den cyclus der 
Eoogenaamde tjunin pantosn, epische vertellingen uit het verleden, deels in pro;ta, 
deels berijmd^ die zingend^ onder cltherbcgclieidingH voorgedragen worden. 

Onderscheidenlijk zijn deze drie teksten, die wij gemakshalve nietA., B. en C. 
zullen aanduiden, opgesteld in de dialecteii van üaloeh, Zujd-Tji-réboim, Bandoeng 
en Baloeboer Limbangan, d, i, het land van Gaeïüet. 

Lezing A. werd door ons verkregen tijdens een verblijf te Tjmuues en omstre^ 
ken. Op tekst B., destijds vernioedelijk op schrift gebracht door den tolk, tevens 
translaten r voor de Soendasehe taai Raden Karta Winata, vestigde onze aandacht 
de heer C, J. van Haastert, het uiterst kundige, den Soendanees door en door 
kennende hoofd der „Sakola radja'' te Bandoeng, die helaas op zoo treurige wijze 
ontijdig aan zijn werkkring w^erd ontrukt. 

De laatste karungan maakt deel uit van de handschriften door wijlen den 
heer K, F, Holle nagelaten en in het Bataviaasch Genootschap van Kunsten en 
Wetenschappen bewaard, ’) 

Aangezien geen tekstkritiek In de bedoeling van deze uitgave ligt, geven de 
lezingen geen aanleiding tot bizondere opmerkingen; alleen zij vermeld, dat aller 
taal hoogst onzuiver is, een gebrek dat afschriften van pantoens steeds aan kleeft, 
terwijl nagenoeg al ie interpunctie ontbreekt. ‘J 

intusschen, wijl in de tnedegedeeide redacties meerdere woorden en nitdriik- 
kingen gebezigd zijn, die men in de bestaande woordenboeken tevergeefs zal zoeken, 
werden de teksten, vooral ten behoeve van Nederlandsche lezers, van een glossarium 
voorzien, waarin tevens een plaats vonden, de bij het vragen naar de verklaring 
dezer door mfj vernomen gezegden, in zoover die eveneens In de lexica ontbreken. 
Voor zooveel dit de duiding der in tekst A, voorkomende Tje-rebowsche 
woorden betreft, mocht ik de meeste toelichtingen ontvangen van Raden Adipati 
Arij^' Koesoema Soebrata, Boepati Galoéh, die der lezingen B, en C. werden 
door üiij op verschillende tochten door de Pasoeivdan verzameld. 

Bij de samenstelling van de woordenlijst werd Coolsma's Soendaneesch^ 
Hollandsen woordenboek tot uitgangspunt aangenomen; de achter de woorden 
genoemde synoniemen, voor zoover zij niet in het glossarium zelf voorkomeEi, 
zoeke men dus aldaar. 

') Tifdaclirift voor Itid, Taal-, Land^ cii VolkeJik., dl. XLIX, bl:;. 1— ]5ü. 

■J Soendasche handscliritten, Mo. 110, 

Bti het persklaar maken der teksten volgens de Ihans algemeen aanijeiiornen spelling 
„Holle” werd een en ander Btilzwygend verbeterd en aangevuld. 

in de hierachter volgende teksten is echter de door ^ wedergegeven, omdar de drukkerij 
over het noodige aantal f 's niet beschikte. 


IV 


VOORTA/OORD. 


G routen dank z\]v\ w[j daarbij verschuldigd aan den heer H. C H, de Bie, 
Adjunct Inspecteur van Inlandse hen landbouw, die zich de moeite heeft wükn 
getroosten, het glossarium, vdór dit ter perse werd gelegd, nauwkeurig na te zien. 

Verder wordt op gemerkt, dat hoewel het eerste verhaal in Koeta Wa^jnoin, 
Zuiu-Borneo en het tweede züow'el aldaar als in Daha, Oost-JaVA Speelt, terwijl 
het andere zich in BjtOEnG WoELOEhJO en Padjadjaran, WeSt-Java beweegt, alle 
drie aan hetzelfde origineel zijn ontleend, hetgeen vergelijking aanstonds duide¬ 
lijk maakt.. 

Slechts bij de laatste redactie, als verhaal de beste, werd ten behoeve van 
hen, die het origineel niet verstaan, eene met deze para Nel loopende Nederland- 
sche bewerking gevoegd; voor de tweede mocht dit overbodig heden, aangezien 
een uitvoerig overzicht daarvan vroeger reeds elders gegeven werd 

Tekst A, werd hoofdzakelijk medegedeeld tot nadere bekendmaking van het 
dialect van Tji-rebon; voor den gewonen lezer, bevat het stuk niet veel meer 
bizonders dan dat de roeas oendoer-o^ndoer, de bamboe met krabbetjes, die U\ 
B. en C. niet nader besproken wordt, het amulet is, dat Rtïnggu Wapng door 
boetedoening op den bodem der zee verkreeg, en hetwelk hem En staat stelt, hetgeen 
van hem verlangd wordt, te volbrengen. 

B. werd in orlginati aangehaald, omdat zij hier en daar veel uitvoeriger is 
dan de eerste lezing en o. m. toelicht op weike wijze de hoofdpersoon, Langfui 
Sari, de van hent verlangde proefstukken aflegt, hoe den strijders bun weerstands¬ 
vermogen onttrokken wordt, door welke middelen gesneuvelden in het leven 
teruggeroepen worden en d erge! ij ken meer. 

Een paar voorbeelden tot toelichting. 

De beide die het leven verliezen tegen D/ir/uk worden 

door diens luster uit den doodc opgewekt cn wel volgender wijs; 

„ Tidinja NJi Mangprang Wajang ajandak landofig hart ngawat^k isimna, 
daea ponggawa didoedoet boeoekna sakoer^n ban nentljrag hmab tüoe katd\ 

„Gantjintg itarirot^p malah sila sarta mando di fmmipeun pusoban", 

„Daarop nam NJi Mas Mangprang Wajang medicijn en trok, na dit met een 
formulier belezen te hebben, den beiden ponggawa's, een paar hoofdharen uit 
daarbij driemaal op den grond stampend". 

„Fluks werden zij levend en sdaënd zetten zich met de armen over elkaar in 
eerbiedige houding voor de ontvangzaal". 

Een weinig later sneeft Langên Sari aldus: 

„Gantjang koe Nji Salasah Wajang dlsenseap 'ètuboen-f^mboenanana. Langen 
Sari ngaroempoejoek bari todoej ngabengsar". 

„Schielijk werd door Nji Satasah aan zijn kruin gezogen. Langén Sari 

zakte ineen en strekte zich vervolgens op den rug." 

Mocht men bezwaar hebben tegen enkele al te vrije vertalingen als; ingan-ingan 
met waakdleren, dan raadpleegt men ook daarvoor tekst 6. Immers nadat Langton ' 

b BataviaafjCh Wïduwsïiïad vaji 11 ca 25 Juli btntveus S til 22 Augustus iy06.. 

Met a. w. zijiï levensgeest werd aldus aau henu outtrokken, deze toch wordt geacht op 
het hoofd te zeteleri. 


voüHwt.jonn. 


V. 


Siiri als Éweede proefstuk het tweetal bïjen van zijYi NJt Soenioer Btrndoetjg, 

dood geslagen heeft, voegt zij hein toe: Jiwoi*Lm küocki kapaekun, eln noe 

iig&üjüga kaoelct,"' d. i* bijen zijn gedood gewoed en i zij waren het die mij 

bewaakten.” 

Bovendien bevatten de eerste redactiën de póerwakünti, die in de laatstOj 
blijkbaar een riiigk'ésiit], een verkorte opstelling, niet voorkomen, doch bt] de 
voordracht niet mogen ontbreken. 

De NJai Soemoer Biindoeng heb ik herhaaldelijk hooren zingen in tal van 
lokale varianten, soms zeer sterk afwijkend van de thans geboden lezingen. 
Ku eens speelde het verhaat in Tjj-reboiv, dan in BAL^i^^BANGA^^ enz., doch de 
hoofd zak en kwamen veeltijds op hetzelfde neder. 

En wat mij daarbij telkens weder trof, was het uitbundig vermaak dat deze 
vertelling den toehoorders verschafte. Vooral op het oogenblik ctaf Wajang 
werd ingevoerd, was dit het gevat, dan schoven zij a! nader en nader rond den 
zanger hem aansporend met een gestadig s! è* s! op de maat, en medezingejid 
in koor de slotnoten der overbekende refreinen. Dan kwam er ook leven in den 
bard, die met het bovenlijf wiegend volgens de cadans, zijn katjapi op het hel¬ 
derst klinken deed. 

Naar Soendasclie opvatting is de Njai Soeinoer Baiidoeng een der geestigste 
vertellingen waarover de taekang pantoen beschikken. Alles komt echter op de 
voordracht aan, 

Is een welbespraakte, goed bij stem zijnde meistreel aapi het woord, dan 
komen de giftige, stootende opmerkingen der bedrogenen zoo in^aardig tegen over 
de hoüfsche en onderdanige antwoorden van den schalktc staan, 
dat het gehoor het daarover alleen reeds uitgiert 

Ook de streken, die hij uithaait, zijn, van iniandsch standpunt bekeken, ge¬ 
weldig leep en grappig; zij doen de goegemeente zich haast tot tranen iachein 
Westerlingen kunnen deze echter maar matig bekoren, daar het al!e zooge¬ 
naamde „practical jokes” zijn, waartegen hoogere beschaving zich verzet 
Dit ten spijt, meenden wij ais tegenhanger van de meer deftige 
Laja di Koe$Qema, ook eens een proeve van een luimigen zang te moeten geven; 
later zal deze door een gewijde legende worden gevolgd. 





VOORWOORD. 


De lotgevallen van Tjioeng Wanara^ vóór dat lii] vorst van Padjad|aran werd, 
leverden de stoï tot een reeks van volksagen, nog immer ïóó populair, dat iedere 
Soendanees langere of kortere hroksinkken daarvan kent. 

Het o e rve ril aal, waa raa ii d e verse h 111 e nd e tjanta pan toen, dongnu^-dangen^ e n z 
die thans nog de ronde doen, werden ontleend, is eehter sedert lang verloren ge¬ 
gaan en hetgeen men daaruit vertellen hoort, is verre van eensluidend, ’t gewone 
verschijnsei bij alle legenden, welke alleen mondeling mogen worden overgeleverd. 

Kompleet treft men het relaas maar zelden aan; niettemin wijst de algemeene 
bekendheid met fragmenten daaruit onamstooteüjk op de groote bekoring, die van 
deze overlevering te allen tijde voor de Soendaneezen is uitgegaan. 

Eensdeels ts dit toe te schrijven aan hef feit, dat de vertelsels, die den huldigen 
TjioengWanara-cyclus vormen, tot de beste voortbrengselen der Soendasdie letterkun¬ 
de behooren, anderdeels vindt dit zijn grond in de oinstancllgheid, dat de held der 
gebeurtenissen in den loop der eeuwen bijkans goddelijke vereering gewon, zoodat 
de voordracht van zijn wieder varen, den hoorders daarnaar, hoogere svijding schenkt 

Wie en wat Tjioeng Wanara ten rechte geweest Is, laat zich voorshands, bij 
het geheel ontbreken van andere dan verdichte mededeel in gen betrekke! ijk zijn 
persoon, nid vaststellen ; evenmin kan eenige zekerheid omtrent den tijd waarin 
hij leefde gegeven worden. 

Het luttele dat schijnt vast te staan, is dat hij een vroeg- inlddeleeuwsclie 
heros, zij het een koning, is geweest, aan wien de herinnering in het begin der 
I6de eeuw echter bereids volledig vi'^as vervaagd. Immers de weinige geschriften 
nit dat tijdperk tot ons gekomen, vermelden Tjioeng Wanara zoowel als zijn 
ouderen broeder Aria Ban ga nog slechts als mythische wezens, hetgeen de ge¬ 
volgtrekking wettigt, dat beiden focn al sedert lang ulf den lijd waren. 

Tot staving van deze uitspraak dl ene, dat beide broeders reeds genoemd 
worden in de omstreeks 1500 A, D. samengestelde Tjarita Parahljangan, 
Daarin toch leest men: Jnja, Sartg Manarah, emnkna Rahijang Tampcran, diva 
sapddïdjc'ukan deang Rahijang Bangga* Sang Manaroh mn/es Podang Rahijaftg 
Tnmperan, sinikep deneng anak mra koe Sang ManaraP dlpandjaraivesina RaPijang 
Taoïperanf datang Rahijang Bangga tJeletePeur fnaivakeiifi itJja sekae! kana pan- 
djcira ivesi; kanjahoan koe Sang Manarah toeloej diperang deung Rapijmig Bangga^ 
keana moekana Rahijang Bangga.'' 

In andere woorden het relaas van dezelfde gebeurtenis, die hef slot onzer 
pantoen vormt, en waarin de eigennamen bereids ook al gefingeerd zijn. Denaam 
van den -vader toch beteekent „zaksel," de namen der zonen bete eken en onder¬ 
scheidenlijk „de onwillige'' en de„ zich verzettende." 



VJJ. 


VOORWOORD, 

Dus is het m de oude Soeiidascpie kronieken ; niet anders uitteraard in de 
jongere zoowel Soendasche als Javaansche, die hun namen bewaarden. 

De Javaan scbe overlevering is bekend en door Brand es destijds algemeen toe¬ 
gankelijk gemaakt {'); de Soendasche is dit in mindere mate en een tekst daar¬ 
van werd nimmer in het licht gegeven. 

Ten einde dit desideratum aan te vullen, maakte ik de beste^ mij bekende 
lezing van de Tjioeng Wanara-sage persklaar en doe deze hierbij volgen, voor den 
algenteenen lezer van een inijoudsoverzicht voorafgegaan. 

Op het tijdstip, waarmede ons verhaal aanvangt, werd het land van Galih 
Pakoean, later Pakoean Padjadjaran, bewoond door 3333333 nikkers en kabouters, 
veertig koppels aiithropopitheken en vijfentwintig inenschenparen. 

Vorst over Galih, d, i. Galoeh, zoomede over Galili Pakoean was Permana 
di KoL'Soema; zijn gemalinnen w'aren Naganlng Roem en Dewi Pangrenjepf beiden 
kinderloos. 

Tien twee djüksü's en één ngaöeui stonden hem In het bestuur ter 

zijde; de laatste waardigheidsbekleeder. Bek Kakarantang geheeten, verandert van 
naaiTi en wordt Batara L engs er, als hoedanig hij 's konings factotum Is, en weldra 
als deus ex machina een overwegende rol gaat spelen. 

Naast dezen stonden hoog m 's vorsten gunst, de numfri Aria Kebonan 
en de hofsmid Ki 0^'dcng agoeng met namen. 

Het geviel, dat toen voornoemde mantrl op zekeren dag zijn opwachting bij 
den koiilng ging maken, hij dezen ter ruste gegaan bevond. Dies schamperde 
hij tegen den Lengser en den Oppersmid, die de wacht hielden : ,,'t is toch maar 
gemakkelijk, whe koning is kan, omringd door zijn vrouwen, een gat in den dag 
slapen; ik zou ook wel koning willen wezen,” 

De koning, die de gave werodf Siidoeroe^ïg winrffnh, d. i, de dingen te weten 
vdórdat ze hem medegedeeld zijn, bezat, riep den ntcmtri binnen en liet hem naast 
zich plaats nemen. 

Vervolgens onderhield hij hem over het gesproken hetgeen de/rpcirrfn'trachtte 
goed te liegen ; nochtans te vergeefs. 

Onthutsh wachtte hij een bestraffing, doch werd integendeel met het koning¬ 
schap bekleed, daar P<:rmana di Koesoema te zijnen behoeve afstand van de re- 
geering deed. 

Geen voorwaarden zullen den nieuwen vorst binden dan alleen deze: de ge¬ 
malinnen van zijn voorgangers moeten hem heilig blijven. 

Een en ander geschiedde in alle stilte; slechts Lengser en dc smid waren 
getuigen, doch moesten het gebeurde geheim houden; voorgeven zouden zij, dat 
de oude koning plots was verjongd geworden. 

Vervolgens werd de mantri onder den naam van Banna Widjaja Koesoema 


O BïandeSj Dr. J., Pararaton. Verfci, v. h. Bat. Gen. v. K. en WeLenach, dl. XLIX, 
(1896), ïe Ètult, blz, 1S8 vv. 



VOORWOORD* 


koning van Galoeh, waarna dc oude vorst vervluchtigde en zich naar den Qoeaoeng 
Padang terugtrok, alwaar hij zich als Pandita Adjar soeka resi remcamocrde. Ook 
dit had zonder anderer voorkennis plaats* 

Onmiddellijk na de iroonswisschiig, droeg de nieuwe koning den Lcngser op. 
de metamorphose den volkc te gaan melden, 

Diensvolgens ging dezo naar de aben-ahen om er het heilige bekken, af¬ 
komstig uit Lampoeng, onder den tpringin koeroeng te slaan, ten einde de inge¬ 
zetenen bijeen te doen komen. 

Zwellend in toon en dan weer verzwakkend, klonk de schal: dfg tjingi- 
nging! 

Alles liep uit; „Oompje, Oudje, Groot vadertje, wat is er aan de hand?" dus 
vroeg men den algemeen beminden hoftrawant 

„De koning is verjongd geworden, dit zullen wij fceslelrjk vieren", lichite 
Lengser de vragers in. 

Aldus geschiedde. 

Nauw had Dewi Pangrenjep van heur maagden vernomen, dat haar gemaal 
een verjongingsproees onderging, of zij spoedde zich ter overtuiging tot hem. 

’t Bleek waar en dit deed haar hartstocht ontvonken* 

Onverwijld werd de kluizenaar-koning dit gewaar en thans betreurde bij het 
diep, zijn jeugdige vrouwen aan zijn jongen opvolger te hebben toevertrouwd; h 
was alweer: miküpc hajam ka fiettlatig, het kieken den valk in bewaring geven, 

2oq dan smeekte hij Hjang Widi, den Hoogen Lotsbeschikker, dit leed van 
hem af te wenden en hem alsnog oir te schenken. 

Die bede w^erd verhoord. Een buitengewoon helderen straal deed het God¬ 
delijke Wezen op beide vrouwen nederdalen, die haar vervulde; zoodra de tijd 
daar is, zullen beiden een zoon het leven schenken. 

Alras bespeurden de konlnginen de onbegrijpelijke ommekeer, die in haar had 
plaats gegrepen. Derhalve ging üewi Patigrenjep tot den koning om voorlichting. 
De vorst vermocht deze niet te geven; daarentegen schond hij met haar de vroe¬ 
ger gedane belofte. 

Naganing Roem was over het voorgevallen evenzeer ontrust en beweende 
peinzensmoede hanr lot. 

Begaan met haar smart, ging de oude koning als pandita tot haar en zeide: 
„schrei niet langer, doch maak uw opwachting bij den verjongden vorst en meld 
hem, dat de askeet van den Goenoeng Padang u is komen aanzeggen, dat de 
twee vorstinen eerlang een prins zullen ter wereld brengen." 

Naganing Roem haastte zich dien last ten uitvoer ie leggen en vond, zooals 
van zelf spreekt, geen geloot, omdat de aanwezigheid van een kiuizernaat op den 
Goenoeng Padang onbekend was. 

Lengsèr wordt daarop ontboden om inlichtingen te geven* Hij begrijpt on- 
middellijk, wie die pandita is, doch wil dit niet zeggen, en praat met allerlei 
woordspelingen om de zaak' been. 


IX. 


VOORWOORD. 

De koning neemt daarmede geen genoegen en beveelt hem den pandita te 
gaan halen. 

Zoodra hij vertrokken is, gebiedt de koiiing Naganing Roem zich een gouden 
kom en Dewi Pangrenlfp zich een gouden pan zoodanig vóór te binden, dat zij 
eruit zien ai£of zij reeds zeven maanden zwanger zijn ; hiermede beoogt hij den 
pandita op de proef te stellen. 

De pandita is niet dadelijk lot komen geneigd; hij belooft echter we! eens 
nachts te zullen verschijnen. Voorshands geeft hij evenwel den Lengser mede : 
één malati, bloem, écn stuk kurkuma en één ui, (') 

Teruggekeerd van zijn tocht, maakt Leugser een ^embah met zijn voeten en 
wordt de we gen uitgescholdcn. 

Hij verontschuldigt zich door te zeggen, dat hij zóó hard geloopen heeft, dat 
zijn lichaam er van onderst boven is gegaan. Verder reutelt hij den koning nog 
wat voor, ter zake van het medegebrachte geschenk in stede van den pandita. 

IntLisschen maakt laatstgenoemde zich op om naar het hof te gaan ; daartoe neemt 
hij de gestalte van een grijsaard aan en verplaatst zich middels een tooverformulier. 

Aangekomen, laat de koning hem naast zich op den vorstelijken zetel plaats 
nemen en vraagt hem den toestand der koninginnen te duiden. De pandita zegt, 
dat ieder harer hem een zoon zal schenken, 

„Mis, Pandita ” zegt ongeveer de koning," want de een draagt een gouden 
pan en de andere een gouden kom onder heur kleed; die valsche uitspraak zult 
gij met den dood boeten,” 

Eeti poging van den koning om den grijsaard met den kris af te maken, mis¬ 
lukt door de weerspannigheid van dit wapen om zijn oorspronkclijken eigenaar 
te treffen. Derhalve daagt hij den pandita tot een gevecht uit, hoe lang dit ook 
moge du rem 

De oude man gaat op dit voorstel niet in; waar zijn dood gewenscht wordt, 
zal hij zelf sterven. Meteen laat hij het hoofd hangen en geeft den geest. 

Verbluft, beleidf de koning ongelijk gehad te hebben. Vervolgens slingert 
hij het lijk naar den Goenoeng Padang, waar het, op het oogenbEik dat het den 
grond raakt, de gedaante aanneemt van de in askese verzonken slang Naga Wiroe. 

Dan vat de koning den gouden pan en dezen wegwerpend^ spreekt hij: in¬ 
dien deze nedervalt in zee, zal die plek tot in het late nageslacht Poelo Ka wal i 
heeten, valt hij op aarde Tan ah Kawali.'" 

Het laatste gebeurt, vandaar dat nog heden In Galoeh cen desa Kat walt wordt 
aangetroffen H 

Daarna slingert hij den kom van zich, welke neder kwam te Padang op 
Soematra; dies is het, dat ter plaatse zooveel goud gevonden wordt 


{'■} Hi Of medé aritecipeert hij op de bevalling der koning En aan, aan ge zien de malad 
dient tot belten der oogen, de kurkuma tot oiidörlnaiE; voor het doorsiigden van den navel- 
Ëtreag en de ui tot het aEvrijv&u der lippen van een pasgeboren kind. 



X. 


VOORWOORD, 

Op Dinsdagf 14 Rajagoeng^ bij het aanbrekenvandeiidagpbevidDewiPang- 
retijep» bijgestaan door de vroedvrouw Nini Margasari van een ^ooii. Iri overSeg 
met de oudsten werd hij Aria Banga geheeten; liusteiTijk wordt het geboorteieesb 
Naganing Roem's tijd was echter nog niet gekomen en verwonderd daarover, 
ging de koning zelf op kondschap tot haar. 

Inderdaad het was aldus; hij troostte haar en verzocht haar hem de haren 
te reinigen, onder welke bezigheid de koning met het hoofd in lieur schoot in 
slaap viel. 

Middelerwijl kwam ongezien de geest van den pandita tot haar en iii heur 
nog ongeboren kind varend, deed hij dit spreken en verschillende verwijten tof 
den köiiing richten over diens onheusch gedrag jegens den pandita* 

Ontstemd daarover, vraagt de vorst der koningin of zi] gepraat heeft? Het 
antwoord luidt ontkennendf gelijk dat van den Lengser, die daarna gehoord wordt, 
maar toch verbloemd te kennen geeft, dat de stem uit Naganing Roem’s ingewand 
klinkt. 

Dit gaat boven ’s koning's bevatting; derhalve worden de droomuitleggers 
ontboden. 

Noch zij, noch de hofgrooten vermogen iets Ier zake op te helderen niet 
uitzondering van een jongen mantri, Banjak Loemanglang geheeten. Zijn uitleg 
wordt echter niet begrepen. 

Daarom neemt men zijn toevlucht tot den jaksa Mahajoeta, een reus van 
250 gas lengte. Deze doorziet den onbenul ligen vorst en voorspelt hem zijn val door 
Naganing Roem's spruit. Derhalve gaat de koning andermaal tot haar, breekt 
alle verdere betrekkingen met haar af, en verbiedt haar hem als vader van het te 
verwachten kind te beschouwen, zoomede dat dit hem vader zal noemen. 

Dan beveelt, hij, tot Dewi Pangr^njep gegaan, deze een mandje te nemen en 
zoodra het tijdstip der bevalling van haar medevrouw daar is, Naganing Rocm’s 
oogen en ooren met was dicht te smeren, waarna zij, als het kind geboren is, dit 
in het mandje met de Tji-tandoej moet laten afdnjven. 

Stiptelijk voert Dewi Pangr^njep een en ander op den dag der geboorte van 
het kind uit en maakt daarna Naganing Roem wijs, dat zij een hondje het leven 
heeft gegeven. 

Het mandje drijft den stroom af, doch raakt vast bij Sapoe angin. Dit ziet 
een aldaar vertoevend kluizenaar, die zijn bovennatuur]ijk vermogen toepasf om 
de Tji-tandoej te doen rijzen, waarna hij de gestalte van een witten krokodil 
aanneemt en het mandje verder geleidt 

Waar bekend is, dat Naganing Roem's medevrouw haar bij hare bevalling heeft 
bijgestaan, vindt de zonderlinge geboorte van het hondje ver van algemeen geloot 
Naganing Roem w'cet echter niet beter, is ontroostbaar, en beveelt Lengser, 
den koning de droeve zaak te gaan mededeeleiiH 

Lengser zal die opdracht uitvoeren, doch durft, vóór den koning verschenen, 
niet te spreken. Daar komt echter Dewi Pangrenjep tof haar geniaal en helpt met 
tl 2 
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een omstandigen leugen ter ^ake van Naganing Roem's zonderlinge verlossing, 
den Lengser int den nood. 

Niettemin vraagt de koning hem de bevestiging der mededeeling, waarop hij 
voorwendt eensklaps door achterlast overvatlcn te worden en mitsdien verlof vraagt 
£icli te mogen verwijderen. 

In uiterst platte bewoordingen staat de koning tiem zulks toe. 

Lengser af; nauw vertrokken vervalt hij in gepeinzen. 

Het slot is dat ook hi], die door second sight eveneens alles weet, za! beves¬ 
tigen, dat Naganing Roem van een hondje beviel. 

Zoo dan keert hij tot den koning terug, die hem opdraagt, Naganing Roem 
Ie dooden en, vervolgens haar hoofd in te leveren. 

Dien uitslag hedl hij niet verwacht; de leepe kerel vindt echter ook nu een 
uitweg. 

Schoon Naganing Roem bij het vernemen der koninklijke boodschap, onmid- 

delijk bereid is te sterven, laat zij zich bepraten, zich in boetedoening af te zonderen. 

Blijft dus voor den Lengser de moeiiljkhcid, zonder haar hoofd vóór zijn heer 
te verschijnen. 

Houthakkers, die brandhout vervoeren, geven hem een denkbeeld. Hij ijlt 
tot den koning en begroet hem andermaal met de voeten. 

Deze verlangt den kop; Lengser vertelt van de h o uthal er s. 

Toornig geworden, bedreigt de vorst ook hem met den dood, doch Lengser redt 
zich door 's konings nieuwsgierigheid gaande te maken met hem te verhalen, dat 
het hout voor de spaken te Bodjong Galoeh bestemd was, en fabelt verder over 
dezen, zoodat hem door den koning gevraagd wordt: „wat zeiden zij T' 

Lengser: „wij vragen merg, wij vragen merpijpen, 
wij vragen aderen, wij vragen vliezen, 
wij vragen vleesoii en bloed, 
wij vragen huid en haren." 

„Dus klonk het, terwijl ik het hoofd en het hart reinigde. Daar de spoken 
vervolgens een aanslag op mij deden, liet ik beiden in den steek en vluchtte." 

jpLaat dan dien kop van Naganing Roem maar waaien, je mag nog van geluk 
spreken, er heelhuids afgekomen te zijn," 

Vervolgens krijgt de Lengser opdracht het geboortefeest voor Aria Ban ga te 
regelen* 

Keeren wij thans terug tot hem, die onder de lioede van den krokodil wegdreef. 

Bovenstrooms van Sapoe angin, in de kolk Sipatahoenan, hadden twee oudjes 
van Kali poe tja ng, Aki Balagantrang en Nlnl Ba la ga n tra ng gehectent omdat hun 
echt steeds kinderloos was gebleven^ een fuik geplaatst. 

Toen de oude vrouw de TjMandoej zóó geweldig stijgen zag, werd zij be¬ 
vreesd dat de fuik zou worden w^eggevoerd en zeide derhalve tot haar man : „kijk 
eris, Aki, wat wordt het water vreeselijk hoog, wat moeten we docoj als wc dc 
fuik niet meer zien en deze vt'ordt weggesleept?” 
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A. „Laat er j^aan, Nini/' 

N, „Hoe komt ’t water toch züo te wasse» ?” 

A. „Omdat 't hoog water wordt" 

N, „Geen llaiiwiteiteit Aki,...... laat ons liever naar oiia dorp te rugke eren/’ 

A, Kleed je dan aan, Nini,” 

Zoo deed zij en ook haar man stak zich in tiet pak. 

Aangekomen te Kali poetjang, riep Aki uit: „wek heb ik van mijn leven, 
Nini, dit ts ons dorp.” 

N. „Inderdaad; kom, Aki, waar we er nn toch zijn Jaat ons het zweecen blns- 
scheti en de vermoeienis genezen, door stil te houden en te gaan slapen.” 

A. „Goed, Nini, dan ga jij met je hoofd naar het zuiden liggen en ik met 
’t mijne naar het noorden/' 

N, „Foei, Aki, net ais paroj^ die gestoofd wordt.” 

A, „Dan maar met de hoofden naast elkaar, dat is meteen warm.” 

Voort legden beide oudjes zich ter ruste' 

Inmiddels dreef het mandje met den knaap iJi de fuik. 

Nini droomde daarop dat zij de zon zag, terwijl zij met de maan in haar 
schoot zat; Aki, dat op den bodem der rivier een schijnsel schitterde ter grootte 
van een pompoen. 

Wakker geworden, bespraken zij het visioen en kwamen tot het besluit, dat 
dit hun voordeel voorspelde middels de fuik. 

Daarom zeide het vrouwtje; „gaan wij dan naar de fuik, Aki.” 

A. „'tls zoo donker, Nini, daar 't nu nacht is,” 

N. „Dat doet er niet toe; we nemen een fakkel mee.” 

A. „En 't is zoo glad, want 't regent.” 

N. „Dan maar een stok genomen.” 

A. „Goed, Nini, laten W'e ons aankleeden,” 

Middernacht vertrokken zij en bij de fuik gekomen, ontwaarden zij daarin het 
mandje. 

N, „Wat is dat. Aki, dat zoo groen glinstert?” 

A. „Waarschijnlijk de oogen vati een kat, Nini.” 

N, „O wee, Aid, zou 't, en 't [ijkt te vlammen ; gauw, bezweer het uit de verte." 
A; „Ja, Nini.” 

Aki sprak: „Welaan, indien ge een spook zijt, vertrek dan, 
zoo ge een duivel zijt, ga dan heen, 
zijt ge een geest dan moet ge u bewegen, 
zijt ge ons ten voordeel dan moet ge li stilhouden.” 

De krokodil stootte het mandje aan. 

A. „Wee ons, Nini, 'tts een pook, want 't bewoog.” 

N. Ja, Aki, en wc gaan terug.” 

A. „Gauw, Nini, loop jij voorop,” 

Ze repten zich voort 
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Opeens bonsde de grijsaard tegem de oude vrouw aan; beiden vielen en 
Nini begon te buiten. 

N. Jk verdraai ’t, Aki, door jou tegen den grond gebonkt te vi^ordeiij ik 
scheid van je, ik geef je de drievoudige verstooting, Aki, want 't is jouw schuld 
dat ik viel.'- 

A. „Spreek niet zoo, Nini, dat.zou je kunnen opbreken; 't is niets gedaan 
met die verstooting, daartoe heb ik alleen het recht, vraag daarom dus niet, Ni ni, 
doch laat ons liever de zaak uttpraten.’' 

N. „Wat valt er uit te praten " 

„Aan wien de schuld hgt, aan mij dan wel aan jou, ik zeg, Nini, ’t is 
ons beider,” 

N, „Hoe kan je zoo iets zeggen ?" 

A. „Zie eens, Nini, jouw fout was, en daardoor ben je schuldig, dat je voor¬ 
op ioopend te langzaam ging, de mijne en dus is mijn schuld, dat ik achteraan¬ 
komend te haastig Mep, dus hebben wij beiden ongel ijk." 

N. „Je hebt gelijk. Aki, en daar we 't hier nu over eens ïijn, moesten we 
maar weer naar de fuik gaan kijken, mogelijk hebben wij geluk." 

A. „Dan maar weer voorop, Nini.” 

N. „Dat vertik ik, jij gaat vooraan, ik ben bang voor den duivel." 

A. „Achteraan, dan maar." 

N. „Achteraan wil ik ook niet uit vrees voor het spook." 

A. jjWat wil je dan, Nini T* 

N. „Naast elkaar loopen met de armen om elkanders hals." 

A* „Dan doen we net alsof we pas getrouwd waren ” 

Nh „Daarom niet. Aki, mijn bedoeling is, dat we, wanneer we naast elkaar 
gaan, al vallen wij samen of niet, gelijkelijk ondervinden wat ons te wachten staat." 

Daarop sloeg de oude man zijn arm om Ninds hals en beiden namen den 
heupdoek op om snel te kunnen loopen. 

Weer kwamen ze aan den waterkant; thans nam de man het mandje uit de 
fuik, dat bleek van goud te zijn. 

Onthust door deze onverw^achte vondst en vreezend, dat de onbekende eige¬ 
naar het zou komen opeischeii, durfden zij niet dadelijk den inhoud na te gaan. 
Evenmin wilden zij, uit angst voor diefstal, naar hun dorp terngkeeren, daarom 
trokken zij er mede naar Bodjong Keren te ng, den top van den berg Boender 
rarang* 

Nog niet gerust, klom de oude man in een kopo-boom om den omtrek te 
verkennen; zoo zag hij dat hij geen gevaar liep, aangezien hij een heel eind van 
Galih Padjadjaran zoowel als van zijn eigen geboorteland verwijderd was. 

Onderwijl was de kopo omgebogen, daarom vervloekte Aki hem. 

Alvorens thans het mandje fe openen, overlegden zij, hoe zij den daarin ver¬ 
vatten schat zouden besteden. Na een korte, heftige woordenwisseling, verbrak 
de man eindelijk het slot en vonden de oudjes het knaapje en het ei. 
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Het kind was vol bloed, daarom verïocht Nlni Aki water te gaan halen om 
het te baden. 

Terwijl hij zich daartoe gereed maakte^ liet de jongen, die onderwijl door dc 
vrouw op den schoot gehouden werd, zich daarvan atgiijden. Zoodra zijn voeten 
den grond aanraakten, ontsproten ter plaatse twee bronnen, tot groote voldoening 
van den man, die niets geen lust in 't waterhalen had. 

Vervolgens wieschen zij het kind orn beurtenj waarna Aki het in den 
kopoboom ging wiegen. Daarna deed dit Kini en zoo beurtelings^ al zingend 
anfecipeerend op hetgeen de knaap, als hij eenmaal volwassen zou wezen, moest 
doen. 

Daarna stonden zij op en vertrokken uit vrees dat in Galoeh bekend zou 
vrorden, dat zij, die nooit kinderen hadden bezeten, een zoon gekregen hadden^ 
naar het woud Geger SoentaruC') 

Toen zij dit bereikt hadden en het bedtijd geworden was, legden zij hun 
vondeling te slapen, doch het kind huilde maar en liet zich niet sussen. 

Als wonderkind kon de knaap natuurlijk spreken; zoo zeide hij dan eindelijk 
een dorp te willen grondvesten en gaf daarna voor slaap te hebben, zoodat men 
ging liggen. Daarop sloeg de knaap de oude lieden met een slaapbezweering, 
stond op> verhief zich In de lucht ^jn zweefde tot boven Galih Pakoean. 

Aldaar zag hij hoe Aria Banga in de kraton, omgeven door alle groeten des 
rijks, zich verlustigde met gamdan-Spei. 

Jaloezie sloop in zijn hart. 

Ook zag hij zijn pleegouders rustig slapen en groote dankbaarheid vervulde 
hem, züodat hij zijn wondermacht aanwendde en voor hen een prachtig dorp 
deed ontstaan, waarin hij vervolgens nederdaalde. 

Daarna wekte hij de oudjes en toonde hun zijn stichting. Hoogelijk verheugd 
daarover, verzochten zij hem hun nimmer te verlaten^ doch hij zeide, dat dit 
on mogelijk zou zijn, aan gezien hij gedoemd was een zwervend leven te leiden. 

„Geef mi] echter^ Mini," dus sprak hij verder, „een haan of een hen.” 

Bedroefd gaf de vrouw ten antwoord, dat zij zulk een vogel niet had en viel 
daarop haar man deswegen hard. 

Deze herinnerde zich, dat het el er nog was, hetwelk de knaap hem ver¬ 
zocht te geven, opdat hij het naar den Q oen oen g Padang koude brengen en de 
slang Naga Wiroe verzoeken het uit te broeden. 

Zoo geschiedde; de slang antwoordde tot toestemming op de vragen van den 
knaap steeds „kok”; er moest een wonderhaan uit voortkomen. 

Dan keerde de knaap naar Qcger Soenf^n terug, deed verslag van zijn weder¬ 
varen en na andermaal zijn slaapmiddel aangewend te hebben* vroeg hij om een 
blaasroer. 

Daartoe moest Aki eerst bamboe gaan zoeken; hij vond deze pas na de ge- 

(b Volgens da stond dit tei' plaatsa van de huidige kiTiuondernenilng Tji- 

kap o and oen g. 
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heele Preaiiger in één dag, dank zij een djampe, doorkruist te hebben. 

Na de bamboej den knaap, die daarvan zelf het blaasroer maken wilde, ter 
hand gesteld te hebben, vroeg deze nog om een weitasch. Ook dit ^voorwerp 
vlochten hem de oude lieden j de tasdi werd genaamd: „Nijgende dag. 

Thans moest het jachttuig beproefd worden. Aki en hij gingen daartoe bosch- 
waarts eit zagen een fjfoeng tbeo), zoomede een wiinara (aap). 

De ■ knaap verbood deze dieren tc schieten, daar liii zich naar hen noemen 
wilde. De oude man vond het goed en zoo kreeg zijn pleegzoon den naam van 
Tjioeng Wanara. 

Alstui verzocht hij den grijsaard hem zijn ouders tc noemen eu thans open¬ 
baarde hem Aki Baiagantrang, dat deze Naganing Roem en de voormalige koning 
van Galih Pakoean waren. 

Thuis gekomen, vertrok Tjioeng Wan ara naar den üocuoeng Padang om 
naar zijn haan te vragen en ziet, deze was onderwijl geboren inct de verlangde 
eigenschajipen. Daarop nam hij met den vogel den terugweg aan cn vertrouwde 
het hoen voorloopig aan de goede zorgen van zijn pleegvader toe. 

Verplaatsen wij ons naar Bodjong Galoeh om te zien, dat Aria Bauga daar 
hanengevechten houdt, omstuw'd door de edelen cn onder begeleiding van ganiaian^s. 

Derwaarts trekt weldra ook Tjioeng Wanara om aan de wedstrijden deel te 
nemen. 

Tij Galih Pakoean gekomen, ïiet hij echter den jaksa .Vtahajoeta met twee 
makkers aan de poort wacht houden. 

Het tweehonderd vijftig gas lange gedrocht zegt: „haha, wat riekt bet naar een 
mensch, zoo ik hem te zien krijg, eet ik hem op; dat hij zich dus niet vertoont.'* 

Zijn medewachters trachten het monster in te toornen, doch tevergeefs; „sinds 
lang vrat ik geen mensch, wie ook langs komt, ik vreet ’m op,” 

Tjioeng Wanara, onheil vreezend, maakt zich onzichtbaar en komt aldus bin¬ 
nen de stad. Dan gaat hij naar de markt. 

Daar stuift een oude vrouw op hem af: „dit is mijn kleinkind, dat terug¬ 
kwam; ik wist 'twéi dat h te avond of morgen komen zou, daar ik zoo droomde, 

De vrouw loog en op haar vraag, hoe hij heette, gaf Tjioeng Wanara op: 
KI Bagoes Lang ka. Toch volgde hij haar naar haar woning en gaf het ver-- 
fa El gen te kennen, hanen te laten vechten. 

Nu wilde het geval, dat deze vrouw een haan des kontngs van 200 Spaansche 
matten in bewaring had; hij werd gehaald en door Tjioeng Wan ara's haan ge¬ 
dood. 

De vrouw jammerde, dat hij hem vergoeden moest, doch had vijftig realen 
aan den winnaar te betalen. 

Thans zal Tjioeng Wanara naar de koninklijke kampplaats gaan. Aangezien 
hij echter niet weet, wanneer er gestreden vrordt, gaat hij eerst naar de aloen- 
aloen en neemt aldaar de gestalte van een haveloozen knaap aan. Ook een min¬ 
gunstige gedaanteverwisseling doet hij zijn vechthaan ondergaan en daarna zet 
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hi] zich onder een der geschoren waringin’s in afwachting van de komende 
dingen. 

Twee jonkers gaan daar aan hem voorbij en vragen hem naar zijn afkomst 
Waar hij hen voor den gek Ivoudt, willen ze Tjiüeng Wanara te lijf, doch deze 
verdwijnt. Derliaive vervolgen de jonkers hun weg en beklagen zich bij hun vader. 

Deze zendt aanstonds eenige gewapend en om den haveioozen knaap op te 
vatten, maar als zij op de atoen-atoen komen, treffen zij er wel een jonkman aan, 
doch het gezochte schooiertje niet 

De edelman laat het voorval den koning berichten, die onverwijld den Lengser 
op kondschap uitstuurt. 

Lengser zoekt overal, doch te vergeefs; deswegen neemt hij een berekening 
te baat die aauwijst dat de jongen onder den geschoren waringin vertoeft; tege¬ 
lijkertijd komt hij tot het bewustzijn dat deze Naganing Roem’s zoon moet wezen. 

inmiddels komen twee Patih's, tweelingbroeders, op w^eg naar de vechtbaaii 
langs Tjioeng Wanara, die hen voor 'i lapje houdt. Nochtans nemen zij dit goed 
op en prijzen zijn mooi en haan. 

Tjioeng Wanara Stelt hun dus een gevecht voor, hetwelk zij aannemen ; zijn 
haan blijft overwinnaar. 

Ontstemd daarvoor, willen de Patiits de hand aan den knaap slaan, doch ook 
nu verdwijnt deze, 

Eenigc oogenblikken later vindt hem de Lengser, die Tjioeng Wanara vrién¬ 
delijk toespreekt en op gelijke wijze door hem bescheid gedaan wordt. Tjioeng 
Wanara volgt hem naar de troonzaal. 

Aldaar zet hij zich, lot ontrusling van den Lengser, op den vorsteiljken zetel, 
die ineenzakt; vervolgens maakt Tjioeng Wanara de koninklijke legerstede 
onbruikbaar. 

Daarna gaan zij samen naar de vechthaan, waar Tjioeng Wanara zijn afkomst 
mitsgaders die van zijn haan den koning verhaalt, 

Dewi Pangrenjep hooit hef relaas en wordt ongerust, maar de Lengser praat 
haar de vrees uit het hoofd. 

Dan spoedt deze zich naar de vechthaan temg, waar middelerwijl is over¬ 
eengekomen dat 's konings haan zich met dien van Tjioeng Wanara zal meten; 
de helft des rijks is de in zet. 

Na een bevingen strijd, legt Tjioeng Wanara’S haan hef af, doch dan incar¬ 
neert Naga Wiroe zich daarin en doet ’s konmg's haan in de volgende ronde 
sneuvelen. 

Hiermede is Tjioeng Wanara^s toekomst verzekerd en in plechtige bijeen¬ 
komst wordt hij tot vorst over de helft des rijks verheven, terwijl zijnen broeder 
Aria Banga de andere helft wordt toegewezen. 

Daarop doet de koning afstand van de regeering. 

Niettemin is Tjioeng Wanara niet voldaan; hij verlangt wraak over het leed 
zijner moeder aangedaan en voor zichzelf. 
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Dies besluit hij den kouErig in een ijzeren kooi te kerkeren, die echter nog 

vervaardigd moet worden. ^ ^ 

Dit uitstel geeft den Lengser de gelegenheid den jongen koning naar zijn moeder 

te voeren; een hartelijke hereeniging volgt. 

Nagaoing Roem spoort hen nader tot wraaknernen aan. 

Alsdan verschijnt Batara Troesna baival'): Tjloeng Wana ra's grootvader, die 
hem het noodige voor het maken van de kooi verschaft en gelast deze door den 
opperstnid te laten smeden, wijl die het daartoe passend torniulier bezit. 

Troesna bawa keert daarop naar den hemel terug. 

Volmaakt kwijt Ki gedeng agoeng zich van zijn taak; de kooi is een wonder 
van smeedkunst 

Derhalve verlangt de afgetreden küning deze te zien. Eerst beschouwt hij 
haar van buiten, dan, in gezelschap van Oewi Pangrenjep, van binnen, welke gele¬ 
genheid zich Tjioeng Wanara ten nutte maakt om de deur dicht te werpen, waar¬ 
mede hij zijn doel heeft bereikt. 

Verstoord over de gevangenneming van den afgetreden koning, trekt Aria Ban ga 
tegen Tjioeng Wanara op. De strijd blijft onbeslist en duurt jaren voort. 

Eindelijk besluiten do broeders een overeenkomst aan te gaan en Java te deden, 
Aria Ban ga krijgt de oostcr-, Tjioeng Wanara de westerheift; de Tji-pamaü zal 
de grensscheiding uitmaken. Tevens wordt bepaald, dat de eerste helft zal hee- 
ten pDjawa", de laatste „Soenda.” 

Alvorens naar zijn hoofdstad te gaan, slingert Tjioeng Wanara de ijzeren 
kooi weg, die te Kandang wesi nederkomt, weshalve die naam. 

En dan leidt hij zijn macht naar ■ Padjadjaran, terwijl Aria Banga naarMadja- 
pait vertrekt. 

Aldus eindigt dc legende, inzonderheid uitstekend verteld, daar waar personen 
sprekend worden ingevoerd, doch jammer genoeg ontsierd door de wraakneming 
aan het slot, die geensznis noodlg was. 

Vooral werpt zij een vlek op het karakter van de overigens sympathieke 
Naganing Roem. 

(b TioEsna bawa, in da omlste Soedas&hö gescbi-iften Traroes bawa genaamd, is een 
vaDrislikmiE.eb[] heerseher. 
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Een verouderde mythe^ verhalend vnn het verhoud tussdien den hemel en de 
aarde, den oorsprong van alle vruchtbaarheid, ziedaar in enkele woorden den tekst 
gekenschetst, die straks volgh 

De ïoon van den god des hemels (Qiwa) daalt af tot de aarde en husvt, nadat 
hem en 2 Éjn toekomstige gade door de gemalin van den Lichtende^ al wat den 
landbouw betreft geleerd is, een aardsche maagd, een koningskind, uitsprekelijk 
schoon en van onbezweken trouw. 

Hard is beider leerschool; de hemeling vi^ordt gedoemd gedurende den leertijd 
zich met een apenhuid fe bekleeden, terwijl zijn aanstaande gade in ballingschap 
gezonden wordt om gezamenlijk met hem den proeftijd door te brengen, maar 
eindelijk daagt dc stonde der verlossing en worden zij een gelukkig paar. 

Verschoten, en herhaaldelijk hersteld met in zetsels van heterogene kleuren* is 
thans het gewaad* waarin de sage bleef voortleven; nochtans laat zich door de 
rafels de afspiegeling van hetgeen zij eenmaal was zeer wel onderkennen, met 
name een landbouwepos, ontstaan lang vöór dat het Hindoeïsme zijn weg her¬ 
waarts vond. 

Met de lotgevallen van Soelandjana, die de Wfuvüfyrj/ï bezingt, mede 

een lied uit het grijs verleden, dat den sawahbouw' behandelt, vormen die van 
Loetoeng kasaroeng de hij uitstek gewijde tjarita’s, tot welke de man in hef ge¬ 
bergte slechts met schroom nadert en waarvan hij alleen fluisterend durft te ge¬ 
wagen, 

HIJ heeft echter die kostbare erfenis zijner vaderen bew^aard, trots de gods- 
dienststormen, die over hem zijn heengegaan, als een dierbaar kleinood, dat hem 
nog immer in benarde uren bijstand en verlichting van vrees verschaft. 

^Roeaï" heet de plechtigheid waartoe hij alsdan zijn toevlucht neemt, daar¬ 
over evenwel zoo aanstonds nader. 

Omtrent den juisten ouderdom der beide zooeven genoemde overleveringen 
valt niets met zekerheid te zeggen, wel echter staat vast, dat de tjarita jUfeheng 
kasaroeng een belangrijk hoogeren leeftijd moet hebben dan de wawatjan Soe- 
landjano, omdat de eerste nog slechts van den /JOÉ/rjfï-bouw spreekt, terwijl de 
laatste aan de werkzaamheden tot de rijstteelt op sawah's is gewijd. 

Wijlen Brandes(') heeft destijds overtuigend aan getoond, dat al wat melden 
rijstbouw verband houdt, lang vódr dat de Hindoe's zich op Java vestigden, tot 
stand gekomen was* zoo dus hebben wij het ontstaan onzer legenden in hettijd- 


t’) BrandcË* J. L, A, Een jayapattra of acte van een rechterlijke uitspraak van t^ukn 
m (A. D. 937), Tijdachr* v. Ind. T, , L.- eti Vol ken k., dl, XXX H* biz. W vv. 
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perk, dat daaraan vooraf is gegaan te zoeken, een feit, dat deze des tc merk¬ 
waardiger doet zijn. 

Van dit alles weet de naneef niets. Impllcite heeft Inj aanvaard, dat alle hem 
naar hun ware wezen onbekend geworden, hoogere machten en Indische góden, 
die in de overleveringen eeii rof spcleti, middellijk scheppingen Allah s zijn, met 
naar de kennis van Inm oorspronkelijke eigenschappen te trachten, breekt hij zich 
het hoofd niet. 

Dit is vergeeflijk, want wilde hij zulks, dan zouden hem de middelen om tot 
die kennis tc geraken ontbreken. 

Zoo ts het heden, zoo vvas het voorheen en het bewijs daarvan bleef toevallig 
behouden. 

In de Tjürüa Parahyangan [lamehjk, de eenige Oudsoendasche kroniek, die 
zoover bekend aan vernietiging is ontsnapt, en geschreven werd na de verovering 
van Galoeh door den Islam, doch vóór den val van Padjadjaran ± A. D, 1570, 
w^ordt van de Sudandjaaa gewag gemaakt en de vervaardiging daarvan 

toegeschreven aan Sri badoega maharadja di radja, ratoe hadji di Pakwan Pa- 
djadjaran. Deze koning is niemand minder dan de grondvoester van Pakoean, 
zooals door den beschreven steen te Buitenzorg, den bekenden Batoe toelis, onom- 
stootelijk wordt vartgcsteld. 

De betrekkelijke opgaaf in de Tjarita Parahyangan luidt; 

.......Sanghjang Ahe wed, aoe fijtuiirun sanghjang Rantja maja, bidjil. „Na/rüf; 

Süighjang Rantja müja tgaran ta Suig Öedóebasoe, Sang Poeloenganna, Sang 
Socrêegüiiü; ratoe hjang banaspatt Sang Soesoek toenggaL injana noe njieiinua 
palctka sdman |?j sriwatjanna sri badoega maharadja di radja, Ratoe Hadji dt Pakwan 
Padjadjaran'' 

.....Sanghjang Aloë wesE (Ijzeren rijststamper), die h heilige moeras maja aan 
't dempen was, kwam fe voorschijn. (2ij zeiden) „Wel, heilige van 't moeras maja 
onze namen zijn Sang Oedoebasoe, Sang Poeloenganna, Sang Soeroegana; de 
vorst —god der bosc hg eesten is Sang Soesoek toenggal Inderdaad die maakte de 
sriman ? des aanplants, het eerwaarde gedicht, is Sri badoega maharadja di radja, 
koning vorst te Pakwan Padjadjaran". 

Toetst men dit citaat aan den hnidlgen vorm der Soelandjaiia-lezingen, dan 
vinden wij daarin terug Oedoe basoe als Boedoeg basoe, Poeloenganna — d, i. de 
aangenorne — als SapE Goemerang en Soeroegana als Soelandjana. (-) 

Van Loetoeng kasa roe ng wordt in voormeld geschrift niet gerept, evennin als 
in de andere oude geschriften, die ter zake door mi] konden worden geraadpleegd, (^) 

(h löntar Ne. 3 öï de aanhef ontbreekt 

(*) Pleytfl, C. M., Wawfttjai^ Boelandjana. — Idem, Soendasche Schetsen, bla. 7 vv. 

Een eenlgermate meuleae safje overöensieiifimendB legende ie echter de doür7, Knebol 
bekend gemaakte KamandakaroiTiaii’vöorlionicnda in da Babad Paalr, Yeih. Bat Gen, dl. BI, 
biz. 1 vv. Onder den Süedasohen tekst zijn de overeenkoffiPtE^e voorvallen nadei'aaiice(;even. 
Yerder speelt 'n Loetoeng kasaroeng een ml in de Babad Tjhrebon, in de Ëabad Tanan Djawi, 
ed. Meina ma 1874 blz. 14-35 en in de Adji Saks, ed. Gericke en Éoorda 1857» b!a. 216-217, 
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Dit sluit echter niet uit, dat de Loetoeng kasaroeng' sage ouder moet zijn dan 
die van Soelandjana; zij is dit zelfs buiten kijf, aangezien de hoemabouw aan den 
sawahbouw is vooraf gegaan. 

Uit den aard der zaak legt de opgaaf in de Tjarita parabyangan \veinig ge¬ 
wicht in den schaal omtrent den waren opsteller der wawatjati Südandji^Hay daar 
het in den geest van den tijd iag^ bij de verheerlijking van een vorst, al wat maar 
eenigszins roemruchtig was, zelfs al had het lang vóór zijn bewindsaanvaarding 
plaats gevonden, aan hem toe te schrijven. 

Wel bewijst zij echter, dat het gedicht in de lóde eeuw zeer populair moet geweest 
zijn, daar de onbekende kroniekschrijver anders niet met de bloote opgaaf van enkele 
daarin voorkomende namen in zijn Tjarita Farahyangan had kunnen volstaan. 

Beide legenden, inzonderheid die van Loetoeng kasaroeng, worden nog altijd 
gebezigd als de heilige teksten, die bij bet zooeven terloops genoemde roeat ten 
gehoore worden gebracht. 

Onder den naam roeat verstaat men een wijdingsplechtigheid, die nog immer 
vervuld wordt om te pogen alle leed en rampen, welke den sterveling van hooger 
hand zouden kunnen treffen, bijtijds te voorkomen. Dies is het, dat men niet alleen 
zich zelf en zijn gezin, doch ook huis en hof, vee- en gevogelte, mitsgaders het 
.gewas aan dit ceremonieel onderwerpt. 

Dezelfde benaming wordt toegepast op bet zuiveringsfeest, dat men viert, bij 
gebleken ontstemming der geesten, die geacht worden op ’s menschen wel en w'ee 
invloed uit te oefenen. Alsdan beoogt men die iotsbeschikkers te verzoenen en 
tevens te verbidden zich niet weder ten on gunste van den mensch te openbaren. 

Op tweeërlei wijzen vermeent men dit doel te kunnen bereiken namelijk door 
fusschenkomst van den schimmenvertooner dalang, of door die van den tockang 
panhen, 

De eerste methode is specifiek Javaansch, doch kreeg geleidelijk in de Pa- 
soendan al meer en meer burgerrecht, de laatste is zuiver Soendasch. 

Op hoe danige manier eerstgenoemde handeling, bekend als roeatan dakmg, 
plaats heeft, mag voldoende beschreven geacht worden. Uitvoering werd zij voor 
het eerst door Hazeu besproken voor de Javalanden, terwijl door mijzelf dit thema 
lafer voor Ban ten werd uitgewerkt. (^) 

In voornoemde beschrijvingen speelt de opvoering der kldoeng aangkala de 
hoofdrol, dewijl daarin het leed, gepersonifieerd in Batara Kala, door Batara Goeroe, 
die hem onwillekeurig verwekte, bezworen wordt en dus van verdere kwellingen aflaat. 

■ De leider van het geheele bedrijf is metterdaad de daicingt die alsdan als 
incarnatie van den voormaligen oppergod geldt. 

Bij het roeakm pont oen fungeert in stede van den dalang met zijn 


(h Haieu, G. A. J. Ngruwat, Alliain Kern bla. 33& - 332. — P. (leyte) C. M. KnJnua- 
kadiui, Locomotief 190a, IS en ÏG Jhïi, ra blacï — Pleyle, C. M.j RDeatmi imali, Bnaviascli 
Nieuwsblad, 1008, IS. Xtt 4de blad.—Mas Tjitrotoiroeuo, Roeat Ibidem, lölü, 12. It, 5de 
bind. — Pleyie. C, JI., Roeatan pan toen Ibidem lïJlO, 19 Feb. en verdol e Zaterdagedities. 
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de mlandsche biird en zijn kntjapi, doch de opvatting aangaande zijn bezwerings- 
vermogen berust op denzeifden grondslag. 

Het kenmerkend verschil in de voltrekking der beide genoemde plechtigheden 
ligt dus daarin, dat de iMang met zijn aanschouwelijke voorstelling der gebeur¬ 
tenissen middels poppen ook het oog boeit, terwijl de toek^ing pantoen alleen het 
geheugen door zijn reciet te hulp komt. 

Uitteraard is eerstgenoemde voorstelling veel aantrekkelijker en vrij wat gemak¬ 
te lijker te volgen dan de laatste, aan ge zien men hierbij uitsluitend op het gehoor 
moet afgaan. 

Overigens zijn de offers, die opgedragen worden, alle zevenvoudig, de doop 
in den ochtend enz. bij beide roeatan’s hetzelfde en ook de foekangpantOÉn^ even- 
zoogoed als de dalang, besluit de ceremonie met de voordracht van de kidoeng jiabir 

Daarmede stellen zij liet geheel “ hoezeer een overblijfsel uit den heidentijd 
— onder voogdijschap van den Islam en daardoor worden alle schroom en over- 
behoedzaamheid voor het plegen van ongodsdienstige handelingen ontzenuwd. 

Zelïs de boogere geestelijkheid ziet er dan ■ ook geen bezwaar in, het ngaroeat 
bij te wonen. 

Het zal begrijpelijk zijn, dat niet iedere dahng, noch iedere toekang pantoen 
als leider van de plechtigheid kan optreden. 

Slechts zij, die de kennis van de geijkte teksten bezitten, komen daartoe in 
aanmerking en het overige is een zaak van vertrouwen. 

Van daar dan ook, dat het aantal dalang's en tüeküng*s panfoen, die tot het 
gewichtig ambt van tockong roeafan tevens toegelatcn zijn* niet groot is en dat 
zij een bizondere plaats innemen. 

Zoo hoorde ik een dalang tijdens hef vervullen van een roeatan verkondigen, 
dat een dakmg raeatan meer waard is dan veertig santrPs, een stelling waarmede 
het gehoor volledig Instemde. 

Waar alles, wat het eigenlijke ngaroeat aangaat, op meerendeels verouderde 
begrippen berust, kost het dikwijls heel wat moeite om achter de juiste bete eken is 
der nog alleen bij overlevering gebezigde uitdrukkingen te komen. 

Bij den tekstverhaler zoekt men inlichtingen te vergeefs, om dat hij er liever niet 
over spreekt en is hij tot het geven daarvan een enkele maal te bewegen, al gauw blijken 
geeft van hetgeen buiten de taal van het heden ügt, dikwijls niet meer te verstaan. (') 

p) E^d sterk bewijs hUrvoor Is liet kwi&tig gebruik van het epitheton ornens dat 
herhaaldeiyk achter den naaiii van roem rucLiige of eerwaarlise peraonen gevösffd voorkvmT. 

In den [ekst hierachter üulien wij o. a. keniiiB maken ter wijl de beid 

vfliJ het verhaal, na kofli El er geworden te zijn, o. m.den titel aan neemt van Ratoe Pataridjalaaeda. 

Vraagt men naar de vertolking van dU dait krijgt men on ver and elijk ten antwoord 
«overleden’-, hoezeer die overzouing in deze gevallen, aangezien de pcraonen nog leven, 
geen zin heeft- 

Metterdaad heeft s^da in dit verband met dood zijn dan ook niets uit le etaan, wel 
daarentengen is het een verbas tering van bat aanskritache siddha^ volmaakt, getuige het 
in één adem noemen vam böedjii?ipga ssda^ bot^djunggci aakti = ho&djtmffffa xiddha, iiOiN 
djangga ^ükü in welke beeld siddka en pyiionièm zijn. 

Seda, als k. 1, woord voor dood is echter ook vqn het Skr. aiddha verbasterd, daC op 
ziehzeJf wel de beieekenis «gelukzalig’', ongeveer = rnarhoem kan hebben. 
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Ook bij het geschoolde en meer ontwikkelde gedeelte der bevolking, enkele 
oudere hoofden uitgezonderd, die hun wetenschap met zich in het graf zullen 
nemen, is nader onderzoek vruchteloos, omdat het opgekomen geslacht opgevoed 
is en het toekomstige opgevoed wordt in de beschouwing, dat al wat uit den 
ouden tijd stamt bijgeloof en derhalve teu oemoem is. 

En thans de legende. 

Het verhaal voert terug tot den tijd, dat de góden nog op deze middenwereld 
heetten te wandelen; zoo kon het geschieden, dat de zoon van Goeroe Hjang 
toenggal, genaamd Goeroe Minda Kahjangan een aardsche prinses huwde. (') 

Tegen de mogelijkheid van zulk een echtverbindtenis kon geen bezwaar be- 
staam, omdat genoemde prinses zelf als van goddelijken bloede beschouwd wordt. 

Haar vader namelijk, niet met name genoemd, doch slechts aangeduid als 
Mas Praboe Tapa ageung, de groote vorstelijke askeet, was als telg van Batara 
Maharadja Traroes bawa, een god, doch wijl hij zich als boeteling van de wereld 
afgezonderd had, blijft hij nagenoeg buiten den loop der gebeurtenissen. 

Heden ten dage stelt men hem gewoonlijk gelijk metTjioeng Wanara, hetgeen 
evenwel niet juist kan zijn, aangezien laatstgenoemde volgens de overlevering wel 
zonen gewon, terwijl van den hier ingevoerden koning uitdrukkelijk gezegd wordt, 
dat zijn kinderen slechts dochters waren. 

Ook de moeder der maagd, de schoone Niti Soewari, speelt daarin geen rol; 
alle voorvallen wentelen rond de zes zusters van het meisje, inzonderheid om de 
oudste zuster en haar, benevens den Loetoeng kasaroeng en zijn hemelsche moeder, 
als Soenan amboe ingevoerd. 

De handeling valt voor in Pasir batang anoe girang, het voormalige rijk van 
Galoeh, hetwelk omvatte Banjoemas, Zuid-Tji-rebon en de Oost-Preanger. 

Mannelijk oir bezat het echtpaar niet, slechts dochters gewan het en wel ten 
getale van zeven 

De zes oudsten dezer droegen onderscheidenlijk de volgende namen: 

1. Mas Poerba rarang, 

2. Mas Poerba endah, 

3. Mas Poerba dewata, 

4. Mas Poerba kantjana. 

5. Mas Poerba manik, 

6. Mas Poerba leuih. 

Allen zijn jaloersch op de jongste zustef, de feitelijke stedehoudster; alleen 
Poerba leuih is haar genegen en komt daardoor, als de jongste zuster den troon 
ten slotte inneemt, tot aanzien. 

De zevende prinses, de jongste dochter, hoe was zij geheeten ? 

Haar naam is: drie achttallen, 

(') Ten gerieve van den lezer, werd dc tekst in vijfenvijftig afdeel!ngen gesplitst, 
waarvan een inhoudsopgaaf aan het slot daarvan werd gevoegd. Ten behoeve van in* 
landsohe belangstellenden werd hetzelfde in het soendasrh gedaan. 

111 2 
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twee gelijk van vorm, 

een onherroepelijk vastgesteld. 

Dit raadsel, waarop de toekang püiitoen zijn hoorders reeds eenige malen 
vergast heeft, wordt thans opgelost en wel in dezer voege: 

Njai Emas Poerba sari, 

Poerba sari ajoe wangi, 

Kantjana ajoe dewata, 

Dewata radjoena tapa,, 

Tapa Emas tapa radja, 

Radja Mas tapa koesoenia, 

Hetwelk men om het te kunnen Degrljpen, bovendien in omgekeerde volgorde 
lezen moet. 

Alsdan toch krijgt men in de drie laatste achttallen voeten de mededeeling, 
dat zij tapa, boetelinge is, in de beide daarboven staande regels het bericht, dat 
zij ajoe, schoon is en in de eerste strofe de opgaaf van haar naam: Njai Emas 
Poerba sari, zooals zij ook blijkt te heeten. (‘) 

Na een omschrijving van haar kwaliteiten, vangt dan de eigenlijke legende aan. 

Poerba rarang aan wie, zooals aan het slot verhaald wordt, Pasir batang 
slechts'm//iape is, verbant Poerba sari, nog een onmondig kind, na haar met pot- 
zwartsel te hebben ingewreven, naar den berg Tjoepoe Mandala ajoe om aldaar 
een leven vol kommer te leiden. 

Derwaarts gebracht door Mama Lengser, den haar trouwen hoftrawant, mani- 
festeeren zich een goden-spinnewiel en een hemelsche rijststoomketel. 

Op denzelfden tijd heeft in den hemel Goeroe Minda Kahjangen, eerstgebo¬ 
rene van Goeroe Hjang toenggal, den jongelingsleeftijd bereikt. 

Als hij zijne moeder, Soenan amboe, met begeerige blikken aanziet, verwijst 
zij hem naar de verbannen Poerba sari op de middenwereld. Zij is harer gelijk 
en daarom voorbestemd zijn bruid te worden. 

Vóór dat zij echter trouwen zullen, moeten de jongelieden een tijd van be¬ 
proeving doormaken, gedurende welke periode Goeroe Minda Kahjangan, de huid 
van een loetoeng, den zwarten slankaap, Semmopithecus maurus, zal moeten aanne¬ 
men, terwiji hij zijn naam zal moeten veranderen in dien van Gan Loetoeng kasaroeng. 

In die gestalte daalt hij dan ook naar de aarde af en vestigt zich, nadat al 
het gedierte des wouds hem als heer gehuldigd heeft, voorloopig in een peundeuj- 
boom. 

Middelerwijl gelast de koning van Pasir batang, Mama Lengser tot den ouden 
blaasroerschutter te gaan en hem op te dragen een loetoeng te vangen. Slaagt 
hij daarin niet vóór zonsondergang, dan zal hij met zijn geheele gezin worden 
onthalsd. 

Voorbeschikt toch is, dat onze Loetoeng kasaroeng slechts via het armoedig 

t') Aldus althans meen ik dit woordengeffoochel te moeten opvatten; naar een verkla¬ 
ring van uitniidsche zqde trachtte ik tevergeefs. 
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verblijf van ditn Aki panjoempit aan het hof en vervolgens b\\ Poerba sari ^al 
kunnen komen, 

Aki panjoempit gaat bosehwaarts, maar geen enkel dier vertoont zich^ laat 
staan de gezochte aap. Met voorbedachten rade heeft Loetoeng kasaroeng alle 
wild bevolen zich schuil te houden. 

Reeds nijgt de zon ter ld mine en nog heeft de blaasroerschutter niet aan zijn 
opdracht kunnen voldoen. 

jMistroostig daarover besluit hij tot huiswaarts keeien en wel langs den 
deujbGGm om als tamba podang tm nogentjang^ ten einde niet met ledige han¬ 
den aan te komen, zijn weitasch : ,,poË dengdek”(') jd^jgenden dag*'met de vruch¬ 
ten daarvan te vullen. 

Bij dien boom gekomen^ ontwaart hij een schaduw; kennelijk die van een loetoeng. 

Voort laadt hij zijn blaasroer met een kogel ten grootte van een geschilde 
kokosnoot. 

Hij blaast; h roer springt uit de richting. Driemaal herhaalt zich dit, bij de 
vierde keer vliegt de kogel in den blaaspijp op en neder. Dies zucht de grijs¬ 
aard : Jamoen naradjang, tjaheum de'^ek meureim pasetigsol: als die me raakt, 
gaat m'u smoel gewis uit ’t lid.'’ 

Verdere pogingen geeft hij dan ook op en met een verwensching roept hij 
den aap aan. 

Deze antwoord^ doch blijft onzichtbaar. Eerst na nog eens toe ge sproken te 
zijn^ vertoont hij zich en zegt: „Aki panjoempit, staak 't schieten^ ik zal u als 
pleegvader aan nemen ; ik wensch op de middenwereld thuis te zijn en voor den 
vorst te verschijnen." 

Stom verwonderd over het feit, dat een loetoeng spreken kan, verzoekt Aki 
panjoempit hem omlaag te komen, waaraan de loetoeng weenend gevolg geeft. 
Uit zijn tranen ontstond een rivier, de huidige Tji^loetoeng; de plaats waar hij 
zijn hoofd iiedervlijde heet heden nog Gocnoeng sirah. 

De oude wil den loetoeng knevelen, doch deze gedoogt zulks niet en merkt 
op, dat zoo hij zijn vrijheid had gewild, hij nooit naar beneden gekomen zou zijn. 

Vervolgens gaat de loetoeng met Aki penjoempit naar diens woning en on¬ 
derweg bamachtigt de oude door ’s ioetoengs- macht twee Irerten en een gong — 
wat met deze laatste geschiedt, meldt de verhaler niet. 

Thuis gekomen, doet Aki panjoempit den op zijn bank zitten. Hij zakt 

door ’t wrakke ding heen, waarop Nlnl panjoempit naar buiten komt en den oude 
hierover een verwijt doet Hij paait haar echter met het bericht, dat hij den ge- 
zochten loetoeng heeft gevonden en nog wel een die praten kan boveudien^ be¬ 
nevens wild voor het avondmaal. 

Ook Nini erkent den aap als pleegkind; insgelijks doen beider kleinkinderen, 
waarna zij gezamenlijk de herten veroberen; slechts de botten bleven over. 

{’) De naam van den weitascti ia een woordspeling üjj] aan te dulden, dat de oude 
man, vóór de aanbreken van de avondstond, niets lal vangen. 
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Het bevel, vóór den avond ter stede terug te zijn, vergeet Aki panjoempit 
geheel, te meer daar hij rta het nachtmaal door den hetoeng tn slaap gepreveld 
wordt. 

Daarmede beoogt deze ongemerkt zijn moeder in den hemel om een passende 
woning voor de oudjes te vragen. 

Soenan aniboe draagt aan de bosdjangga’ de wijzen, wier gaven grooter zijn 
dan die der góden, op daarvoor te zorgen; in een oogwenk daalt een rijk gestof¬ 
feerde, gouden woning neder* 

Bij het ontwaken zijn de menschjes verbluft en wanen zich verdwaald, doch 
de los-to^fig stelt hen gerust met de mededeeling dat dit alles een klein dankbaar- 
heidsgeschenk zijnerzijds is. 

Opeens herinnert Aki zich den last om den aap stadwaarts te brengen* Het 
scheiden van Nini kost eenigc moeite; dan gaan zij. Voorop loopt de oude, de 
hetoeng hipt achter hem aan. 

Zoo komen zi] ten hove. 

Aki panjoenipit verwacht den dood wegens zijn verzuim, maar wordt, daar 
hij den verlangden betoeng brengt, begenadigd niet alleen, doch met een paard 
en kostelijke gewaden beloond. 

Op *t punt van te vertrekken, zegt hij tot den lodoe^g: „voel je maar gauw 
□p je gemak, Oetoen. 

Ja, knikt deze tot eenig antwoord. 

Aki panjoempit vangt stapvoets den terugtocht aan; vijf dien aren volgen 
hem met geschenken. 

Buiten de stad gekomen, zet hij zijji paard in galop: mo pa malt da gea^i 
djaodi it goesti, ’t mag, daar hij thans ver van den vorst is, en bereikt aldus 
met vaart zijn verblijf, 

Nini is onthutst over den aanstormenden edelman en vreest onraad* Zij 
verstopt zicht iti een vuilniskorf en verschijnt eerst na herhaaldelijk roepen. Dan 
lierkéEit zij haar Aki; hij vertelt haar zijn wederwaren in de stad en alles is weer 
pais en vree. 

Aki panjoempit heeft zijn roeping vervuld en verdwijnt derhalve uit de ge¬ 
schiedenis. 

Inmiddels verwijlt de hdoeng aan het hof. 

De vorst beveelt Lengser hem tot wildbraad te dooden. Deze neemt daartoe 
een vervaarlijke lans, docht stoot voortdurend mis* Eerst gaat de punt krom, 
dan treft hrj bij ongeluk paarden en honden, die sneven, en als de hdoeng 
eindelijk te zeer in ’t nauw komt, redt hij zich met een salto mortale over den 
Lengser heen. 

Waar de pogingen om den hetoeng te dooden vruchteloos blijken, gelast de 
konitig den Lengser hem naar de zes prinsessen te brengen. Met Poerba leuih 
moet hij aan van gen; willen zij noch haar zusters hem hebben, dan komt Poerba 
rarang aan de beurt. 
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Dus doet Lengser en vindt de meisjes bi] haar weefgetouwen; hij biedt 
haar den loetoeng tot tijdverdrijf aan. 

De vijf jongsten durven hem uit vrees voor den aap ^elf, ïoowel als voor 
Poerba rarang hem niet aannemen; zl] zelf stemt slechts aarzelend toe. 

Lengser neemt daarop afscheid en de loefoen^ kruipt onder de weefbank om 
de weefsters gade te slaan. 

Op een gegeven o o gen blik ontglipt aan Poerba rarang de sdiletspoeL 

Zij verzoekt haar naastbij zittende zuster, deze op te rapen. 2ij richt het 
zelfde \^erzoek tot de volgende zuster enz. doch allen zijn te druk met haar eigen 
werk bezig. 

Dan zegt Poerba leuih:^ zus, laat de hetoefig de spoel oprapen.” 

;,Oetoeih haal even mijn spoel onder de bank.'" 

Onmiddellijk schuift de aap eronder, vat de spoel, bijt hem in vijven cn reikt 
hem over; dan springt hij weg en zet zich met een wijs gezicht weer op zijn 
oude plekje. 

jjDuivelsche loeioengj ik kan je ook niets toeveiirouwen, nu heb je mijn mooiste 

spoel kapot gebeten." 

Zich bukkend, stoot zij daarop haar waterbakje tot bevochtiging van den inslag 
om; 'twas verschrikkelijk daar dit tot groot onheil leidt, je kunt er, als waart ge 
door de kat gelikt, huidvlekken van krijgen. 

Poerba rarang wil haastig het weefjuk (rugboom) losmaken, doch de strik 
schiet in de war; dies roept zij om hulp. 

Een oude meid, ^t lijf vol kruim, stuift de keuken uit en verlost haar. 

Poerba rarang klaagt haar nood, vat den liniaal en slaat naar den loefoeng; 
pats, 'tis de rug van de meid, die zij raakt. 

jpAch vergeving, oudere zuster.” 

Pleng, nu komt de liniaal op den schouder der meid neer. 

„Vergiffenis, oudere zuster.” 

Dan springt de hetoeng op Poerba rarang en eindigt met haar in de borst 
te krabben. 

„Duivel, dat verdraag ik niet; mijn verloofde Indradjaja zelfs raakt me niet aan.” 

Daarna vraagt zij dezen verlof te gaan baden; vervolgens zal zij deji loetoeng 
dood en. 

Met haar zusters en de'oude meid gaat Poerba rarang maar de badplaats. 

Ongezien volgt haar de loetceng^ die als zij ztch ontkleed hebben, de kleeren 
weghaalt en in een boom op hangt. 

Daarop doet hij wind ontstaan, zoodat de prinsessen het koud krijgen en het 
bad verlangen te eindigen. 

De meid moet de kleeren halen; ze zijn verdwenen. 

Dit bericht zij hare meesteressen, die het niet begrijpen, wijl ti ie mand zich 
liet zien. 

Alsdan vertoont de loetoeng zich. Poerba rarang scheldt hem een leelijk beest; 
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Poerba leuili noemt hem mooi eti welgemanierd, en zoo doen ook de andere 
zusters, Roeft. vallen de kleeren der vijf naar beneden. 

Poerba rarang blijft doortieren en bedreigt den loetoe/ig met den dood, haar 
gewaad valt onkenbaar vnü in ’t water. 

De hetoeiig ijlt huiswaarts om de meisjes vóór te zijn. 

Als zij te rug ke eren, 21 1 hij rustig bij de deur en ontkent zijn plaats verlaten 
te hebben. 

Niettemin wacht hem een tuchtiging, doch hij vliedt en gooit alles wat binnen 
zijn bereik komt onderst boven; 'twordt cén chaos. 

Poerba rarang daardoor tot radeloosheid gebracht, ontbiedt den Len'gser om 
den laeioeng weer weg te halen en naar Poerba sari te verbannen ; j,ze zijn todi 
beiden even ieelijk en even zwart, soort bij soort en dat hij bij haar een kind 
verwekke.” 

Lengser roept den loetoengt die gewillig volgt; meteen is alle door hem aan¬ 
gerichte schade hersteld. 

Dan gaan zij samen naar Poerba sari's ballingsoord; het meisje ontvangt 
hen vriéndelijk en neemt den loetaeng wtI willend op. 

Lengser keert daarop tot den koning terug om verslag van de gebeurtenissen 
te geven. 

Aldus kwam Loetoeng kasaroeng bij Poerba sari op den berg. 

Nauw heeft hij haar armzaligen staat op ge merkt of groote lijks met haar lot 

begaan, slaat hij haar met een slaap bezwering. Vervolgens schudt hij zijn loêioeng- 

huid af en stijgt naar den hemel om zijner moeder fe melden, dat hij ten zeerste 

ontdaan is over zijn on ooglijke bruid en tevens te verzoeken haar een meer 

voegzame woning te verschaften. 

Soenan amboe verzekert hem dat Poerba sari’s Icelijkheid slechts schijn is, 
en belooft voor een behoorlijk verblijf te zullen zorgen, 

Loetoeng kasaroeng begeeft zich weer naar Poerba sari. 

De wijzen krijgen ook nu last een woning fe. doen ontstaan; in een omme¬ 
zien verrijst een prachtig paleis op den berg. 

Poerba sari ontwaakt en is ontdaan over al de heerlijkheid om haar heen; 
ztj huivert de huizing te betrekken, totdat de lodoejig haar daartoe overreedt. 

Onderwijl schept Soenan amboe zelf middels haar tranen een koele bad¬ 
plaats en verwekt, als Poerba sari is opgestaan, warmte, die haar naar baden 
doet verlangen. 

Loetoeng licht haar in waar zij een badplaats vinden kan en Poerba sari 
gaat derwaarts. 

Aan wan kei ijk schroomt zij het daar aan getroffen gouden vaatwerk te ge¬ 
bruiken, doch de groofe afstand van het hof, doet haar vrees wijken en schoon er 
dan ooit te voren, keert zij van het water huiswaarts. 

Daar heeft zich een gouden mandje met goddelijke gewaden gemanifesteerd; zij 
kleedt zich en gebruikt vervolgens sirih uit een op gelijke wijze verschenen sirihstek 
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Loetoeng kasaroeng wordt verliefd, doch de tijd daartoe is nog niet gekomen. 

Poerba raratig draagt thans den Lengser op, eens poolshoogte te gaan halen 
van Poerba sari’s toestand, 

Hif doet ïnlks en keert lenig met het bericht, dat zij schitterend woont. 

Natuurlijk wekt dit Poerba rarang’s ontstemming en dus beveelt zij den 
Lengscr andermaal haar zuster op te zoeken om haar te gelasten, tegen den vol¬ 
genden dag de vijfentwintig vadem diepe kolk Sipatahoenan van de Baranang 
siang afgedamd Ie hebben, opdat een vischfeest zal kunnen gehouden worden. Is het 
werk niet op tijd klaar, dan hebben Poerba sart en de ioetoeng het leven verbeurd. 
Lengser haast zich tot uitvoering van de opdracht en leert, bij Poerba sari ge¬ 
komen, sirih kauwen. Daarna vraagt zij hem naar de reden van zijn komst en 
Ts diep terneer geslagen als zij deze verneemt, daar zij niet in staat is aan het 
bevel te voldoen. 

Zij maakt den Ioetoeng daarvan deelgenoot, die haar raadt ’t bevel maar op 
zich te nemen; alles zal wel terecht komen. 

Lengser vertrekt met die boodschap en als Poerba sari wederom door Loe- 
toeiig kasaroeng is slaap is gemaakt, gaat hij andermaal hemel%vaarts om bij¬ 
stand. 

Ook nu weder vcrleenen de wijzen dezen op Soenan amboe's wensch; vóór 
het ochtend grauw en is de dam gereed. 

Echter verwijderen zij alle visch uit de kolk met uitzondering van een krabbe, 
terwijl zij een kantjm met gouden schubben, in een gouden mandje aan het be- 
giu van den dam verbergen; ook brengen zij twee kantjra’e naar Poerba sari's 
badplaats over. 

Morgens, bij het ontwaken, vraagt Poerba sari of de afdamming is geschied. 
Loetoeng zegb dit middels een tooverformu lier bewerkt te hebben, waarop Poerba 
sari zich naar de kolk begeeft, den loetoeng gelastend op huis en hof te passen. 

Bij de afdamming gekomen, bevindt zij ’t water afgeloo^pen en ontwaart tevetis 
dat er geen visch voorhanden i$, hetgeen haar Poerba rarang’s toorn doet 
vreezen. 

Deze heeft zich onderwijl ter visch vangst opgemaakt en vertrekt met haar 
zusters en haar verloofde Indradjaja En groote staatsie naar de kolk; aangekomen, 
neemt zij, omringd van haar maagden^ haar intrek tn de daarbij opgerichte lijde¬ 
lijke woning. 

Het visschen vangt aan. Met zeven en korven gaan de onderhoorigen te 
water, doch zij bemachtigen niets. 

Wel daarentegen komt een krabbe te voorschijn, die op Poerba rarang toe¬ 
schrijdt, haar in de lip knijpt en dan haastig keert maakt. 

„Au, duivel," krijt zij; het visschen wordt een wijle gestaakt. 

Inmiddels heeft Loetoeng kasaroeng Poerba sari's verblijf, voorzien van een 
\verpnet, verlaten. 

Onzichtbaar gaat hij naar de Baranang siang en vertoont zich eerst, na de 
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kantjra met het gouden mandje uit den dam gehaald te hebben, in zijn volle 

schoonheid. ^ , , ■ j i 

Eén ultroep van verbazing over den knappen jongeling volgt; mzonderheid 

wordt Poerba rarang door zijn verschijning betooveid. (') 

Hij treedt nader en zij vraagt zijn afkomst en naam, 

Ooeriang van Kaoeng loeöek, geett de jonkman voor te heetem 

Dan verzoekt zij hem om den visch, doch hij zegt, dat deze voor de kluize- 

nares, die slechts rQ&djak tot spijze heeft, bestemd is. ^ .. j ^ 

Haar lust niet meester, belijdt Poerba ra rang haar minnepijn, maar de jon¬ 
geling gaat rechtstreeks naar de kluizenares, de uitgeworpen Poerba sari, die zich 
aan het boveneinde van den dam heeft achteraf gehouden. 

Zij herkent hem natuurlijk niet en vraagt dus ook naar zijn woonplaats en 

verdere bizonderheden 

Hij geeft haar gelijkelijk bescheid en vraagt wederkeerig wie zij is. 
hAntwoord luidt: 

„'kben een jongste zat des toorns, 
een vorstinne zat van nood en, 
een prinsesse zat van smarten, 
één naam slechts voor ik als ware.” 


Hoonend licht de menigte dit too met: „zij is: 

„Njai Emas Poerba sari, 

Poerba sari ajoe wangi, 

Kantjana ajoe dewata, 

Dewafa radj oen a tapa, 

Tapa Emas Tapa radja, 

Mas Tapa radja koesoema/' 

Nochtans geeft hij haar den visch. 

„Ik heb niets tot wedergift,^' zegt Poerba sari. 

„Geen tegengeschenk verlang ik, daar ik een zwerveling ben,^' antwoordt de 
jonkman. 

Dan zet hij het mandje met den visch neder, zegt nog: „dat het u ligt moge 
vallen hem huiswaarts te voeren," breidt zich dan uit en is floep, verdwenen. 

Hij -spoedt zich naar Poerba sari's woning terug en hult zich weer in zijn 
apenhuid. 

In hooge mate naijverig geworden, gebiedt Poerba rarang haar zusters, Poerba 
sari den visch te gaan ontnemen. 

Poerba leitih doet een goed woord voor haar jongste zuster en weigert, als 
dit geen gehoor vindt, zich mede tot dien roof te leenen. 

Zoo gaan de overige zusters zonder haar naar Poerba sari; deze wordt ge¬ 
stompt en geslagen, valt en de visch wordt haar ontrukt. 


tb Oit vQQval at-atnt eenigBziiiB ovEréÈn inêt de Iti Kn-ebePa vertaling van de Be bad 
verboatda gebeurtenis, Verb, Bat. Gea. di. 51, bJz- 5 — S. 
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*t Arme meisje weent, maar de zusters blijven doof voor haar kUchten. 
Soenan amboe heeft evenwel de geweldpleging gezien en gelast den oudsten 
der wijzen Poerba sari te wreken. 

Daartoe laaf zij een gele handjoeang lalaki, een Dracaenasoort,. omlaag vallen 
waarin de wijze zich incarneert; daarna doet hij de handjo^ang in een gele krab 
veranderen, ter grootte van een vijzel en met scharen als bijlen* 

Deze werpt zich op Indradjaja, die nu blijkt een reuzengestalte te hebben, en 
geeft hem een kneep, die den visscliers noodzaakt op te breken om hem te verbinden. 
Ook Poerba sari keert huiswaarts, en deelt het voorgevallene den loetoeng mede. 
Deze vraagt naar den indruk, dien de jonkman op haar gemaakt heeft en be¬ 
merkt met genoegen, dat deze een zeer gunstige is. 

Daarop roeut (‘) Poerba sari zichzelf om de gevolgen van het ondergronden 
leed te niet te doen, en kookt vervolgens-dit is de eerste maai- haar uit den 
hemel verschafte rijst, terwijl zij tegelijkertijd de twee kanfjrü's toe bereidt, die zij 
bij het ro^atan in de badplaats ontdekt heeft. (") 

Zoodra het eten klaar is, noodigt zij den. Iceto^ng mede te eten, waarin hij 
toestemt op voor waarde dat alle licht gedoofd wordt* 

Dit is een Sist van hem om van zijn ware wezen nog niets te ontdekken, het¬ 
geen bij licht onvermijdelijk zou zijn, aangezien natuurlijk met de handen gegeten 
wordt en hij tot ontbiooting daarvan zijn apenhuid moet opstroopen. 

De glans, die deze afstralen verwekt echter toch eenig licht als de loeto^ng 
zij vingers afspoelt, dus wenscht Poerba sari den oorsprong daarvan fe vernemen. 
„O Hm wormpjes”, antwoordt hij. (^) 

Zijn handen schijnen echter zoo helder, dat Poerba sari nogmaals vraagt: „van 
wien zijn die mooie handen 
„Ben je jaloersch ?” . 

„Geenszins,” 

„Ik weel 't niet*” 

Meteen staat hij op en schudt het vel over zijn handen. ..... 

Daarna mag Poerba sari de fakkels weer aansteken en zegtde „kijk, 

daareven was ik zwart en behaard en nu ook.'^ 

Opnieuw wendt hij zijn slaapmiddel aan, ontdoet zich van zijn mom en legt 
zich naast haar neder* 

Ais Poerba sari ontwaakt is, vraagt zij naar de oorzaak van het tweede hoofd- 
afdruksel naast het hare. „Misschien is een god voorbij gegaan”, jokt de 
Poerba sari gelooft dit, daar zij ongerept bleef. ('^) 

Poerba rarang heeft onderwijl een nieuw plan uitgedacht. Poerba sari moet 

p) Zie bladzijde XX. 

P) Dd 3 is de oorsprong van het roeaian maneli, 

(*) ¥an daar dat de glimvroTTnpJeË nog iïïimcr in het donker gUnsterfin, doch soötlra 
het licht ia, daarmede opliondeD* 

P) De anteeipatie op het laUre huwelijk. 
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haar een wasgelen ^ wilden buffel leveren, welke opdracht Lengser haar gaat aan- 
ïËggeti* 

Poerba sari wordt radeloos, vraagt den heioeng oiti raad en hij heet haar 
weer toe te stemmen. 

Hierop keert Lengser terug. 

Als op de uitvoering aankomt, segt de (oetoeng echter daartoe onbekwaam 
te zijn; Poerba sari zal zelf op de vangst moeten gaan. 

Dies trekt zij^ na hem opgedragen te hebben de ivacht te houden, mistroostig 
bosoliwaarts. 

Zij treft het wilde beest aan, brieschend en brullend ; doodelijke angst bevangt 
haar. 

Even nadat Poerba sari is heengegaan, verlaat ook de lodoeng haar woning. 
Hij smeekt om het gewaad van een ouden dorpsoverste en steekt zich, als hem 
dit geworden is, daarin. 

Dus onkenbaar, gaat hij Poerba sari opzoeken en vindt haar vol vrees voor 
[Jen stier onder een i^ordcboom. 

Hij vraagt naar de oorzaak van haar verdriet en als zij deze heeft niededeeld, 
verzoekt hij haar om twee hoofdharen ten einde den buffel te bezweren, 

Poerba sari geeft hem dezej onmiddellijk is de stier zoo mak als een lam. 

Van belooning wü de oude niet weten; rrt, weg is hij. 

Zonder eenige moeite laat de stier zich door Poerba sari stadwaarts leiden; 
slectrts scheldwoorden geeft Poerba rarang haar tot dank, 

Poerba sari vraagt haar afscheid. „Ruk uit, verdwijih’, is al vvat haar gegund 
wordt. 

Droef te moede, gaat zij den lOÉioefig dien uitslag melden. 

Hij vraagt haar naar hare gezindheid ten opzichte van den oude; vrees voor 
den buffel en zijn hooge ouderdom hebben haar gedachten in die richting onder¬ 
drukt* 

Loetoeng kasaroeng lacht wftjes. 

Poerba rarang bejegent ook den Stier onhebbelijk, waarop deze zich losrukt 
en na een ontzaglijke verwoesting aangericht te hebben, boschwaarts ontvlucht. 

Poerba rarang is hevig ontstemt; eerst vernielde een loetoeng alles, nu een 
Stier, daarvoor zal Poerba sari boeien. 

„Lengser, ik heb er genoeg van, ga Poerba sari bevelen, zeven fieuveis tot 
/wemiraanïeg te ontwonden, doch rotst gen grond. Wij zullen hetzelfde doen op 
vetten, makkelijk te bewerken bodem en is zij niet tegelijkertijd met ons gereed, 
dan kost dit haar en den aap het leven*'^ 

„Meesteresse"; Lengser met een smboh af. 

Hij brengt den last over, weer krijt Poerba sari en weer raadt de loetoeng haar 
dien te aanvaarden. 

Na haar in slaap gebracht te hebben, stijgt hij op toi zijn moeder om hulp. 

Zij verwijst hem naar de wijzen, die hij smedend aantreft. 
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Naar begeer gevraagd, deelt hij dit mede; 't is Iuiei niets, hij moet dus 
maar gauw tot Poerba sari terug gaan, daar zi] wakker zon kunnen worden en 
zijn afwezigheid bemerken. 

Soenan amboe spoort de wijzen nog eens extra tot baast maken aan. 

Zij reppen zich; uit hnn huidsmeer vormen zij ijzer en uit !iun zweet staal; 
reng, een regen van bovennatuiirlijk gereedschap valt op de aarde^ Daarna dalen 
zi] zelf omlaag^ 

Het vifilde gedieite doen zij naar Poerba rarang's te openen ontginning ver¬ 
huizen; dan gaat het er op los. Trang, treng, troeng, kletteren de kapmessen en 
dra ligt al het hout geveld; ’fwacht nog maar op verbranding, 

Loetoeng kasaroeng bedankt daarop de wijzen, die vervolgens naar den hemel 

terugkeeren. 

Thans gaan ook Poerba rarang's heden aan het kappen, Lengser leidt den 
arbeid; Indradjaja helpt mede. 

Overstroomingen beletten den re gel matig en voortgang van den arbeid, maar 
deze komt toch gereed. 

Wijl hetgeen op Poerba sarhs hóüma gescheidde onzichtbaar bleef en daarop 
slechts een loetoeng met een afgeknotte koedJatigC) wordt gezien, verheugt Poerba 
ra rang zich in de terechtstelling van haar zuster. 

Nu moet het neergchouwen gewas verbrand worden. Soenati amboe doet 
daartoe vuur van den hemeï dalen, dat Poerba sari's lichting ongezien schoon 
brandt. Daarna verzoekt zij de wijzen andermaal neder te dalen om waakhutten 
te bouwen. 

Zeven richten zi] er op en voorzien deze van al het noodige, mitsgaders de 
muziekinstrumenten, die de schikgodinnen van den landbouw gaarne hooren be¬ 
spelen. 

Daarna betuigt hun de loetoeng zijn dank. 

Poerba rarang's volk gaat branden; regen biuscht het vuur cn Lengser slaat 
voor de stammen weg te sleepen, Aldus wordt bet bouwveld beplantbaar. 

Op Poerba sari's twema ziet men alleen maar een loetoefig, en weer ver- 
kneutert Poerba rarang zieb. 

Soenan amboe, aan wie niets ontgaat, draagt thans der schikgodinne Wiroe 
manangga op bet alarmsignaal op het heilige bekken „kctidangan manik' te slaan. 


(b De koedfano, thans Eageimeg uit den ÜJd als werkttiifi en zelfs ais amulet uit hESt 
verleden schaars Ke^vorden, was vroeger het üiitgïnntiigskapiTi&s bij uitiieniöïïdheid, doob 
geraakte, eedevt de sawahboiiw bijna allerwegen den hoemaböUAv verving, geleidelrjk biii- 
ten gebruik. Da verbalen behielden echter de herinnering aan dit gereedschap, megalijks 
spreekwoürdehjlc geworden lutdriikkiit^ijen, hi]v. In dit TjariugiEisebe rijmpje. 
ian^jgal iriflajiff f.oe?'om koüdj(tngf 
soerüêp kidfiJif/ 

d i Tvauueer het sterre beeld = Oriou in den uiorgc-nstoïid zijn hoogs ie jutitit 

boveu den horizont bereikt, is het tijd om de tr.oedjanff te doen nederclftlen d. w, z. de boe^ 
ma's te gaan open kappen. Ia Orion verdwenen, dan vereebijnen de koe7igkaiig = de zeer 
veeï schade aarriehtende alinkvliegcn* 
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Voort ijlen de veertig goden^ de vier Vi^j^en en de opperste der schikgodinnen, 
Girang tjandoli, tot bsiar. 

„Indji," zegt Soenan amboe tot haar, „spoedt u allen naai de aarde en ver¬ 
richt ai wat tot het nilpoéhoefï (^) behoort."^ 

Meteen gaan allen naar omlaag, naar de hutten te voren door de wijzen in 
gereedheid gebrachtf en zoo dra men daar aangekomen is, geeft Wiroe manaiigga 
Girang tjandoli de verdschte planten voor het veldteeken. Daarna offert laatst¬ 
genoemde wierook onder 't uitspreken van de toepasselijke fonniilleren en laat men 
de tjaloefig, tot streeling der rijstgodin, klinken, Deze formulieren verdienen zeer 
bizon de re aandacht, omdat daaruit zoowel blijkt dat Loetoeng kasaroeng de zoon 
van (^iwa is, als dat Nji Sart, als een godin wordt aan ge merkt, die begraven wordt 
en dus het aanzijn aan de rijst geeft. 

Loetoeng kasaroeng gaat alleen tot de hemelingen en bedankt voor de ver¬ 
leende lïülp. 

Ten einde Poerba sari vóór te zijn, beveelt Poerba rarang thans de hoetna 
te beplanten. 

Zonder eenige plichtpleging gaat men daartoe derwaarts ; tengevolge van groote 
droogte blijkt de grond hard als een kei, 

Indradjaja is er weder bij, plukt zoo maar wat tot het mipoehoen en gaat dan 
pootgaten stoeten; dc pootstokken stompen af. 

Daarop strooit hij zaad mi, dat de wind helpt verspreiden, en dan komen 
vogels, die een deel ervan oppikken. 

Ontstemd hierover vraagt hij den Lengscr wat daartegen te doen is, en deze 
raadt hem een bezwerengsformuüer- toe te passen. 

Zulks doet indradjaja met een spreuk van eigen maaksel en dan gaat hij 
Poerba rarang melden, dat het uitzaaien zijn beslag heeft gekregen. 

Even daarna gelast Soenan amboe andermaal aan Pobatji Girang tjandoli, 's 
loeloeiig's hoema's de groei wij ding te gaan geven. 

Aldus haast zij zich te doen en spreekt daarna een lange onderrichting uit om¬ 
trent de namen, die de rijst in de opvolgende stadiën van ontwikkeling moet dragen. 

Onderwijl is ook de loetoeng op de hoema gekomen, en na gezien tc hebben 
dat het gevvas goed gedijt, trekt hij zich naar het bosch terug en reciteert een 
lofprijzing ter eere der rijst. 

Een milde regen valt, doet de rijst rijpen en Pohatji 01 rang tjandoli spreekt 
ook liet dan toe te passen formulier uit, waarop zij weer hemelwaarts gaat. 

’t Wordt geleidelijk oogsttijd, weshalve de schikgodinnen en wijzen ander¬ 
maal door Soenan amboe naar de velden van Poerba sari gezonden worden, ten 
einde het njoweii (®) te verrichten. Zij volgen dadelijk dien last van welks uit¬ 
voering de ioetoeng zich komt overtuigen; daarna gaan ailen weer omhoog. 

tb Hfit opi'Jclit&ii van een veldteeken van verschillende bladeren gevlechten, dat den 
aanvarifï van bet planten aamjluidt. 

Het aatibrengsn der cjogetmerken met een bepaald oBremo-niëe). 
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Opnieuw huldigt hij daarna den aanplant en busselt vervolgens de eerste 
garven tot twee bossen ter vervaardiging der rijstmoeder, tegen wie hij volgender- 
wijs het woord richt: 

„Moeder Pohatji Sanghjang Seri, 

dek u fluks met een wit zijden heupdoek, 

om medegenomen te worden tot nederzitten voor den schoone, 

om medegenomen te worden tot verblijven bij den welgemaakte; 

Sang Pohatji Doengkoek poetih, 

(Witte nedergezeten schikgod), 
is de naam van den man, 
die schoon is uit zichzelf. 

Voort, wikkel u in een witten heupdoek, 

om medegenomen te worden tot nederzitten voor de schoone, 

om medegenomen te worden tot verwijlen bij de lieflijke, 

Sang Pohatji Doengkoek larang, 

(Maagdelijkc nedergezeten schikgodin), 
die schoon is uit zichzelve, 
is de naam der vrouw.” (’) 

Dit geschied zijnde, geeft Socnan amboe den wijzen order, de noodige schu¬ 
ren te scheppen, waaraan zij middels hun bovennatuurlijk vermogen aanstonds 
voldoen. Zeven aaneengeschakelde leuit zijn in een oogwenk verrezen. 

Rijstbruigom en rijstbruid worden daarop in den echt verbonden en plechtig 
in de rijstschuur gebracht, waarbij de oudste der wijzen de namen der schikgo- 


(*) De rijstmoeder, iboe pare^ die van de sawahrijst bij den aanvang van den oogst 
gemaakt wordt, bestaat uit vijf bosjes wier boveneinden zoodanig niteenstaand worden 
gebonden, dat zij de vijf uitgespreide vingers van de hand nabootsen. Zij heeten te sa¬ 
men de vijf Pandawa’s, doch bun afzonderlqke eigennamen worden verschillend opgegeven, 
bijvoorbeeld als : 

Magatroe-maat. 

Raden Soelandjana toeloej, 
neangan pare sasiki, 
tina dahan handap jaktos. 

Sabab loembrah lobana lima geus tangtoe, 

Sri Pandawa noe sabidji 
kadoeana Sri Manengkoeng, 
tiloe Papandawan deni, 
opat Sri panganten jaktos. 

Kali ma ngaran Sri Sadana estoe, (’) 

(*) Pleyte, C. M., Wawatjan Soelandjana, blz. 71. 
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diiïcien, die de ondcrdeelen van de bergplaats bewaken, noemt. De oveiÉge bossen 

werpen sil zonder verder ceremonieel daarin. 

Puerba S^Lri heeft aan dif alles geen deel genomen (wijl alle tot nog toe ge¬ 
noemde landbouwwerkzaamhedeii tot de raak der mannen behooren) en thans gaan 
de wijzen tot Soenan amboe en zeggen, dat de oogst afgeloo pen is.^ Soenan amboe 
antwoordt, dat het dus nu tijd is geworden, Poerba san haar plichten te leerÊn. 

Daartoe gaat zij zelf tot dé sluimerende Poerba sari, zet zich ten laatste aan 
haar hoofdeinde en openbaart haar dns doende, in een droom, op welke wdjze de 
vrouw rijst uit de schuur haleci moet, welke pamairs daarbij gelden, hoe de rijst 
ontbolsterd moet worden en hetgeen zij daarbij behoort na te laten, op welke wijze 
deze verder dient gestoomd te worden en verder hoe de vei'Sierde namen der 
bij een en ander te pas komende werktuigen luiden. 

Vervolgens hcht zij haar aangaande ai wat de tweede hoofdbezigheid der 

vrouw, het spinnen en weven, aangaat, m. 

Mét dit vademecum is Poerba sari rijp geworden om weldra als vrouw op 

te treden; slechts de onderhüorigen ontbreken nog. 

Ook Loetoeng kasaroeng, die het werk op den akker aanschouwde, is thans 
voldoende onderricht om a!s echtgenoot met haar te kunnen ^ worden vereenigd. 

Poerba rarang heeft hitusschen ook niet stil gezeten, zij heeft laten oogsten 
en opschuren, doch ging alies gebrekkig. Slechts wat men heden tweede ge¬ 
wassen noemt, heeft zij btEinengehaald ; met een grasmes is alles met stengel en 
al afgekapt en ondergebracht in bergplaatsen, die meer stallen dan rijstschuren 
gelijken. 

Niettemin vvaant zij zich der wei-eld te rijk, de wij! van alle wat op Poerba 
sari's horna voorviel niets te bespeuren is geweest, daar het werk ontzichtbaar 
geschiedde en men daarop nooit iemand anders zag' dan den hetoefis- met zijn 
afgestompte koedjang. 

Uiterst voldaan daarover, roept zij dan ook den Lengser en heet hem Poerba 
sari's werk cens na te gaan opnemen en haar tevens op te dragen om ’t mooist 
heupdoeken en voorhangen ter versiering te maken en dan een wedstrijd in spijs¬ 
bereiding met haar te komen houden. 

Lengser vertrekt weer naar den berg. Zeer vriéndelijk wordt hij ontvangen, 
hl] mag alies zien, en staat versteld over hetgeen tot stand werd gebracht. Vooral 
treft hem de kennismaking met de rijst, een hem nog onbekend gewas, en ais hij 
aan 't vergelijken gaat, moet hij volmondig toegeven, dat bij Poerba san een on¬ 
eindig betere toestand heerscht dan bij Poerba rarang ter stede. 

Na zich daarvan overtuigd te hebben, deelt hij Poerba sari zijn opdracht 
mede. „Zal er dan nooit een einde aan de eischen mijner zuster komen/’klaagt 
Poerba sari, doch neemt ook nu, op raad van den lodoeng, de van haar gevor¬ 
derde taak op zich. 

Hij laat haar weenend weer inslapen eri gaat omhoog. 

Voor zijn moeder verschenen, zegt zij hem weer hulp toe. Dan moet hij gaan. 
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De Polia.t]i’s worden door Soenan amboe geroepen om heupdoeken, voor- 
hangert en welriekend huidsmeersel in gereedheid te brengen; de oudste der wijden 
moet voor eten zorgen. 

Nog even daalt Wiroe manangga neder om Poerba sari moed in te spreken► 

De dag van den wedstrijd is aangebroken, Poerba sart ontving niets» dus 
gaat zij slechts met haar hetoeng stadwaarts. 

Daar zijn alle belangstellenden vergaderd: Poerba ra rang, haar zusters» Indra- 
djaja en ook de Djaksa, die als beul zal moeten optreden, want buiten kijf zullen 
Poerba sari^s hoofd en dat des loëioêng's weldra vallen. 

De Djaksa neemt Poerba sari een verhoor af; zij moet schuld bekennen, want 
ze is in gebreke. 

Poerba rarang’s eten wordt voorgebrachi 

Poerba sari heeft niets te schaften. 

Dan klinkt een onzichtbare stem: „meisje^ zeg maar top en offer gauw wie¬ 
rook aan den kant der ontvangzaal” 

Dadelijk doet Poerba sari zulks, en boem, ploft een karbouw neer; "t is de 
door den wijze bereide rijst, welke hij dezen vorm gaL 

„Zuster, slechts dit heb ik aan te bieden”, zegt Poerba sari* 
kop, lidizinnige, met je karbouw," 

Fluisterend blazen de góden Poerba sari in: „meisje, fluks, zweep hem met 
een palmblad nerf.” 

„Tik, meteen 1$ de karbouw tot een korf met gekookte rijst geworden. 

Vervolgens proeven de samenzijnden de spijzen der beide vrouwen en het een¬ 
stemmig oordeel luidt, dat die van Poerba sari h lekkerst zijn. 

Poerba rarang geraakt buiten zichzelf van kwaardaardigheid; nu zal men de 
weefsels vergelijken. 

Krek; er ligt een spoel voor Poerba sari, zij opent deze en vertoont een aan¬ 
tal weefsels grooter in aantal en veel fraaier dan die van Poerba rarang. 

Krak, nog een spoel valt neer; Poerba rarang blijft in de minderheid. 

Gloeiend van toorn, daagt zij thans Poerba sari tot een schoonheids wedstrijd. 

Poerba sari is beschaamd haar behoorlijkheden te vertoonen, doeh weer doen 
de góden haar toegeven. 

Poerba rarang en haar zusters maken lieur haar los; 't wordt gemeten; Poerba 
sari heeft het langste eti mooiste. 

Na volgt het onderzoek der overige bekoorlijkheden; Poerba sari overtreft 
haar zusters in alles. Daarop stelt men beider boreh op de proef; die van 
Poerba sari, heimelijk door de góden in haar kleedje verborgen, geurt verrukke¬ 
lijk, die van Poerba rarang stinkt; kortom Poerba rarang legt het bij in alle proef¬ 
stukken af. 

Toegeven wil zij haar minderheid evenwel niet. 

Beider gelieven zullen zich nu in welgemaaktheid moeten meten, daartoe be¬ 
schikt Poerba rarang over In d radja ja, Poerba sari slechts over den hetoeng. 
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De uitslag zal niet twijfelachtig wezen, dus verklaart Poerba sari zich bereid 
te sterven, en daarmede zal een einde aan hare beproevingen komen. 

Maar weer klinkt een stem: „Oetoen, de tijd is daar.” 

Hij spoedt naar de aloen-aloen,’schudt zijn toefoen^-huid af en vertoont zich 
■ in zijn vollen glans. 

Het vel slaat hij tegen een rots; het verandert in Ki Bagoes Lemboe halang, 
terwijl uit den buidel, die tot berging daarvan diende, op dezelfde manier Gelap 
Panjawangan en Kidang Panandjoeng ontstaan. 

Koninklijke gewaden verschaffen verder de góden en als zij zich gekleed heb¬ 
ben, laat Soenan amboe vernemen: „Oetoen, mijn zoon, tot nu toe waart ge mach¬ 
teloos en een boeteling, maar thans is uw tijd gekomen. Als Goeroe Minda Ka- 
hjangan, oudste telg van Goeroe Hjang toenggal, zijt gij uit den hémel gedaald, 
verander thans uw naam. Goeroe Minda blijft behouden en wordt Goeroe Minda 
Patandjala, de volmaakte vorst Patandjala, de schoone, heerlijke koning.” (*) 

Gezamenlijk gaan zij nu ten wedstrijd; alles raakt opgetogen bij hun ver¬ 
schijnen ; zelfs de oude meid stuift weer de keuken uit met als cenige bedekking 
het oor van een karbouw. 

Indradjaja is er niets bij. 

Hiermede is Poerba rarang verslagen en rest haar niets anders dan aan Poerba 
sari vergiffenis te vragen voor al het leed, dat zij haar heeft aangedaan. 

Zij staat haar daartoe het rijk af, doch dit is geen boete, daar zij het slechts 
voor Poerba sari in bewaring had. 

Misdrijf vraagt straf; Poerba rarang verwacht dan ook den dood, dien zij 
over Poerba sari besloten had. Maar deze betoont zich grootmoedig en schenkt 
haar oudste zuster het leven op voorwaarde dat zij de zorg voor de kippen op 
zich neemt. 

Poerba rarang stem toe. 

Ook de vier overige zuster ontgaan haar straf niet; zij worden onderscheidenlijk 
tot eenden- en gangenhoedster verlaagd, terwijl nommer drie, keuken- en stamp- 
loods moet opredderen en de laatste de stallen schoonhouden. 

Poerba leuili daarentegen wordt beloond en tot gemalin gegeven aan den tot 
patih verbeven Ki Bagoes Lemboe halang. 

Evenzeer wordt de trouwe Lengser bedacht en met wel het Aroko/o^chap bekleed. 

Dan betreedt Indradjaja brallend de aloen-aloen. Een strijd ontspint zich 
tusschen hem en Lemboe halang, die hem overhoop steekt, doch weder uit den 
doode opwekt. 

Vervolgens wordt ook Indradjaja begenadigd en tot grassnijder aangesteld, 
waartoe hem een tinnen grasmes wordt verstrekt; onder opzicht van den Lengser 
moet hij zijn werk verrichten. 

(‘) Hetgeen men hier onder Patandjala te verstaan heeft, is duidelijk. Patandjala 
treedt in Indiê op als de inwijder van een nieuw tijdperk. Waar de legende kennelijk een 
reactie tegen veel van wat toen zij ontstond verouderd was, beoogt, beteekent dus ook hier 
patandjala inwijder van een nieuwe periode. 
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Eindelijk beveelt nog Soenan amboe, al v/at de wijzen m Poerba sari's bal¬ 
lingsoord tot stand brachten, naar de stad te verplaatsen, waarop Poerbasari den 
naam daarvan verandert in dien van Pakoean kalangan. 

En dan vtert het volk met een luisterrijk feest de echtverbindtenis van Poerba 
sari en haar gemaal. 

Aldus de in houd der aloude sage, die aEs een stuk mythologie uit het grijs 
verleden zeer bizondere aandacht vraagt 

Als kompositie is zij een meesterstuk, dat meerdere boeiend geschreven ge¬ 
deelten bevat, schoon het te streng doorgevoerd parallelisme hier en daar noode- 
loos vermoeit. 

Hulde dient dan ook gebracht aan de nagedachtenis van den man, die door 
het verhaal op schrift te stellen, dit voor te loor gaan heeft behoed, 

Arga Sasmita was hij geheeten; hij bekleedde slechts het ttederige ambt van 
Mantri goedang kopi Ie Kaoeng larang, een dorpje dicht bij de stad Tji-rebon gelegen. 

Desondanks was hij een meester in "t vertellen en een boedjanggci van on¬ 
gewone kunde, getuigen zijn woordenschat en het gemak waarmede hij zich van 
synoniemen bediende. 

Vast stond ook voor hem de hoogere wijding, die van de legende uitgaat, blij¬ 
kens zijn slotwoord 1 

;,heil zij hem, die houdt de voordracht; 
heil zij hun van wie verhaald evordt; 
moge niemand iets ontbreken, 
doch slechts zegen aller deel zijn, 
schrijver dezes en ook hunner, 
die begeeren naar de sage." 

Zij ’t aldus. 
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DE LEGENDE 

VAN 

APENVEL 

OFTEWEL 

Goeroe Minda Kahjangan 

DIE WERD 

Ratoe Goeroe Minda Patandjala seda 

EN HUWDE MET 

Ratoe Emas Poerba sari 

DE DOCHTER VAN 

Mas Praboe Tapa Ageung 

IN HET LAND 

PASIR BATANG, DE OUDSTE VESTIGING. 
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De hierachter volgende woordenlijst beoogt alleen toelichting te geven op de 
in de voorafgaande panfoen’s gebezigde woorden en uitdrnkkingen, voor zoover 
deze in Coolsina^s welbekende Soendanecsch-Hollandsche Woordenboek geheel 
of ten deele worden gemist. 

Daarbij heb ik, naar Coolsma's voorbeeld, er ernstig naar gestreefd, de grond- 
beteekenis daarvan zoo concreet mogelijk vast te stellen; nicttennn kan ik de 
verzekering, daarin immer geslaagd te zijn, niet geven. 

Voor den Westerling toch is het niet altijd mogelijk, uithoofde van de vele, 
bijkans synonieme gezegden, w^aarover de So en da nee zen beschikken, steeds het 
juiste begrip ervan te treffen. 

Zelfs wanneer de befeekenis van een woord hem volkomen duidelijk is, blijft 
die moeielijkheid bestaan, omdat het Nederlandsch geen term heeft, die daarvoor 
als aequivalent kan gesteld worden. (') 

Gelijk in het Voorwoord tot de Njai Soemoer Bandoeng reeds werd gezegd, 
ontving ik de verklaring der mij onbekende woorden in de Tjbr^bonsclie lezing 
dezer pantoen van R. A, A. Koesoema Soebrata, Regent van Galoeh, te Tjl-amis, 
terwijl de heer H, C, H, de Bie, het vocabularium der Garoetsclie en Bar¬ 
doen gsche versies daarvan doorzag. 

Dank zij beider hulp, was het vaststellen der waarde van mij onbekende ge¬ 
zegden in die vertellingen een lielite taak. 

Ten opzichte van de Tjioeng Wanara en de Loetoeng kasaroeng, had ik 
echter op eigen krachten te steunen, daar Ëk geen tweeden aanslag op de wel¬ 
willendheid van beide evengenoemde heeren meende te mogen doen. 

Dit noopte mij te trachten bij de toekang^s paRtünn zelf licht te zoeken, het^ 
geen mijn taak herhaaldelijk tot moedeloos makens toe heeft verzwaard* 

In de eerste plaats namelijk was het niet gemakkelijk, zangers te vinden, die 
ook volledig verstaan^ wat zij voordragen en in de tweede kostte het veel moeite, 
zulke deskundigen te bewegen, daarop de noodige toelichting te geven. 

Golden mijn vragen gewone, slechts tot vermaak ten gehoore gebrachte pan- 
toÉfi^s, dan slaagde ik er gewoonlijk ten leste in, hen tot praten te krijgen; ten 
opzichte van de gewijde teksten^ juist de moeilijkste, bleek dit echter steeds 
een onvruchtbaar pogen. 

Was rneii reeds over de Tjioeng Wanara slecht te spreken, over de Loe- 
toeng kasaroeng wilde men zich ganschelijk niet uitlaten; erger zelfs, men vond 
dien naam in mijn mond ongepast en meer of minder den spot drijven met het 
pamall^ dat reeds het noemen van den titel dezer mythe beklemt. 

(') Tut voorbeeld muge dienen het werkwoord eten. Daarvoor kent men: toÈüng, nf.dü, 
njatoe, dahar^ haküny nj^kek, lontor, nmdüng, n^Lih, ti^oeg, ngagar^s, djabog. 
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Nochtafi^ geschiedde dit tnijnerzilds in volkomen onschuld. 

Na ettelijke malen dezelfde ervaring bij verschillende. ioekang'S paitfoen te 
hebben opgedaan, wendde ik mij om voorlichting, tot den mij zeer we) ge zin den, 
thans overleden. Regent van Tji-andjoer, tijdens een meerdaagsch verblijf in zijn 
gastvrije woning. 

Ook bij hem vond ik niet, wat ik zocht; integendeel, zeer vriendelijk, maar 
uiterst beslist vroeg hij snij, hem alle kwesties betreffende den persoon van Loe- 
toeng kasaroeng en diens lotgevallen te besparen, aangezien het pamali was, dit 
onderwerp aan te roeren. 

Verder verzocht hij mij het handschrift, dat ik daartoe medegebracht had, 
on middellijk naar mijn kamer terug te brengen, zonder er maar één blik zelfs op 
geslagen te hebben. 

Toen zulks geschied was, zeide hij verder: „zoon, laat vader u thans een 
goeden raad geven, zwijg over Loetoeng kasaroeng, vóór alles in de kampoêng, 
want anders zult ge zeker niet bereiken, wat ge zoekr. 

Uitteraard heb ik het advies van dezen autoriteit ter harte genometi en alleen 
bij mijn jongere vrienden van tijd tot tijd nog eens ste elsge wijs beproefd, iets 
naders aangaande de legende te vernemen. 

Zij hadden daartegen geen bezwaar, doch kenden haar niet, omdat men 
ook hen daarvan steeds ver gehouden had, (') 

Dit dwong mij tot het verkrijgeti der onontbeerlijke inlichhiigen langs allerlei 
omwegen te gaan, hetgeen fiet vaststellen van een eenigszlns brui kbaren tekst, 
ja ren heeft doen duren. 

Geenszins viel ik mij, dat deze daarmede ook onberispelijk gemaakt is, doch 
de legende is er althans verstaanbaar door geworden, en dit was in de eerste 
plaats voor mij de hoofdzaak, (^) 

Ook fen aan zien van de In de teksten gebezigde Bindlr''s gold dit, want hoezeer 
er meerdere in druk verschenen, Is daarbij, wat de sindir dikwijls is, nergens 
duidelijk gemaakt. 

Aan J, Knebel komt de verdienste toe, in zijn bewerking van den Kamandaka- 
roman voornoemd, duidelijk gemaakt tc hebben, wat men onder de 
der Javanen heeft te verstaan, namelijk charades, waarvan de aanvangsstrofen het 
rijmwoord tot dc oplossing in de volgende regels geven. 

('j iVlerkivaardlg la tn dit opzicht het volgende briefje van den Regent van Tfi-amis 
dd. 25 Mï^art I&IL 

„Plrang-plrang nochoen karig raka nampi boekoê tjariosan Loetoeng kasaroeng”. 

^Art dl Tji-amis inah, teu aja hidji pan toen anoe wan leun tjarita Loetoeng kasaroeng, 
djad1 kang raka parPesg katjida". 

„Boa ten njaraJioeun Uae lalakon eta; djadi dlpindmgan ka „Parnah”, 

Koesoema Soebrata. 

llt wen ach hier namelijk te verklaren, dat begrijpen der legende bij uitsluiting mijn 
doel Is geweest en geen taalstudie als zoodanig. Voor mij toch Is de taal niet anders dan tiet 
voermlddel om in den gedachtengang der Soedaneezen te kunnen doordringen. Of ïij zich 
daarbij altijd ook grammatisch juist, gesteld men kan dit reeds in. alle opzichten heoordeelen, 
uitdrukken, Is mij bijzaak. 
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Zulks doen ook tal van stndir's en dit stempelt deze tot veel meer dan een¬ 
voudige rijmpjes, als hoedanig zij steeds werden aangemerkt. 

Immers zij bevatten verkapte waarschuwingen, levenslessen, vermaningen enz., 
gehuld in het gewaad van woordspelingen, nu meer dan minder vernuftig van 
samenstelling, getuige de voorafgaande teksten. 

Hierop dient de aandacht te worden gevestigd, niet alleen omdat zonder deze 
wetenschap enkele plaatsen in de pantoen's onverstaanbaar blijven, doch boven¬ 
dien, wijl de sindir's zóó innig samengeweven zijn met de dagelijksche omgangs¬ 
taal, dat een eenigszins opgewekt gesprek, zelden zonder toepassing van zulke, overal 
begrepen wordende toespelingen verloopt. Zij kruiden het onderhoud, gelijk bijv. 
citaten ten onzent, en tot vertrouwelijken kout dient men er dus eenige te kennen. 

Ook tot een meer gemakkelijken omgang met de kampoeng-bewoWang zijn zij 
onmisbaar, daar zij evenzeer gemeen goed zijn van de tjafjah's als van de hoogst 
ontwikkelden. 

Een paar voorbeelden tot toelichting. 

In een inlandsch gezin zal een nieuwe bediende gehuurd worden. 

Een candidaat heeft zich aangeboden, maakt een goeden indruk en wordt 
derhalve aangenomen, bijv. met deze woorden: „fa/?/ hénteu salisoeng gardoe, 
^nja". 

„Ach, moar,C) „wel, neen,” antwoordt de toegesprokene. 

Waar de het eerst aangehaalde woorden in vertaling luiden: „maar niet een 
wachthuis-rijstblok”, wordt de vraag, wat is den man eigenlijk toegevoegd? 

Onder salisoeng gardoe heeft men in dit verband te verstaan sakohkol, d. i. een 
schalblok, opgehangen vóór de wachthuizen, waarop de verloopen uren geslagen 
worden en waarmede de wachters ook alarmsignalen geven. 

Als zoodanig heeft het hier evenwel geen zin. 

De zaak wordt echter aanstonds duidelijk, wanneer men weet, dat het slag¬ 
woord op sakohkol is sakongkol, konkelen, zoodat men krijgt: hénteu salisoeng 
gardoe — hhiteu sakohkol = oelah sakongkol = geen gekonkel. 

Niet alleen ten overstaan van volwassenen worden dergelijke verbloemde ge¬ 
zegden gebezigd, ook tegen kinderen hoort men ze aanwenden. 

Herhaaldelijk is een lastig kind geboden te gehoorzamen; het blijft echter 
zijn gang maar gaan. 

Eindelijk wordt het moeder te machtig en stuift zij op: „ah, sla mah sok 
keukeuh aing mah, moen kitoe, mtntak méntil hiris ngëmbang bédiV*. 

Dit beteekent; „zoo, jij zet je eigen wil tegen mij in maar door, blijft dat 
aldus, 'dan wordt ’t mintil hiris ngémbang b'édil". 


(') Moal, is Arabisch, doch heeft in het spraakgebruik het zuiver Soendasche mo, afkorting 
van hamo, nagenoeg volledig verdrongen op dezelfde wijze als tal van Arabische uitdrukkingen in- 
stede van goed Soendasche gebezigd worden. 

Men vindt dit deftig; niettemin wordt het hoog tijd, dat het Inlandsche onderwijs den strijd 
tegen dien waan aanbinat, want het toepassen van leenwoorden uit het Arabisch, en in het 
ook aan ’t javaansch, neemt bedenkelijke verhoudingen ten nadeelc van de eigen taal aan. 


VOORWOORD. 


mntil hiris = k^pokan en doet den deugniet verstaan : mahk kapok^ m, a. w. 
’t duurt net zoo iang tot je kapok wordt, d. w, z, er op de een of andere wijze 
tegen aan loopt en dan is ag^fjiöaag bédil dat hier beteekent, faafak 

totobatan, ik zal ’t niet weer doen. 

Maar geenszins zijn de sindi/^s steeds van moraliseerenden aard en allerminst 
zijn zij dit in de beeldspraak der vrijage, waarbij zij een grüote ro) spelen, en 
veeltijds een niet onmiskenbaar vernuft verraden. 

Poetjoeng-maat. 


Djaring paadjang ajam dina parahae, 
ten poÉgüeh kakajang. 

Bengkel kaasng tjoemawene, 
dioek nangtosng barang i'édo hinten agewiah. 

Woordelijk vertaald, wordt dit. 

Een iang net ligt in het vaartuig, 
onzinnig is de begeerte. 

Tapsteel van een maagdelijke suikerpalm, 

Of men zit dan v-el staat, eten doet men niet lekker. 

Onmiddellijk zal men moeten toegeven, dat deze regels, naar den strikten iln 
opgevat, een volkomen zinledige samenstelling vormen. Allerminst 1$ zulks echter 
het geval; aldus de oplossing, 

DJaring pundjufig, laat zich in één woord zeggen, te weten: sleepnet; 

onder: ligt in het vaartuig, versta men: iii huis. 

Majang is hier echfer niet in de gegeven beteekems bedoeld, doch wel in 
de andere, die het ook heeft, namelijk pinangbloe$em = huwbaar meisje. Laatst¬ 
genoemd begrip is het hier vereischte, 

De tweede regel sluit een vraag in, volgender wijs weer te geven: zou het 
al te dwaas zijn, je te begeeren? 

B^figkei kaaeag tjoemawene Is weder een omsclirijving, en wel in dezer voege. 
Voor bengkelf tapsteel van een suikerpalm stelle men in dc plaats hel ge lijk waar¬ 
dige djÉUnak^ door rijmwoord ngeanah aan gegeven, 

Kaoefig ijoÉmaWÊne, beteekent maagdelijke, d, i. nog niet getapte, Arenga, 
saccliarifera, hetgeen aatigeduid wordt door het toestandswoord tjoemawene, in 
maagdelijken staat verkeeren, van tjawene, maagd. 

Als incarnatie van Nji Poli at] I Sanghjang Séri, de oorspronkelijke landbouw-- 
godin, wordt namelijk de kaoeng als een vrouweTljk wezen beschouwd, die van 
haar prille jeugd, tot dat de pa lm wijn tap per haar volwassen huwt, alle stadiën 
van jong meisje tot maagd wordt geacht door te maken. (') 

(“) Zk myn artikel „Toekang sadap”, fii; Bijdragen t/d Taal-, Land- en Volkenk, v. Ned, 
Indlë,, 7* vlgr.j dl. V., bli. a9l vv+ 
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VOORWOORD. 

Bengkel kaoeng tjoemawefie wil dus zeggen ^ even on 11 o keu, ongerepte maagd ^ 

De slotregel behoeft geen nadere verklarEng; ’t zal duidelijk wezen, dat ‘t 
geheel een verliefde smeekbede is. 

Zóó ingewikkeld als het gegeven voorbeeld, zijn de slndir’s echter maar 
zelden, getuige het volgende spotversje óp gescheiden vrouwen, dat aan duide¬ 
lijkheid niets te wenschen laat. 

Anak kaeda soesoendn, 
ilknit fdli hifdjana. 

AJq rangda s^iiseiinüJi, 
f}gar^boet ensi tjalaRiL 

Mef de gegeven voorbeelden acht ik de beteekenis van de iindir voldoende 
toegelicht; voor zoover deze in de voorafgaande pnntoen's werd te pas gebracht, is 
daarvan onmiddelHjk hieraan volgend een alphabedsche opgaaf gevoegd, vermel¬ 
dend het slagwoord en de beteekenis. 



A. 

T J A R 1 T A 


NJAI SOEMOER BANDOENG, 

anoe kapi^ariva ratoe nagri 

KOETA WARINGIN 
G ! R A N G. 


Katjarita aja hidji na ga ra, agaranna Koeta Warmgm girang, bogoh koe 
paktaran nagara : 

Lam boer s^moe noeber iigidoel, 
dengdek ngaler tjobor ngoelon, 
k'mboer karioeng koe goenoeng, 
nandjak djalan ka tjaïiia, 
n ga ra n na Sn Ka tam pi au, 
bogoh koe tata nagara, 
letnah loehoer beunang ngoekoer, 

Icmah poetÉh bennang ngoekir, 
km ah beu reu tn ngagandonkeuiij 
diawoeran koe keusik seimgit, 
diawoeran koe batoe boeiend, 
tingkaritjeup tingkarireum, 
tan ding oraj santja mojan, 
njieun sitoe kbeh kidoel, 
rantja genggong tebeh koelon, 
aloen-aben sewoe tjengkal, 
tina midjina saketi, 
djeung Toean Batara Toenggal, 
pingitan sawidak lima, 
babantjong dalapan poeloeh, 
paseban lima ngadjadjar, 
sok ngdir koetana beusl, 
sok ngembat koetana wadja. 


yxRff. Pi't. QïN. Lvm. 
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rogrog boerang malelana, 
meunang ngalio^ntoe kalakeun, 
n]a eta awisau imoesoeh, 
moesoeh iiot ti mega malang. 

Dïtingali pandjara beusi dalapan poeroeJi lobana paragi noe lolongok kap^- 
l^ngok, noe malifig kapanggih, noe nagih ge fara balik detii, sok dikfkcsck didjieun 
pangarih; tjadoe balik deui, 

Ditingali pandjam babab baro^angna, warna ngaranna, wama me pana: 
bameang leunggeuh^ baroeang djoeblag, ktdarig, mandjangati, samber njawa^ 

Ditingali parabot parang: iisoerig beusi, kampaan beesi, tjalongtjong beusi. 
Oraj wajang pasarampaj, 
babakaoer tebeh kidoeb 
kamara ngna tebeh wetan, 
sapina toedjoeh gantoengan^ 
ngmplang bmahna parigi, 
ageungna toedjoeb pemb^del, 
paragi njedekkeun moesoehf 
reudjeung keur meudjeuhtia hoeroeng, 
hoe roerig tatadjoeranana^ 
siang pepalakananaj 
melak doekoeb rendjeung manggoe, 
malak nangka djeung tjampedak, 
kortna reudjeung mandalika, 
melak g^dang djeung bangkoeatig, 
mdak ganas djeung ramp^aSj 
djawer kotok djarmgaOj 
antanan djeung gandaroesa. 

Bisi ratoe poej^ng nja mastaka^ bisi galigir panas-üris^ mo wdeh moepoekan 
njimboeran, tjaroge meunangkeun ratoe, teroes kana babantjong, paseban lima 
ngadjadjar, teroea kana papatihtia di nagara Koeta Waringin, bat kalampitan 
panakawan kadeuhana noe kasep Koeda-aing-Lengser, Moending Waringin, Koeda 
Waringin. Aja deui noe panggagahna dahoean ratoe, noe kasep Ka lang Soetra 
Panandoer Wajang, sakitoe reana papatihna. 

Tjatoerkenn di padalaman rogrog ingon^ingon ratoe: poer poejoeh boenfoetan 
sak^mbaran, oetjing tjantel tjandra mawa sakembaran, peusing sihoengan sakarn- 
baraoj ngadangoïig banteng Hlin sakembaran. 

Saha djenangan ratoe? 

jM oen ding Keling Poespa Man tri, noe kasep bengker Menak Pakoean, Menak 
Pelag Padjadjaran, Satria Mangkoekawasa; sakitoe djenengan ratoe. 

Endar loba pawarangna, 
darüËh baroere] keneii, 
noe genlis beiinang iigeMran, 
noe lendjang beunang ngiwalan, 
opat poeloeb poendjoel doea. 
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not; kiitjatuer mah sigaii 
anoe geulis Njaï rat^e^ 

Goeiit Had]] Wira Mantri, 
parandene aja keaeh, 
noe geulis Nimbang Waringtn, 
sakitoe anoe katjatoer, 
dirioeiig-rioeng koe gdoeiig, 
dipeu^eulan koe ptnarÈiip. 
biST ratoe njoenggoeh ngidoelj 
bisi raden deugdek ngakr, 
bjsi bengkok koeniaoela, 
ratoe bendoe palaj taloe, 
alam padang poë pandjang, 
lakotoj sangkeloli man do, 
ret toeagkoel barina imoet, 
barabat menak noe njembah^ 
ratoe teh bendoe koe naon, 
batiriiig mantri ngalabir, 
goemaligoet ratoe njaoem 
Nji bfndoe hojoiig tataloe, 
sapi moeiiding teu sakedik, 
koeda dotnba masih loba^ 
seug ngoeninga ka paseban, 
ka noe kasep Kalang Soetra. 

,jGoestj, amit, koe ring rek ka paseban", tjek pawarang. 

3,Soemangga Njai", saoer ratoe„ ,,geura miwarang tataloe rahajat loba, mni- 
nini, aki-akij toekang soeling djeung karinding, toengk^b ka hoeloe dajeuh*\ 

Si-lengser indit ka hoeloe dajeuh, ngoengkoengan nakolan b^nde. 

Barang kitoe kadenge koe oerang piliimboeran rahajatna, goedjroed oerang 
püemboeraii, pokna: b^nde iiahaon?'’ 

Ari tjek noe saüerangt „bed ja na djoeragau oerang tjoetjoerak meres nagara^ 
koempüel ka nagara Koeta Warmgln, pinoeb di hoeloe dajeuh, Patih djeung Pe- 
redjoerit^ Toem^nggoeng djeung Saradadoe, DJaksa djeung Goclang-goetang. 

Saoer noe kasep Kalang Soetra: „Lengser, bedil geus dieusian? geura bawa 
ka hoeloe dajeuh seungeutan”, 

Enggalna bi?dl! toeloej dlbarawa ka hoeloe dajeuh, sarta koe Si-lengser todoej 
disoendoet bari tjeulina diboentel koe djimpo, bisi katorektin; soet bedil disoendoet: 
Pak geletek-geletek goer, 
geus tjampoeh anoe tataloe, 
tjloeng angkïoengfia doer bedilna, 
geleger rnari^m dalem, 
ear soerak kalaiigtaka^ 
goöng sada toömaïawong, 
ketoek sada oengkoet-oengkoet 
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daoen tiariiigin tibalik, 
kadoepak sorana b^dil, 
daoen klapa iingsariak, 
kadoepak soiana tinggar, 
ioekaiig soelmg djeung kannding, 
topeng katoet reudjeung ronggetig, 
ngoengkoengaii anoe taüloe, 
go e m akdag“ go etnakd o e g. 
sada go ego er ka pingpitoe, 
sada gdap ka ümana, 
manan koerang ditambahan^ 
manan repeh ditarikan, 
djÈug teundeun batan neundeun, 
djag toenda batan bawa^ 
anoe diteundeun sampeureun, 
anoe ditoenda bawaeun, 
atioe keur pada tataloc, 
di nagri Koeta Waritigln. 

Oerang njatoerkeun sora godng djeung sora bedil* tjondüng roko] ka nagara 
Bitoeng Woeloeng^ ka noe genlis Soemoer Bandoeng* Talagangsa Bitoeng Woeloeng, 
Êmas beureurti Toendjoeng poe!o, 

Soesah noe genlis Soemoer Batidoeog, ngadadangoekeuti noe ngagoeroeh; 
soesah teu boga tanjaeun. Ras inget ka saderekna pameget noe keur tatapa dtna 
dasar sagara^ noe djenangan Rangga Wajang, aja djatigdji memohna indit, soebaja 
memehna tapa* lamoenna boga kasoesah soepaja digeuingkeun bae. ' 

Ari Nji Soemoer Bandoeng kagoengan rentjang istri, ngaran Njal Oegem, no^e 
sok atjin ngaimil pingping nioending, njisigna koe samak boetoet, jroeng sakotak 
dfeung mata, boeoekna ngan toedjoeli lambar menod pinoeh koe koetoe, koeiit 
beu teu ng liümboebemi, paragi ngenggoti foembila, 

Enggalna Njai Oegam dipiwarangan njajagikeun paroekoejan: 

Lakotoj sangkeloh mando, 

boel Nji Soemoer Bandoeng ngoekoes, 

neundeun saoer toengtoeng koekoes, 

panfdja ka noe kere&a, 

sarta bari kien pokna: 

„Kang Rangga Wajang geura moelih ti patapaanT' 

Teroes rasa ka noe tatapa, lilir tanghi, girap milepas manah, loentjat kaïia 
kikisik saga ra bari newak roeas djimat Si-oendoer-oendoer; ngadaweung dina 
kikisik sagara, bari ngitoeng-ngitoeng pilakoekeun, ngetang-ngetang pilampahenn^ 

Eling ka doeloer, ka noe genlis Soemoer Bandoeng' ^aing teh boga djangdji 
memeh indit, soebaja memeh tatapa, mana kjtoe oge Soemoer Bandoeng boga 
kasoesah.’' 

Inditna if pangtjaükan, 
ioegajna ti pangfapaan, 
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ranggeong toenggang gamparan^ 
mintekng lilingga int^n, 
mendoeng bad papajoenganj 
kntang bari pipidanganj 
goÊmping kana lOÊh taiidjoeng^ 
kana kalangkang handjoeang, 
mipir dina gainbir woeloeng^ 
tjetjdrekan diodjogedan^ 
egang ninijak djoeroe sindjang» 
djalan ditintjak sisina, 
kngahna mah pidjagaeun, 
soempingna ka aloen-aloejij 
aloen-aloen sewoe tj^ngkal, 
pingitan $awÉdak ][ma, 
goeroedak ka padaUmaiif 
ka noe geulig Soemoer Bandoengt 
kasam pak kasondong aja, 
ladj^ng njaoer kiéu pokna: 

„Njai, ^ngkang saTiipoerna soen n^da eureiin, mama deungdeung kadjeuri sono 
pepes kesang balik deui.” 

Reret Njai Soemoer Sandoejig: 
jjbage dawÉg kembang djambe^ 
kaniajang bagea datang, 
ki?mbang tjalik dina tjapilj 
anak ing kakara soemping/' 

Tjalikna papajoeii-pajoen ladjeng njaoer^ kieu pokna ' „Njak akang rek diadjar 
tikoro kotakeun, tjareham hajanieun, rek diadjar galehgeran; nanja, koe naoti noe 
matak akang keur tatapa digeuingkeun?” 

Wangsoelna Njai Soemoer Bandoeng: j^akang^ koering gadoeh dedengean, 
naon eta noe ngagoeroeli; didengekeun di loeboer asa di handap tjondong rokoj 
ka nagara o e rang, nagara reugreugj, naga ra pageutt, naga ra asa ajoen-ajoénan^'. 

Saoer noe kasep Rangga Wajang: „noe matak akang moelih oge ti patapaan, 
gadoeh dedengean! 

Tjeuk noe genlis Soemoer Bandoeng: 

ijkasab akang sok patanja, 
koering mah lataki gawir, 
koering mah talanang sentar, 
koering mah ewer-eweran^ 
cngkang koering mah teu njaho". 

Saoer Rangga 'Wajang: „Njai koedoe njaho bae”. 

Wangsoeina Njai Soemoer Bandoeng: 3,cngke atoeh ^ngkang, oelah sok soentar- 
sentar matak kaboer pangatjian." 

Seblak ngatja dina dampai panangan, dengdekeun ka t^beh kaler, barakbak- 
nagara dina dampai panangan; barakbak roehaj anoe tataioe di nagara Koeta 
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Waringin; geurakeun teuing bagdja deungeun, tjaroge meunangkeun ratoe. 

Demi kasaoeran Rangga Wajang: »Njai, hajang kagoengan tjaroge ka ratoe? 
soemangga oerang nanjaan ka nagara Koeta Waringin, oerang reboet tjarogena, 
tjaroge Nimbang Waringin.” 

Saoer noe geulis Soemoer Bandoeng: „engkang, koering mah alim teuing, 
kawantoe noe geulis Nimbang Waringin sok fimboeroean teu poegoeh, toempang 
tereka ka noe saliwat, sok nampiling semah awewe.” 

Saoer Rangga Wajang: 

„geus koemaha engkang bae, 
ngamoek soengkoen perang lawan, 
lamoenna arek bitjara, 
hamo sabaraha boelan, 
dek taroeng sabraha taoen, 
mangga Njaï geura dangdan, 
ratoe teh oerang tanjaan.” 

Saoer noe geulis Soemoer Bandoeng: 

„soemangga engkang simkoering, 
soemangga toeroen bantajan, 
lamoen metoe sapamoendoet, 
lamoen roepa sapamenta, 
da koering emboeng badarat, 
koering hajang toenggang banteng, 
banteng lilin semoe gading, 
kolotok bentang ranggeujan, 
tandoekna salaka domas, 
sareng boentoetna banjoe mas, 
taroempah tambaga soekra, 
tjeker warang oesoe-asa, 
koe koering meureun ditoenda, 
ditoenda di leuweung ganggong, 
dina tangkal kopo tjondong, 
sareng dina tjadas ngampar, 
mangga engkang pangngalakeun.” 

Wangsoelna Rangga Wajang: „Njai, akang mah teu loedeung ka leuweung; 
noe bisa ngala banteng ngan Langen Sari Djaja Mantri Mas Wira Djajamanggala, 
adi akang, lantjeuk Njai, noe keur tatapa dina Sanghyang dampit noenggal, dipaparin 
djimat werat sadjagal.” 

Ari pokna noe geulis Soemoer Bandoeng: „soemangga engkang Rangga Wa¬ 
jang, koering pangneangankeun noe kasep Langen Sari.” 

Saoer Rangga Wajang: „Njai, djaoeh djoengdjoeng, anggang doa’keun.” 

Koleang noe kasep Rangga Wajang: 

inditna ti pangtjalikan, 
loegajna ti waton randjang, 
ranggeong toenggang gamparan. 
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longok ka djorong pcndokna, 
soreang ka kalangkangna, 
ragap kana tjangkeng genteng, 
gfnteng tjangkeng hamo potong, 

Dewata anoe ngajoega, 

Qaloedra t^mpoehanana, 

Banaspati noe ngadjadi, 
ka hareup ngarah sadjeudjeuh, 
ka toekang ngarah salengkah, 
ka hareup ladjoerkeun tineung, 
ka toekang ngawawaasan, 
soempingna ka noe tatapa, 

Watara satoembak, br^k tapak d^koe, pok gontowong, pak gantawang, segor 
noe kasep Rangga Wajang: „raji ieu toeang raka, sampoera soen, kadjeun sono pepes 
kesang balik deui." 

Djongdjon bae noe kerek noe tatapa. 

Rangga Wajang sor ka hareup» toeloej newak toeoer Langen Sari, digeuingkeun 
teu daek njaring. Rangga Wajang keuheul, ditewak boeloe sotjana, ditongtak koe 
Rangga Wajang: „raji geura njaring, ieu toeang raka bade aja pitjarioseun!” 

Enggalna Langen Sari lilir tanghi, girap milepas manah, njaring barina ambek, 
pokna: „kana naon ali beusi aing pidekkeunana, hajang hiroep geura oendoer, 
hajang paeh tagen.” 

Saoer Rangga Wajang: „raji, poma oelah waka bendoe, ieu engkang toeang 
raka noe ngageuingkeun.” 

Atjong Langen Sari anoe njembah: „ampoen sarewoe ampoen, soegan teh 
lain toeang raka.” 

Saoer Rangga Wajang: „deuk diadjar tikoro kotokeun, tjareham hajameun.” 

Saoer Langen Sari: „dipiwarang naon koe noe geulis Soemoer Bandoeng.” 

Wangsoelna Rangga Wajang: „raji dipiwarang ngala banteng; ari toeang raka 
teu loedeung ka leuweung. Poen Soemoer Bandoeng ngadjak toeroen bantajan, 
ngadjak nanjaan ka nagara Koeta Waringin.” 

Demi djawabna Langen Sari: „noen soemangga, raji loedeung ka leuweung 
ngala banteng.” 

Koleang noe moelih ti pangtapaan: 

manggih moending rarakitan, 
manggih koeda papasangan, 
moen inten mah sakoeroengan, 
tjetjetrekan djodjogedan, 
rampajak babadajaan, 
ramboet pandjang diroendajkeun, 
menod ramboet make gengge, 
lain gengge noe galede, 
sagede siki sasawi, 
beunang narapang koe emas, 
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beunang ngar^njck koe int^n, 
menak gagah parakosa, 
wedoek taja noe ngoengkoelan, 
menak manggoelang-manggoeling, 
soempingna ka padaleman, 
kasampak- kasondong a]a. 

„Njai, engkang sampoera soen." 

Djawabna noe geulis Soemoer Bandoeng: „aeh, engkang, mangga, atoeh oelah 
tjalik didinja, ka dieu kaloehoer Sala manggoeng: 

„mangga oerang dioek tepoeng, 
tepoengan sapanandoekan, 
anoe geulis Soemoer Bandoeng, 
sok hanteii ngamoending pasir, 
da hanteu ngagadjah reuma, 
hanteu santen doedoek-dadak, 
sarolong noe diasorkeun, 
sereleng noe dikeserkeun, 
gawawak dimadanaan. 

„Soemangga engkang, geura ngalemar, didjodjode dimomorekeun, hatoeran 
djelema hade.” 

Tjalik papajoen-pajoen sarta bari ngalemar; hariring noe kasep Langen Sari, 
pokna: „noe matak akang keur tatapa digeuingkeun, rek aja naon pikarsaeun?” 

Saoer noe geulis Soemoer Bandoeng: „engkang, koering pangngalakeun banteng 
di leuweung ganggong." 

Ari pokna Langen Sari: „Njai, akang teh hanteu njaho di roepa banteng, 
hajoe atoeh djeung Njai oerang ka leuweung, soepaja ditoedoehkeun bae roepana 
banteng ngamoekna mah koemaha akang.” 

Wangsoelna Njai Soemoer Bandoeng: „soemangga.” Sareng ka rakana Rangga 
Wajang kieu pokna: „akang Rangga Wajang, mihape nagara, koering rek ka 
leuweung ganggong.” 

Saoer Rangga Wajang: „Njai, noen soemangga.” 

Koleang Njai Soemoer Bandoeng ka leuweung djeung rakana Langen Sari. 
Mendoeng bari papajoengan, 
lentang bari pipidangan, 
tjetjetrekan djodjogedan, 
leuleus keupat bisa angkat, 
leuleus pigeulang panangan, 
leuleus batan awi tali, 
awi tali anoe ngora, 
adat-adat anoe kasep, 
anoe kasep Langen Sari, 
ngewer sindjang kotak nonggeng, 
kotak nonggeng popohoan, 
sisi saroeng dina poendoek. 


boedjoer mah tembong toenggirna, 
mipir pasir njoekang lebak, 
dina leuweung sakeukeudeiing, 
soemping kana kopo tjondong, 
soemping kana tjadas ngampar. 

Saoer Njai Soemoer Bandoeng: „engkang, banteng teh rek ditjaloekan ti dieu bae.” 

Tjek Langen Sari: „soemangga kersa Njai." 

Lakoto] sangkeloh mando, 
ret toengkocl barina imoet, 
boel anoe ngoekoes dl leuweung, 
neundeun saoer toengtoeng koekoes, 
panedja ka noe keresa, 

„Banteng lilin sia hiap, 
ka dieu tjoendoek ka boekoe, 
kadieu datang ka mangsa. 
sakeudeungan oelah lila". 

Geus kitoe banteng teh loeak-iieuk ngadenge sora Njai Soemoer Bandoeng; 
gantjangna koleang banteng anoe njampeurkeun. 

Banteng lilin semoe gading, 

kolotok bentang rangeujan, 

tandoekna salaka domas, 

ari boentoetna banjoe mas, • 

taroempah tambaga soekra, 

tjeker warang oesoe-asa, 

tjongklang lemboet manggoet-manggoet, 

sisirig banteng adean. 

soempingna ka anoe geulis, 

anoe geulis Soemoer Bandoeng, 

eta banteng teh brek depa, 

depa moendoet ditoempakan, 

ditalian tjinde woeloeng. 

banteng ditatap dioesap. 

Demi saoer Njai Soemoer Bandoeng ka banteng: „ajeuna oetoen, oerang toeroen 
bantajan ka nagara Koeta Waringin girang". 

Banteng toeloej oenggeuk, moenna madjar: „soemangga". 

Ari saoer noe geulis Soemoer Bandoeng ka toeang raka: „engkang Langen Sari, 
ieu geus beunang banteng teh". 

Tjek Langen Sari: „atoeh soemangga Njai, geura angkat". 

Koleang Nji Soemoer Bandoeng, 
sarta bari toenggang banteng, 
dina leuweung sakeukeudeung, 
dina tegal sabengbatan, 
mipir pasir njoekang lebak, 
leuweung ganggong sima gonggong, 
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kaïna bangban djeung bingbin, 
bangban-bingbin bobonelan, 
tapok djeung kiara djanggot, 
soempingna ka aloen-aloen, 
aloen-aloen sewoe tjengkal, 
pingitan sawidak üma, 
babantjong dalapan poeloeh, 
paseban lima ngadjadjar, 
soempingna ka padaleman, 
ka noe kasep Rangga Wajang. 

Saoer Njai Soemoer Bandoeng ka Rangga Wajang, pokna: „engkang, ieu 
simkoering sampoera soen, neda eureun nama deungdeung, kadjeun sono pepes 
kesang balik deui." 

Segor noe kasep Rangga Wajang ngawalon: „Njai, banteng koe saha beiinangna? 
akang ajeima mah, mo inggis ngadjoeroengkeun”. 

Saoer noe geulis Soemoer Bandoeng: „beunangna koe noe kasep Langen Sari”. 

Ari tjek Rangga Wajang: „Njai, soemangga, atoeh ajeuna oerang toeroen bantajan 
ka nagara Koeta Waringin, tapi banda Njai koemaha dibawana?” 

Enggalna Njai Soemoer Bandoeng njandak tjoepoe djimat, toeloej banda sa- 
nagara ditoenggoeloeng ditjoepoean kabeh; beak lenglang, nagara djadi tarikolot. 

Saoer noe geulis Soemoer Bandoeng: „cngkang Rangga Wajang, ieu banda 
geus beunang njoepoean, kamanakeun?” 

Tembalna Rangga Wajang: „bikeiin bae ka Si-ogem”. 

Koe noe geulis Njai Ogem, tjoepoe anoe eusi banda sanagara sanggeus ditam- 
panan, dipake paseuk geloeng. 

Enggalna Njai Soemoer Bandoeng djeung Si-ogem toeloej toenggang banteng, 
sarta bari njaoer ka rakana, pokna: „hajoe, engkang, oerang toeroen bantajan tea”. 

Demi saoer rakana: „Njai, atoeh soemangga”. 

Rangga Wajang njandak djimatna, roeas Si-oendoer-oendoer, Langen Sari njandak 
doehoeng kaboejoetan, noe ngaranna Si-toendoeng-moesoeh. 

Inditna ti pangtjalikan, 
loegajna ti waton randjang, 
koeriling noe ngala hoerip, 
nendjrak lemah toedjoe kali, 
mepet bajoe toedjoeh lengkah, 
ngarah dawoeh anoe lima, 
ngarah poë anoe toedjoeh, 
kalapati geus dipoengkir, 
kalabaja geus ka toekang, 
ka hareup ngarah sadjeudjeuh, 
ka toekang ngarah salengkah, 
ngabroel-ngabroel ngaboeboehan, 
ngembat-ngembat ngabantajan, 
bat deuï Den Langen Sari, 
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bat deuï Den Rangga Wajang, 

Soemoer Bandoeng toenggang banteng, 

ngaleut ngeungkeuj ngabandaleut, 

adat Raden Langen Sari, 

neglak bari tetembangan, 

tjetjetrekan djodjogedan, 

ram pajak babadajaan, 

tara soengkan manggih lawan, 

tara emboeng manggih moesoeh, 

tara inggis sebit koelit, 

tara rempan bentjar dada, 

ana toengkoel njoö doehoeng, 

ana tanggah santen imoet, 

soreang ka kalangkangna, 

ragap kana tjangkeng genteng, 

genteng tjangkeng hamo potong, 

soempingna ka aloen-aloen, 

aloen-aloen sewoe tjengkal, 

pingitan sawidak lima, 

babantjong dalapan poeloeh, 

goeroedoeg ka hoeloe dajeuh, 

ka nagri Koeta Waringin, 

Koeta Waringin beh girang. 

Ari tjek noe geulis Soemoer Bandoeng: „engkang, ieu teh nagara naon tea?" 

Saoerna Rangga Wajang; „nja ieu, Njai, nagara Koeta Waringin teh”. 

Toeloej noe geulis Soemoer Bandoeng hatoeran ka rakana, kieu pokna: „engkang, 
atoeh sae oerang ngarereb heula sakeudeung di dieu”. 

Enggalna pada tjalik papajoen-pajoen, bari Rangga Wajang njaoer ka toewang 
raji: „Njai, nja ieu ka dieu oerang nanjaan teh!” 

Ari saoer noe geulis Soemoer Bandoeng: „atoeh lamoen kitoe, ajeuna geura 
engkang geuwat ngadeuheus ka paseban, ka noe kasep Kalang Soetra, sarta oelah 
poepoelih arek nanjaan, koedoe poepoelih arek lalandjang boedjang bae”. 

Saoer Rangga Wajang: „antosan ka Njai di dieu, engkang rek ngadeuheus 
ka paseban, ditampa teu ditampa, engkang tangloe gantjang moelang deui ka dieu”. 

Wangsoelna Njai Soemoer Bandoeng: „noen soemangga”. 

Enggalna Raden Rangga Wajang indit: 

Koleang noe ka paseban, 

Ngelak bari tetembangan, 
mendoeng bari papajoengan, 
longok kadjorong pendokna, 
soreang ka kalangkangna, 
ragap kana tjangkeng genteng, 
anoe gilik boeboedina, 
anoe leah lelewana, 
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pantes monjong heheotan, 
ngÊlak bari t^teinbangan, 
soemping ka kalapa gading, 
datang ka kalapa gendjali, 
mipir dina gambir woeloeng, 
soempingna mah ka paseban, 
paseban lima ngadjadjar, 
kasampak kasondong aja, 
pok gontowong pak gantawang, 
anoe kasep Rangga Wajang, 
banna ngotjopkeun pajoeng. 

Demi soerna Rangga Wajang: „ji, Kalang Soetra, ieu akang, sampoera soen, 
neda eureun nama deungdeung, pepes kesang balik deui . 

Reret noe kasep Kalang Soetra bari njaoer: „aeh, raika, mangga atoeh, oelah 
tjalik didinja, ka dieu ka loehoer Sala manggoeng, lampit hidji sapotong sewang, 
oerang dioek tepoeng sapanandoekan”. 

Adat Rangga Wajang: bangkong lodor, tjaktjak lewaj; da halal, hade loentjat 
kana korsi gojang, edeg-edegan dina korsi gojang, sisikoe paseban moeroeboet. 

Ret noe kasep Kalang Soetra, saoerna: „raka, raji rek diadjar tikoro kotokeun 
tjajeham hajameun, rek diadjar galehgeran nanja: 

„timana nja Icmboer matoeh, 
timana nja dajeuh maneuh, 
bandjar karang pamidangan, 
lemah tjaï kapoetihan, 
nagara antjik-antjikan, 
maksoed teh arek kamana, 
atawa poelang ti mana, 
djeung saha deuï nja batoer, 
lemb'oer mana noe didjoegdjoeg, 
nagri mana noe disedja, 
toetoep djoeroe oempak lintjar, 
ajeuna geura tembalan”. 

Saoer noe kasep Rangga Wajang: „noehoen sarewoe dipariksa; ari dipariksa 
lemboer teu pati djaoeh, nagara teu pati anggang, ti nagara Bitoeng Woeloeng. 
Ari dipariksa batoer ragem, ditoenda di hoeloe dajeuh, ponggawa tiloe. Ari dipa¬ 
riksa djenengan, noe geulis Soemoer Bandoeng Talagangsa Bitoeng Woeloeng, 
emas beureum; panakawanana Nji Ogem. Ari dipariksa pamegetna, anoe kasep 
Langen Sari, pamojokan boedak angon; nja ieu beungeutna noe kasep Rangga 
Wajang. Ari dipariksa lemboer noe didjoegdjoeg, nagara anoe disedja teu aja, 
sedja ngadeuheus bae ka adjengan, soeganna ditampa rek miloe hoeroen soedjoed 
ka ratoe, tangkal ing bakti ka mantri, dek djadjap koemaoela, dek lalandjang dek 
boeboedjang, hanas aja sawah sabraha baoe keun ninggalina mah koemaha koering, 
hanas aja toetoeeun sabaraha tjaeng keun koemaha noe geulis Soemoer Bandoeng 
ningalina mah". 
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Ari saoerna Kalang Soetra: „raka, koering teh mo gaiitjang-gantjang narimakeun; 
kawantoe boga doeloer awewe sahidji dianggo geureuha ratoe noe panggeulisna, 
noe djenengan Njai Nimbang Waringin, sarta sok bedang ti boeboedak, sok tim- 
boeroean teu poepoegoeh, toempang terka ka noe saliwat, sok nampilingan semah 
awewe; perkara ajeiina koemaha noe genlis bae Njai Nimbang Waringin, ditampa 
teu ditampa”. 

Pokna Rangga Wajang: „perkara ieu mah diampihan tjitjing, teu diampihan 
tjitjing, oepama noe boga nagara ngamoek, soengkoen perang lawan, bitjara mo 
sabaraha boelan”. 

Kalang Soetra per moeriang teu kawajan, rasana, ngan sirikna teu ngahi- 
lingkeun ka noe boga nagara. Pok gontowong, pak gantawang, segor njaloekan 
Si-lengser: „Lengser sia ka dieu! 

Torodjol Lengser ti pongpok gedong. 

Ai saoerna Kalang Soetra: „Lengser, geura oendjoekeun ka padaleman, ka noe 
genlis Nimbang Waringin, jen ajeuna aja tatamoe djaoeh, baraja anggang, tampa 
atawa entong?” 

Koleang Si-lengser noe babalapan ka padaleman. 

Basana ngcntoeg ngagoeroeh, 
basana ngentag ngageder, 
naradjang kikis paboeïs, 
kandang djaga patoelajah, 
soempingna ka padaleman, 
atjong Si-lengser noe njembah. 

„Goesti, ieu abdi, sampoera soen, neda eureun, nama deungdeung pepes kesang 
balik deui”. 

Reret ratoe ti padaleman, hariring mantri, goemaligoet ratoe njaoer, njabda 
beukas ka panakawan: „Lengser sia dek kamana, poelang ti mana, dipiwarang 
naon ti paseban koe noe kascp Kalang Soetra. 

Tjek Si-lengser: „goesti, abdi manggoel pioetoes, ngemban piwarangan; di¬ 
piwarang ngoendjoekkeun jen aja tatamoe djaoeh, baraja anggang”. 

Saoer ratoe: „pangdenge aja semah, semah awewe atawa lalaki?” 

Tembalna Si-lengser: „soemoehoen awewe doea, lalaki doea”. 

Saoer ratoe: „Lengser, saha ngaranna semah teh?” 

Tembalna Si-lengser: „doepi djenenganana noe ka paseban Rangga Wajang, 
ari noe tiloean deui ditoenda di hoeloe dajeuh, anoe djenengan Langen Sari, 
Soemoer Bandoeng, djeung panakawanna Njai Ogem; menggahing kasaoeranana: 
rek lalandjang rek boeboedjang, rek miloehoeroen soedjoed ka ratoe, tangkal ing 
bakti ka mantri, djadjap ngawoela ka menak”. 

Saoer ratoe: „pangdenge teh, Soemoer Bandoeng?” 

Tjek Si-lengser: „goesti, soemoehoen”. 

Ari kasaoeran ratoe: 

„Lengser geura tampa bae, 
eukeur ponteng kanoe koneng, 
tjoeëut nineung ka noe hideung, 
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palaj ka noe bangbang awak, 
ajeuna mah oeningakeun, 
ka kang raka Kaiang Soetra, 

Soemoer Bandoeng tampa bai, 

Noe geulis Nimbang Waringin, 
djongdjon-djongdjon ngadangoekeun, 
ratoe eukeur sasaoeran, 
noe geulis Nimbang Waringin, 
gebrag-gebroeg mere semoe, 
lelewa teu panoedjoeëun. 

Toeloej noe geulis Nimbang Waringin njaoer ka Si-Iengser, pokna: „Lengser, 
dedengean teh aja semah, sabaraha oerang djeung saha ngaranna?” 

Tembalna Si-Iengser: „ari djcn^nganana anoe geulis Soemoer Bandoeng 
Talagangsa Bitoeng Woeloeng Emas beureum Toendjoeng poeloe, Rangga Wajang 
djeung Langen Sari, sareng panakawanna ngaran Njai Ogem, ari kasaoeranana: 
rek miloe koemawoela, rek lalandjang rek boeboedjang”, 

Saoer Nimbang Waringin: „Lengser, palangsiang ditampa!” 

Tjek Si-lengser: ari saoer toeang raka. Raden Kaiang Soetra, koemaha 
. Nimbang Waringin bae, anoe matak henfeu gantjang-gantjang ditampa, ajeuna 
mah agan, geura tjalik ka paseban bae". 

Saoer Nimbang Waringin; „paingan Lengser, aing kekerenjedan dampal 
panangan, tajoh geus heubeul teu nampilingan semah awewe". 

Nimbang Waringin garetek noe goemamengan, bari sasaoeran: „Lengser, 
kadjoedi koe aing, kailo koe badan djompo, eta teh Si-soemoer Bandoeng lain 
rek lalandjang, lain rek boeboedjang, rek nanjaan ka ratoe". 

Enggalna noe geulis Nimbang Waringin sareng si-Lengser toeloej angkat ka 
paseban. 

Koleang noe ka paseban, 
garetek noe goemangmengan, 
beunangna di samping djangkoeng, 
soempingna mah ka paseban, 
kasampak kasondong aja. 

Barang soemping Nimbang Waringin, ohek, ngareuhak ka Rangga Wajang. 
Tapi koe Rangga Wajang reuhak ditakis, ditakisna koe geloeng pajoeng, reuhak 
malik deui kana pipi. 

Noe geulis Nimbang Waringin, 
goebrag-gé?broeg mere semoe, 
lelewa teu panoedjoeëun, 
timboeroean teu poepoegoeh, 
henteu soedi kaantjikan, 
matak sebel ngagarindjel, 
matak giroek ngagaritjoe. 

Saoerna Nimbang Waringin ka toeang raka Kaiang Soetra: „engkang, keur 
naon pigaweëunana Si-soemoer Bandoeng, didjieun pangampih djepit, poerah 
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noetoe diawoer-awoer, poerah ngedjo ditinggalkeun, poerah ngasoeh boedak ditji- 
witan, gero bae tjeiirik kaindoengnakeun, didjieun poerah di padaleman, dek 
bogoh ka doenoengan; ^ngkang poma oelah ditampa, eta teh Si-soemoer Bandoeng 
arek ngarfboet tjaroge koering!” 

Reup geuneuk, rai pias Rangga Wajang bari njaoer ka noe kasep Kalang 
Soetra, pokna: „perkara ajeuna diampihan tjitjing, henteu tjitjing; hanas noe boga 
nagara ngamoek soengkoen, perang lawan, bitjara mo sabraha boelan, noe geulis 
Soemoer Bandoeng ditamboeroekeun enggeus koe Njai Nimbang Waringin, toem- 
pang terka ka noe saliwat; pendekna koering neda tempo sakedap, reknejangnoe 
geulis Soemoer Bandoeng ka hoeloe dajeuh, dek dititah menta tjarogena Njai 
Nimbang Waringin, ajeuna oerang adoekeun bae sakalian.” 

Pok Kalang Soetra njaoer ka noe geulis Nimbang Waringin: „tah, manaoge 
ari sasaoeran koedoe dioekoer, njabda koedoe dioengang, pclengkoeng beukas 
njalahan". 

Ari tjek Nimbang Waringin: „kcun bae, engkang, Si-soemoer Bandoeng djeung 
koering pilawaneunana; eta mah si Rangga Wajang ambek, geus adatna.” 

Enggalna Raden Rangga Wajang toeloej angkat ka hoeloe dajeuh. 

Tjetrek noe toenggang gamparan, 
menteleng lilingga inten, 
gebaj sapoetanganana, 
rampit tjaretjet djeung kawat, 
paragi njoto noe bentol, 
ramboet pandjang diroedajkeun, 
menod ramboet make gengge, 
lain gengge noe galmde, 
sagede siki sasawi, 
beunang ngagempeng koe inten, 
beunang narapang koe emas, 
meulit di landean doehoeng, 
soemping ka djalan prapatan, 
mipir kikis adoe manis, 
mapaj mah toeroet bagbagan, 
tjoendoekna kana sajoeran, 
soempingna ka hoeloe dajeuh, 
ka noe geulis Soemoer Bandoeng. 

Rangga Wajang toeloej njaoer ka toeang raji, pokna: „Njai, ieii akang geus 
balik ti paseban!” 

Tembalna noe geulis Soemoer Bandoeng: „aeh, engkang, koemaha ditampa 
atawa henteu?” 

Saoerna Rangga Wajang: „ari kasaoeran noe geulis Nimbang Waringin kieu: 
„noehoen sarewoe, gerah salaksa, soekoer boga pibatoereun; kawantoe geureuha 
ratoe, noe matak sewel hade ka semah.” 

Ari tjek Soemoer Bandoeng: „aeh, engkang, sok ngahadekeun deungeun, 
poegoeh ngewaeun; geuning ka koering Si-nimbang Waringin goebrag-gebroeg 
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mere s^moe, lelewa teu panoedjoeeun, malah ka koering njarekan meak-meakkeun: 
si-monjong, si-peot, si“doesoen mflfdoeg; koering bejak ditjarekan koe noe 
geulis Nimbang Waringin, timboeroean teu poepoegoeh, toempang tereka ka noe 
saliwat Ajeuna mali, engkang, ari geus teu ditampa oclah keukeuh, soemangga 
oerang moelih bae, koering mah sieun ditampilingan koe noe geulis Nimbang 
Waringin.” 

Saoer Rangga Wajang: „perkara ajeuna mah, Njai, montong kapalang: oerang. 
ditimboeroekeun enggeus, ditereka enggeus, pendekna meunang teu meunang, oerang 
penta bae tjaroge Nimbang Waringin, amoek soengkoen perang lawan.” 

Tembalna Soemoer Bandoeng: „ari engkang keukeuh kedeuh, nja mangga bae, 
tatapi koering minta dibantoe.” 

Saoer Rangga Wajang: „Njai, montong sok ngaborongkeun akang.” 

Seblak Soemoer Bandoeng sarta njaoer: „engkang, ieu banteng lilin kamanakeun ?” 

Saoer Rangga Wajang: „Njai, asoepkeun bae kana djero tjoepoe, noe dipake 
paseuk geloeng Nji Ogem.” 

Enggalna banteng toeloej ditjoepoean koe noe geulis Soemoer Bandoeng, 
sanggeus njoepoean banteng, toeloej ngagedogkeun salirana, ngadjadikeun nini-nini, 
sarta ladjeng arangkat ka paseban. 

Geus meunang disamping djangkoeng, 
raksoekan saserek sikoe, 
inditna H pantjalikan, 
loegajna ti hoeloe dajeuh, 
ngaleut ngeungkeuj ngabandaleut, 
ngembat-ngembat ngabantajan, 
tara soengkan manggih lawan, 
tara emboeng nimoe moesoeh, 
tara inggis sfbit koclit, 
tara rempan bentjar dada, 
soempingna ka ioeh tandjoeng, 
kana kalangkang handjoeang, 
mipir dina gambir woeloeng, 
montong ditjatoer djaoehna, 
montong diteang anggangna, 
henteu koengsi dipilemek, 
soempingna mah ka paseban. 

Toeloej Rangga Wajang njaoer ka noe kasep Kalang Soetra, pokna, „raji, 
ieu akang, sampoera soen, neda eureun nama deungdeung, kadjeun sono pepes 
kesang balik deui”. 

Tembalna Kalang Soetra: „mangga akang, atoeh oelah tjalik didinja, ieu 
di dieu ka loehoer Sala manggoeng, lampit hidji sapotong sewang”. 

Tjek Rangga Wajang: „da halal”; toeloej loentjat, tjaralik papajoen-papajoen 
di paseban. 

Tjatoerkeun Nji Soemoer Bandoeng, 
lakotoj sangkeloh mando, 
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fet toengkoel barina imoet, 
tjalikna dina kamalir, 
dina kamalir paseban. 

Enggalna Nji Soemoer Bandoeng toeloej njaoer ka noe geulis' Nimbang Wa- 
ringin, pokna: „Eteh ieu koering, sampoera soen, neda eureun nama deungdeung 
kadjeun sono pepes kesang balik deui. 

Ari noe geulis Nimbang Waringin eukeur mah ngewa didatangan, enggalna 
toeloej ngareuhak, ohek bro kana lalioenan Njai Soemoer Bandoeng, tapi andjeunana 
toengkoel bac. 

Goebrag-gebroeg mere semoe, 
noe geulis Nimbang Waringin, 
lelewa teu panoedjoeëiin, 
njaoerna tara dioekoer, 
njabdana tara dioengang, 
pelengkoeng beukas njalahan, 
nja koetoe di hoeloe sapoe, 
mareman di sajang hajam, 
noe geulis Nimbang Waringin, 
kalangkoeng kinteur baliweur, 

Soemoer Bandoeng ieu deuleii, 
nja koedoe deuleu koe beungeut, 
nja koedoe bintang koe sotja, 
kadjoedi koe pikir aing, 
kailo koe badan djompo, 
karep sia Soemoer Bandoeng, 
laïn kar^p rek bocboedjang, 
laïn karep rek lalandjang, 
sia teil edek nanjaan, 
nanjaan salaki aïng, 
rasa binasa koe aïng, 
tatjan ngolohkor babatjok, 
tatjan bedjad nja tangkoerak, 
koemaki sia Moer Bandoeng, 
hajang lakian ka ratoe. 
batan kitoc roepa monjong, 
kawoewoehan enggeus peot, 
roepana doesoen mdedoeg, 
sia oerang pagoenoengan, 
ajeima aïng teu soedi, 
hf’nteu soedi kaantjikan, 
henteu soeka kaajaan, 
koe sia teh Soemoer Bandoeng, 
sia teh gcura djor mantog, 
bet paingan teuïng aïng, 
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ngan kekétenleó^n baé, 
nja ditia dam pat panangan, 
geus heubeul teu nampifittgan, 
henteu nampiiLngati semah, 
hajoe o e rang silitiawoer, 
silihawoer pangaweroeh, 
reudjeung oerang sitihboeraj 
silihboera pangabisa, 
pada manlekke LUI kasakte ti, 
pada ngoembar kaendahan, 
djenng sasana boe dak ngora, 
tjarekna Nimbang Waringin^ 
aïng daek boga maroe, 
niata boga maroe sia, 
lamoen saroea djeung aïng, 
njeta saroea gentisna^ 
ajeuna mah oeraug papak, 
papak tanding ngadoe djoerit. 
papak tanding n ga doe genlis, 
nerapkeun balabar kawat, 
balabar kawat sa](?nibar, 
papa nggoe ngan o pat podoeh,” 

Ohek deuÈ, ohek deui noe ngarenhak ka Soemoer Bandoeng, mani geus nani- 
broe reuhak dma lahoenati, 

Segor noe kasep Rangga Wajang, pokna: „na ha sia Soemoer Bandoeng ka was 
boe^ük beunang mabok bae, ajeuna koe sia geura iawan, ditimboeroekeun enggeus, 
ditjarekan fuggeus, angoer penta bae sakalian tjarogena, ngambek soengkoen, 
perang fawan!” 

Ari saoema Soemoer Bandoeng ka Nimbang Waringtn, pokna; „Eteh, moegi 
o e la tl bendoe, koert ng mah sedja rek laiandjang, rek boeboedjang, kt toe soteb 
art ditampa, art teu ditampa mah mo maksa," 

Boro toeroes djalma al o es, 
tdendj^r dj f lama ban er, 
wong bebet djdama hade, 
boro mah genreu ba ratoe, 
n|aoer mati tara dioekoer, 
njabda teu dioenggartg-oenggang ” 

„Aeh, Nimbang Waringin, naha njatjapek teh djangdji ngagablag, njarekan: 
si-monjong, si-peof, si-doesoeii mdedoeg, djeung njimhoeroekeun teu poepoegoeh, 
toempang terka ka noe saliwat; mana kitoe ge koe ^iiggeus teu koeat njaroengan 
njabüekan, ajeuna tjaroge sia kadienkeun bae, soegan mah aïng ge koeat njaroe¬ 
ngan, njaboekan, dibikeün teu dtbikeun koe aing dlpenta.” 

Hanas ngadjak papak tanding, 
sok baë geura imrapkeun, 
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balabar kawat salambar^ 
djeung nerapkcun papanggoengan, 
opat poeloeh teh geura pek, 
silihawoer pangaw^roeh, 

Silihboera pangabisa, 
oerang iigoembar kaendahan, 
teu timoe itoeng goegoeroe, 
teu bisa itoeng patanja. 

Efiggalna tioe geulis Ninibang Waringin geuat bae ngarontok, da rasa maneti 
dilawart koe semah, Barang ngarontok^ koe Njai SoemoerBandoeng dlitjentnk: bbek 
narigkoeban, datang ti toekang, disepak: blak nangkarak, datangti gigir dibanting; 
bloek njoeoeh. Barang kitoe loeloej bae agatjir loempat, kawantoeteu bisa maks. 
Kokang anoe keur loempat 
loempatna ka padakman, 
menta toeloeng ka maroena, 
bar[ boeoek ngariringkik, 

Soempïngna ka padakman, 
ka maroena opat poeloeh, 
bari njaoer kien pükna: 

„ajeuna Si-soemoer Band oen g„ 
beukl tjoeijoed beuki boeroeng/' 

Ditimboerakeun kalah menta tjaroge, diadjak ngadoe genlis ngalawan; ,jTnangga 
atoeh ajeuna oerang hoeroep koe sararean sageuj oerang teh ei eb koe Sksoemoer 
Ban do eng, lamoen atjan ngqsohkor babatok^ badjad tangkoerak, tatjan poeas 
koering teb, kongan ngalawan ka priboemi; soemangga geura krapkeun balabar 
ka wat saiambari papanggoengan opat poeloeh*\ 

Enggalna noe geults Ni m bang Waringin sa ren g paramaroe-maroe toeloej da- 
rangdan, kawantoe noe rek ngahoeroep moesoek. 

Meisnang toedjoeh poë toedjoeh peuting Nimbang Waringin ngome geloeng 
woengkoel, 

Seblak menak anoe dangdan, 
djeung maroena opat poeloeh^ 
ka loehoer ngarampa gdoeng, 
ka liandap ngarampa sindjang, 
röngkongna ka djkro kobong, 
ringkangna ka kadjoearan^ 
njandak kompor panganggona, 
rampid teh kompor djeung sisir, 
scblak noe genlis mcresan, 
tjarentik pabalik-balik» 
tjarentang papoelang-poelang, 
paragi doejoeng njaroenggoeh^ 
parag i pel et njarantel, 
socsoen geloengna sapoeloeb. 


neöpna mani salawe, 
oempakna gcloeng salapan, 
ngala djabing ti tj^pil, 
reana salawe siki, 
ngaloemat dina tarangna, 
reana salawe lambar, 
dikaweul koe iboe leungeun, 
disoeroepkeun koe djaridjl, 
ditepak koe pigeulangna, 
sangkan eta geloeng rantjoeng, 
malar rantjoeng ka katoehoe, 
mangkana tjapang ka kentja, 
tjeplak nonggong koleangkak, 
heong geloeng lir badodon, 
sedeng odo] sedeng denok, 
sedeng loegaj sedeng lendjang, 
eta gelocng hamo oetjoel, 
hamo oetjoel koe satahoen, 
moal loegaj koe saboelan, 
parantos beunang digeloeng, 
njandak deuï beubeur beuteung, 
beubeur beuteung tjinde beureum, 
tjoemeket benten kantjana, 
benten noe sadjeungkal tea, 
lain benten noe merean, 
tjangkeng noe merean keneli, 
sindjangna siringsing wajang, 
noe inahal ditatar wetan, 
parerene ditedoenan, 
sok mongplo noe nganggo inja, 
saloempir sarangka bitis, 
saroebang sarangka awak, 
tapak geloeng djeung kangkaloeng, 
siger bengker djeung pamener, 
basana anoe disindjang, 
kadjeun kendoe lebah boedjoer, 
kadjeun langsit lebah bint, 
soepaja nangtoeng ka loehoer, 
pikeun noengkoes semoe deungeun, 
bedang mah teu kanjahoan, 
njandak deuï ali tjingtjin, 
ali piroes dina tjoeroek, 
widoeri dina djaridji, 
nganggona geulang dalapan, 
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njandak deuï soew^ng rorong, 
soewfng rorong tata ganggong, 
toetoepna emas talanggong, 
dipoentjakaii inten ngora, 
s^reg soeeng didedetkeun, 
reup peureum peupeureudeujan, 
kadjeun peureus damo sieup, 
kadjeun njeuri damo geulis, 
sadia beunangna dangdan, 
sakabeh pawarang ratoe, 
opat poeloeh poendjoel doea, 
ngabaris beunangna dangdan, 
dangdanna di padalman, 
djeung teundeun di padalman, 
anoe enggeus pada dangdan, 

Tjatoerkeuii di paseban anoe geulis Soemoer Bandoeng. 

Ari tjek Langen Sari: „Njai, atoeh geura dangdan; geureuha ratoe geus dang¬ 
dan kabeh.” 

Djawabna Soemoer Bandoeng: „mangga, tapi engkang, koering anteur heula 
rek sirain ka koelah Djamban rarangan, rek ngoembah reuhak Nimbang Waringin”. 
Koleang N]i Soemoer Bandoeng, 
inditna ti pangtjalikan, 
loegajna ti waton randjang, 
leuleus keupat bisa angkat, 
leuleus pigeulang panangan, 
leuleus batan awi tali, 
awi tali anoe ngora, 
ditjoekangan monjet niandah, 
manan potong kalah ngdaj, 
enggeus soemping kana koelah, 
nja eta Djamban larangan, 

Saoer Soemoer Bandoeng: »engkang, geura antosan, koering rek siram, ngoem¬ 
bah reuhakna Nji Nimbang Waringin,” 

Ketjeboer noe geulis mandi, 

Soemoer Bandoeng kokodjajan, 
ngaroeroe oenggal boeboekoe, 
dikasaj oenggal roeasan, 
nja keusik-keusik barentik, 

. nja tjadas-tjadas lalesang, 
pake siram koe noe geulis, 
anoe geulis Soemoer Bandoeng, 
noe hideung sariga teuleum, 
noe hedjo sariga dano, 
parantos beunangna siram. 
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Saoer Soemoer Bandoeng: „engkang, soemangga oerang moelih ka pasebaii, 
da parantos siram teh.” 

Koleang noe ka paseban, 
m^ndoeng bari papajoengan, 
dek ngaroengroeng manggih moesoeh, 
soempingna teh ka paseban, 
scblak Soemoer Bandoeng dangdan, 
rongkongna ka djero kobong, 
ringkangna ka kadjoearan, 
njandak kompor panganggona, 
rampid komporna djeung sisir, 
seblak noe geulis raeresan, 
tjar^utik pabalik-balik, 
tjar€ntang papoelang-poelang, 
hapoer kembang galing moentang, 
paragi doejoeng ngaroenggoeh, 
parag! pelet njarantel, 
soesoenna geloeng sapoeloeh, 
neëpna mani salawe, 
oempakna mani salapan, 
ngalaloemat dina tarang, 
ncpak gdoeng koe pigeulang, 
tjeplak nonggong koleangkak, 
ngaheong sada badodon, 
sedeng odoj sedeng denok, 
sedeng loegaj sedeng iendjang, 
sedeng gindi sedeng geulis, 
parantos anoe digdoeng, 
njandak deuï beubeur beuteung, 
bcubeur beuteung tjinde beureum, 
tjoemeket benten kantjana, 
benten noe sadjeungkal tea, 
lain benten noe merean, 
tjangkeng noe merean keneh, 
sindjangna giringsing wajang, 
noe mahal dl tatar wetan, 
mahal oge ditedoenan, 
sok mongplo noe nganggo Inja, 
saloempir sarangka bitis, 
saroebang sarangka awak, 
tapoek geloeng djeung kangkaloeng, 
siger bengker djeng pamener, 
basana anoe disindjang, 
kadjeun kendoe lebah toeöer, 
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kadjeun kendoe l<?bah boedjoer» 
kadjeun langsit kbah birit, 
soepaja nangtoeng ka loehoer, 
makana njoewar da handap, 
ambeh babari ngalengkah, 
parantos anoe disindjang, 
ali tjingtjin dina tjinggir, 
ali piroes dina tjoeroek, 
widoeri dina djaridji, 
nganggona geulang dalapan, 

. soeeng rorong tata ganggong, 
toetoepna emas talanggong, 
dipoetjakan inten ngora, 
s^reg soeeng didfdetkeun, 
rei bentik ngalingga manis, 
sadia beunangna dangdan, 
noe genlis Nji Soemoer Bandoeng. 

Oerang toenda tjarita noe geus dangdan. 

Oerang njatoerkeun noe kasep Kalang Soetra, enggalna njaoer ka Si Lengser, 
pokna: „Lengser, koe sia bende geura takol, koempoelkeun rahajat oerang kabeh”. 

Toeloej Si Lengser geuat indit bari nakolan bende. Mani ngoengkoeng sora 
bende di aloen-aloen, enggalna goedjroed oerang pilemboeran rahajatna; pok ieu : 
• bende naon?” pok ieu: „bende naon?” 

Ari tjek noe saoerang: „bedjana djoeragan oerang rek papak tanding ngadoe 
kageulisan; koempoelan pafih, perdjoerit, toemenggoeng, soldadoe, djaksa, goelang- 
goelang pada njarandak parabot kabeh, geus heurin oesik kasaeor koe tangtoeng 
di nagara Koeta Waringin girang, endar noe nawarkeun balabar kawat, papang- 
goengan opat poeloeh”. 

Barang geus kitoe noe kasep Kalang Soetra toeloej njaoer ka Langen Sari, pokna: 

„Langen Sari,geura man,doeloersilaingbawa,ajeunaoerangadockeunkageulisanana!” 

Ari tjek Langen Sari: „mo enja semah noe heula, koedoena ge priboemi noe 
ti heula; geura man, pawarang ratoe tembongkeun”. 

Toeloej Kalang Soetra njaoer ka Si-lengser, pokna: „Lengser, geura kaloear- 
keun pawarang ratoe, djeung sia koedoe manggoel pajoeng iringkeun kana balabar 
kawat salambar”. 

Lengser sanggeus beunang dangdan, toeloej geuat ngalaan sosi lawang pa- 
daleman. Barang geus diboeka lawangna, riab pawarang ratoe opat poeloeh poen- 
djoel doea, arangkat ka aloen-aloen kana balabar kawat salambar, ngalioed pawa¬ 
rang ratoe dina papanggoengan. 

Ear soerak kalantaka, 
morobot lemboer panorop, 
saraoeh roetjoekna beusi, 
tjampoer djeung boerang malela, 
toembak tjagak paloe beusi. 
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pinoeh dina aloen-aloen, 
limpas di djalan prapatan, 
noe laladjo ngadoe geulis. 

Kotjapkeun noe kasep Langen Sari, barang ningai jen pawarang ratoe geus 
riab, geuat bae njandak doehoeng kaboejoetan djeung ali beusi galigiran. Noe 
kasep Rangga Wajang njandak roeas djimat Si-oendoer-oendoer, bereset anoe di 
kandoeng Nji Soemoer Bandoeng. Enggalna bral bae kana balabar kawat salambar. 
Inditna ti pangtjalikan, 
loegajna ti waton randjang, 
koeriling noe ngala hoerip, 
nendjrag lemah toedjoeh kali, 
mepet bajoe toedjoeh lengkah, 
ngarah dawoeh anoe lima, 
ngarah poë anoe toedjoeh, 
koleang gandeuang angkat, 
tjetjctrekan djodjogedan, 
ram pajak babadajaan, 
tjawet poeril poepoerikil. 

•Bat Rangga Wajang djeung Langen Sari, bat deui Soemoer Bandoeng djeung 
panakawanna Nji Ogem, soemping kana balabar kawat salambar. 

Barang geus soemping ka aloen-aloen, geuat noe kasep Kalang Soetra ma- 
pagen barl pokna: „geura pek, geura lawanan koe Soemoer Bandoeng”. 

Ari tjek Langen Sari: „priboemi heula, geura pek kana balabar kawat salambar!” 

Enggal geureuha ratoe noe opat poeloeh toeloej loentjat kana balabar kawat. 

Ari noe geulis Soemoer Bandoeng ngan ngadoekeun panakawanna, saoerna: 
„Nji Ogem, panglawankeun pawarang ratoe noe opat poeloeh!” 

Toeloej Nji Ogem ngagedogkeun salirana, ngadjadikeun noe geulis taja tandingna. 

Barang geus kitoe, Nji Ogem toeloej dihapit koe moesoehna noe opat poeloeh. 

Langen Sari pok njaoer: „Patih, Perdjoerit, Toemenggoeng, Soldadoe, masing 
awas! geura deuleu koe beungeut, lintang koe sotja, geulis mana doeloer dewek, 
djeung pawarang ratoe?” 

Tembalna Patih, Perdjoerit, Toemenggoeng, Soldadoe: pok ieu „geulis noe tengah”. 

Ari tjek Rangga Wajang: „koemaha katarana geulis?” 

Tembalna Patih djeung sararea, pokna: „geloengna pantjoeh, panganggona 
rapat, tjahajana teu aja anoe ngoengkoelan”, 

„Koemaha pawarang ratoe katarana eleh?” tjek Langen Sari. 

Djawabna Patih djeung sararea: „noe doea poeloeh teu bisa nganggo, kara- 
rendoe papakeanana; noe doea poeloeh deui teu bisa digeloeng”. Pok ieu „eleh”, 
pok ieu: „eleh pawarang ratoe noe opat poeloeh!” 

Ngadjerit Nimbang Waringin, pokna: „Soemoer Bandoeng sia ngeleh-ngeleh- 
keun priboemi, hajoe djeung aing sia pilawaneunana!” 

Loentjat Nimbang Waringin djeung maroena Nji-djoerit Hadji kana balabar kawat 
salambar. Nja kitoe deui noe geulis Soemoer Bandoeng geuat loentjat; toeloej 
dihapit koe moesoehna noe doea. 
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Tjek Langen Sari: „masing awas patih, perdjoerit, genlis mana Soemóer Ban- 
doeng djeung Nimbang Waringin atawa Nji-djoerit Hadji?” 

Goedjroed sanagara, pokna: „genlis semah, genlis semah.” 

Tjek Langen Sari: „koemaha katarana?” 

Djawabna djaksa: „ari Soemocr Bandoeng geloengna pantjoeh, panganggona 
rapat, anoe matak djadi kasilep pawarang ratoe noe doea.” 

Saoerna Rangga Wajang; „koemaha katarana eleh geureuha ratoe?” 

Djawabna djaksa: „Nji-djoerit Hadji bener panganggona rapat, geloengna pan¬ 
tjoeh, ngan handjakal gararenneuk ten aja tjahjaan. Ari Nimbang Waringin geloengna 
saroea, panganggona saroea, ngan handjakal oerat tarangna sagede haloe loeloem- 
pang, pangaroeh djelema bedang.” 

Ger noe soerak dialoen-aloen, pokna: „geureuha ratoe eleh deni, genreuha ratoe 
eleh deni!” 

Nimbang Waringin keuheuleun ka Soemoer Bandoeng, ari pokna: „ajeuna Soe- 
moer Bandoeng, oerang papandjang-pandjang boeoek.” 

Tjek Langen Sari ka Soemoer Bandoeng, pokna: „lawan bae.” 

Nimbang Waringin djeung Soemoer Bandoeng toeloej loentjat kana balabar 
kawat; baradal ramboetna dioedar. 

Tjek Rangga Wajang: „oerang Koeta Waringin, deuleu koe beungeut, lintang 
koe sotja, pandjang mana ramboet Soemoer Bandoeng djeung Nimbang Waringin?” 

Djarawabna: „saroea! saroea! saroea!” 

Ari tjek Rangga Wajang: „tjik deupaan.” 

Barang pek dideupaan, noe geulis Nimbang Waringin aja opat deupa, ari noe 
geulis Soemoer Bandoeng aja lima deupa; djadi geureuha ratoe eleh sadeupa, toeloej 
sakabeh ngomong: „eleh.” 

Djcrit nangis Nimbang Waringin bari njaoer, pokna: „katjida teuing sia Soemoer 
Bandoeng ngeleh-ngelehkeun priboemi, manan oetjoel kalah boeroek, hajoe, ajeuna 
oerang patapis-tapis dina keris.” 

Tjek Rangga Wajang: „Soemoer Bandoeng geura lawan bae.” 

Enggalna Njai Nimbang Waringin toeloej njandak doehoengna toeang raka 
Raden Kalang Soetra bari loentjat kana balabar kawat, didioekan doehoeng perahna. 

Soemoer Bandoeng nja kitoe deui njandak doehoengna toeang raka Raden 
Langen Sari sarta barina loentjat kana balabar kawat, didioekan doehoeng tjongona. 

Saoer Rangga Wajang: „tapis mana doeloer Kalang Soetra djeung doeloer 
dewek?” 

Pokna noe rea: „tapis keneh Soemoer Bandoeng.” 

Tjek Rangga Wajang: „koemaha katarana tapis?” 

„Ari Soemoer Bandoeng mah dioekna dina tjongo doehoeng, sarta kawatna 
teu melendoeng”, tjek sararea. 

„Na koemaha ari Nimbang Waringin?” tjek Rangga Wajang. 

Pok noe rea: „ari Nimbang Waringin mah dioekna dina landean sarta kawatna 
melendoeng”. 

Ger soerak sanagara: „Nimbang Waringin kawon”. 

Pok deui Nimbang Waringin, njaoer: „Soemoer Bandoeng, hajoe, ajeuna 

4 
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oerang silihawoer koe pangaweroeh, ajeuna oerang paloba-loba banda”. 

Tjek Rangga Wajang ka Soemoer Bandoeng: «geura lawan bae, montong inggis”. 

Toeloej noe geulis Soemoer Bandoeng njaoer ka panakawanna Nji Ogem, 
pokna: „Ogem, geura kadieukeun tjoepoe tea”. 

Enggalna tjoepoe toeloej disanggakeun koe Nji Ogem; sanggeus ditampanan 
tjoepoe teh toeloej ditaplokeun koe noe geulis Soemoer Bandoeng, nja ngadjadi 
barang sabeulah aloen-aloen. 

Demi pokna Langen Sari: „heh, oerang Kota Waringin, banda geura toembak- 
ankeun loba mana?” 

Mimitina noembakan barangna Njai Nimbang Waringin: loehoerna opat ratoes 
toembak, legana opat ratoes toembak pasagi. Geus kitoe noe Njai Soemoer Ban¬ 
doeng: loehoerna lima ratoes toembak, legana lima ratoes toembak pasagi; djadi 
noe eleh Nimbang Waringin. 

Ger sanagara soerak kabeh, „pawarang ratoe eleh, pawarang ratoe eleh!” 

Tjek Nimbang Waringin: „sia, Soemoer Bandoeng, beuki tjoetjoed, beuki boe- 
roeng; aing kicu eleh, kieu eleh, hajoe, ajeuna oerang paseungit-seungit tai”. 

Saoerna Langen Sari ka Soemoer Bandoeng: „geura lawan bae, wajahna meureut 
andjeun”. 

Tjatoerkeun Nimbang Waringin meunang toedjoeh poë toedjoeh peuting ta- 
tamboel tjengkeh, tjabe areuj, djeung sagala kembang-kembang noe sarareungit. 

Kotjapkeun Nji Soemoer Bandoeng, lakotoj sangkeloh mando, boel ngoekoes; 
neundeun saoer toengtoeng koekoes, panedja ka noe keresa. Demi saoerna: „Soe- 
nan Iboe, koering njoehoenkeun boboreh Batara Goeroe”. 

Tidinja harita diragragan tjoepoe ti sawargaloka, keploek kana lahoenan 
Soemoer Bandoeng, eusina boboreh Batara Goeroe, seungitna angin-anginan, teroes 
kana dangdaoenan, njiret kana tatangkalan, watara toedjoeh djongdjonan. 

Ajeuna oerang tjarioskeun deui Njai Nimbang Waringin saoerna: „Lengser, 
geura tandean aing rek ngising.” 

Koe Si Lengser oepih ditengkorkeun, pokna: „gan, hempet bisi ngadjoeroeloeng!” 

Barang ngambeu tai Nimbang Waringin, Si Lengser oetah. 

Ari noe geulis Nji Soemoer Bandoeng mah koe akal keneh bae, nja eta bo- 
borehna Batara Goeroe noe didjieun tai; toeloej njaoer ka rakana Rangga Wajang, 
pokna: „engkang, koering rek ngising.” 

Enggalna koe Rangga Wajang dipangnengkorkeun oepih, toeloej koe Soemoer 
Bandoeng ditamplokeun boborehna Batara Goeroe kana oepih tea. 

Tjek Kalang Soetra, pokna: „Langen Sari, geura man, adoekeun taina”. 

Tembalna Langen Sari: „koedoe priboemi ti heula.” 

Kalang Soetra toeloej njaoer ka Si Lengser: „Lengser geura bawa tai Nim¬ 
bang Waringin”. 

Si Lengser ngahoeleng bari pokna: „wajahna bae da noe ngawoela”. 

Si Lengser mawana tai Nimbang Waringin, diharoedoeman sarta bari tanggah 
leumpangna, lamoen toengkoel da sok ongkek. 

Barang datang ka pangadoean, djelema sanagara aroetah kabeh, baoeëun tai 
Nimbang Waringin. 
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Toeloej Langen Sari geuat mawa tai Soemoer Bandoeng bari pokna: „koe- 
maha ieu tai Soemoer Bandoeng?" 

Barang geus diteundeun dina pangadoean, djelema sanagara Kota Waringin 
patoebroek-toebrock, paheula-heula, pada njolek pada ngadahar, da poegoeh bo- 
borehna Batara Goeroe; goedjroed djelema sanagara pokna; „seungit tai Soemoer 
Bandoeng." 

Nimbang Waringin toeloej nangis bari pok deui njaoer: „Soemoer Bandoeng, 
ajeuna tina sia ngeleh-ngelehkeun bae ka aing, manan oetjoel kalah boeroek; 
hajoe, ajeuna oerang ngadoe moending, aing boga moending adoe, poepoen- 
dakanana oge mani tiloe tangkeup”. 

Tjek Soemoer Bandoeng ka toeang raka pokna: „enkang Langen Sari, koe- 
maha geuning eta ngadjak ngadoe moending?" 

Tjek Rangga Wajang: „oerang lawan bae", sarta bari njaoer ka Kalang Soetra 
pokna: „Kalang Soetra, aing menta tempo deuk njokot heula moending, da diga- 
doehkeun di anoe gadoer; beh ditoena doea poë, beh dieuna sapoë." 

Sanggeus kitoe, toeloej Rangga Wajang njaoer deui ka raina Soemoer Bandoeng, 
pokna: „Njai, akang djaoeh djoengdjoeng anggang doakeun”. 

Djawabna noe genlis Soemoer Bandoeng: „soemangga engkang." 

Koleang angkat noe kasep, 
anoe kasep Rangga Wajang, 
basana ngadjoedjoer doeloer, 
ka tegal si-awat-awat, 
njorang leuweung sakeukeudeung, 
njorang tegal sabengbatan, 
soempingna ka aki-aki, 

Aki-aki Pangalasan. 

Barang soemping Rangga Wajang, ngahoclcng ningali moending; reret ka 
Aki Pangalasan; noe keur ngoentaj bae bari noenggoean moending keur anakan. 

Saoer Rangga Wajang: „Aki, sia keur naon?” 

Demi djawabna: „keur noenggoean moending bari ngoentaj; ari agan teh, 
bade ka mana?" 

„Koela teh keur njiar moending Aki", tjek Rangga Wajang. 

„Moending pantar koemaha, di koering oge aja noe pantar djeung moending 
Nimbang Waringin”, tjek Aki Pangalasan. 

Saoer Rangga Wajang: „ah, tjoemah ari noe gede mah, ngadenge soerak 
meureun kaboer, hajang noe Icmboet keneh, tah eta eneng geus sabraha peuting 
oemoerna?" 

„Kakara sapoeloeh peuting," tjek Aki Pangalasan. 

Saoer Rangga Wajang: „pantar kitoe, sabaraha hargana?" 

Djawabna Aki Pangalasan: „eta eneng mah mangga bae, abdi ngahatoeranan." 

Sanggeus kitoe, eta eneng toeloej diringkoes, digembol koe djimpo bari njaoer 
pokna; „Aki doakeun ieu eneng sing pogot ngegel kontol, djeung koe koela di- 
doakeun sia Aki masing tereh hilang". 

Rangga Wajang sanggeus njaoer kitoe, ladjeng angkat bari mawa eneng. 
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Rangga Wajang babalapan, 
sarta djalanna ka leuweung, 
barina ngagembol eneng, 
mipir pasir njoekang l<?bak, 
soempingna ka aloen-aloen, 
ka noe geul is Soemoer Bandoeng. 

Tjeuk noe geulis Soemoer Bandoeng: „engkang, koemaha moending teh, 
meunang atawa henteu ?” 

Saoerna Rangga Wajang: ^meunang, tah ieu dina gembolan”. 

Kedcproek enengna titingkoeheun, sanggeus beunang ngalaan ringkoesanana. 

Ari pokna Soemoer Bandoeng: „engkang, keur naon ieu eneng, da mo koeat 
diadoekeun!” 

Saoerna Rangga Wajang: „keun heulaanan, sina meunang toedjoeh poë, engke 
di mana enggeus pogot njoesoe diadoekeun”. 

Tjatoerkeun noe kasep Kalang Soetra njaoer ka Rangga Wajang, pokna: „mana 
moending teh, meunang ta henteu.” 

Wangsoelna Rangga Wajang: „boer bae moending silaing geura kentjarkeun.” 

Tidinja dikentjarkeun koe Si Lengser moending Nimbang Waringin; gerpada 
njoerakan, moending toeloej brek tepak dekoe barina boentoetna njawet. 

Koe noe kasep Rangga Wajang, eneng teh, diasong-asongkeun ka moesoehna, 
eneng toeloej totondjolan, sosongkolan maroekankeim indoengna, Barang diken¬ 
tjarkeun eneng njewoek ka moendingna Nimbang Waringin, dibanting koe moen¬ 
ding Nimbang Waringin eneng teh ngentja, ngedjat ka katoehoe, toeloej moen¬ 
ding neunggar, barang diteunggar eneng loentjat ka toekang ngegel kontol moen¬ 
ding ganjol pageuh pisan; goeroedoeg moending Nimbang Waringin kaboer, toton¬ 
djolan, sosongkolan, eneng teh ngan montel bae. 

Enggalna ear soerak kalangtaka, goedjroed sanagara njoerakan: „moending 
Nimbang Waringin eleh”. 

Nimbang Waringin tambah keuheuleun ka Soemoer Bandoeng, enggalna toeloej 
ngarontok. Barang ngarontok koe noe geulis Soemoer Bandoeng ditjentok; bloek 
nangkoeban, datang ti toekang disepak, blak nangkarak. Barang rek ngarontok 
deui, ditewak ramboetna Nimbang Waringin teu tempo deui salirana diïrik koe 
Soemoer Bandoeng. 

Geus kitoe djerit noe nangis, 
nja eta Nimbang Waringin, 
menta toeloeng ka maroena, 
maroena noe opat poeloeh: 

„geuat geuat mangka gantjang, 

ka mi ajeuna diïrik, 

koe ngaran si-Soemoer Bandoeng.” 

Boeroedoel pawarang ratoe noe opat poeloeh, toeloej pada ngahoeroep ngarontok 
ka Soemoer Bandoeng, patoempang tindih. Tapi Soemoer Bandoeng mah, tjlok 
ditengah, barang maroena Nimbang njabok, ana keuna, ka maroena keneh bae. 

• Gantjangna Soemoer Bandoeng menta toeloeng ka rakana Raden Langen 
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Sari, pokna: „engkang, geura toeloengan, koering dihoeroep koe sararea!” 

Barang oeninga Langen Sari, reup geuneuk raj pias, djebet katorekan, tjawet 
poeril poepoerikil, toeloej geuat newak geureuha ratoe noe opat poeloeh, sarta 
dialoeng-aloengkeun ka padaleman, paboerantak geureuha ratoe. 

Kalang Soetra barang ningali, reup geuneuk raj pias, saoema: „Langen Sari, 
perang make digoegoeloekeun, sia mah djeung aing pada lalaki, deuleu kana naon 
ieu ali beusi aing pibekeunana**. 

Ari tjek Langen Sari: „bek bae kana naon koemaha karep sia: hajang oedoeh 
kana tjadock, hajang teuas kana tarang, benerkeun kana sotja pisan tamba lamoer.” 

Enggalna Kalang Soetra ngarontok ka Langen Sari, tapi koe Langen Sari 
ditjentok, bloek nangkoeban, datang ti toekang disepak, blak nangkarak, datang 
ti gigir dibanting, bloek njoeoeh; barang njewoek rek neunggar papaliwat, dite- 
wak koe Langen Sari, kiliwing dioewang-awing. 

Saoer Langen Sari; „kana naon ali aing pibekeunana?” 

Djawabna Kalang Soetra: „montong loba tjarita, geura bek bae, kana naon ka- 
hajang sia”. 

Djengke, Langen Sari njabok Kalang Soetra mani nongtrongan sada kolikol. 

Ari tjek Kalang Soetra: „pek toedjoeh likoer kali deui mah.” 

Saoer Langen Sari: „sia totorog menta emboh, menta hoeöet ka noe noetoe, 
loba di aing oge sakitoe mah”. 

Enggalna dipaoet doehocng Langen Sari noe ngaran si-toendoeng moesoeh, 
dioelangkeun kana sotjana, ngagendjreng toetoeh tonggongna, gorolong ditewek 
didedetkeun, njoed-njed, manan teurak kalah ngeloek. 

Tjek Kalang Soetra: „Langen Sari, ajeuna dewek rek malikeun!” 

„Seug geura malikeun” saoer Langen Sari. 

Toeloej geuat Kalang Soetra newak Langen Sari sarta barina njabok, djengke, 
kalah mangplangan sada kohkol, ngentoeng sada toetoenggoelan. 

Tjek Langen Sari: „pek toedjoeh likoer kali deui mah”. 

Saoer Kalang Soetra: „totorog menta emboh, deuleu kana naon doehoeng 
dewek noe ngaran si-sempana tjondong nantjebna.” 

„Pek bae, karep sia”, tjek Langen Sari. 

Barang ditinggangkeun: 

Kana sotjana ngagondjrang, 
toedjoeh tjangkeng ngagereleng, 
noetoeh tonggong ngagorolong, 
ditewek djeung didedetkeun, 
didedetkeun kalah njoednjed, 
doehoeng teu daekeun neurak, 
perang geus taja pakarang, 

Langen Sari teh ditewak, 
ditewak pananganana, 
sarta dideupa dadana, 
ditintjak indoeng soekoena, 
disendal koe Kalang Soetra, 
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bet kalah bengkoeng pamikoel, 
hitoetna ge teu kasered. 

Saoer Kalang Soetra: „Langen Sari, sia mah ngadjeboeg ngadjangkar haoer.” 

„Djangkaran mah tjektjekan, kadekan; soengkal koe haloe toedjoeh”, tjek 
Langen Sari. 

Saoer Kalang Soetra: «ridoe perang mamawa haloe'L 

„Seureuh beureum nanggeuj tangkaj, tjelek nja wawanen, ka aing sia goe- 
goeroe kawedoekan”, tjek Langen Sari. 

Saoer Kalang Soetra: „kitoe patoet; manan aing rek goegoeroe, anggoeran 
aing rek ngaroeroekeun ka sia!” 

Wangsoelna Langen Sari: „naha aing gcuning teu kasered”. 

„Meureun maneh tanaga noe euweuh”, tjek Kalang Soetra. 

Wangsoelna Langen Sari: „tjoba, ajeuna kari aing malikeun”. 

„Baeu, geura malikeun”, tjek Kalang Soetra. 

Enggalna Langen Sari geuat newak pananganana Kalang Soetra, deupa da- 
dana, tintjak indoeng soekoena, dempoel koe toeöer, seundak koe Langen Sari; 
pek gcletek noe perang galoengan. 

Kalang Soetra teu bisa ngalaga perangna. 

Ana toengkoel bek ti loehoer, 
ana tanggah bek ti handap, 
ana dek ngoelang disamboet, 
gobangna pagalang-galang, 
pendokna patjorok-tjorok, 
kerisna pahempik-hempik, 
ana dek ngengtjang ditewak, 
ana kokang bek ditadjong, 
ari nangkarak dileak, 
nete semplek nintjak semplak, 
njoeroewoek kawas boeroedjoel, 
genep-genep welas deupa. 

Beuki lila, beuki teu bisa.ngalaga perangna Kalang Soetra. 

Naradjang kaoeng nganjoendjoeng, 
naradjang wahangan njengtjang, 
kapoel beunangna taroeng, 
kaala beunangna tapa, 
dek taroeng sabraha taoen, 
dek perang sabraha boelan, 
diseundak ka tebeli kidoel, 
manggih toenggoel digoesroekkeun, 
manggih tjatang digasahkeun, 
nodjer kana goenoeng roegroeg, 
nintjak kana tjadas rempag, 
nja tjatang pagalang-galang, 
nja kaï patoempang tindih, 
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djeung naradjang korod bongbong, 
naradjang ka hoë pones, 
toeöerna beak koe tjoetjoek, 
bintjoerang beak daronglak, 
naradjang lebak koelinglang, 
ngontong ditjatoer djaoehna, 
ngontong diteang anggangna. 

Langen Sari djeung Kalang Soetra perangna dongkap ka laoetan kidoel, sarta 
ladjeng perang di laoetan. 

Djeug teundeun anoe perang di laoetan. 

Tjatoerkeun deui perang noe geulis Soemoer Bandoeng djeung Nimbang Waringin. 

Barang geus keuheuleun perangna, Soemoer Bandoeng toeloej loempat ka 
padaleman, enggalna lebet kana kendi sopal hatoeran ratoc; koe Nimbang Wa¬ 
ringin dioedag titewak kendi bari dibeubeutkeun. 

Soemoer Bandoeng loentjat ngadjadi simeut soendang djangdjang salaka. 

Nimbang Waringin toeloej ngadjadi kerak poetih, barang rek njamber simeut, 
Soemoer Bandoeng geuat malik ngadjadikeun alap-alap. 

Barang kerak poetih rek disamber, les leungit, nja ngadjadi deui Nimbang Wa¬ 
ringin. Kitoe deui alap-alap les leungit, timboel Soemoer Bandoeng. 

Ditewak Soemoer Bandoeng koe Nimbang Waringin, les leungit, ngadjadi 
goenoeng leungeut. Nimbang Waringin ngarogo bari ngadjadi seuneu; seak 
leugeut koe seuneu. Leungit leugeut, timboel embel, seuneu teu neurak kana 
embel, les leungit ngadjadi beloet poetih; soep, njoesoep kana embel. 

Soemoer Bandoeng ngahoeleng sakedet metra, toeloej les leungit, ngadjadikeun 
tjadas herang kantjana. Beloet poetih les leungit, ngadjadi linggis beusi; linggis 
noegaran tjadas koe maneh. Tjadas leungit, timboel hoedjan wadja; linggis beusi 
boeboek koe wadja. 

Les linggis, ngadjadi Nimbang Waringin ngahoeleng bari pokna: „aing nja- 
reri teuing awak”. 

Hoedjan wadja leungit, ngadjadi deui Soemoer Bandoeng. Barang rek newak 
Nimbang Waringin; les ngaleungit Nimbang Waringin ngadjadi pare. Soemoer 
Bandoeng ngadjadi beurit poetih; pare beak koe beurit. 

Leungit pare djadi goenoeng, beurit poetih katindih goenoeng. Leungit beurit, 
ngadjadi landak; goenoeng dipohpor koe landak. 

Leungit goenoeng, ngadjadi sagala manoek, wama ngaranna, warna roepana. 

Landak ngadjadi saweuj, ngadingding megatan manoek. 

Leungit sagala manoek, timboel Nimbang Waringin, sarta bari soesaheun, mikir 
naon pilawaneun saweuj; enggalna les leungit ngadjadi garoeda paksi. Saweuj 
les leungit ngadjadi djamparing kantjana. Ngoedag ka garoeda paksi. Barang rek 
kasoesoel, les leungit, timboel batoe woeloeng. 

Leungit djamparing, ngadjadi gelap; batoe woeloeng, remoek koe gelap. 

Leungit batoe woeloeng, timboel heulang di awang-awang. Gelap ngadjadi 
saeran goenting. Kasoesoel heulang di awang-awang koe saeran goenting; di- 
gitik sakali heulang ngajapak ka handap. 



Leungit heulang, timboel tjampaka warna; leunglt saeran, timboel bangbara. 
Kfmbang diseuseupan diseureudan. 

Leungit tjampaka wama, djadi deui Nimbang Waringin; koleang loempat ka 
aloen-aloen. 

Leungit bangbara, djadi deui noe geulis Soemoer Bandoeng; ngoedag ka 
aloen-aloen. 

Barang rek kasoesoel, Nimbang Waringin les leungit, timboel keujeup kapiting. 

Tjek Soemoer Bandoeng: „sia ngadjadi keujeup kapiting, aing koedoe nga- 
djadi sero, keujeup eleh koe sero". 

Leungit keujeup kapiting, timboel andjing, andjing ngoedag sero. 

Barang sero geus limpeu, dioedag andjing, les leungit timboel keroed. Keroed 
malikan ngoedag andjing, andjing sosongkolan dioedag’ keroed. 

Leungit andjing, ngadjadi sagara di aloen-aloen. Keroed ngadjadi boehaja, 
totondjolan dina sagara. 

Leungit sagara, timboel deui Nimbang Waringin. Leungit boehaja, timboel 
deui Soemoer Bandoeng. Ditewak Nimbang Waringin ramboetna koe Soemoer 
Bandoeng, ditjangreudkeun kana tangkal tjaringin, dibawa loempat, loempat sagede 
kawat kapalang. 

Sanggeus kitoe, malikan Nimbang Waringin, ramboet Soemoer Bandoeng di¬ 
tjangreudkeun kana tjaringin, dibawa loempat sagede kawat kapalang. 

Soemoer Bandoeng enggalna mikir dina djero batin, ari poknar^beu, lamoen 
perang kawas kieu mah, hamo aja toengtoengna, anggoeran rek njoehoenkeun 
ditaloekeun bae ka Soenan Iboe di sawargaloka*\ 

Koleang Soemoer Bandoeng ka sawargaloka: 

Inditna ti pangtjalikan, 
loegajna ti pangtapaan, 
panangan disidakepkeun, 
sampean ditanghoendjarkeun, 
semproeng menak ngawang-ngawang, 
tarik batan mimis bedil, 
lepas batan koeda loempat. 

Ari tjek Nimbang Waringin, pokna: 

„Aeh-aeh Soemoer Bandoeng, 
sia rek loempat ka mana, 
anggoer oerang silihawoer, 
silihawoer pangaweroeh, 
silihboera pangabisa, 
oerang mantekkeun kasakten, 
aing ge ngapoeng paranti.” 

Soemproeng Nimbang Waringin ngoedag Soemoer Bandoeng ka awang-awang. 
Pahiri-hiri djeung geuri, 
paheula-heula djeung heulang, 
tanding djogdjog moro bodjong, 
moro panonobanana, 
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landing heulang pateuh djangdjang, 
landing walik pateuh pingping, 
awak wawoeh djeung noe lemboel, 
lorna teuing djeung dewata, 
awak ampoel landing kapoek, 
awak hampang landing kapas, 
lenting sagede papanting, 

Icntong sagede papatong, 
soekma diboeloe manoekkeun, 
loba poho batan ingd, 
bari enier-cnler bae. 

Barang geus deukeut, Nimbang Waringin ngoedagna ka Soemoer Bandoeng 
loeloe] njaoer, pokna: „sia bd ngadoeloen bae, dek mantog ka mana?" 

Tembalna Njai Soemoer Bandoeng: „geura liiap, loetoerkeun bae”. 

Noe genlis Soemoer Bandoeng ngapoengna, beuki ka loehoer. 

Liwalna ti mega malang, 
kareungreuman rcuëuk hideung, 
kalampal koe mega bodas, 
katambah djaoch ka handap, 
nja kiloe djaoeh ka loehoer, 
enggalna Nimbang Waringin, 
diseuseup pangawasana, 
koe noe gculis Soemoer Bandoeng, 
geus kitoe Nimbang Waringin, 
taja tangan pangawasa, 
ngapoengna geus ngaranggosaj, 
ripoehna kaliwal langkoeng. 

Geus kiloe, Nimbang Waringin nangis bari saoerna: „Soemoer Bandoeng, ieu 
eleh dagoan, ajeuna eleh neda taloek bae, mo pisan deui-deui nganiaja, malah 
eleh sedja koemawoela, ngan ajeuna mah salaki, njelehkeun tjaroge, babanda, 
mangga, njanggakeun; eleh mah soegih moekli geus kapanggih, beurat beunghar 
geus kasorang”. 

Tembalna Soemoer Bandoeng: „hiap, geura toeloerkeun bae, eleh.” 

„Ontong ditjatoer djaoehna, 
monlong dileang anggangna, 
djoeh mo boeroeng nja Ijoendoek, 
anggang mo boeroeng nja datang, 
soemping ka sawarga loka, 
lakotoj sangkeloh mando, 
anoe geulis Soemoer Bandoeng, 
poeroeloek bidjil kesangna, 
kesang anoe tina poendoek, 
sagede boeah tjaroelock, 
bidjil anoe tina tarang, 
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Êagfde beuti t^arsangj 
ari anüe tina tjangkeng, 
saroea djeung botah war eng/' 

D^mi saoerna Njai SoemoÉr Bandoen g. 

Ba rang geus soemping di sawarga lüka manggoengj pokiia: „Soenan Iboe, 
abdi neda eureun nama deungdeuiig, pepes kesang kadjcun soiio baEik deui’'. 

Ari Nimbang Waringin mah br^k bae dina ktioenan Soeinoer Bandoeng barE 
iiangis, sa keper gndong wariiigErij saki wat ba wan Eng angirt. 

Ba rang geus kitoe^ kadangoe koe Socnan Jboe^ ret ka noe geul is Soemoer Ban¬ 
doeng bari njaoer^pokna: „eh, Soemoer Bandoeng, ïboe rek dEadjar tikoro kotokeusij 
tja re ham hajameunf rek dia dj ar nanjaf rek ka tnana, podang ti nianaf anoe matak 
Éi boeana patiÉja lengah datang ka dien". 

Soemoer Bandoeng song njambah bari oendjoekan, pokna: „Soenan Iboe, anoe 
maw[ abdi ngadeuheus, abdi njoehoenkeun soepados ieu Nimbang Waringin di- 
taloekeun perangna sareng abdt^ noe mawi parang parantos lami teu aja toeng- 
tüengna^k 

rtTaroeng geus birtaoen-taoen, 
perang geus berboelan-boelan, 
h enten aja anoe taloek, 
ari asalna simabdi, 
arek labndjang boehoedjang, 
maneEina feh timboeroean^ 
timboeroean teu poepoegoeh, 
manehna teh toempang t^rka, 
n^rkana ka noe sa) i wat 
nja ka abdi anoe poegoeh". 

Enggaliia Nimbang Waringin koredjat hoedang, song nj^mbafi bad njaoer ka 
Soenan Iboe, pokna: Jboe^ djisimabdi ajeuna bamo deui-deui ngantaja ka Soe¬ 
moer Bandoeng, bade sedja koemawoela bac, bela toemoetoer nitipkeun salakE, 
njdehkenn tjaroge, sarta abdi soempah: „moegi-moegi arf abdi paeh masEng ka¬ 
sa roe ng, oeEah oemoem reudjeung batoer, masing iigadjadi djocrig djadan ad dek 
nganiaja deui ka Soemoer Bandoeng^^k 

Socnan Jboe engga] njaoer ka noe geuüs Soemoer Bandoeng, pokna: „tah^ kitoe 
geuning sanggoepna Nimbang Waringin; ajeuna geus disaksian koe i.boe beu rang 
kalawan peuting. Geura maroclih bae atoeh ajeuna mah.” 

Goloaor Soemoer Bandoeng dipaparin pipoetraeun koe Soenan Iboe sagede 
katjang berang, dïlenggak koe Soemoer Bandoeng, djadi soengsoem djadi baloeng, 
djadi bagal pan ga wasa njerep kana babajoe. 

Sanggeus kitoe, Soemoer Bandoeng tocloej amit pokna; ,,Soenan Iboe, teu lam- 
bat nja ngadeuheus, djisimabdi amit wangsoel ka naga ra Koeta Waringin” 

Soemoer Bandoeng djeung Nimbang Waringin todoej pareureum; bareng 
ras ingd geus djleg di mega malang tjaralEk papajoen-pajoen. 

Art tjek Nimbang Wariiigin: „Soemoer Bandoeng, ka mana doeioer oerang 
pfrangna?" 
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Reret ka kaler teu aja, rcret ka wetan teu aja, ka koclon teu aja, ana ret ka 
kidoel noe perang geus pada sitarandjang di laoctan. 

Ari tjek Soemoer Bandoeng: „tah, geuning noe perang geus taja elinganana, 
di laoetan geus pada sitarandjang; mangga teteh, oerang saroesoel bac ka laoetan kidoel”. 

Saoer Nimbang Waringin: „mangga atoeh, eteh mah ngiringan bae”. 

Enggal seblak pananganna, 
panangan di sidakepkeun, 
sampean ditanghoendjarkeun, 
inditna ti pangtjalikan, 
panangan sidakep keneh, 
koleang ninggangkeun andjeun, 
nja eta ti mega malang, 
manggih moending rarakitan, 
manggih koeda papasangan, 
djeung lantoeng loehoereun goenoeng, 
katjatjang handapeun mega, 
pahiri-hiri djeung geuri, 
paheula-heula djeung lieulang, 
tanding djogdjog moro bodjong, 
kadantja megat raratan, 
geus soemping laoetan kidoel, 
seblak anoe tapak kantjang, 
tapak kantjang di sagara, 
njandak anoe eukeur perang, 
pada njandak hidji sewang, 
dina kikisik sagara. 

Barang Langen Sari ditewak koe raina Njai Soemoer Bandoeng, njaoer bari 
ngabentak, pokna: „sot lesotkeun, tjag etjagkeun, moen djoerig geura njingkir, 
moen setan geura njingkah.” 

Tembalna anoe geulis Soemoer Bandoeng: „ih! ieu mah lain djoerig, lain 
setan, poegoeh doeloerna, abdi teh Soemoer Bandoeng; engkang, tjing meugeus 
perang teh.” 

Ti dinja Langen Sari eling, enggal toeloej njaoer pokna: „socgan teh lain 
maneh anoe geulis Soemoer Bandoeng”. 

Toeloej pada darangdan Langen Sari djeung Kalang Soetra, seblak notot pa- 
nganggo sapangadeg sewang. 

Sanggeus dangdan. Langen Sari njaoer ka Soemoer Bandoeng, pokna: „Njai, 
saha noe taloek?” 

Wangsoelna Soemoer Bandoeng: „Nimbang Waringin noe taloek, omongna teh 
kieu: „dek titip salaki, njelehkeun tjaroge, tah, djadi perkara peperangan engkang 
ajeuna oerang boebarkeun bae.” „Soemangga, oerang maroelih ka nagara Koeta 
Waringin”. 

Koleang angkat maroelih, 
mendoeng bari papajoengan. 
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lentatig bari pipidartgan, 
manggih mo en ding rarakitan^ 
manggih koeda papasangan, 
moen intfn jriah sakoeroengan^ 
bat deiiï Den Kaiang Soetra, 
djeung noe kasep Langen Sari, 
menak gagah parakosa, 
wedoek iaja noe ngoengkoelan, 
tara aoengkan manggih lawan, 
tara finboeng fnanggib tnnesoehi 
di kmbüer taja noe lawatb 
dl aisi taja noe matii, 
tara inggfs s^bft koeüt, 
leumpang bari leti?mbafigan, 
panfi?s inonjong heheotaii, 
ngaleat iigeungkeu] ngabandaleut, 
moritüng ditjatoer djaoehna, 
montong diteang arggaiïgna, 
soempingna ka aloen-aloen, 
aloen-aloen sewoe tj^ngkal, 
pingitan sawidak üiua, 
babaittjong dalapan poelneh, 
paseban Hma n ga dj ad j ar, 
ngaboedji'ngiia ka paseban, 
tjaralEk papajoen-pajoen. 

Tjatoerkeun noe kasep Rangga Wajaiig df aloen-aloen gawena ngan ngadoe 
oendoer-üendüer bae, düngkap ka ngaroeksakkcun tangkal tjaringin, mani geus ra- 
roengkad kabeh tjaringin di aJoen-aloen. 

Ti dinja ngareret Nji Ogetn, ningal anoe p^parangan geus pada tnaroelih; 
toeloe] bae oendjoefcan ka noe kasep Rangga Wajang, pok na: ^gan, enggeus' 
ngadoe nendoer-oendoer teii, toeh geuning, gan, Soemoer Bandocng enggeus söem- 
ping". 

Rangga Wajang ngoredjat bari newak oendoer-oendoérnaj, sarta toeloej diroeasan. 
Roeasna salaka domas, 
bescsd anoe dikandneng, 
koleang noe ka paseban, 
njampeiLfkeun ka Soemoer Ban do eng, 
ngo&r sitidjang kotok nonggeng, 
sis[ saroeng dina poendoek, 
ari soemping ka paseban, 
kasatnpak anoc tas parang, 

Saoerna noe kasep Rangga Wajang ka noe genlis Soemoer Bandoeng, pokna: 
„bagea Njai, saba noe taloek perang teh 

Wangsoeina Soemoer Bandoeng: „ari noe taioekmah NjaiNimbang Waringin, 
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malah kieu pokna ka koering: „titip salaki, njelehkeun tjaroge, dek sedja koema- 
woela”, kitoe deui doeloerna iioe kasep Kalang Soetra, nja sedja koemawoela bae”". 

Saoerna Rangga Wajang: „lamoenna kitoe, soemangga, ajeuna oerang ka pada- 
Iman bae”. 

Boeroedoel noe ti paseban, 
inditna ti pangtjalikan, 
loegajna ti waton randjang, 
ngaleut ngeungkeu] ngabandaleut, 
ngembat-ngembat ngabantajan, 

Kalang Soetra Langen Sari, 

bat deuï Den Rangga Wajang, 

anoe geulis Soemoer Bandoeng, 

sinareng Nimbang Waringin, 

bari taroenggang gamparan, 

soempingna ka boemi rintjik, 

sinareng ka boemi toelis, 

boemi ampeuj katanggeujan, 

aja teh tjiri wantjina, 

abig-abig lojang sari, 

ngelemeng ditambir inten, 

wangkilas emas sabeulah, 

damar koeroeng dina djoeroe, 

damar tjaang oenggal tihang, 

ngabaris korsina gading, 

ngadjadjar korsina gojang, 

paragpag medja salaka, 

loeloehoer salawe tempoer, 

reregan salawe te€p, 

kasangna sawidak djadjar, 

kelirna salawe lapis, 

kasoer woeloeng toedjoeh soengsoen, 

nja bantal sawidak lima, 

beunang njarib koe kastori, 

didasaran koe kananga, 

seungitna angin-anginan, 

teroes kana dangdaoenan, 

. njiret kana tatangkalan, 

lakotoj sangkeloh mando, 
ret toengkoel barina imoet, 
barabat menak noe njembah, 
emboet ngoendjoekeun pihatoer. 

Sanggeus saroemping di pajoeneun kangdjeng ratoe, enggal Raden Kalang Soe¬ 
tra geuat oendjoekan, pokna: „goesti, sampoera soen, neda eureun nama deung- 
deung, kadjeun sono pepes kesang balik deui". 
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Hariring mantri goemaligoet ratoe njaoer, pokna: ^he, Kalang Soetra, saha noe 
taloek?^' 

Oend|aekan Kalang Soetra: „soemoehoen, Kjai Nimbang Waringin, roa banda 
rek njanggakeun'^ 

Enggalna anoe kasep Rangga Wajang foe!oe| bae oendjoekan ka kangdjeng 
ratoei ari pokna: j^soemanggaj. abdi njanggakeun ieu poen docloer Nji Soemoer 
Bandoeng, titip ben rang ka la wan peuting^ njanggakeun süteh ftenteu sae^ henteu sae^ 
hfnfeu hade» kawanfoc tatjan bisa po pol ah po pol ah aljan^ ana popolah sok djabrag- 
djabroeg djambraoJang, moen ngawadjit sok roake tarasi> mentjok make djaringao, 
ana ngangeun waloeh sok djeung dadapoeranana, njambaraan angeun sok dibeu- 
weung, sok gadag lalampahanaiia, tah, sakitoe kasaenianalla"^ 

Ha ri ring mantri goejnaligoet ratoe njaoer^ njabda beukas ka toeaiig ra ka noe 
kasep Rangga Wajang, pokna t 

„noehoen pisan rewoe-rewoe^ 
gerah teh balaksa-laksa, 
beurai njoehoen beu rat rtanggoeng, 
ben rat narimakenn in ja, 
genlis mah toeroenan man tri, 
endah mah toeroenan nienak^ 
aloes mah podra joegpegan, 
eukeur panteng ka noe koneng, 
tjoeënt nineung ka noe hideung, 
palaj ka noe bangbang awak’h 

Sanggeus kitoe, kaïigdj^ng ratoe foeloej iijaoer ka geureuhana noe genlis Nim¬ 
bang Wariugin, pokna: „Njai, amit, fngkang rek njandoeng," 

„Soekoer-soekoer loba waroe, 
pLgeusaneun lege naek, 
soe ko er-so e koe r I oba. maro e, 
pigeusaneun neundcuu tjarek," 

„Tahf sakitoe”, wangso elan ana noe genlis Nimbang Waringim 

Kangdjeng ratoe toeloej njaoer ka uoe genlis Soemoer Bandoeng, pokna: „NjaE, 
aridjeuug ma roe mah, oeiah aok silthtibakeuni koedoe roentoel raoet, lamoen ka sa loc-- 
hoereun mah koedoe mimdoeng, ari ka sahandapeun koedoe mipoetra; laboeh koe¬ 
doe silibhoedangkeun, ka tja! koedoe djadi saleuwi, ka da rat koedoe djadi salogak”, 

Nimbang WaringEn nja kitoe deui misaoer ka noe genlis Soemoer Bandoeng, 
pokna: „eteh mah nitEpkeun salaki, njelehkeun tjaroge; soegih moekti eteh mah 
geus kapanggiEi, ajeiiiia mah soepaja diangkan bae”. 

Tembalna noe geuhs Soetnoer Bandoeng: „noehoen sareboc, gerah salaksa”. 

Demi Langan Sari djeung Rangga Wajang didjeii^ngkeun papatih di nagara 
Koefa Waringin* 

Kotjapkeun pawarang noe opat poeioeh poendjoel tiloe keur mandoan ratoe. 

Tjaritakeun noe kasep Kalang Soetra toetoej njaoer ka Lengser, pokna: „Lengser 
geura koempoelkeun ponggawa sanagara Koeta WaringEn, ajeuna oge oerang 
tataloe rerendenganana Soemoer Bandoeng sar eng ratoe”. 


ócus pinoeh di aloen-aloeii, 

limpas ka djalan prapatan, 

ngahioeng anoe tataloe, 

tjoetjoerak mercs nagara, 

arek ngahaneutkeun dajeuh, 

alam padang poë pandjang, 

toedjoeh poë toedjoeh peuting, 

ngoengkoengan anoc tataloe, 

ear soerak kalangtaka, 

morobot bedil panorop, 

soerakna ngadahan tjaoe, 

soerakna onggol-onggolan, 

daoen tjaringin tibalik, 

kadoepak soara bedil, 

daoen klapa ting sariak, 

kadoepak soara tinggar, 

toeroengtoeng kendangna bitoeng, 

dirarawat hoë woeloeng, 

ditabeuh koe indoeng-indoeng, 

goöng salawe bangoenan, 

toedjoeh likoer kaboejoetan, 

goöng sada toemalowong, 

kendang sada tjiang-tjiang, 

manan repeh ditarikan, 

manan koerang ditambahan, 

tjloeng angkloengna doer bedilna, 

geleger mariem dalem, 

djeung teundeun mah batan neundeun, 

djag toenda mah batan mawa, 

teundeun teh meureun sampeureun, 

toenda teh meureun bawaeun, 

di nagri Koeta Waringin. 

Oerang toenda tjarita anoe keur pesta. 

Tjatoerkeun di nagara Roetjoek Pakoean; ari noe kagoengan djenenganana 
Raden Djaga Ripoeh sarta kagoengan saderek istri hidji, djenenganana noe geulis 
Sekar Pakoean. 

Kotjapkeun noe kasep Djaga Ripoeh, enggalna emoet ka nagara Bitoeng Woeloeng 
nja cta ka noe geulis Soemoer Bandoeng sapedah enggeus mantjoeh oeang salaksa, 
kari-kari ajeuna aja bedjana geus kawin ka ratoe Koeta Waringin. 

Ti dinja Raden Djaga Ripoeh soesah katjida manahna. 

Ari tjeuk noe geulis Sekar Pakoean ka rakana Raden Djaga Ripoeh, pokna: 
„engkang, perkara ajeuna mah montong soesah-soesah, ari lebar koe oeang sa¬ 
laksa anggoer, leuih hade, oerang soesoel bae ka nagara Koeta Waringin, bilelaan 
sapotong sewang.” 
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Enggalna noe kasep Djaga Ripoeh geuat bae njandak parabot parang, njandak 
ali beusi galigiran, doehoeng kaboejoetan bari njaoer ka raina noe geulis Sekar 
Pakoean, pokna: „Njai, engkang djaoeh djoengdjoeng, anggang doakeun; akang 
rek ngamoek ka nagara Koeta Waringin, da bongan si Rangga Wajang tjidra.” . 
Koleang noe babalapan, 
gobangna geus ngabar bae, 
ngcntoeg-ngentoeg noe ngagoeroeh, 
garetek noe goemangmengan, 
tatjan boeboek sarta anjoet, 
anjoet soteh djadi leboe, 
ngalekrtej djadi lenga, 
tara soengkan manggih lawan, 
tara emboeng manggih moesoeh, 
montong ditjatoer djaoehna, 
montong diteang anggangna, 
djaoeh mo boeroeng nja tjoendoek, 
anggang mo boeroeng nja datang, 
ka nagri Koeta Waringin, 

Koeta Waringin beh girang, 
barang soemping Djaga Ripoeh, 
andjeuna toeioej ngarogo, 
ningali patih perdjoerit, 
temenggoeng djeung saradadoe, 
djaksa reudjeug goelang-goelang. 

Barang kitoe, noe kasep Djaga Ripoeh ngalahirdina djero mamanahan, pokna: 
„lamoenna datang aing nangtang perang daekeun poelang ngaran, ari itoe mah ragem, 
mangkaning dewek sorangan, ah, anggoeran oerang kemat bae noe geulis Soemoer Ban- 
doeng tina sajoeran; noe geulis mo boeroeng kaaïs, noe lendjang mo boeroe kabawa.” 

Enggalna Djaga Ripoeh toeioej loentjat kana kebon sajoer ngandjentoel bari meta- 
keun kemat, ditioepkeun ka padaleman, teroes rasa ka noe geulis Soemoer Bandoeng. 
Katjarita Soemoer Bandoeng, 
nangis mipista ka ratoe, 
goebrag-gebroek mere semoe, 
lelewa teu panoedjoeëun, 
nja koetoe di hoeloe sapoe, 
mareman di sajang hajam, 
noe geulis kintcur galieur, 
pok njaoer ka kangdjeng ratoe, 
anoe geulis Soemoer Bandoeng: 

„goesti koering neda amit, 
amit arek moelang kembang, 
noe mantoeng dina pangamboeng, 
ti peuting sakit kaimpi, 
ti beurang mani karasa”. 
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Ari saoer ratoe: „soemangga, Njai, rek moelang kembang mah, ngan soepaia 
ngoeninga heula ka paseban", 

Toeloe] Soemoer Bandoeng ka paseban. 

Barang soemping nangis bari pokna: 

-koering engkang Rangga Wajang, 
amit hajang moelang kembang, 
noe mantoeng dina pangamboeng, 
koematjatjang dina raraj, 
ajeuna koering teh amit, 
amit arek ngala kembang”. 

R^rigg^ Wajang pok ngawalon: „Njai, oelah, kawantoe oerang teh keur meu- 
djeuhna tataloe, keun, oerang toembalan bae, hiap, ka dieu geura nonggong”. 
Boel ngoekoes Den Rangga Wajang, 
njata di dampal panangan, 
gorolong sangkala bolong, 
dengdekeun ka kaler rehe, 
dengdekeun ka kidoel soewoeng, 
dengdekeun ka koelon kosong, 
dengdekeun ka tebeh wetan, 
bet ngadjentoel di sajoeran, 

Djaga Ripoeh eukeur ngemat, 
eukeur ngemat Soemoer Bandoeng. 

Barang katingali koe noe geulis Soemoer Bandoeng, toeloej bae njaoer ka ra- 
kana Raden Rangga Wajang, pokna: „paingan teuing, engkang, koering teh ngan 
hajang bae ka kebon sajoer, da keuna kematna si Djaga Ripoeh”, 

Ti dinja, harita keneh, rendjag noe geulis Soemoer Bandoeng geus tjageur deui, 

Tjek noe kasep Rangga Wajang: 

„kitjeup hamo meuli noekeur, 
semon teh pada ngantongan, 
eh Njaï geura soemangga, 
nja moelih ka padaleman, 
akang teh arek njampeurkeun, 
njampeurkeun si Djaga Ripoeh, 
akang arek ngadjadikeun, 
diri Njaï Soemoer Bandoeng”. 

Enggal Rangga Wajang toeloej ngadjadikeun istri, djiga pisan anoe geulis 
Soemoer Bandoeng, bari angkat ka sajoeran. 

Koleang noe ka sajoeran, 
leuleus keupat bisa angkat, 
leuleus pigeulang panangan, 
leuleus batan awi tali, 
awi tali anoe ngora, 
ditjoekangan monjet mandah, 
manan potong kalah ngelaj, 
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soempingna ka kebon kembang, 
kapanggih Den Djaga Ripoeh. 

Sanggeus soemping, Rangga Wajang ngadodoho ti toekang ka noe kasep Djaga 
Ripoeh, toeloej ditindjoel, ana ngareret Djaga Ripoeh imoet bari njaoer, pokna: 
„naha noe genlis teh ngabobodo ka akang, make tjarogean ka ratoe; hiap, Njai, 
oerang kandoeng, oerang moelih ka nagara Roetjoek Pakoean, engkang njelehkeun 
banda katoet nagara’*. 

Ari tjeuk Soemoer Bandoeng tiroean: „soemangga teuing, engkang . 

Ti dinja Rangga Wajang (Soemoer Bandoeng tiroean) ditewak koe noe kasep Djaga 
Ripoeh, gebloes kana kandoengkeun, gelenjoe imoet Rangga Wajang dina kandoengan. 

Djaga Ripoeh ten oeninga jen ngandoeng pimoesoeheun, mamawa pilawaneun, 

Ari tjek Soemoer Bandoeng tiroean: „engkang, koe hajang ngising”. 

Saoerna Djaga Ripoeh: „dek kiïh, ngising, dina kandoengan bae, eulis” 

Bareng enggeus dikandoengan, Soemoer Bandoeng tiroean, koe noe kasep 
Djaga Ripoeh toeloej geuat-geuat moeiih ka nagara Roetjoek Pakoean. 

Koleang noe kabalapan, 
ageung tineung tjangkar manah, 
bisa ngingkleung anak deungeun, 
bisa milegok minandjak, 
soempingna ka nagarana, 
nagara Roetjoek Pakoean, 
goeroedjag ka padaleman, 
ka raïna anoe geulis,. 
noe geulis Sekar Pakoean. 

Demi saoerna noe kasep Djaga Ripoeh ka toeang raina, Njai Sekar Pakoean, 
pokna: „Njai, akang mihape ieu anoe geulis Soemoer Bandoeng, koe Njai koedoe 
diakoe didjaga sing hade-hade di padaleman, ari akang ajeuna rek mapag si Rangga 
Wajang di hoeloe dajeuh, bisi manehna njoesoel”. 

Oerang toenda tjarita noe kasep Djaga Ripoeh ka hoeloe dajeuh. 

Tjatoerkeun noe di padaleman; leungit SoemoerBandoeng, timboel RanggaWajang. 
Noe geulis Sekar Pakoean, 
ngarontok ka Rangga Wajang: 

„bage daweg kembang djambe, 
kamajang bagea datang, 
kembang tjalik dina tjepil, 
aiiaking kakara soemping, 
oelah dihoeroen soeloehkeun, 
oelah dikompet daoenkeun, 
misah njawa misah badan, 
misah diri djeung redjeki, 
koering mah rek miloe bae, 
ka Koeta nagri Waringin”. 

Saoerna Rangga Wajang: „soemangga, Njai, oelah rea kasaoeran, geura hiap 
bae rek miloe mah”. 
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Enggalna Sekar Pakoean dikandoeng, saraoch radja bandana koe noe kascp 
Rangga Wajang dibawa ka nagara Koeta Waringin, nagara Roetjoek Pakoean kari 
parongpong kosong. 

Koleang noe ka balapan, 
mawa banda djeung doeloerna, 
anoe kasep Djaga Ripoeh, 
koe Radian Rangga Wajang, 
roengkoedoek gandonganana, 
gedena sagede goenoeng, 
ringkinik sagede pasir, 
koleang noe ka balapan, 
ka nagri Koeta Waringin, 
geus soemping ka aloen-aloen, 
aloen-aloen sewoe tjengkal, 
pingitan sawidak lima, 
babantjong dalapan poeloeh, 
soempingna teh ka paseban, 
banda anoe beunang ngandoeng, 
gantjang toeloej didoeoemkeun, 
ka sakabeh praponggawa, 
ka mantri reudjeung bopati, 
geus beak taja sesana, 
banda anoe sanagara, 
enggal pawarang disosok, 
disosok tina kandoengan, 
djol montok gelentjeng koneng. 

Ari tjek Rangga Wajang ka si Lengser, pokna: „Lengser, liajoe, oerang ka 
padaleman, oerang sanggakeun ka ratoe”. 

Ari tjek si Lengser: „mangga, abdi ngiring bae”. 

Koleang ka padaleman, 
kasampak kasondong aja, 
ratoe teh di pangtjalikan, 
lakotoj sangkeloh mando, 
barabat menak noe njembah. 

Rangga Wajang geuat oendjoekkan, pokna: goesti, ieu abdi njanggakeun 
pawarang enggal, tapi henteu sae, henteu hade”. 

Hariring mantri goemalinggoet ratoe njaoer njabda beukas ka toeang raka, pokna: 
«noehoen sarewoe, gerah salaksa’'. 

Ti dinja Rangga Wajang toeloej amit moendoer, pokna: „goesti, abdi amit rek 
moelang deui ka paseban; bisi kaboeroe tjoendoek moesoeh, datang lawan”. 
Koleang noe ka paseban, 
moelih tina ngadeuheusan, 
soempingna ka aloen-aloen, 
toengkoel ngadji kawedoekan, 
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tanggah ngadji kagagahan, 
ngadjaga moesoeh rek datang, 
moen datang kari ngalawan. 

Djeug teundeun noe kasep Rangga Wajang. 

Kotjapkcun noe kasep Djaga Ripoeh, barang moelih ti hoeloe dajeuh ana boes 
ka djero nagara ngahoeleng bari pokna: „beu, tiwas, mo teu si Rangga Wajang 
noe koe aing dikandoeng teh, ajeuna mantog bari ngagoeboeg doeloer batoer, banda 
sanagara dibawa. Rasa binasa sia koe aing, dek ditjatjag diwalang-walang, lamoen 
tatjan boeboek anjoet djadi leboe, ngaleketfj djadi lega tatjan poeas rasa aing.’' 

Djaga Ripoeh reup geuneuk, raj pias, sarta enggal angkat ka nagara Koeta 
Waringin. 

Basana ngentoeg ngagoeroeh, 
basana wgenieg ngageder, 
gobang enggeus ngabar bae, 
koleang gandeuang angkat, 
barang geus soemping di hoeloe, 
nagara Koeta Waringin, 
djcgor nangtang ngadjak perang, 
totondjolan sosongkolan, 
bari njaoer kieu pokna: 

„lamoen aja maoeng poendoeng, 
lamoen aja badak galak, 
tjik aing nja ngamoek inja.” 

Ngoeng kadangoe, ngeng kadenge koe noe geulis Soemoer Bandoeng, tjoendoek 
moesoeh datang lawan, enggalna njaoer ka toeang raka, Raden Rangga Wajang, 
pokna: engkang, moesoeh teh geus datang, geura lawan.” 

Saoerna Rangga Wajang: „Njai, akang mo waka mawa parabot perang, noe 
kasep Djaga Ripoeh dek diadjak taloek bae.” 

Koleang bari pajoengan, 
anoe kasep Rangga Wajang, 
tjetrck toenggangna gamparan, 
menteleng lilingga inten, 
soempingna ka hoeloe dajeuh, 
anoe eukeur nangtang perang, 
kasampak keur sosongkolan, 

Rangga Wajang toeloej njaoer ka noe kasep Djaga Ripoeh, pokna: „ji, mon- 
tong teuing ngadjak perang, oerang koemawoela bae anggoer, da toeang rai, 
anoe geulis Sekar Pakoean, geus di dieu, banda pon nja kitoe deui.” 

Tembalna Djaga Ripoeh: „nadjis teuing, ngawoela djoerig djarian, ngawoela 
ka djanggel djagong, dewek mah teu rek koemawoela, barina deui sia, Rangga 
Wajang, djahat katjida, koe naon doeloer batoer digoeboeg banda dibawa?” 

Barang kitoe, Rangga Wajang didoepak koe noe kasep Djaga Ripoeh, tapi teu 
pisan-pisan ambek, kalah kaimoet bae. 

Sanggeus keuheul ngadoepakan, Djaga Ripoeh toeloej njingsatkeun sindjangna 
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bari ngab^kok, dongkap ka kabawa boekoerna sagcde moentjang gendoel dina 
boengkoel iroeng Den Rangga Wajang. 

Enggalna Rangga Wajang reup geiineuk, raj pias^ djebet katorekan, sarta njaoer, 
pokna: „hajang hiroep oendoer, hajang paeh tagen”. 

Ana ngarontok Djaga Ripoeh ditjentok; blok nangkoeban, datang ti toekang 
disepak, blak nangkarak, datang ti giglr ditampiling, bloek njoeoeh ; barang hoedang 
rek ngarontok dipapagkeun koe djimat roeas si oendoer-oendoer diteunggeulkeun 
bener sirahna. 

Djaga Ripoeh oetah getih leuleundjeuran barina ngaleupaskeun njawa. 

Saoer Rangga Wajang: „modar sia, mo hiroep deui. Tapi koe aing dek 
dihiroepan deui, soegan bae daekeun koemawoela*'. 

Ditjoendoekkeun bajoena ti kidoel, datang akmana ti wetan, diawoeran tjai 
kahiroepan, ramboetna didoedoet tiloe koeren, toeloej diseuseup tiloe kali. Eng¬ 
galna lilir tanghi Djaga Ripoeh, girap milepas manah. 

Ari tjek noe kasep Rangga Wajang, pokna: 

„deuk taroeng sabraha tahoen, 
deuk perang sabraha boelan, 
koe aing mcureun diajoen, 
ajeuna rek taloek tiamo, 
atawa rek perang deui ?” 

Djaga Ripoeh toeloej tjong njembah bari pokna: „perkara koering ajeuna 
njoehoenkeun taloek bae, dek sedja koemawoela, barina oge doeloer sarta banda 
koering geus dikieu-ieu”. 

Toeloej pada maroelih ka paseban: noe kasep Djaga Ripoeh sareng Rangga 
Wajang. 

Barang geus soemping ka paseban, Djaga Ripoeh enggal ngadeuheus ka 
kangdjeng ratoe, bari oendjoekan, pokna: „goesti, abdi sedja hoeroen soedjoed 
ka ratoe, sedja koemawoela ka menak”. 

Ti dinja Djaga Ripoeh ditampi ko.e kangdjeng ratoe kalajan soeka boengah, 
Ti semet harita endar di nagara Koeta Waringin loba papatili. ’ 

Tjatoerkeun di padaleman, 
soara mani geus endar, 
ratoe loba pawarangna, 
daroëh baroerej keneh, 
noe geulis beunang njeliran, 
noe endah beunang ngiwatan, 
djongdjon keur mandoan ratoe, 
marando di padaleman, 
keur meudjeuhna soegih moekti, 
keur meudjeuhna beurat beunghar, 
tara boetoeh koe rewoean, 
tara socsah koe laksaan, 
baranah loba rahajat, 
nagara keur liedjo lembok, 
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hcdjo lembok di djerona, 
nagara hegar di loear, 
aloen-aloen sewoe tjengkal, 
tina midjina saketi, 
djeung Toean Batara Toenggal, 
rogrog boerang malelana, 
beunang ngahoentoe kalakeun, 
keur njawisan moesoeh datang, 
noe datang ti mega malang, 
keur meudjeuhna pisan hoeroeng, 
lioeroeng tatadjoeranana, 
siang pepdakanana, 
indentoeng poetjoek kaoengna, 
bareres poetjoek djambena, 
papak poetjoek kalapana, 
kaoeng keur meudjeuhna toeroen, 
meudjeuhna toeroen tjaroeloek, 
kalapa toeroen manggarna, 
djambena keur tjoemawene. 

Djeug teundeun batan neundeun, djag toenda batan bawa di nagara Koeta 

Waringin girang, , . . , 

Sakitoe pitoetoer karoehoen pertengtang poesaka. Moela-moela tjarita leungit, 

boekti kari noe dikawihkeun, leungit roepa timboel tjarita. 



B. 

T J A R I T A 

NJAI SOEMOER BANDOENG, 

PIGARWAEUNANA 

RATOE AGOENG POERBA iHANTRI PANGERAN POERBA KOESOEiHA 

RATOE NAGARA 

KOETA WARINGIN 


RADJAHNA; 

„Neda agoeng nja paraloen, 
neda pandjang nja hampoera, 
bisina nöbak koekoemboeng, 
bisina nebak larangan”. 

Sarehna rek diadjar njaritakeun noe baheula. 

Katjarita aja hidji poetra ngalalakon, djen^nganana Ratoe Agoeng Poerba 
Mantri Pangeran Poerba Koesoema. 

Demi ngalalakonna ka wetan ka nagara Daha, sedja arek njiar piwarangeun, 
tapi henteu manggih, ana manggih nja ti nagara Koeta Waringin, malah tiloe pi- 
san nja eta: Njai Tandjoeng Waringin noe hidji, Njai Nimbang Waringin noe ka- 
doea, noe katiloe Njai Djoerit Adji Lendjang Sari, noe lendjang sari dewata. 

Ti dinja Ratoe Agoeng Poerba Mantri Pangeran Poerba Koesoema toeloej nikah 
ka Njai Tandjoeng Waringin, didaniel pangtjikalna, panengah Njai Nimbang Wa¬ 
ringin, boengsoena Njai Djoerit Adji Lendjang Sari, noe lendjang sari dewata. 
Samalah djoemeneng ratoe pisan di nagara Koeta Waringin. 

Ari papatihna lantjeuk pawarang, nja eta Raden Gadjah Waringin, sarta doea 
panakawanna: hidji ngaran Tjandra Wali, kadoea Tjandra Terebang.’ 

Kotjapkeun dina hidji mangsa ratoe miwarang ka patih Raden Gadjah Wari¬ 
ngin, didawoehan naloekkeun nagara Koeta Siloeman, tatapi henteu sanggoepeun. 

Enggalna Gadjah Waringin toeloej oendjoekkan, pokna: „goesti, djisim abdi 


henteu sanggoep naloekkeun nagara Koeta Siloeman, tapi aja noe sanggoepeun nja 
eta satria ngalalakon, djenengan Raden Langen Sari, lantjeukna Nji Soemoer Ban- 
doeng; sainalah ajeuna ge aja di nagara ieu, keur tapa ngaroepakeun aki-aki”. 

Ti dinja ratoe toeloej miwarang njaoer ka aki-aki tadi. Barang geus soemping 
ka pajoeneun ratoe, geuat ratoe ngandika, pokna: „aki maneh sanggoep naloekkeun 
nagara Koeta Siloeman?' 

Gantjangna aki-aki oendjoekkan, pokna: „perkawis naloekkeun nagara Koeta 
Siloeman, abdi sanggoep, soemawonna nagara, dalah dipiwarang mabok oelam ba- 
toe oge teu djadi sawios jen aja piwarangan mah”. 

Sanggeus kitoe, ratoe toeloej ngadawoehan ka patih Gadjah Waringin masihan 
panginggo sapangadeg ka aki-aki tea, koe doemeh sanggoep naloekkeun nagara 
Koeta Siloeman. 

Ti paseban aki-aki ladjeng angkat ka aloen-aloen. Barang datang ka aloen- 
aloen, toeloej ngagedogkeun salira, leungit roepa aki-aki, timboel roepa Langen 
Sari, nja kascp toer dedeg hade pantes sarta aja toemandinganana. 

Enggalna toeloej ngapoeng ka mega malang. Sorolok, basana ngapoeng ka 
manggoeng, basana ngapak ka awang-awang: saparentang anggang, lejar-lejar ka 
tebeh handap ngadjoegdjoeg nagara Koeta Siloeman. 

Sadongkapna di mega malang, Raden Langen Sari njidikkeun palebah-lebahna 
nagara Koeta Siloeman. Sanggeus sidik, djoet toeroen ka handap, nja datang sa- 
loeareun koeta, ana ditingal koetana tambaga toedjoeh lapis kandelna. 

Ti dinja Langen Sari sedja rek lebet ka aloen-aloen, tapi djalanna aja noe 
toenggoe, noe toenggoe oge djambrong djeung goelang-goelang malah diparintoe 
bae, ari lawangna aja tiloc pisan. 

Gantjang Langen Sari moendoet diboekakeun lawangna ka eta djambrong- 
djambrong. 

Ti dinja djambrong-djambrong barempoeg djeung batoer-batoema, pokna: 
„koemaha ieu, hade dibere lawang atawa entong ? karana tjek timbalan: oelah 
aja noe meunangkeun liwat, soemawonna menak atawa koering, kalakaj oge oepa- 
ma asoep koedoe ditepak dikaloearkeun deui; tah, kitoe dina saeusining timbalan.” 

Ari tjek djambrong noe saoerang, pokna: „enja, ari tjek timbalan mah, koedoe 
kitoe; tapi ieu lain menak djore-djore, pantes koe oerang dibere lawang, ningal 
sakitoe kakasepanana.” 

Ti dinja djambrong-djambrong rempoeg pisan, toeloej lawang diboekakeun. 
Enggalna Raden Langen Sari toeloej lebet ka eta lawang sarta kebat manggih deui 
lawang reudjeung loba noe ngadjagana, nja eta djambrong djeung goelang-goelang. 

Langen Sari moendoet diboekakeun deui lawang, tapi manan dibere anggoer 
beuki dipageuhan, dipaksa-paksa weleh teu mere bae. 

Langen Sari toeloej napsoe; panto didoepak mani datang ka sempog koetana 
sabeulah, noe ngadjaga pada katarindih: aja noe paeh, aja noe hiroep, sawareh 
noe laloempatan, sarta sanggeus sempog panto, koeta moeka koe maneh. 

Langen Sari toeloej bae angkatna teroes ka palataran boemi, nja njondong aja 
hidji istri keur ngeujeuk bae. 

Saoerna Langen Sari: „sampoera soen, neda eureun”. 
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D^mi wangsoelna: „soemangga, rampes tjalik.” 

Ti dinja Langen Sari toeloej tjalik, sarta bari mariksakeun djenengan istri noe 
keur ngeujeuk, pokna: „Njai teh, saha nja toeang djenengan ?” 

Ari djawabna: „kaoela anoe ngaran Nji Mas Maja Siloeman.” 

Gantjang Nji Mas Maja Siloeman ngaresehan koe lemareun sareng sesepeun. 

Sanggeus ngalemar atanapi njesep, Langen Sari toeloej mariksa deui ka noe 
geulis Nji Mas Maja Siloeman, pokna: „Njai teh, saha nja tjaroge?” 

Diwalon koe Nji Mas Maja Siloeman bari imoet, pokna: „kaocla mah teu ga- 
doeh tjaroge, ngan doeloer lalaki bae nja kagadoeh.” 

„Saha saderek Njai teh ?” 

Demi walonna Nji Mas Maja Siloeman: „ari katelahna mah akang, Rangga 
Siloeman.” 

Langen Sari njaoer deui, pokna: „naha toeang saderek teh mana degig teuing, 
teu pisan ngakoe ka semah.” 

Njai Mas Maja Siloeman toeloej bae ngageroan ka rakana, pokna : „engkang, ieu, 
aja semah” 

Demi rakana Raden Rangga Siloeman harita keur njatoetan djanggot, barang 
ngoeping jen aja tamoe, toeloej ditoenda bae, nja ngaboeroe ka tatamoe tea. 

Barang geus patepoeng Rangga Siloeman toeloej njaoer ka noe anjar soemping 
pokna: „ieu satria ti mana, lamoen nagara, nagara naon, lamoen lemboer, lem- 
boer naon, boemi bandjar pamidangan djeung saha nja toeang djenengan ?” 

Langen Sari ngawalon : „kaoela ti nagara Koeta Waringin katelahna Raden 
Langen Sari.” 

Rangga Siloeman mariksa deui, pokna: „Langen Sari, ka dieu ngemban 
oetoesan atawa karsa koe andjeun bae ?” 

„Kaoela ngemban timbalan ratoe Koeta Waringin.” 

Pok deui Rangga Siloeman: „dipiwarang naon koe ratoe Koeta Waringin ?” 

Djawaban Langen Sari: „soekoe samboeng lakoe, biwir samboeng lemek; 
timbalan nejangan saderek, nja di dieu aja djenengan Raden Rangga Siloeman, 
nja andjeun roepana.” 

Rangga Siloeman ngawalon: „naha mana n ga ngken saderek ka kaoela ? Kaoela 
hantcu saderek ngaran sampean nagara boga sorangan. Sarehna sampean ngakoe 
doeloer ka kaoela, eta rek naon ?” 

Saoerna Langen Sari: „oerang ngawoela ka nagara Koeta Waringin.” 

Ti dinja Rangga Siloeman ngawalon bari sewot, pokna: „henteu reknjaeuran 
goenoeng ngoejahan sagara” 

Ari tjek noe geulis Nji Mas Maja Siloemnn, pokna ka toeang raka: ^^engkang, 
hade oerang ngawoela bae, ratoe mah taja kakoerang, ratoe mah bengkong ngare- 
ong; oerang nadjan djagdjag lempeng da pangawak sakieu tangtoe eleh koe ka- 
rageman”. 

Rangga Siloeman sewot ka toeang raina, bari njaoer: „keur naon oerang 
ngawoela; pendek mah emboeng oerang diadjak ngawoela”. 

Langen Sari keukeuh pangadjakna, Rangga Siloeman keukeuh panghenteuna. 
Enggalna Rangga Silownan toeloej bae nangtang perang ka Langen Sari, pokna: 

7 
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„sia mawa sabraha widak balad ti nagara Koeta Waringin, hajoe, sina ngaroe- 
boetan aing.” 

Ari tjek Langen Sari: ^dewek teu mawa widakan balad, teu mawa widakan 
gagaman; estoe ngan pangawak dewek sorangan, nandakeun awak petingan.” 

Gantjangna Rangga Siloeman njewot bari narik kerisna, ditewekkeun ka Langen 
Sari, tapi weleh, henteu teurak. 

Langen Sari nja kitoe deui, narik toeang tjoeriga, toeloej silihtewekkeun, 
tapi hidji taja noe teurak, dongkap ka pada marengkel keris teh. 

Tjoel keris noe perang, toeloej galoengan silihseredan ; disedekeun Langen Sari 
koe Rangga Siloeman, teu obah-obah atjan, koekoeh sariga goenoeng. Ana males 
Langen Sari, Rangga Siloeman kabregedeg ka saloeareun koeta, nepi ka leuweung pisan. 

Ti dinja anoe geulls Nji Mas Maja Siloeman geuat bae loempat noetoerkeun 
noe keur perang di leuweung. Demi kai-kai dileuweung sakoer noe kasorang 
koe noe perang, mani rarebah kabeh; kajaning: 

Tangkal tapak djeung kilalak, 
kikamonteng kiara koneng, 
bocngboengdelan handajakan, 
hoeroe dapoeng djeung kimaoeng, 
hantap heulang djeung boengboelan, 
kai sapi djeung kipoetri, 
tangkal kopi djeung kihoeni. 

Kotjap anoe perang, pasered-sered dongkap ka nagara sedjen, nja eta nagara 
Poetjoek beusi, samalah noe kagoengan nagara kasampak keur di paseban, djenengan 
Rangga Tjampaka, sarta kagoengan saderek istri hidji ngaran Nji Mas Tjampaka 
Larang Mantri Kembang. 

Ti dinja noe perang ngarocmpak paseban, enggalna koe Rangga Tjampaka di 
pariksa bari njewot, pokna: „ieu oerang mana, rek ka mana, eukeur naon mana 
ngaroempak paseban oerang?” 

Pokna Rangga Siloeman: „oerang ti nagara Koeta Siloeman, keur matjakkeun 
perang djeung Langen Sari.” 

Saoerna Rangga Tjampaka: „oerang ge rek matjakkeun perang, tapi weleh 
teu manggih lawan, ajeuna oerang hoeroep bae Langen Sari.” 

Sanggeus kitoe, ngarontok Rangga Tjampaka ka Langen Sari; ditewak Rangga 
Tjampaka ti katoehoe, Rangga Siloeman ti kentja, diadoe-adoekeun koe Raden 
Langen Sari, enggalna toeloej kabereg ka leuweung, geus djaoeh ti nagara Poetjoek 
beusi, teu katjaritakeun deui kai-kai noe karoempak. 

Malah raina Njai Mas Tjampaka Larang Mantri Kembang noetoerkeun ka leu¬ 
weung, ka noe eukeur perang. 

Gantjangna anoe parerang geus dongkap ka nagara Daha, nja pada areureun dina 
hidji sajoeran sisi nagara, ari eureunna dina handapeun tangkal kembang tjampaka. 

Pokna Langen Sari: „oelah eureun nganggoer, da djeung moesoeh, anggoer 
oerang perang leuleutikan tamba tjitjing.” 

Tembalna Rangga Siloeman djeung Rangga Tjampaka: „hajoe, oerang silih- 
sintreuk bari eureun.” 
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Langen Sari dihoeroep koe doeaan, disintreukkan danipal leungeunna, tapi 
teu dirasa; ana males ka moesoehna anoe doea mani tingkaloper. 

Eureun silihsintreuk, toeloej silihgoesroekkeun kana tangkal kembang tjam- 
paka; pangheulana ngagoesroekkeun nja eta Langen Sari ka moesoeh anoe doea, 
mani kadoea moesoeh datang ka roakan tonggongna; ana dibales Langen Sari, 
anggoer bae toeloej sare, da geus; fjape asa digaroan. 

Rigeg anoe keur perang. 

Tjatoerkeun noe kagoengan nagara Daha, djenenganana Pati Djalak Mangprang, 
sarta saderek istri hidji, nja eta Njai Mas Mangprang Wajang. 

Ti dinja Njai Mas Mangprang Wajang ngandika ka toeang saderekna Pati 
Djalak Mangprang, sapedah ngadenge sora ngagoeroeh di hoeloe dajeuh nja eta di 
palebali sajoeran, ari pokna: „engkang, eta aja naon mana ngagoeroch-goeroeh 
teuing di hoeloe dajeuh. Palangsiang aja sidjaloe diadoe, boa sidjarah teuteung- 
gar, palangsiang si banteng ngagenteng. Ajeuna, akang, oerang lajad bae: beunjing 
meulit kana kai, kandang njampaj kana dahan, soemangga, oerang darangdan.” 

Gantjangna Djalak Mangprang toeloej dangdan, sanggeus dangdan, toeloej 
angkat njalira bae ka sajoeran. 

Barang soemping ka sajoeran, ningali aja djelema tiloe dina handapeun tang¬ 
kal kembang tjampaka, geus pada ngadjaropak kapaehan tina bawaning tjape pa- 
rerang. Ti dinja teu tata-pasini deui, geuat bae ditjandak djelema noe tiloean 
bari dikeupatkeun dibawa moelih ka padaleman. 

Sasoempingna ka paseban, toeloej tiloeanana didioekkeun sila, bari njaoer ka 
raina Nji Mas Mangprang Wajang, pokna : „Njai, tah, geuning ieu noe ngagoeroeh 
di hoeloe dajeuh teh.” 

Gantjangna ditingali koe raina Nji Mas Mangprang Wajang; ana enggetis 
ningalianana, toeloej njaoer ka toeang rakana, pokna: „beu, geuning boegang, 
engkang, naha mana ditjilikkeun, anggoer oerang pitjeun bae." 

Koe Djalak Mangprang boegang noe doea toeloej dialoengkeun ka djoeroe 
aloen-aloen, kantoen hidji deui, nja eta Langen Sari. 

Pok deui mariksa Njai Mas Mangprang Wajang: „naha, engkang, teu geura 
di pitjeun deui: 

barina leuwih nja kasep, 
bakalna panjioek taroem, 
bakalna panimba nila, 
bakalna tjaroge koering.” 

Ari saoer Djalak Mangprang: „Njai, ieu mah tatjan paeh, masih keneh karasa 
haneut awakna, noe paeh mah koedoe tiïs awakna.” 

Ti dinja toeloej ditjagap koe Nji Mas Mangprang Wajang sarta bari saoerna: 
„engkang, palangsiang enggeus paeh, geuning, ajeuna mah enggeus tiïs salirana, 
hade pitjeun deui bae.” 

Saoer rakana bari bengis: „nja tiïs oge, tapi tiïs noe paeh mah alah batan tjai 
djeung deui panonna ge sok haoek; ieu mah tatjan haoek.” 

Pok deui Nji Mas Mangprang Wajang; „tah, geuning, ajeuna mah geus haoek; 
hajoe, oerang pitjeun jpae.” 
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Saoer Djalak Mangprang: „teu, mo waka 'dlpitjeun, sabab masih leuleus, 
mait mah koedoe heuras.” 

Langen Sari toeloej heuras alali batan bontot. 

* Nji Mas Mangprang Wajang genat njaoer deui ka rakana, pokna: „engkang, 
ajeuna mah enggeus heuras, geura pitjeun bae.” 

Demi sajaktosna Raden Langen Sari henteu paeh, ngan sare bawaning koe 
tibra, djadi sapertos anoe paeh, sarta eukeurna ditjandak koe Raden Djalak Mang¬ 
prang, Langen Sari parantos eling, tapi ngahadja djiga noe hilang bae. 

Barang keur ditingalian paeh henteuna koe Djalak Mangprang, Langen Sari 
ngadjak-ngadjak bae barina ngadoepak salira Djalak Mangprang, toeloej beunta 
ka was sasarina. 

Sanggeus katingali koe Raden Djalak Mangprang, geuat njaoer ka raina 
Njai Mas Mangprang Wajang, pokna: „beu, Njai, paingan teuing teu daek paeh 
da ieu mah doeloer oerang noe djenengan Raden Langen Sari, lantjeuk Njai Soe- 
moer Bandoeng.” 

Enggalna koe Nji Mas Mangprang Wajang toeloej diakoe sarta dihormat- 
hormat. 

Raden Djalak Mangprang pok deui njaoer ka raina Nji Mas Mangprang 
Wajang: „Njai, itoe doea djelema noe dipitjeun ka djoeroe aloen-aloen geura-geura 
hiroepan deui.” 

Gantjang Nji Mas Mangprang Wajang njandak landong bari ngawatek isimna, 
doea ponggawa didoedoet boeoekna sakoeren bari nendjrag lemah tiloe kali. Gan¬ 
tjang hariroep malah sila sarta mando di hareupeun paseban. 

Koe Raden Langen Sari toeloej dipariksa, pokna: „koemaha, Rangga Siloeman 
djeung Rangga Tjampaka, ajeuna maneh rek ngawoela atawa bangga, lamoen bang- 
ga dipaehan tapi lamoen ngawoela dihiroepan.” 

Demi walonna Rangga Siloeman djeung Rangga Tjampaka: „perkara ajeuna 
mah koering rek ngawoela bae, soemangga, koering njanggakeun beuheung teuk- 
teukkeun, soekoe genteng belokkeun, awak sakoedjoer sempaleun”. 

Saoerna Langen Sari: „atoeh nja hade ari rek koemawoela mah, mangga, geu¬ 
ra tjaralik di paseban”. 

Kitoe deui saderekna istri doeanana oge ngiring koemawoela, sakoemaha 
toeang rakana. 

Gantjangna toeloej pada tjaralik di paseban, pameget pada pameget, istri pa- 
da istri: nja eta hidji Langen Sari, kadoea Pati Djalak Mangprang, katiloe Rang¬ 
ga Siloeman, kaopatna Rangga Tjampaka. Demi istrina hidji Nji Mas Mangprang 
Wajang, pamidang nagara Daha, kadoea Nji Mas Maja Siloeman, katiloe Nji Mas 
Tjampaka Larang. 

Ti dinja Langen Sari njaoer ka Pati Djalak Mangprang, nja eta kagoengan 
nagara Daha, demi saoerna: „akang, kaoela titip ieu bojongan: doea lalaki, doea 
awewe; wireh kaoela rek nepoengan poen adi Njai Soemoer Bandoeng tala gang- 
sa emas beureum Bitoeng Woeloeng, kaoela papisah enggeus heubeul pisan ”. 

Didjawab koe sakabeh: soemanga, ngan oelah lawas bae.” 

Bjoer Langen Sari, toeloej ngapoeng ka awang-awang. 
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Basana ngapoeiig ka manggoeng, 
basana ngapak ka awang, 
ngapoeng sataradjoe djaoeh, 
ngapak saparentang anggang, 
learna dangdeung nja eureun. 

Di mega malang Langen Sari ngan ngawas-ngawaskeun palebahna nagara Bi- 
toeng Woeloeng; ana beh kapanggih, toeloej ngalahir dina mamanahan, pokna: 
„tah, geuning nagara Bitoeng Woeloeng, malali Soemoer Bandoeng ge tetela a]a”. 

Gantjang Langen Sari toeroen ti mega malang, notogkeun maneh, sorolok-so- 
rolok lear, dangdeung ka tebeh handap. 

Toeloej soemping ka aloen-aloen nagara, kawantoe nagara babakan, tatjan 
pepek eusina nagara, atoeh teu mamaapan deui ladj^g bae ka boemi bari njaoer 
ka raina, pokna: „Soemoer Bandoeng, geura fepangan, ieu docloer geus datang”. 

Saoerna Soemoer Bandoeng: „koering mah teu boga doeloer, kawantoe pa- 
ngawak sakieu”. 

Langen Sari keukeuh ngakoe doeloer; Soemoer Bandoeng keukeuh pangteu 
ngakoena, pokna: 

„keukeuh tcuing koela allm, 
sok sicun badjag ngalana, 
sok sieun badjo ngalakon, 
sok sieun gelo ka diri”. 

Kaoela ge boga doeloer, nja eta lantjeuk, tapi ajeuna keur tatapa, djenengan- 
ana Langen Sari”. 

Djawabna Langen Sari: „poegoeh nja ieu lantjeuk Njai teh, noe djenengan 
Langen Sari; ieu mentas toeroen ti pangtapaan”. 

Saoerna Soemoer Bandoeng: „seug, ari keukeuh mah, tapi kaoela rek ngado- 
dja heula, sabab koela boga pangdodjaan semah, nja eta tiwoean bodas sakembaran”. 

Pokna Langen Sari: „seug koe akang dek disambat”: 

„breng tiwoean bodas, 
boga akang, 
boga njai, 

tangtoe boga kakang”. 

Oantjangna tiwoean sakembaran djadi njamberan ka Langen Sari; demi koe 
Langen Sari tiwoean geuat ditepoek koe tjaretet, datang ka paeh sakembaranana, 
henteu koengsi njeureud ka semah. 

Tjek Nji Soemoer Bandoeng: „naha, semah teh kitoe, tiwoean kaoela datang 
ka paehan, eta teh noe ngadjaga kaoela. Seug bae, ari keukeuh pangakoena 
mah, tapi dek didodja deui, lamoen ki semah bisa itjikiboeng di djero kendi, 
tangtoe doeloer kaoela.” 

Langen Sari toeloej bae boes kana djero kendi sartana bari itjikiboeng; sang- 
geus kitoe, toeloej bidjil deui tina kendi. 

Ari tjek Soemoer Bandoeng: „seug, ari keukeuh djeung keukeuk mah; tapi 
kaoela menta neang tjiri dina sirah ki semah, lamoen bener aja tjiri dina lebah 
emboen-emboen, geus tangtoe doeloer kaoela.” 
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Langen Sari gantjangna ngagoïojoh kana hhoenanana Njat Socnll:^e^ Baiidocng baii 
dit]oep[ak ikattia sarta dikoreli sirahria^ Barang geus dikoreh, tetela aja tjeda dina 
lebah emboen-^tnboenan, nja eta oeroet ditakoi koe sin doek wakloe di dapoer. 

Regoek tieurik Soemoer Band oen g sarfana bar! ngakoe doe! oer. 

SanggéLiSLia tjeurik Soeinoer Bandoen g, toeloej na nja ^ pokna: „engkang, naha 
mana heubeul-lieuheLil ieulng ngoembara teb, meunang naon ti pangoembaraan?” 

Saoerna Langai Sari: „akang inah ngoembara soteh la in njiar ban da, njiar 
eirnoe djeung njiar pisalakieun NjaÊ, nja meunang ti nagara Koeta Waringin ratoe 
kasep djeuEig pantes, rnaiab tatjan kagoengan poetra, kakara intjoe bae toedJoelL" 

Tem bal na Nji Soetnoer Bandoeng: ,>atoeh tioehoen, iraba oerang angkat ka 
nagara Koeta Waringin?” 

Tjek Langen Sari: „nja^ajeuna pisan oerang ka nagara Koeta Waringin,” 

„Atoeli mangga, koe la rek dangdan, tapi koe la henteu bisa djampe mi dan g, koe 
[Togkang koedoe parEnan, wantoe anoe m^ntas tatapa, ineureun meunang djampe 
midang bae mah.'" 

Saoerna Langen Sari: akang estoe tapa, tapi djampe midang mah teu 

meunangn eta mah koeniaha Nai bae djatnpena." 

Enggalna Nji Soemoer Badoeng toeloej dangdan. 

Dangdan nganggo sindjang soetra^ 
poleng tjina doea warna, 
pelok balon bdang kari^ 
andjasmara pagoelingan, 
ngaran poleng noe dianggo, 
raksoekan soetra winaugoen, 
kfkfmben lajoeng kasoen ten, 
anoe nganggo geus reresan, 
ditaksir koe Langen Sari, 
dihiik tl gigir lenggik, 
ditmgat ti bekang lendjangn 
nja keusik-keusik barentikj 
nja tjadas-tjadas harerang. 

Herang kahibaran koe noe geulis Njai Soemoer Bandoeng, tala gangsa emas 
beureum Bitoerig Woebeng, nja geulis kawanti-wanti, nja endah kabiiia-bina» 
pantes pisan pigarwaeun ratoe, 

Saoerna Nji Soemoer Bandoeng: „nganggo geus reresan, kari teu nagara Bi- 
toeng Woebeng^ koemaha? tapi hade oerang bawa bae pi keu n koe ma woe la, demi 
piwadaheunana pandjara beusi," 

Tembalna Langen Sari bari ngagebeg: »naha, nagara dikoemawoeta, lain oe- 
moem, lain moepakat, sarta koemaha diwadahanana nagara sakieu gedena?” 

Djawabna Kjl Soemoer Bandoeng: „naha, akang, apan aja elmoe, noe gede 
sok djadi leutik, noe leutik sok djadi gede.” 

Saoerna Langen Sari: „nja geura pek bae bawa koe Njal.” 

Wan toen ing Soemoer Bandoeng beiirat tapa, gantjang bae nagara dirioetkeun 
kana pandjara, sarta dititah ngapoeng li heula. 
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Saoerna Langen Sari: „pedah nagara geus ti heula, koemaha nja dirl, Njai, kira- 
kira bisa ngapoeng noetoerkeun pandjara, atanapi koe akang, Njai, dikandoeng atawa 
digandong arek dibawa ngapoeng?” 

Pokna Soemoer Bandoeng: „ari dikandoeng atawa digandong, koela mah alim ; 
ajeuna oerang gantjang leboeh baoer binih bae, djadi pada idjen.” 

Enggalna toeloej pada ngarapoeng. 

Bjoer ngapoeng ka awang-awang, 
basana ngapoeng ka inanggoeng, 
basana ngapak ka awang, 
ngapoeng sataradjoe djaoeh, 
ngapak saparentang anggang, 
lear dangdeung nja prok tepoeng, 
mega malang djeung pandjara. 

Di mega malang toeloej areureun bari ningali ka laoetan, demi di laoetan eiikeur 
aja noe keur lalajaran. Barang Langen Sari ningal geuat njaoer ka raina, pokna: 
„Njai, itoe naon ngambang di laoetan ?” 

Tembalna Soemoer Bandoeng: „lain naon-naon, engkang, cta teh parahoe.” 

„Aja noe ngeusian ta euweuh ?” 

Saoerna Soemoer Bandoeng: „atoeh aja pisan, cta teh noe ngeusian djelema 
teu boga nagara, djadi oerang laoetan bae.” 

„Saha, soegan Njai, apal ngaranna ?” 

Tembalna Soemoer Bandoeng : „djenenganana Raden Gangsa Wajang, ari adina 
istri ngaran Nji Salasa Wajang.” 

Pokna Langen Sari: „atoeh soekoer, Njai, boa teuing doeloer oerang oge aja 
di dinja akang Rangga Wajang. Perkara ajeuna akang arek netelakeun ka kapal 
aja henteuna, koe Njai dagoan bae di dieu.” 

Djawabna Soemoer Bandoeng : „kaoela mah hajang reudjeung bae, da kcueung 
di dieu tinggal sorangan.” 

Pokna Langen Sari: „montong teuing ngiloe, Njai, da akang ge henteu lila.” 

Mangga bae, engkang, ari henteu lila.” 

Pok deui Langen Sari: „Njai, akang mere pintonan: di mana aja koleangkak 
disada loehoereun Njai, geus tangtoc jen akang kasamboet koe oerang laoetan, 
mangka gantjang Njai koedoe neang.” 

„Soemangga,” djawabna Soemoer Bandoeng. 

Langen Sari pek morongkol, 
moreat ti mega malang, 
djaoeh hamo boeroeng tjoendoek, 
anggang hamo boeroeng datang, 
learna ka tebeh handap, 
troes ka dasar ing laoetan, 
sarta bisa tjai pamiak, 
anggang tina tjai laoetan. 

Gantjangna Langen Sari geus soemping ka dasar ing laoet, sarta toeloej bae 
tjalik dina tjadas gantjar bari ngantosan datangna kapal. 
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Hfiitcu lila datang kapa! lab och djangkar; tl dinja koe Lang^-n Sari ditjfkfl 
djaiigkama sarta dieurcunkeim^ 

Barang kapal ngarandeg, Gangsa Wajang ngalahir ka raina; pokna: „naira, 
etireun koe naon kapal teh ? Tjik^ Njaif bisi aja badjo ngalalakoh badjag ngalalana ; 
geura teatrg dina padoman ” 

Toeloej ditiiigali padoman, ana katingat jen dina dasar ing laoet aja noe nje- 
kdan djangkama^ sarta djVlemana kasep pisan. Enggalna Nji Salasa Wajang toeloej 
njaoer ka rakana, pokna: „patngan teuing, ^ngkangf kapal tch eureuti, da aja semah 
di dasar ing laoet sarta kasep.” 

Gangsa Wajang geuat njaoer ka Rang ga Wajangs pokna: „geura teang koe 
nianeti ka dasar tng laoet^ bet aja semali^ sartana titah ka dien, lamoen teu daekeun 
paehan bae, bawa tjenEina djenng ogaranna." 

Raiigga Wajang toeloej geuat ngaraoe oendoer-oendoema kana roeaskeun, 
sarta toeloej dEtjawft ban njorenkeun roeasna oendoer-oendoen Sanggeusna 
dangdatTj toeloej njaoer ka Gangsa Wajang, pokna: „oepama ten bemiang diken- 
reut fjeulina, tneureun noe boga tjeuli bae disanggakeun ka dieu." 

Tjeuk Gangsa Wajang; ,,kitoe ge sae.” 

Rangga Wajang gantjang toeroen ka dasar ing laoet. Ana ditingali semah teh 
doeloer pribadl, ti dinja mikir sadjÊromng manah, pokna: „semah teh koe oerang 
h^nteu dek dikitoe-kieu, da poegoeh doeloer sorangan, si Langen Sari, 1 au tjeuk Njai 
Soemoer Bandoeng.” 

Rangga Wajang toeloej bae njoempoet kaïia goeha. 

Sigfg Rangga Wajang. 

Kotjapkenn noo dl na kapaJ. Njai Salasa Wajang njaoer ka rakana, Raden 
Gangsa Wajangs pokna: „angkang, geuning, euweuh kang Rangga Wajang dina 
dasar Eng laoet, mangga, pada oerang teang bae ” 

Gantjang na pada darangdan, toeEoej taroeroen ka dasar ing laoet. Barang soem- 
ping, Nji Salasa Wajang njaoer ka rakana, pokna: „naha senaali tefi kasep-kasep 
teuing, tjing, geura pariksa koe engkang.” 

Gangsa Wajang geuat inarEksa: „ieu semah oerang mana, tas ti mana, inaira 
waiii-wani njekd laboeh djangkar kapal kaoela? Sarta kaoela teu gadoeh pikenn 
pangakoe, ngaE^mar taja seureuti, langka pinang, salaiigkoeng teu gadoeh apoe; 
rek njoegoeh njfSi?p teu aja senneu, langka bako, salangkoeng ten gadoeh ka- 
oeng. Pangakoe kaoeEa ngan pentil hirEs, roa] ngoj-a, tikoro kotokeun, Ijare- 
hain hajameufi, gehgeran. Geura hajang pok bae nanja ka sampeau, sampean 
oerang mana, mfntas ti mana, noe matak aja di dasar ing laoet.” 

„Sampean nja ifmboer matoeh, 
nagara mana noe enja, 
dajcuh mana anoe heuëuh, 
nagri bandjar pamidangan, 
l^mboer mana noe didjoegdjoeg, 
nagri mana dipEs^dja, 
dajeuli mana dipitineung, 
saEia nja toeang djfnengan. 



nja pare sabeulah- tjaeng^ 
köemaha iija pis^ti|aeunj 
ioetoep djoeroe oempak lintjar^ 
ajeuna geura wakliakeun, 
aing walehkeun koe sampean.’' 

Djawabna Langen Sari: „kinboer ti Biloeng Woeloengj nagara ti Koeta 
Waringin, ari ngaran katdah Langen Sari."* 

Pok deui Gangsa Wajang: „piwarangan ta karep sorangan ?*’ 

Sao erna Langen Sari: „kaoela ngainban timbalan ti ratoe Koeta Waring] n, di- 
daoehan ngadongdon ieu kapal; koe sampean rek dibantjang atawa hcnteu." 

Gangaa Wi'ajang ngawalon bari nj^ntor: j.ien kapal teu didjoeab lain sabab 
koe boga oeangi ngan sabab hanteu niat."" 

Pok na Langen Sari: „saki ra dek ditoekeurkenn atawa diindjeumkeun ?” 

Ari tjek Oangsa Wajang: ,pi.aha Langen Sari leh keukeuh-kenkeub teuing, da 
lamoen rek meuli teu inawa doeit, niat noekeuran teu mawa pikeun panoekeur. 
Sigana lamoen kitoe mah^ Langön Sari^ rek ngarah paü kaoela^ pati tea teu dibi- 
kcun ; tjindekna mah sampean mawa sabraha balad, mawa sabraha gagaman nja 
rek ngarah pati kaoela, ari pa+i lawanna koedoe djeung perang*". 

Langen Sari njewot pok na i „koela mah teu mawa balad^ teu mawa pakarang, 
ngan mawa timbalan ratoe bae.'' 

Gangtjangna Gangsa Wajang foeloej matek kerisna bari njaoer ] „seug^ geura 
tampanan k^ris^ ieu, ari enja ngarah pati kaoela." 

Langen Sari nja kitoe deui genat matek kerisna, toeloej bae silihtewekan* 

Ti dinja keris roeksak, teu pada aja noe teurak* Tjoel keris, der parang silih^ 
galoengan, soeroeng-sinoeroeng di dasar saga ra, 

Oangsa Wajang kaseundak ka kaler koe Langen Sari; anoe matak pepetek 
njajeud ka kaler, ka tanah Paparean nja eta tatkala Langen Sari njeundak Gangsa 
Wajing. 

Diseundak ka wetan ; noe matak peda loba di wetan, tanah Tji-rcbon. Dt- 
seundak ka kidoeï; noe matak penjoe loha di laoet kidoel. Diseundak mal ik ngoe- 
lon; mana kapiting maboer ka sisi, nja eta tatkala Langen Sari njeundak Gangsa 
Wajang ka koelon. 

Ti dinja bawaning kali laan teuing perang, Gangsa Wajang ngoemaha ka raina 
Njai Salasa Wajang* pokna; ^.koemaha* Hjai, akang mah geus weleb nahati pa- 
neundjakna si Langen Sari, tjik* ajeuna geura iroet pangawasana koe Njai, 
„soegan ipis paradjina* 
soegan koerang boedjanggana, 
soegan atah keneh Eapa." 

Gantjang koe Njai Salasa Wajang diseuseup einboËn^ömboenanana; Langen 
Sari ngaroÉmpoejüek sarta toeloej ngaloengsar. 

Geus kitoe ngentjar soek ma na Langen Sari üna kakoeranganana njoeroep kana 
koleangkak. 

Ti dinja koleangkak bib er ka mega ma lang ka raina Nji Soemoer Bandoeng 
bari disada : *,moen teang 1 moen teang 1” 
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Soetnoer Bandoeng eling kana pinEonan rakatia^ diiiiana ap küleangkak di’ 
sada diloehoereunana tangtoe kasamboet p^rangna^ 

Gantjang Nji Soemoer Bandoeng njipta salira kana angin leutik toeroen ka 
da&ar ing laoet, sartana Gangsa Wajang teu ningali, koe sabab ingkah ; rasana geus 
kasamboet Langen Sari. 

Barang geus kapanggih, didoedoet raniboétna sakoereii bari nendjrag iemah 
tiloe kali. Koredjat boedang deui Raden Langen Sari, toeloe] njaoer, pokna: „aeh, 
Njai, geus lila atawa tatjaii ?" 

Pokna Soemoer Bandoeng: „kaoeia mah geus iila, engkang."' 

Ti dinja Langen Sari toeloej nangtang deui perang ka Gangsa Wajang; eng- 
galna der pcrang deui. 

Demi iahirna Nji Salasa Wajang: j^naha^ noe paeEi teh hiroep deui, mana kitoe 
ge aja doeloerna noe ngahoeripkeun; tjik, oerang tingali djdmana.” 

Barang ditlngali, tetela jen aja doeloerna^ nja eta Nji Soemoer Bandoeng, 
geuat dioedag koe Nji Salasa Waja.ng. Ana dioedag, Nji Soemoer Bandoeng ioem-’ 
pat ka feuweung nja njoempoef kana kaso. 

Ti dinja toeloej dikorehan koe Nji Salasa Wajang; barang kapanggih der bae 
dioeleng, 

Nji Salasa Wajang njambat ka Iboe dewata, njoehocukeun ditoeroenan pakarang. 

Enggalna koe Iboe dipoeragan tiloe pakarang: hidji bedog, kadoea peso, 
katiloe pedang. Ana ditelaskeun koe Nji Salasa Wajang ka Nji Soemoer Ban¬ 
doeng, peso sakali kadoea leungit, bedog kitoe deui, pedang pon nja kitoe deui, 
ditelaskeun sakali kadoea lenngit, njoesoep ka salira Njai Soemoer Bandoeng* 

Sanggeus beak pakarang, Nji Salasa Wajang menta dibales. 

Soemoer Bandoeng toeloej bae malfs, ngadjedjek ka Nji Salasa Wajang. 

Barang didjcd jek Nji Salasa Wajang, ber n gap oen g ka awang-awang, sabab 
teu koeat nadahan djedj^kna Nji Soemoer Bandoeng. 

Gantjangna disoesoel koe Nji Soemoer Bandoeng ka mega ma lang. Ana ka- 
panggili, ditewak Nji Salasa Wajang, diasoepkeun kana pandjara beusi, Pandjara 
beu si toeloej ditepak ka haudap bari ditoefoerkeun koe Nji Soemoer Bandoeng 
tl pandeuri. 

Pandjara ragrag kana Palaboehan boelan, nja eta hoeloe dajeuli nagri Koeta 
Waringin. 

Pandjara ditoenda* Di hoeloe dajeuh, Nji Soemoer Bandoeng malikan rakana 
noe keur parang di dasar eng laoetan. 

Katjaritakeun d^mi tjahjana Nji Soemoer Bandoeng mah geus ngendong bae 
di nagara Koeta Waringin, tjahja teh moeroeb mantjoer tapt noe kagoengan tatjan 
soemping* 

Kotjapkeun deui, Nji Soemoer Bandoeng lampalina geus soemping ka dasar ing 
laoetan, malah njampak noe perang masih keneh bae, Ti dinja Soemoer Ban¬ 
doeng njaoer ka toeang rakana, pokna: „akang, naha parang teh masih keneh 
bae, katjek koe awewe, koering mah geus poegoeh toengtoengna. Tjik, afoeh, 
ajeuna genra elingkeun beunang tapa teh.” 

Langen Sari eling kana adjianana. Gangsa Wajang toeloej ditjandak dialoeng- 
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aloengkeun, nja ninggang ka daratan. Enggalna toeloej loempat ka leuweung Ra¬ 
den Gangsa Wajang. 

Ti dinja Langen Sari toeloej njaoer ka raina Nji Soemoer Bandoeng, pokna: 
„Njai, ieu kapal ajeuna geus euweuh noe boga kadjaba ti sorangan, tapi akang 
dagoan heula, rek neangan kang Rangga Wajang.” 

Diteangan Rangga Wajang koe Langen Sari di dasar ing laoet, nja kapanggih 
di djero goeha keur ngadoe oendoer-oendoer. 

Ari tjek Langen Sari: „koemaha ajeuna kang Rangga Wajang, rek reudjeung 
atawa henteu perkara kapal geus djadi milik kaoela,” 

Saoer Rangga Wajang: „nja soekoer ari kapal geus beunang koe doeloer- 
doeloer, koe Langen Sari djeung Soemoer Bandoeng, demi akang inah rek miloe 
reudjeung bae djeung doeloer-doeloer.” 

Pok deui Langen Sari: „mangga atoeh, oerang taroempak ka kapal.” 

Djawabna Rangga Wajang bari ngarawoe oendoer-oendoer: „hajoe atoeh.” 

Tina goeha toeloej arangkat Langen Sari djeung Rangga Wajang, nja soem- 
ping ka kapal, toeloej pada taroempak bae. 

Kapal dipadjoekeun ka tengah, bari saroekan-soekan, pedah oenggoel pe- 
rangna. 

Sigeg noe saroekan-soekan. 

Kotjapkeun Gangsa Wajang, di leuweung amprok djeung djelema doea: noe 
hidji ngaran Gadjah Hambalang, noe hidji deui ngaran Badak Hambalang sarta 
bari marawa heurap beusi. 

Ari tjek Gangsa Wajang: „sampean marawa heurap beusi keur ngaroengkoep 
naon ?” 

Pokna Gadjah Hambalang: „tatjan poegoeh roengkoepeunana, sabab latjan 
manggih.” 

Saoema Gangsa Wajang: „ari tatjan poegoeh roengkoepeunana mah, koela 
manggih roengkoepeun, nja eta hidji kapal, sarta aja poetrina geulis kawanti- 
wanti. Demi engke, lamoen geus beunang karoengkoep, koela kapalna, sampean 
eusina.” 

Wangsoelna Gadjah Hambalang: „mangga, tapi koering ajeuna menta ditoe- 
doehkeun di mana ajana.” 

Tembalna Gangsa Wajang: „soemangga, atoeh oerang boeroe-boeroe ka 
sisi laoet.” 

Geus kitoe, toeloej arindit ka sisi laoet. Barang tepi ka sisi laoet, tjek Gangsa 
Wajang: „tah geuning kapalna, soemangga, geura roengkoep.” 

Ti dinja kapal toeloej diroengkoep koe Gadjah Hambalang djeung Badak 
Hambalang; enggalna kapal toeloej ngarandeg teu bisa ladjoe. 

Barang kapal ngarandeg, Njai Soemoer Bandoeng ngahoeleng bari pokna: 
engkang, koe naon jeu kapal lebah dieu wet teu bisaeun madjoe, tjik atoeh, geura 
teang sababna.” 

Gantjang Langen Sari kaloear ti djero kapal, sarta naek ka loehoer; nja beh 
bae katingal tetela aja heurap beusi ngaroengkoepan kapal. Heurap beusi koe 
Langen Sari toeloej dibebekeun, datang ka djadi doea. 
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Sanggeus hÊurap djadt doea, noe ngaroengkoep geuat JaloempaUci ka leu- 
weung; aïva keur meudj^ulma tarik bempatna, iigadak-ngadak kasaritnped koe 
areuj soekoenaj nja toebej laboeh datang ka kaparaetian. 

^ Ti dinfa katingali koe Langen Sari> enggaina diboeroe. Sanggeus kaboeroe, toe- 
loej njaoerf poknaj ^ieu djelema koemaha, hiroep ta paeh?” 

Pokna djeleina anoe doea: ^^koering mggeus paeh." 

Saoer Langen Sari; „ajeuiia paeli, tapi bet nembalan." 

Pok deui noe doea d] el erna: ^noe ma tak ngawalon paeli, tina sieun koerin? 
dipaehan" ^ 

Langen Sari pok^deuE njaoer: ,geura haroedang, lamoen hajang hiroep mah; 
sarta o era tig dek nanja, sabab tiaon noe matak kapal o e rang diroengkoep ?” 

Tembalna doea djdema: ..sapanjaria tea sanes kapai kagoengan adjentran; 
demi ajeinia mah koerin.g iijanggakeun beuhenng teukteiikeunj soekoe genteng belok- 
eun; sedja koemawoela ka adjengan.” 

Saoerna Langen Sari: ,,hade, lamoen kitoe mak: ha]oe,ajeuna oerang ka kanal.” 

Ti dinja toeloe] a rang kat sadajana. Barang kenr pada (aleumpang di tengah- 
lengah djaian amprok djeiing Gangsa Wajang. Enggaina ditjekel koe Langen Sari 
bari dipariksa, pokna t .Gangsa Wajang, koemaha perkara ajeuna, maneh rek ba¬ 
ba atawa rek ngawoela?” 


Pokna Gangsa Wajang bari mamandapan: „sedja koemawoela bae/' 
Enggaina todoej ngaladjengkeun angkatna Raden Langen Sari sarta taloekan 
anoe tdoe Barang nepi ka sisi laoet n|a areureiin dina handapeun kiara bari ima- 
gero-gero ka Rangga Wajang djeung Soemoer B and oen g. 

^ Kotjapkeun noe di djero kapal. Barang ngareungeu jen aja noe ngageroan, toe- 
loe] bandjil sarta genat njampeurkeun ka bandapenn kiara. 

Langen San pok ngalahir ka sadajana: ,,ajeuna oerang toenda bae di lenwi 
Tji-sanggiri kapal teli, mangke di mana Njai Soemoer Bandoeng geus kagoeiman 
poetra tt ratoe Koeta Waringin, ien kapal oerang sampeur, oerang pake lalajaran 
dl rfieu saroekan-soekan. Demi ajeuna oerang teroeskeun moelang ka naga ra Koeta 

Warmgin, tapi njimpang heula ka nagara Daha. sabab boga keneh bojongan pN 
bafoereun ngawoela.'' j 5 k 


Tembalna para saderek; ,, soemangga, ngiringan bae/' 

Oatitjangna toeloej arangkat sadajana, sarla hmten ditjatoer di dialanna, tja- 
toerkeun geus soemping ka nagara Daha bae. 

Tl dinja Langen San geuat njaoer ka noe kagoengan nagara, pokna: „Njai 

Mangprang Wajang, Pati cljalak Mangpraiig. geura kmonan ieu kaoela geus da tang." 

Barang kattngaJi koe Nj‘i Mangprang Wajang geuat diboeroe bari njaoer' 
„engtcang mangga, atoeh tjalik: 


„k^mbang tjalik dina tjepil, 
kembang njangsang dina tarang, 
da wet bogan kembang djambe, 
kaïnajangan akang soempintr.” 

tbrii/!''-'*!! paseban, sarta dikoenipoelkeiiti para taloekan-faloekan: 

tjalikna istri pada istn. painegd pada paraegel, bari diüoermat-hoermat koe Nji Mas 
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Mangprang Wajang; disoegoehan saneskanten katoeangan anoe sarae sareng noe 
raraos. 

Sanggeus ngareureuhkeun tjapena, Langen Sari toeloej njarios ka toeang ra- 
kana Raden Rangga Wajang, pokna; „akang, ari tjek timbalan mah, kaoela koedoe 
djagrag ponggawa dalapan kasalapan loeloegoe. Tjik, geura mangga koe akang 
dibilang; lamoenna leuih akang pinjoetateun, lamoenna koerang, akang noe pi- 
nambaheun.” 

Rangga Wajang toeloej ngadjoemblah noe baris ngawoela ka nagara Koeta 
Waringin: hidji Rangga Siloeman, doea Rangga Tjampaka, tiloe Pati Djalak 
Mangprang, opat Oadjah Hambalang, lima Badak Hambalang, genep Gangsa Wa¬ 
jang, toedjoeh noe keur milang, kadalapan loeloegoe nja adi Langen Sari. 

Gantjangna Rangga Wajang toeloej nanja ka djelema anoe genep, pokna: „tjik, 
ka sadaja bae, soegan aja papanggihan noe longger di nagara batoer, pikeun nga- 
djedjegan ieu kakoeranganana.” 

Aja hidji noe ngawalon, nja eta Pati Djalak Mangprang, pokna: „aja, nja eta 
nagara Pakoe roetjoekan Beusi, djenengan Raden Soetra Panandoer Wajang, malah 
kagoengan saderek istri, djenengan Njai Mas Soetra Rembang Padma Larang.” 

Pokdeui Rangga Wajang :„tah, lamoen kitoe, tjik, sahanoe sanggoep naloekeun?” 

Djawabna noe genep djelema: „henteu sanggoep, koering mah soeka diko- 
rombongan bae.” 

Saoema Gangsa Wajang: „beu, ari kitoe mah, tamiang meulit ka bitis, ka- 
tempoeh diri sorangan.” 

Ti dinja Rangga Wajang toeloej njaoer ka raina sakalian, pokna: „Langen 
Sari, Soemoer Bandoeng, akang amit rek njiar pidjedjeganeun ka nagara Pakoe 
roetjoekan Beusi”. 

Pokna Nji Soemoer Bandoeng: 

„kirim koering kembang boelan, 
kirim koering kembang taoen, 
kembang sagala dongdoman, 
kembang kopi aloem aking, 
bisi akang meunang boelan, 
bisi akang meunang taoen, 
oelah salah rija dongdonan, 
soepaja poelang ka koering.” 

Enggalna Rangga Wajang toeloej dangdan ; njoren roeas oendoer-oendoer, njo- 
rendang kantong, nanggoeng tjalongtjong awad-awad hajamna leupas, bari kebat 
mangkat. 

Teu kotjap didjalanna, kotjapkeun geus soemping ka nagara Pakoe roetjoekan 
Beusi. 

Barang geus soemping ka nagara Pakoe roetjoekan Beusi, Rangga Wajang nger- 
sakeun ngaganti roepa; les roepa Rangga Wajang timboel roepa aki-aki; nja toeloej 
ka paseban. 

Ti dinja kapanggih koe si Lengser panakawan kakasih ratoe. Enggalna aki- 
aki toeloej disebakeun ka pajoenan ratoe, nja eta Raden Soetra Panandoer Wajang. 
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Gantjangna toeloej dipariksa koe Soetra Panandoer Wajang> pokna ^ ^tjüba 
akij ngomong sÈng Énja^ lamoen l^mboer^ kmboer rnana, nagara mana djeung saha 
aki nja ngaran 

DÉ'mi walonna aki-aki: „djisim koering mali lain ti nagara mana-mana, nja 
eia ti lemboer kutik* kaklah i^mboer Bodjoirg Eurih; ari ngaran katdah AkiMoksel/' 

Sao erna Soetra Panandüer Wajang ^ „akf^ poe roe n ta hen ten tjitjing di aing, 
atawa emboeng?*’ 

Pokna aki-aki i ^kabeh-kabeh, sadja rek koemawoela/' 

Ti dinja aki-aki ditjandak ka boemi. Barang soemping, genat njaoer ka raina 
Nji Mas Soetra Kembang Padtna Larang, pokna: ,jN|aij ieu akang mennang piboe- 
d|angeun aki-aki^ katjïlahna Aki MokseiT 

Nji Soetra Kcmbarig Padma Larang maiikkeun saoer, pokna: j,engkang, pariksa 
mangka tetela, bisi n gagel o ka oerang, bisitia aki ngadodja ngaran tjana." 

Sao erna toean g raka Raden Soetra Panandoer Wajang: j,gEug tetela^ Njai, 
dj alma ti Bodjong Eurih, sarta laiti rek ngadodja ngaran tjana; mal ah koe akang 
oge ajeuna rek dititah ngarit." 

Tjek Nji Soetra Kembang Padma Larang: ^atoeh mangga bae.” 

Toeloej aki-aki dititah ngarit; ana pek iigarit tain ngarit djoekoet, sirit koeda 
noe diarit, aioeh koeda teh toeloej paeh, 

Dititah deui ngala tjai; lodong diasoepan tjaroeloek, atoeh tjaina djadi ateul^ 
geus bae teu kapake. 

Ana dititah ngored, kakajonan ditoegaran, mani datang ka tjalng nagara teh* 

Dina hidji waktoe Soetra Panandoer Wajang djeung raina Njai Mas Kembang 
Padma Larang ka tjai anoe rada tebih meuËusan ti boemi, sarta Aki Moksel di- 
piwarang toenggoe da po er, 

Barang fnggeus pada arangkat noe ka tjai, aki-aki toeloej ngaroesak hawoc, 
didaroepakan dalang ka raroentoeh hawoe dapoer. Los ka boemi, nja maheuman 
saiigoe, beak doea said, datang ka kamerekaan; ari noe sasaid deni diawoer- 
awüerkenII ka tengah boemi mani ngaJantrak. Toeloej ngising di pipir pangkoele- 
man ; sanggeus ngising^ toeloej kakedengan dirandjang pakoel^man, toer hinten tje- 
tjewok-fjetjewok atjan, 

Ana geus kekedengan goera-gtroe toeroen sieun kapör^go, Seug bae ka pi pi r 
dapoer ngadoe oendoer-oendoer, awad-awad teu asoep ka boemi. 

Ganfjangna noc tas sadram saroemping; nja ngaroris ka dapoer^ hawoe roen- 
toeh; Jos ka boemi said ngalajah di tengah iinah; los ka enggon sare ngambeu 
tai, ana di tin gal pipir ^nggon ngadoengkoek tai. 

Sigfg noe keur ngaroris, 

Kotjapkeun Aki Moksel les leun git, hm boel Rangga Wajang, sarta toeloej ma- 
tek adji pangnjirqsan, disirap Soetra Panandoer Wajang djeung Nji Padma La- 
rang sarta menak koertngna, kabeh geus djampe pada sarare. 

Ti dinja Hangga Wajang toeloej bae soep ka djero boemi, nja njampak Nji 
Soetra Kern bang Padma Larang keur sare tibra. Enggalna toeloej bae ditjandak 
diasoepkeun kana djaro kandoengan^ toeloej dlbawa ngapoeng, sarta djalanna ma- 
bras kana kampig. 
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Sorolok bioer nja ngapoeng, 
basana ngapoeng ka manggoeng, 
basana ngapak ka awang, 
ngapoeng sataradjoe djaoeh, 
ngapak saparentang anggang, 
lear sor ka tebeh handap. 

Oangtjangna geus soemping ka nagara Daha, sarta toeloej diserenkeun ka raina 
Njai Soemoer Bandoeng. Dmi pokna Rangga Wajang: „Njai, ieu akang njeren- 
keun pibatoereun ti nagara Pakoe roetjoekan Beusi djenengan Njai Soetra Kembang 
Pad ma Larang. 

Toeloej ditarima koe Nji Soemoer Bandoeng sartana diakoe dihade-hade. 

Sigeg Nji Soetra Kembang Padma Larang. 

Kotjapkeun di nagara Pakoe roetjoekan Beusi, nja eta Raden Soetra Panandoer 
Wajang sabalad-balad, atanapi koeringna geus pada njararing kabeli. 

Ti dinja Soetra Panandoer Wajang njaoer ka raina Njai Soetra Kembang Padma 
Larang, tapi w^leh teu nembalan ; ana diteang geus euweuh , Aki Moksel nja kitoe 
deui geus euweuh. 

Soetra Panandoer Wajang ngalahir dina mamanahan, pokna: „beu, ieu 
teu salah deui, tangtoe Aki Moksel anoe boga lalampahan, tjik, ajeuna oerang 
soesoel ka nagara Daha, soegan aja.” 

Enggalna angkat ka nagara Daha. Barang soemping geus disampakkeun pong- 
gawa opat anoe mapagkeun perang. 

Gantjangna der bae perang Raden Soetra Panandoer Wajang sareng ponggawa 
anoe opat. Tapi eta pongawa teu koeat ngalawan perangna, toeloej laloempatan. 

Nja ana madjeng Raden Langen Sari, der perang deui rame pisan. Toeng- 
toengna Soetra Panandoer Wajang kasamboet. 

Ari tjeuk Langen Sari: „koemaha, sia ajeuna rek baha atawa rek ngawoela ?” 

Djawabna Soetra Panandoer Wajang: „sedja njanggakeun diri, roemasa geus 
kawon djoeritna.” 

Ti dinja Langen Sari toeloej njaoer ka sadajana, pokna: „wireh ajeuna geus 
djedjeg ponggawa, soemangga, ajeuna oerang boedal ka nagara Koeta Waringin.” 

Tembalna praponggawa: „soemangga, ngiringan bae.” 

Sanggeus kitoe, toeloej pada darangdan, ladjeng boedal ti nagara Daha sada¬ 
jana sarawoeh eusi nagara, ngadjoegdjoeg ka nagara Koeta Waringin. 

Teu kotjap di djalanna. 

Kotjapkeun geus datang ka nagara Koeta Waringin, enggalna toeloej sakabeh 
ponggawa pada saroekan-soekan; dahar, ngaleuëut, ngalemar sarta njesep. 

Oerang toenda. 



O- 

TJARITANA 

NJAI SOEMOER BANDOENG, 

NOE DIGARWA'aN 
KOE 

PRABOE GOEROE GANTANGAN 

RftTOE PftDJADJARAN, 


Kawamaha karig djoemenÉng ratoe Padjadjaran, dj^riÊnganana Praboe Sena 
Pakoean Menak oerang Padjadjaran Praboe Goeroe Gantangaib ngadaoeh ka 
papatih dalapan poeloeh: „ajeima koedoe na kol bande di paseban ngOÊmpoel- 
keun ponggawa-ponggawa kabehj krana ka mi dek miwarang ngalamar ka 
nagara Bi toen g Woefoeng, ka Njai Soeinoer Bandoengj saderekna Koeda Pati 
Langen Sari, katidoek ka awoen-awoeii, kakotjap ka djanaprija üna ka- 
aloesananan" 

Sakitoe daoehart ratoe. 

Oendjoekan papatih dalapan poeloeh : „noen, goesti Goeroe, sembaheun, hatoer 
soemangga; toe tas daoeh gamparan, abdi hatoer amit, kaoelanoen." 

Toeioej indit papatih dalapan poeloeh ka paseban nakol b^nde ngoem- 
poelkeun parasaderek sadajana, rehna a]a daoehan kangdjeng ratoe sa- 
kltoe. 

„Ajeuna oerang koedoe tang ka nagara Bitoeng Woeloeng^ sakEtoe daoehan ratoe." 

Oendjoekan parasaderek sadajana pisan: „abdi-abdi kabeh teu aja noe 
saranggoep iang ka nagara Büoeng Woeloeng." 

Barang ti dinja papatih dalapan poeloeh oendjoekan deui ka goestE; „abdi-- 
abdi njanggakeun beuheung teukteukeun, soekoe genteng bdokeun, rehna hen teu 
aja noe werat lang ka nagara BEtoeng Woeloeng." 

Katjariüs djenenganna Mjai Raden Atji Kembang Majang Soenda^ saderekna 
ratoe praboe, oendjoekan ka rakana : „noen, kangdjang raka, awon teu kapioendjoek 

(b I^anüprija is uit de JaFaanache leiin^salan en beteekent t beroemd en ^er- 

Dl aard* Sanekrit van de menasheii bemind. Zie: Jar* Kederd. Wdb, L v. 

dja^iopjya. 



HET VERHAAL VAN 


NJAI SOEMOER BANDOENG 

DIE TOT GEMALINNE GENOMEN WERD 
DOOR 

PR A BOE GOEROE GANTAiNGAN 

\?OR5T \?AN PADJADJARAN. 


Er wordt verhaald, dat de doorluchtige vorst van Padjadjaran, genaamd Pra- 
boe Sena Pakoean Menak oerang Padjadjaran Praboe Goeroe Oantangan, (') zijnen 
tachtig patih's beval; „thans moet het bekken in de vergaderzaal geslagen ter op¬ 
roeping van alle ponggawa’s, daar wij een bode naar het land Bitoeng Woeloeng 
wenschen te bescheiden tot werving om de hand van Njai Soemoer Bandoeng, 
de zuster van Koeda Pati Langen Sari, befaamd tot aan het uitspansel en op 
aller lippen zwevend wegens hare schoonheid.” 

Dus luidde de koninklijke opdracht. 

De tachtig patih's antwoordden: „goed, heere Goeroe, te eerbiedigen, wij aan¬ 
vaarden den last; heeft onze gebieder uitgesproken, dan vragen wij ons afscheid.” 

Daarop vertrokken de tachtig patih's naar de ontvangzaal ten einde het bek¬ 
ken te slaan tot het doen samenkomen van alle onderhoorigen, naardien des ver- 
hevenen begeer zoo gebood. 

„Er moet nu naar Bitoeng Woeloeng gegaan worden, aldus is ’s konings bevel.” 

Alle onderhoorigen, geen uitgezonderd, verklaarden: „niemand der dienstba¬ 
ren neemt op zich, naar Bitoeng Woeloeng te gaan.” 

Deswegen deden de tachtig patih's den koning weder kond: „we biedenden 
hals ter afsnijding en de enkels tot sluiting in het blok, dewijl er geen is, die het 
aandurft naar Bitoeng Woeloeng afgevaardigd te worden.” 

Men vertelt, dat Njai Raden Atji Rembang Majang Soenda, zuster des konings, 
tot haren broeder zeide: „met uw verlof, doorluchtige oudere broeder, het moge 

(') De eerste deelen van den naam zijn eigenlijk titels en kunnen vertaald worden met: 
Grootvorst van Pakoean,— de hoofdstad van Padjadjaran — Edele der Padjadjaransche rld* 
derschap, 

9 
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eta, aja aki-aki tapa diiia (') kolong papanggoengan. Tjoban koe kaogdjeng raka 
dipiwarang ïatig ka nagara Bitoeng Woebeng, tangtoe daekeuriK Tapi poma pisan 
oelah dipaparin panganggo, koe andjeunf poen Lengser bae maparinkeun panganggo^ 
kandj^ng rüka, noen.” 

Ngadaoeh praboe Sena Pakoean: j,aki> rnaneli ka dien.” 

Indit eta aki-aki^ rehna disaoer koe ratoe, sarta djaroegdjag-djarigdjeng. 

jMatana ka was tjika-tjika dina Hang kitjeupna, kari hidji deni; toeloej ka aloeri'- 
aJoeti djalanna bari kon dan g iteiik. 

Ari datang ka pangtjalikan ratoe, aki teh toeloej njembah barina mando ; kitoe 
ge nangankeufi iiianelu 

Ngadaoeh ratoe praboe : „aki^ ditjabekan teh koe dewek dititah ka naga ra 
Bitoeng Woelocng, panglamarkeitn ka Njai Soemoer Bandoeng^ saderekna Koeda 
Pati Langen Sari, sarta manch koe dewek nitah diberc pakean anoe araloes; eta 
awewe koedoe beutiang koe nianeh, aki.” 

Oetidjoekan aki-aki i ^hatoer soemangga ari dikersakeuti koe ratoe mah, 
oelah bon beurang peuting, sedja koemawoela poen aki, noen.” 

Ti dinja aki-aki toeloej njcmbah barina indit, toeloej ka aben-aloen. 

x4ri datang ka aloen-aloen, aki-aki teh karsana ngagedogkcun salira; nja eta 
djen^ngaiiana Koeda Pati Langen Sari ngadjadikeun aki-aki tapa dina kolong pa- 
panggoengan eukeitr neangan pitjarogeënn raina Njai Soemoer Bandoeng. Ari geus 
meimang praboe Sena Pakoean^ menak oerang Padjadjaran, sedjana moelih ka na- 
gara Bitoeng Woeloeng. 

Teij ditjarioakeim di djalanna mah. 

Katjarios noe tjalik di naga ra Bitoeng Woel o eng, d]eni?nganana Njai Raden 
Soemoer Bandoeng. 

Saraoeh eusi boe mi na, istri pamegcL pada ngadeuheusan kabeh keur ngan- 
tosan rakana Koeda Pati Langen Sari, geus sapiraug-pirang alam teusoenipingka 
naga ra. 

Barang ti dinja soemping ka uagara Bitoeng Woeloeng. 

Ana soemping, teu diakoe koe Njai Soemoer Bandoeng, sabab sieun kabobodo 
bawaning koe kalawasan. 

Ari geus machan ingon-ingon mah, tiwoean sakembaran, djeung si ram dina 
djfro kendi, kakara dek diakoe saderek koe Njai Soemoer Bandoeng. 

Ari geus kitoe, ugalahir rakana Koeda Pati Langen Sari: „Njai Emoer, (') ka- 
kang teil geus meunang pitjarogeëun NjaL djenenganna Praboe Sena Pakoean, me¬ 
nak oerang Padjadjaran ; ajeuna, Njai djenng kakang, oerang lang ka Padjadjaran.'" 

(h Id herland met tet hed^ndaagselie spraakgebruik, dat slechts voör op, binnen een 

kleine ruimte en di in denselfden sin yoor grootei'e nitgestreklhecien hazigt, ïou men bier 
di Teru'acblen. Oudtijda lï-'erd rfiïicï- echter ook in laatslgf^noemde beteebeuis genooienj, ge- 
tuige het elet tsh den steen te Kawali : /leubsiil- djsjfz diftn boööïin, opdat sij lang 

blijvend overTvinuaar^ zijn in de wereld. 

P) Vriendeiqke afkorting van den naam: Soemoer. 
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niet nagelaten blijven, het feit te melden, dat er een grijsaard onder den schouw- 
koepel boete doet. Welaan hij worde door uwe hoogheid naar Bitoeng Woeloeng 
gezonden, gewis wil hij. Doch geef hem vooral zelf gen kleed, Lengser (') maar geve 
hem een gewaad, doorluchtige broeder” 

„Herwaarts gij, oude!” beval Pakoean’s oppervorst. 

De grijsaard stond op, daar hij door den koning ontboden werd, strompelend 
en wankelend. 

Zijn oogen waren gelijk vuurvliegjes in de kassen, als hadde hij nog één oog¬ 
wenk (slechtste te leven) (0; dan schreed hij naar het hofplein, steunend op een stok. 

Bij den koninklijken troon gekomen, maakte hij de sembah en zette zich eer¬ 
biedig; daartoe zelfs moest hij zich vermannen. 

„Oude”, dus de koning, „je bent door mij geroepen om naar Bitoeng Woe¬ 
loeng gestuurd te worden, tot het doen van aanzoek bij Njai Soemoer Bandoeng, 
de zuster van Koeda Pati Langen Sari; met fraaie kleederen zal ik je doen begiftigen ; 
die vrouw moet door je verkregen worden, oude.” 

Eerbiedig antwoordde de grijsaard: „gelijk door uwe majesteit verlangd wordt, 
laat staan des daags, zelfs des nachts, zal de oude tot uwen dienst bereid zijn.” 

Daarna groette de grijsaard onderdanig, stond op en ging naar het hofplein. 

Aldaar gekomen, verlangde hij zijn wezen af te schudden; hij toch was Koe¬ 
da Pati Langen Sari, boeteling onder den schouwkoepel geworden op den zoek 
naar een echtgenoot voor zijne zuster Njai Soemoer Bandoeng. Nu hij daartoe 
den oppervorst van Pakoean, den edele van Padjadjaran gevonden had, wenschte 
hij naar Bitoeng Woeloeng terug te keeren. 

Van zijn reis wordt niet gesproken. 

Wij verhalen van haar, die in Bitoeng Woeloeng gevestigd is, met name Njai 
Soemoer Bandoeng. 

Hare huisgenooten, vrouwen en mannen al te gader, maakten hunne opwach¬ 
ting bij haar en gezamenlijk verbeidden zij haren broeder, die sedert onheuglijken 
tijd het land niet betreden had. 

Hij is in Bitoeng Woeloeng aangekomen. 

Bij zijn verschijnen, werd hij door Njai Soemoer Bandoeng niet erkend, 
daar zij vreesde bedrogen te zullen uitkomen wegens den langen duur zijner af¬ 
wezigheid. 

Eerst nadat hij haar waakdieren, een paar bijen, doodgeslagen en in een koel- 
kruik gebaad had, (*) wilde Njai Soemoer Bandoeng hem als haren broeder erkenen. 

Koeda Pati Langen Sari zeide daarop: „juffrouw Emoer, ik heb bereids een 
gemaal voor je opgespoord, hij is de oppervorst van Pakoean, de edele van Pa¬ 
djadjaran, koning Goeroe Gantangan; nu gaan dus juf je en broer naar Padjadjaran.” 

(') Welk ambt voorheen met Imgser aangeduid werd, U heden vergeten. Vermoedelijk 
evenwel stemde die betrekking ongeveer overeen met de positie van den huidigen mantri 
kaboepaien, Hoe dit zij, een feit is, dat de lengser bijna altijd ingevoerd wordt als toon¬ 
beeld van plichtsbetrachting. 

(*) De eigenlijke uitdrukking is: j^hitoetna tinggal hUIji deui.’* 

(*) Zie voor het volbrengen dezer proefstukken den teksl hier voren, blz, 63. 
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Oendjoekan kang rai: „hatoer soeniangga, tanapi koericig alim noemet Jiagara, 
liajang inawa nagara sorangan/’ 

jjKoemaha Nji Emoer baej kakang rnap teu bisa." 

Ladjfng naga ra dEpandjarabeusi. (‘) 

Ari geus dipandjara^ oendjoekau ka kang raka: „soemanggaj kakang, eta pari- 
djara geura t[aridak/^ 

NgalahEr kaïig raka: ,,koemaha, Njai, dibawana, kakang mah teu bisa inawa, 
iriija ditanggocng euweub lajanna, distiehocn sieun tidcdd." 

„Kadjeun, kakang, ari ten bisa mah." 

„Koemaha kang rai bae." 

Ladjetig Njai Soemoer Bandoeng djeung rakana ka mega malang, njandak 
pand ja ra. 

Arf geus soemping ka mega malang (^), ningaJi noe lalajaran di sagara, ari 
djenangaiiaua Raden PatÊ Oangsa Wajang, Raden Pati Rangga Wajang arE IstrEna 
Njai Sara sa Wajang. 

Ngaiahir Koe da Pati Langen Sari, kien pokna : ijNjai Emoer, saha djelema noe 
[alajaran di saga ra batoer? loekak djapakan ngoenghak temen."' 

Katoeran Njai Soemoer Bandoeng: ^jsok teu oemoem teuing, sagara aja noe 
büga, bisi kakang ten tingalE teu oeninga eta teh lataki satangkoebEng iangit, lala- 
nang sakabeh djagat, dj^nenganana Raden Pati Gangsa Wajang, saderekna Rangga 
Wajang, istrina Njai Sarasa Wajang?" 

Ngalaliir rakana Koeda Pati Langen SarE; „NjaL koe kakang rek diteang dje- 
leina noe loekak djapakan lalajaran di sagara batoer; mo sabraha koelitna.” 

„Tjoba, seug bac sEa, akang, oelali henteu koeat." 

„Sagen], Njai, ajeuna ge geus dafang dein'” 

„Soemangga bae, akang^ ari teu beunang dipegatan mail koe adi,” 

„Tapi akarig boga djangdji ka Njai> lamoen kakang eleh djoerit, tangtoe aja 
datangna ka Njai lioedjan gdih lodoewoekan mega iiangnajeumcun sabeulah sarta 
aja koleangkak (**) poetih disadana ï „moe teang 1 moe teang! tjitjiren kakang 
eleh djoerit, koedoe genat djfeang." 

Oendjoekan kang rai ^ „hatoer soemangga.” 

Ladjcng loengsoer ti mega malang, 

Soemping ka saga ra, njandak laboeli djangkar. 

Kaget PatÊ Gangsa Wajang ngarandeg kapabm. 

Hgaiahir ka Rangga Wajang: „Een, tocroenan, parahoe koe na on mana nga- 
randeg, eureun, atawa fEkait kana toenggoel atawa kana djangkar?” 


Oendjoekan Rangga Wajang: „hatoer soemangga” bari indltka dasarsagara. 

{ } Hoe dit geschiedde, i^iinit rneit uitvosi'fgdr in den tekst hiorvoreit^ biz. 54+ 

De^e dient in de pcmtomi steeds tot observaliepost en vervoïrrtiitldel. 

Een valk GOOI'É in hst Jokaat ilaieiscli van Batavia cyeloeng-OÊloma geheeten; Eatawi 
üm; boeroeïig 
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„Tot je dienst” beaamde zijn zuster, „maar ik neem de gewoonten van dat 
land niet aan, ik verlang mijn eigen gebied mede te nemen." 

„Doe wat je goeddunkt, Nji Emoer; ik kan zulks niet.” 

Daarop sloot zij het gebied in een ijzeren kooi. 

Toen dit geschied was, zeide zij: „met je welnemen, broer, neem voort dien 
kooi op.” 

„Wat meisje”, hernam deze, „hem torsen, ik kan hem inderdaad niet vervoeren; 
om hem te pikoelen ontbreekt de tegenvracht, neem ik hem op het hoofd dan 
vrees ik ineengedrukt te worden.” 

„Laat *t dan maar, broer, jij als het niet kan.” 

„Zooals zusje wil.” 

Nu begaven Njai Soemoer Bandoeng en haar broeder zich naar de hellende 
wolk, den kooi medenemend. 

Aangekomen in deze, zagen zij dat op zee aan het zeilen waren Raden Pati 
Gangsa Wajang, diens broeder Rangga Wajang en zijn vrouw Njai Sarasa 
Wajang. 

„Wie zijn die lieden, Njai Emoer, die op anderer zee zeilen ?” vroeg Koeda Pati 
Langen Sari: „metterdaad is dat te ergerlijk en te vrijpostig.” 

Njai Soemoer Bandoeng hernam: „stellig gaat dat niet aan, daar de zee een 
eigenaar heeft, cn zou je niet weten noch ermede bekend wezen, dat die lui, helden 
geroemd en heel den hemel en dapperen over al de wereld, geheeten zijn Raden Pati 
Gangsa Wajang, diens broeder Rangga Wajang en zijn vrouw Njai Sarasa Wajang?” 

„Dan zus”, hernam Koeda Pati Langen Sari, „zal ik hen, die zoo vrijpostig 
zijn* op andermans zee te varen, gaan opzoeken; hun huid zal wel zoo dik niet zijn.”(') 

„Welaan, ga jij je gang maar, doch schiet niet te kort.” 

„Dat is onmogelijk, meid; daar loopt me de gal weer over.”(*} 

„Vooruit dan maar broer, ik kan je toch niet tegenhouden.” 

„Intusschen beloof ik je, zus, dat indien ik het onderspit delf, zonder fout een 
pleksgewijs vallende bloedregen tot je zal komen, die de wolk deels van buiten en 
van binnen bevochtigt en droog laat, en dat een witte valk zal verschijnen, roepend: 
moe teang! moe teang! dit zal het teeken zijn, dat ik overwonnen ben en je dus 
schielijk naar mij toe moet snellen.” 

„Zoo zal ’t wezen, broer," verzekerde zijn zuster. 

Daarop daalde hij uit de schuinsche wolk naar beneden. 

In zee gekomen, greep hij het ankerval. 

Pati Gangsa Wajang onstelde, wijl de prauw stopte. 

Hij gebood Rangga Wajang: „op, duik naar dat ding, wat is er met de schuit 
dat haar doet stil liggen; houdt ze op, is ze aan een boomtronk of aan uitsekende 
wortels blijven haken?” 

„Goed” antwoordde Rangga Wajang en liet zich naar den boden der zee afzakken. 

P) Smalende uit drukking voor: ze zullen wel niet onkwetstaar wezen. 

C) Hierbij wordt ttapsoe gedacht; vollediger zegt men: „aje?ma ge napsoe getis datang 
deui”, Le. de toorn is weer vaardig over mij geworden. 
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Ari datótig ka das^ir &agara, kasainpak keur jij^kdau labocli djangkar Koeda 
Pafi Langfft Sari- 

Arl Rangga Wajang teu dackeuii mariksa, anggüer toelocj iieangaii andog 
pfnjoc, ki Rangga Wajang. 

Katjarios noe kagoengan kapal ngadaoeh ka raina, ka Njai Sarasa Wajang: 
.aièutia kakang dek noeroenanj paralioe kana naon tikaitna, mana lila teuïiig 
Rang ga Wajang.” 

La dj eng Pati Oangsa Wajang ka dasar sagara. 

Ari kaaampak keur njekelan laboeli djangkar Koeda Pidi Langen Sari, ma- 
riksa Pati Gangsa Wajang i .eukenr naon silaing njekeiaii laboeh djangkar anoe 
batoer loekak lanjap djapakan silaing." 

Ngawangsoel Koeda Pati Langen Sari: „bongan silaing iockak djapakan la la- 
jaran di sagara batoer,” 

„Dl mana sagara aja noe boga, niana heuieutna tialdjerna sagara aja noe 
hüga?” saoer Pati Gangsa Wajang. 

Gantjangna ger parang di dasar sagara; saroea rosana Koeda Pati Langen 
Sari djenng Pati Gangsa Wajang. 

Ari soemping Njai Sarasa Wajang, todoej disenseup pangawasana Koeda Pati 
Langen Sari koe Njai Smsa Wajang, djadE kawon djoeritna Koeda Pati Langen 
Sari. ('J 

Ari geus kitoe, soemping kila-kilana ka mega nialang, ka noe genlis Njai 
Soeinoer BandSoeng, hoedjan getib toetocinpioekan mega nangnajenmeun sabeulah, 
sarta aja koteangkak poetih disadana: „moe feang! moe teang i” 

Barang ti dinja kadangoe koe Njai Soeinoer Bandoeng, ngadjerit inaratan 
langit, ngagoak maratan mega, bariiia loengsoer ti mega malang ka dasar sagara. 

Ari soemping kasampak ge os kawon djoeritna Koeda Pati Langen Sari, toeloej 
diboedangkeiin deui koe Njai Soemoer Bandoeng pangawmsana* 

Ana tanghi, g£r deui parang- 

Katingali koe Njai Sarasa Wajang, ger parang djenng Njai Soemoer Bandoeng. 
Nji Sarasa Wajang taloek koe Njai Soemoer Bandoeng, diasoepkeun kana pan- 
djara ben si. 

Barang ti üinja toeloej Njai Soemoer Bandoeng njampenrkenn ka rakana; 
kasampak keur perang keneh. Geus kitoe, toeloej diseuseup pangawasana Pati 
Gangsa Wajang koe Njai Soemoer Bandoeng; Pati Gangsa Wajang djadi kalah 
perangna sarta njanggakeun diri, saraoeh njanggakeun doeloer. Ngalabir Koeda 
Pati Langen Sari: „itoe Rangga Wajang tjdoekan, keur ng^ndek-ngjmdek bae 
pmjoe." 


{'■) Hoe dïE ÈP&efaiedT, meidl de tekst hier voor, blz. 57, 
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Daar aangeland, vond hij er Koeda Pati Langen Sari bezig met het ankerval 
vast te houden. 

Rangga Wajang sprak hem niet aan, beter docht hem schildpadeieren te zoe¬ 
ken, die oude Rangga Wajang. (‘) 

Wordt medegedeeld, dat de eigenaar van het vaartuig tot zijn zuster Njai Sa- 
rasa Wajang zeide: „nu ga ik omlaag; waar zit die boot toch aan vast en 
waar blijft Rangga Wajang zoo lang.” 

Thans begaf Pati Gangsa Wajang zich naar den bodem der zee. 

Toen hij er Koeda Pati Langen Sari, die nog steeds het ankerval vasthield, 
aangetroffen had, vroeg hij: „waartoe houdt gij eens anders ankerval vast, verwa¬ 
ten, onbeschaamde vlegel,” 

„’t Is je eigen schuld, ongelikte schoft”, verweet hem Koeda Pati Langen Sari, 
„door op andermans zee te zeilen.” 

„Hoe, de zee heeft een eigenaar; waar staan dan de eindpalen en de bakens 
van dien bezitter des oceaans?” gaf Pati Gangsa Wajang terug. 

Voort vingen zij een gevecht aan op den bodem der zee; ze waren even 
sterk Koeda Pati Langen Sari en Pati Gangsa Wajang. 

Toen kwam Njai Sarasa Wajang erbij, en ontrok de kracht aan Koeda Pati 
Langen Sari, (door hem gelijk een vampir hem aan den kruin te zuigen) met het 
gevolg dat hij overweldigd werd. (*) 

Onmiddellijk daarop verschenen bliksemflitsen in de wolk vóór de schoone 
Njai Soemoer Bandoeng alsmede de bloedregen vallend in vuistgroete droppen, 
die de wolk deels buiten deels binnen bevochtigden; ook de witte valk kwam, 
schreeuwend: „moeteang! moeteang!” 

Zoodra dit door Njai Soemoer Bandoeng gehoord werd, gaf zij een gil, die 
opsteeg tot het uitspansel, een kreet die in de wolk weergalmde; dan daalde zij 
uit de schuinsche wolk af tot op den boden van de zee. 

Bij haar aankomst was Koeda Pati Langen Sari reeds ontzield, dies werd hij 
door haar weder opgewekt (*) en van versche kracht-voorzien. 

Opgestaan, begon hij den strijd opnieuw. 

Dit ziende, wierp Njai Sarasa Wajang zich op Njai Soemoer Bandoeng; 
Njai Sarasa Wajang moest voor laatstgenoemde onderdoen en werd door haar in 
de ijzeren kooi opgesloten. (*) 

Andermaal zocht Njai Soemoer Bandoeng nu haar broeder op en vond hem 
nog aan het vechten. Deswegen onttoog zij thans de kracht aan Pati Gangsa 
Wajang, die het dientengevolge aflegde en zich overgaf met zijn broeder. Toen 
zeide Koeda Pati Langen Sari: „roep dien Rangga Wajang, hij toeft maar kalm 
bij de schildpadden.” 


(‘) Hier neemt de verteller een loopje met Rang(;a Wajang; deze toch is bang voor 
Koeda Pati Langen Sari en durfi hem daarom niet aan te spreken. 

(*) Vergelijk den tekst hiervoren, blz. 57. 
t’*) Ibidem blz. 58. 

(<) Ibidem blz. 58. 
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pRangga Waiaug, süaing ka dien auj t” 

„Noen soemangga.'* 

Sét njampeurkÉun banna nj^mbah- 

Sao er Kocda Pati Langen Sari: „koainaha en], silaing rek taioek atawa rek 
ngalawan ka dewek ?” 

,,Eh, djoeragatif ajenna teu kadoega, ajenna doeloer koering geus taloek^ tjatjak 
bareto ge teu kadoega^ ajetma kos doel oer koe ring bae rek koemawoela, kaoelanoen.’" 

Ngalahtr Koeda Pati Langen Sari: „soekoer sariboe, gcrah salaksa, ari ajeuiia 
oEraag toeloej ka Padjadjaran/^ 

Ladjéng me aak tiioe lajar toe roet sagara. 

Katjarioskeun noe moeit da] di mega loalang, ari djatmngaaana Ba dak Ham- 
balang djeung Gadjah Hambataag^ ngaioengkoep Mdaiig karitjana. 

Kagef Koeda Pati Langen Sari. 

Ngalahir ka Pati Gangsa Wajang : ^ajeuna toenggoean Mdaitg kant jan a, dewek 
rek njoesoei noe ngaroengkoep parahoe” 

Ladjeng ditaekan ka mega maiang^ barma po en tang kalong. 

Ari geus kitoe, kasoesoet doea poiiggawa diparikaa koe noe kasep Laitgfn 
Sari: „euj, naha silaing wani-wani ngaroengkoep Mdang kantjaiia, bah 

Oendjoekan doea ponggawa: „soeinoehoeiij pariksa naon, soegan teh la in 
kagoengan djoeragan, kaoelanoEti ?” 

Ngalahir Koeda Pati Langen Sari t „eiij, koemaba silaing teh, rek itgaiawaïa 
atawa buitten ?” 

Oendjoekan BadakNanibalang: ^^eh, djoeragan, koerings^cija koemawoeia bae,”(') 
„Sückoerf ari kitoe mah, hajoe, oerang lenmpang djenng dewek.*' 

Ladjeng menak djeung opat ponggawa soemping kana poelo ngersakenn 
eureiin. 

Mariksa ka Rangga Wajang: „soegan aja geuiis adina, gagah rakana ; tjek, 
enjj di mana ?'" 

Oendjoekan poen Ranga Wajang: „noen, soemoehoen, aja noe gcuüs adinan 
gagah kakangna di nagara Koeta Waringin ari dj^n£'nganana Gadjah Warirtgin 
saderekna istri Njai Atji Waringin. 

Ngalahir noe kasep Langen Sari: „koemaha, Rangga Wajangs sanggoep ineu- 
nangkeun 

Ngaw^aion Rangga Wajang: „aoemangga, koering nieunangkeun.” 

Ladjeng Rangga Wajang angkaL 

Katjarios Rangga Wajang soemping ka hoeloe dajeuh> 

Bingoeng pipdaeuitana hajang ngadeuheus ka noe kagoengan nagara, Rangga 
Wajang pek ngagedogkeun sa lira, iigadjadikeun aki-aki; kakara dek n gaden hen saii 
aki-aki teh. 


tb öit wordt andere en veel uitvo&rfger hitr voren verhaald; ook spe&it de gebeurtenis 
daar op het land, blz 
ib Op eilaad Eorneo> 
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^Rangga Wajang, hier jij I” 

„Ten dienste.” 

Al schuivend naderde hij met eerbiedigen groet. 

„Wel,” sprak Koeda Pati Langen Sari hem aan, „wil je je vrijwillig overge¬ 
ven, of met geweld door mij tot onderwerping gedwongen worden?” 

„Meester, dat moet wel nu mijn broer het heeft afgelegd, zelfs te voren kon 
ik niet anders, dus treed ik gelijk hij in uw dienst, heer.” 

„Dat doet mij duizendvoudig genoegen en stemt mij tienduizendvoudig tot 
vreugde”, riep Koeda Pati Langen Sari uit, „komt, voort thans naar Padjadjaran.” 

De drie ridders zeilden vervolgens weg. 

Nu spreken wij van Badak Hambalang en Gadjah Hambalang, die uit een hellende 
wolk met een werpnet vischten, waarmede zij de Melang Kantjana (’) overdekten. 

Koeda Pati Langen Sari verschrok. 

„Pati Gangsa Wajang,” beval hij, „gij blijft bij de Melang kantjana, terwijl 
ik hen, die deze in hun net vingen, ga nazetten.” 

Hij klom vervolgens omhoog naar de hellende wolk en haakte zich daaraan 
vast gelijk een kalong. (*) 

Zoodra hij het tweetal ingehaald had, beet de welgemaakte Langen Sari hun 
toe: „hei daar, wat geeft jullie den moed, de Melang Kantjana te vangen, zegi” 

De beide ponggawQ s antwoordden: „met uw verlof, wat geldt uw vraag, gij 
zijt toch wel niet haar eigenaar, heer?” 

„Wat bezielt jullie”, hernam Koeda Pati Langen Sari, „wil jullie je te weer 
stellen of niet?” 

Badak Hambalang betuigde: „meester we willen u maar liever dienstbaar zijn.” 

„Gelukkig, en nu vooruit, jullie gaat met me mede.” 

Alsnu bereikte Koeda Pati Langen Sari met zijn vier trawanten een eiland, 
waar hij wenschte op te houden. 

En hij vroeg aan Rangga Wajang: „is hier misschien een lief zusje en een 
dappere broer, toe, zeg eens waar?” 

„Om u te dienen”, gaf Rangga Wajang te kennen, „in het land Koeta Wa- 
ringin bevinden zich het lieve zusje en de dappere broeder, het zijn Gadjah Wa- 
ringin en zijn zuster Njai Atji Waringin.”(*) 

„Rangga Wajang”, sprak Langen Sari weer, „neem je op je, mij die te ver¬ 
schaffen ?” 

„Ik zal ze u bezorgen”, beloofde Rangga Wajang. 

Daarop vertrok hij. 

Melden wij dat Rangga Wajang het centrum der stad bereikt heeft. 

Hij was in ’t onzekere, hoe het aan te leggen, doch wenschend voor den heer- 
scher des lands te verschijnen, schudde hij zijn gestalte af en werd een grijsaard; 
als oude eerst wilde hij zijn opwachting maken. 


(•) 

(•) 

O 


De naam van bet vaartuig. 

De groote vleermuia. Vliegende hond, Peteropua edulis. 

Het eiland, waar lij ankerden, waa dus ook Borneo, gelijk in de voorafgaande lezingen. 


10 
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Ka sa m pak noe kagoengan nagara keur ngadjanggot koe koedjang boeotoeng ; 
ana ngareiiel:, ningali aki-aki iigadeuheusan. 

Ladj^ng Gadjah Waringin mariksa, kieo pokna: ,,akt, maneh oerang mana ?'■ 
Oendjoekan aki-aki teb: ..noen, soemoehoen pariksa, koeriag teh ii dinja, ti 
krnboer ti^nggang/' 

j,Dek naon, nja pikar-?peun, tioe matak datang ka aiog ? 

„Noen, s^dja koemawoela bae.'^ 

Ari saoer Gadjah Wajangs „bade, aki, maneh ari dek koemawoela, tapi maneh 

koedoe djadi toekang babad/’ 

Ngawalon aki-aki teh: „batoer soemangga." 

Toeloej ka kebon ban ngadjingdjing parang. 

Ari datang ka keböo, toeloej ngababad tatangkalan, tapi djoekoet teu dibabad, 
Barang ti dinja di roti da koe noe kagoengan kebotin ger diseuseul; „naha, 
aki, ari djoekoet ten dibabad, ari tatangkalan dibabad ” 


Ngawalon aki-aki teh: „noen, soemoehoen, bebÉfndoe wantoening aki-aki geus 


niUAfin ’*■ 


„Mengeus, aki, raaneb oelah djadi toekang babad koedoe pindah gawc.'^ 
pAjeuna koering ka mana nja pindah gawe?" 
pManeh, aki, koedoe djadi toekang ngarit/^ 

Aki-aki toeloej nanggoeng soendoeng njoren arit. Mangaritkenn koeda sapoë 
bade, doea poË hade sar^g^p, kafiloena njapoean gödogan. 


Ari enggeüS njapoean tai koeda, toeloej ngagantaran arit doemeh ncndjo sirit 
koeda oelad-oelad oeladan; toeloej diarit sirit koeda, datang ka paeh koeda teh. 


Barajig ti dinja kadangoe koe noe kagoergan koeda goegoeroeboegan di ge- 
dogan, harang ditiiigaii koeda paeh sarta pegat siritna, kaget nóe kagoengan 
koeda barina njeuseul: „aki, koe naon koeda paeh, dikoemahakcun koe maneh?" 

Ngawalon aki-aki teb: „noen, soemoehoen pariksa, ari koering keur njapoean 
tai koeda, soren koering arit, ari sirit koeda keur beu ras, ka arit koe koering 
siritna." 

Saoer ratoe: „aki-aki bangkawarah kieu-kien goreng bae gawena, meudjeuh 
man eb, aki, oelah ngarit; ajeuna, aki^ koedoe djadi toekang ngala tjai pranti aing 
mandi." 

Ngawalon aki-aki: „hatoer soeniangga." 

Toeioej nanggoeng lodong sapoe doea poé hade, katiloena ka handapeun 
kaoeng mebek tjaroeloek, diasoepkeun kana lodong. Toeloej ngala tjai diadoek 
djeung tjaroeloek, 

Barang ti dinja, toeloej dianggo si ram koe ratoe, liwat langkoeng ratoe teh 
si ram na garoganjang arateub 

Barang geus kitoe, njeuseul ka aki-aki: „koe naon, aki, maneh ngala tja! mana 
arateul feutng?" 
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Den landsheer trof hij aan, bezig zich de kinhaartjes met een afgestompte koe- 
djang te verwijderen; een blik ter zijde werpend, werd deze den eerbieding ge¬ 
zeten oude gewaar. 

„Van waar zijt gij afkomstig?" vroeg Gadjah Waringin,den grijsaard toesprekend. 

„Ik ben van gindsch uit een afgelegen dorp, heer", aldus de oude. 

„Wat verlangt ge, dat ge tot mij gekomen zijt?" 

„Ik wensch slechts u te dienen." 

„Best oudje", zeide Gadjah Waringin, „je kunt in dienst treden, doch als gras¬ 
scheerder." 

„Zooals u belieft", hernam de oude. 

Daarop ging hij, een kapmes in de hand dragend, naar den tuin. 

In dezen hakte hij wel den aanplant om maar het gras liet hij staan. 

Toen daarop de eigenaar van den tuin het werk kwam inspecteeren, berispte 
hij den grijsaard: „hoe nu, oude, het gras heb je niet kort geslagen maar welde 
planten omgehakt.” 

„Ja, ja, wees maar boos, ik ben toch al een oude vent, suf en op," antwoordde 
de grijsaard. 

„ Schei maar uit oude, je blijft niet langer grasscheerder, je moet van werk veranderen." 

„Wat moet ik dan voor andere bezigheid doen?" 

„Je zult grassnijder voor de paarden worden." 

Thans nam de grijsaard de grashangers over den schouder en stak zich een 
grasmes in den gordel. Den eersten en den tweeden dag sneed hij behoorlijk en 
oplettend gras voor het paard; den derden veegde hij den stal aan. 

Nadat hij de uitwerpselen van het paard verwijderd had, bond hij zijn grasmes 
aan een bamboesliet, omdat hij het teellied van het paard voortdurend zag op- en 
nederwippen en sneed dit met zijn arit af, zoodat het dier verbloedde. 

Ontsteld grauwde de eigenaar, die was komen kijken op het te keer gaan van 
zijn paard in den stal, toen hij den afgehouwen penis zag en bemerkte dat het 
beest dood was; -hoe komt mijn paard dood, wat heb je er mede uitgevoerd, oude?" 

„Ach heer", gaf de grijsaard voor, „terwijl ik bezig was den stal schoon te 
maken, had ik mijn mes in den gordel en waar de penis van het paard stijf stond, 
werd deze bij toeval door mij afgekapt." 

Ontstemd, zeide de koning: „oude, je bent een weergalooze deugniet, al je werk 
is even slecht, ’tis welletjes en nu snijdt je geen gras meer, doch wordt je water¬ 
drager tot halen van mijn badwater." 

„’tZij zoo”, antwoordde de grijsaard. 

Hij schouderde de waterbamboe’s; een, twee dagen ging’t goed, maar den der¬ 
den ging hij naar een suikerpalm, scheurde de aan den voet liggende vruchten open en 
deed deze in de kokers. Dan ging hij water halen en vermengde dit met die vruchten. 

Toen dit daarop door den vorst tot wasschen gebezigd werd, verging hij 
van jeukte na zijn bad. 

Den grijsaard beknorrend, zeide hij: „waarom, oude, heb je water gehaald, 
dat zulk een jeukte verwekt?" 
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Ngawaloii aki-aki: j^scemoehoén pariksa, tjai teh ti giraiigna disalea mcri,"(^) 

Ngalahir ra toe ► „mcudjeuh maneli, aki, oelah ngala t]ai ma tak djengke) teuing 
aing; di ditoe bae inaneh toenggoe boeitii djeung njai" 

„Soemangga ka oei an oen."* 

Toeloej aki-aki ka boemu Ngarengko! d! pipir hawoe, liatig hawoe dika^ 
rantjang. Toe! oef aki-aki ka t^ngah boe mi manggih sisihan hatoeran ra toe, toeloej 
koe aki-aki didadaharanan (®) datang ka beak. Geus kitoe, manggifi tem pat seureuh, 
aki-aki toeloej o jeu pak, ujidoeh ka mana daekna> mam pinoeh saloear boemi koe 
loedah. Toeloej ka pangkoelaman bariiia totonggeagaii tjatjemplüngan kasoer, 
anggd dikorowot pinoeh saloear boemi koe kapoek. Geus kitoe, pindah de ui ka 
pipir hawoe ngarengkol kawas peusing. 

Ari ti dia ja soemping istrina antas nepa. Ari ka boemi njampak sislhan geus 
beak, tempat seureuh geus kosong^ loeah saloear boemi. 

Ari ti dinja istrina naugis banna njeuseul ka ra kana: „aki-aki ba tan ki toe koe¬ 
doe diteurideun di boem ij liang hawoe di ka rantjang, katoeangaii enggeus beakj 
lemarcuni geus kosong, tjidoeh^ kapoek saloear imahT 

Saderekna ngalahir: „ih, Njai, akang mihape eta aki-aki loemajan tamba 
keueung,^' 

Toeloej keuna koe sir^p Njai Atji Waringin, reup bae koeleni Nji Atji Wa- 
ringin, 

Barang ti dinja, aki-aki nendjo istri geus koeiem, toeloej baksa banna ngo- 
mong kieu pokna: „lakadalah! nja eta dipenta, koe dewek beunang ajeuiia mali.'" 

Barang ti dinja, toeloej diakcup toeroen ti boemi, toeloej ka hoeloe dajeuh 
ngagedogkenn salJra, djadi dcui Rangga Wajang, ladjfng moelih ka poelo. 

Ari soemping ka poelo, mariksa koeda Pati Larigen Sari barang soemping 
dibageakeun: ,,koemaha, Rangga Wajang, prakara awewe teh, kabawa atawa licnteu 

Oendjoekan poen Rangga Wajang: „soemoehoen pariksa, prakawis timbalan, 
ajeuna, soemoehoen, kabantoen, soemangga njanggakeun ieu istrina/' 

Ngalahir Koeda Pati Langen Sari: „geus katarima eta prakara istrina, tapi ari 
doeloerna koemaha piakaleunana?" 

Ngawalon poen Rangga Wajang: ;i.ari eta prakawis doeloerna, malah-malah 
ajeima geus ngadjaga di wates sapirang-pirang prad]oeritna; ari koering ajeuna dek 
baf ik de ui ka wates, dek ngakalan Gadjah Waringin.” 

Sao er Koeda Pati Langen Sari: „hade.” 

Ladjcng Rangga Wajang angkat. Ari soemping ka djalan bingoeng, henteu 
aja pakeun seba ka ratoe rehna kaleungjtan istri. 

Barang ti dinja manggih noe ma rara k doeaan, toeloej disaoer noe marak teb, 
kieu pokna: „panian, keur naon didinja?” 

Ari wangsoelanana; „kaoela keur marak." 

(') DJealea ^^eroudeïde uitdrukking vermoede] ijk betcekenend plas aan, 
t*) DidadabaraDan verouderd part. perf. van dahar, thaua korter didabar. 
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„Met uw verlof, heer, ’t is bergwater, waarin eenden baadden.” 

„Genoeg, oude, je haalt geen water meer, ik ben ’tbeu; gindsch ga je maar 
op het huis en de prinses passen,” gelastte de koning. 

„Zooals u beveelt, heer.” 

„De grijsaard begaf zich naar de woning en legde zich met opgetrokken knieën 
in den oven, waardoor de vuring werd vernield. Dan trad hij het huis binnen, 
vond daar het gereede rijstmaal van den koning en at dit tot den laatsten korrel 
op. En daarop het sirihstel aantreffend, begon hij te pruimen en spuwde links en 
rechts door ’t huis. Vervolgens vlijde hij zich op de sponde, bevuilde den matras 
met zijn uitwerpselen, waarna hij de kussens uitplukte en de kapok door het huis 
strooide. Daarna keerde hij naar de keuken terug en rolde zich voor den haard 
andermaal op als een miereneter. 

Op dat oogenblik keerde de huisvrouw van het weven terug. De woning bin¬ 
nengetreden, vond zij het eten op, de sirihdoos leeg, den vloer bespuwd en de kapok 
overal verspreid. 

Huilend liep zij tot haar broeder, hem verwijtend: „dat is toch te bar met 
dien oude, je moest hem noodig in huis nemen; de ovengaten liggen uiteen, het 
eten is op, de betel verbruikt en het heele huis is vol spuw en boomwol.” 

„Foei zus”, zeide de koning, „ik vertrouw je den oude toe, als middel tegen 
de eenzaamheid was hij goed genoeg.” 

Nji Atji Waringin werd nu door zijn slaapbczweering getroffen en dommelde 
aanstonds in. 

Met dat de oude zag, dat zij ingeslapen was, sloeg hij een kuitenflikker, uit¬ 
roepend: „lakadalah! hetgeen door mij verlangd werd, heb ik thans bemachtigd. 

Haar op den rug nemend, verliet hij het huis en op het stadsplein gekomen, 
verwisselde hij weer van gestalte; hij werd andermaal Rangga Wajang en keerde 
vervolgens naar het eiland terug. 

Aangekomen, vroeg hem Koeda Pati Langen Sari, hem verwelkomend: „wel 
Rangga Wajang, hoe staat het met het zaakje van die juffer, heb je haar meege¬ 
bracht of niet?” 

„Gelijk door u bevolen werd, heer”, antwoordde Rangga Wajang, „ik bracht 
er mede en bied u hierbij het vrouwtje nederig aan.” 

„Best”, sprak weer Koeda Pati Langen Sari, „doch nu ik het meisje ontvangen 
heb, hoe zult gij thans den broer verstrikken?” 

„Ja, wat haar broeder betreft”, hervatte Rangga Wajang, „die staat op 
’t oogenblik aan zijn grenzen met tal van zijn krijgers en ponggawa's; ik zal 
echter daarheen gaan en trachten hem te bedotten.” 

„Braaf zoo”, besloot Koeda Pati Langen Sari. 

Rangga Wajang vertrok, doch op den weg geraakte hij in verlegenheid; 
niets toch had hij om den vorst aan te bieden tot gelegenheidsgeschenk met het 
verlies van zijn zuster. 

Evenwel, hij ontmoettee twee mannen bezig met een dam aan te leggen. Hij 
riep hen aan, en vroeg: -waar ben jullie mede bezig, makkers?” 

„Wij maken een waterkeering”, antwoordde een hunner. 
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Saoer Raitgga Wajaiig: ,jSoekotfr, pa man, kaoeia ngahiras heulaan sakcudeung pa- 
ngalakenn hoemboet kaoeng pakeun seba ka ratoe, bedjana kadang-elangan poefri “ 

Ba rang iï dinja, toeloej djel^ma doea ngarala lioeniboet kaoeng; ari da- 
tang toeloej dÉbikeun ka Rangga Wafang. 

Saoer Rangga Waiang: „pamati^ oelali kapalang nja ibadah, panggotongkeun 
sakali, paman", Toeloe] digotong koe doeaSn, ari Rangga Wajang moentang kalong 
di tj?iigah. 

Katjarioskenn noe keur ngadjaga dma watös, radja O ad ja h Waringin djeung 
pradjoerit pirang-pirang djeung para-ponggawa kabeh. 

Katjarios Rangga Wajang soemping kaïia wates sarta mawa hoembod ka¬ 
oeng pa ken n seba ka ratoe> rehna ratoe keur kasoesahan kapalingan poetri* 

Ba rang kafingali, Rangga Wajang nindihkeun boem boet kaoeng, toeloej di- 
pariksa koe ratoe: ,,saiupean oerang mana mawa hoemboet kaoeng ka dien?"’ 

Oendjoekan poen Rangga Wajang: „soemoebocn pariksa^ koering teh ti dinja 
ti Imnboer Kaoeng ngabeoek satangkal, kaoeianoen, ari ngaran koering Beu- 
njing meulitC) Noe matak ngadeuheus tea mahf koering sedja oeEoen koema- 
woeia, tapi taja njapaseba ngan hoemboet kaoeng” 

Ngalahir Gadjah Waringin: ^sampean naon nja kabisa?” 

Ngawalon poen Beunjing meuüt: J^soemoehoen taja kabisa ngan ncpoes keris” 

Saoer Gadjah Waringin: „sampeaUf lamoen bisa ncpoes k^ris, kaoela sapirang- 
pirang.’’ 

Poen Beunjing meuüf hatoer: ^soemangga," 

Ladjeng ditepoes eta keris^ 

Ki ra-ki ra doeapoeloeh noe geus ditepoes, tatjan keneh bae kapanggih noe 
dipikahajang tea inah, Lila-iiia kapanggih keris noe dipikahajang teh, saoer Beu¬ 
njing nieuiit: j^nja ieu ki'ris noe sae teh," Ladj^ng ditepoes barina locak-lieuk, 

„Satnpcan oelali djaSIngenr”, saoer Gadjah Waringin. 

Ngawalon poen Beunjing meuüt: „henteu loeak-Üeuk, noen." 

Ti dinja pek ditepoes eta keris, pokna: 

„ari kieu tapoes eli" 

„ari kieu tepoes ah"' 

„lahdalah ■" 

barina iocmpat Beunjing meulit. 

Ari geus kitoCf dtsoesoel koe sararea. 

Barang tepi kana sawah rambeteun rek eureun kasoesoei Beunijng meulit, 
toeloej ngarambet bae bari bobo! o kot koe Icutak. 

Ari pokiia anoe njoesoei: „euj, soegan aja djdemanoe mawa k^rris ka dinja?" 

„Ari tjek noe ngarambet: „teu aja ka dijen,” 

(b ïu dect tekst biervoren geeft hij voor vfto Bodjong eurih Ie zijn en Mokkel te bee- 
ten^ I>Èfl naam is eeu aardigheid] een verdlrftaiiig van nietigheid, btz, 62 , 
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„Dat treft”, oomjes, „hernam Rangga Wajang, „help mij eerst even met een 
palmkool te halen tot geschenk voor den koning, die, zegt men, zijn zuster verloor.” 

Het tweetal ging de palmiet halen en gaf deze aan Rangga Wajang. 

„Kom”, zei hij verder, „help mij nu niet ten halve, doch draag de kool ook 
voor mij.” Daarop hingen de mannen deze aan een stok en droegen deze, Rangga 
Wajang haakte zich daaraan vast als een kalong. 

Nu vertellen wij, dat koning Gadjah Waringin nog altijd zijn grenzen bewaakte 
met al zijn gewapenden en aanvoerders. 

Verder deelen wij mede, dat Rangga Wajang met zijn palmiet tot troostgavc 
voor den koning, steeds in groot verdriet wegens het verdwijnen van zijn zuster, 
bij de grens is aangekomen. 

Toen hij Rangga Wajang opmerkte, die de palmkool liet neerploffen, vroeg 
de vorst hem: „wie is u, die een palmiet herwaarts brengt?” 

„Met uw verlof’, antwoordde Rangga Wajang, „ik ben van ginder uit het dorp 
Kaoeng ngaloeoek satangkal en mijn naam is Beunjing meulit. (*) Ik kom mijn 
opwachting maken, omdat ik bij u in dienst wil treden, doch kan tot huldeblijk 
niet anders geven dan een palmkool.” 

„Wat kent gij?” vroeg Gadjah Waringin. 

„Alleen maar krissen naar de eigenschappen schatten (*), heer”, gaf Beunjing 
meulit te kennen. 

„Dat treft,” hervatte Gadjah Waringin, „zoo u krissen beoordeelen kunt, ik 
heb er vele.” 

„Tot uw dienst”, zeide Beunjing meulit 

Hij begon thans de krissen te onderzoeken. 

Een twintigtal ongeveer had hij reeds behandeld, zonder een door hem begeerde 
kris aan te treffen. Eindelijk vond hij er een en riep: „deze kris is een prachtstuk.” 
Het wapen toetsend, loerde hij links en rechts. 

„Zie toch niet zoo schichtig rond” zeide Gadjah Waringin. 

„Ik kijk volstrekt niet angstig om mij heen”, zei Beunjing meulit. 

En terwijl hij maar al met die kris bezig was, sprak hij: 

„beoordeel ’m zus, eh” 

„taxeer ’m zoo, ah” 

„lahdalah;” 

en meteen ging hij er met het wapen van door. 

Alles zette hem achterna. 

Bij een te wieden gekomen, hield de vervolgde Beunjing meulit op, ging 
aan het onkruid uittrekken en bespatte zich van boven tot onder met slijk. 

Ingehaald door de vervolgens, riepen ze hem toe, „halo, kwam er soms iemand 
met een kris derwaarts?” 

„Nee n, niemand”, antwoordde de wieder. 

(h Een slineerplantje, welks naam hij bezigt om zijn nietigheid te betuigen; ookde neain 
der kampoeng doelt daarop. Het geheel is een woordspeling, die echter niet te verdieischen valt. 

(*) Knebel. Tijdsehr. v. Ind, T„ L. en K, dl. 40, blz. 817 en van Hinloopen Labbei'ton, 
ibidem, dl. 41, blz. 191 en 590. 
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„Ari tiek noe njoesoel; „geuning ka was sampeaa.” Kalieus-kalieusna mah, 

„HariteiJf kaoda mah ti isoek ge ngarambd bae njatjaran di dien” 

Ti dinja katEngali koe Rangga Wajang noc [ijoesoel njorendang kantong, ari 
Rangga Wajang njampearkeun barina imoet kieu pokrta: „soegan njandak iema- 
reun, noen, dina kantong, koedng toehocrcun soengoeb ti isoek teu njeupak ” 

Tjek noe njoesoeli rtfampes^ seupahenn mab loba." Toeloej disodorkeun kan¬ 
ton gna, 

Ari 'saoer Rangga Wajang: „aio es te man kan tong na, sabaraha dEgaleulma ?” 

„Ari dibeulina tiloe roepia koe kaoela ” 

„Handjakal koerang poerek tiba sakieu,” Bari dEsEngset-singset sina pageub; 
„beurat nakar kantong teh, aja doewitna?” 

f,Noed\ tjek noe boga, „aja doewitna genap barae djna kantong ” 

ArE geus kitoe» teu tala-pasini, gdedeg bae dEbawa loempat eta kantong. 
Henteii kasoesoel bawaning tarik noe loempat t^u poegoeEi ka kaler-kidoeina, 

Katjarioskeuo Rangga Wajang soemping ka poelo ngadeuheusan ka Koeda PatE 
Langen Sari, sarta njanggakeun keris; gantjang diasÉa eta karis. 

Ladjeng ti poelo sadajana. 

Ari soemping kana wates, kapandak sarong noe ngadjaga ti Koeta Waringin. 
Ari gantjangna ger bae parang ra me pisan, nieunang pmngiia Koeda Pati Langen 
Sari, ari Gadjah Waringin taloek sarta njauggakeun diri, saraoeti radja-bandana. 
Geus ditanma koe Koeda PatE Langen Sari, 

Katjarioskeun Rangga Wajang dipEwarang ngiberan ka Padjadjaran, rehna Njai 
Soemoer Bandoeng geus soemping ka wates sarta moendoet dEpapag ti Pa¬ 
djadjaran. 

Barang t[ dinja njaoer goendal, kieu pokna: „goendal, inaneli ka dien mawa 
koeda, koe aing dek ditoempakan.” 

Toeloej disanggakeun eta koeda. 

„Ari maneh, goendat moentang katia boentoetna." 

Barang ti dinja tjeklak toenggang koeda berebet ditoempatkeun, digitikoeng- 
gal ngaEengkal] koedana. 

Ari goendaEna datang ka oetah oeger; bawaning tjape teu meunang tinggaleun, 

Barang soemping ka Padjadjaran, Rangga Wajang I o engs oer, ari goendaina 
pajah icu ingeHng^t bawantng tjape. Geus reureub sakeudeung, toeioej ditiiah 
n ga rit. 

Ari Rangga Wajang la dj eng ka paseban, ngadaoetikeun, jen dipiw'arang 
ngiberaiij jen Koeda Pati Langen Sari djeung Njai Soemoer Bandoeng geus soem¬ 
ping ka wates. „Sakitoe liatoer kaoela,” tjek Rangga Wajang. 
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„Maar”, hernamen de achtervolgers, „hij gelijkt toch op u.” Hij wendde’t hoofd af. 

„Wel neen, sedert van morgen vroeg ben ik hier reeds aan het wieden en 
het afkappen der ringdijkjes.” 

Met werd Rangga Wajang gewaar, dat een der vervolgers een tasch op zijde 
had, dies ging hij glimlachend naar hem toe en zeide: „hebt ge wellicht sirih- 
benoodigdheden in uw tasch, mijn mond is erg droog, want sinds van ochtend heb 
ik nog niet gepruimd.” 

„Met genoegen”, sprak de vervolger, „er zijn vele reeds gereede pruimpjes in” 
en meteen reikte hij hem de tasch over. 

„He, zei Rangga Wajang, „wat ’n mooie tasch, voor hoeveel heb je die gekocht?” 

„Drie gulden betaalde ik er voor.” 

„Jammer, dat ze dit stukje te lang is. En hem stijf om het middel doende 
(zeide hij); maar wat is die tasch zwaar, is er soms geld in?” 

„Zeker”, aldus de eigenaar”, zij bevat zes baroe.{^) 

Zonder verdere plichtplegingen, zette Rangga Wajang het bliksemsnel met de 
tasch op een loopen. Hij was niet in te halen, daar hij zóó hard, nu rechts dan 
links, rende. 

Thans verhalen wij, dat Rangga Wajang weer op het eiland terug is gekeerd, 
zijn opwachting bij Koeda Pati Langen Sari maakte en dezen het wapen aanbood, 
dat door hem voort werd in ontvangst genomen. 

Daarop vertrokken allen van het eiland. 

Vervolgens bereikten zij de grens van Koeta Waringin, en stootten op de wacht. 
Onmiddellijk vielen zij deze aan, vochten er lustig op los en Koeda Pati Langen 
Sari behaalde de overwinning, zoodat Gadjah Waringin zich aan hem overgaf 
mitsgaders al zijn bezittingen, die door Koeda Pati Langen Sari werden geannexeerd. 

Rangga Wajang, wordt verder verteld, kreeg bevel naar Padjadjaran bericht 
te gaan brengen, dat Njai Soemoer Bandoeng bereids aan de grens gekomen was 
en verzocht door de Padjadjaran ingehaald te worden. 

Dies riep hij een rijknecht en beval: „breng een paard hier, jij, ik wil rijden.” 

Het paard werd hem gebracht. 

„Zeg, kerel, jij klemt je aan den staart vast.” 

• Hij zelf sprong er op en weg rende de klepper zoo hard hij loopen kon, voort¬ 
gezweept bij iederen stap. 

De volgeling gaf zijn ganschen maaginhoud over; trots zijn vermoeidheid mocht 
hij niet achterblijven. 

Te Padjadjaran gekomen, steeg Rangga Wajang af, doch aan zijn moeden 
maarschalk dacht hij uit eigen vermoeidheid niet. Een weinig uitgerust, beval hij 
dezen gras te snijden. 

Dan begaf Rangga Wajang zich naar de ontvangzaal, deed daar weten, dat 
hem gelast was de tijding te brengen, dat Koeda Pati Langen Sari en Njai Soe¬ 
moer Bandoeng al aan de grens gekomen waren. „Dus zeg ik”, sprak Rangga Wajang. 


(') Een waarde van vijftig centen. 

10 *. 



&2 


Barang ti dmja boedal ti Padjadjaran, koe ra toe dikfrsakeun tnapag sadajaiia^ 


Ari soempijig ka watés, geus pasondong djeung noe dipapagkeun, ladji?ng ka 
PadiadjaraiiH 

Katjarios Koeda Pati Langen Sari njanggakeun saderekna Njai Soemoer Ban- 
doeng sareng kairid pünggawa lima. HSdji Pati Oangsa Wajangi kadoea Pati 
Rangga Wajang, katiSoe Gadjah Hanibatang, kaopat Badak Hambatang, kaliina 
Gadjah WaringÈn^ 

Geus katarima koe ratoe Pakoean, menak oerang Padjadjaran sarta 1 ad]eng 
nikah Praboe Gantangari ka Njai Soemoer Bandoeng. Liwat langkoeng ramena 
teu kinten-kinten sarta tdcp di Padjadjaran djoemeneng ratoe praboe. 
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Geheel Padjadjaran liep leeg, daar de vorst verlangde, dat allen ter ont¬ 
moeting gingen. 

Na het samentreffen en de verwelkoming aan de grens, keerde men naar 
Padjadjaran terug. 

Ten slotte wordt verteld, dat Koeda Pati Langen Sari den koning zijne zuster 
Njai Soemoer Bandoeng en de vijf door hem verworven ponggawa's aanbood. 
Het waren Pati Gangsa Wajang, Pati Rangga Wajang, Gadjah Hambalang, Badak 
Hambalang en Gadjah Waringin. 

Nadat zij aanvaard waren door den vost van Pakoean, den edele van Pa¬ 
djadjaran, huwde Praboe Goeroe Gantangan Njai Soemoer Bandoeng. Onover¬ 
troffen luisterrijk was de bruiloft en ongestoord verbleef hij de doorluchtige ko¬ 
ning van Padjadjaran. 
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T J A R I T A 


TJIOENG WANARA 

MIMITIISA DITJARITAKEUN 
Tl 

NAQARA OALIH PAKOEAN. 


Poen, sapoen, 

Ka loehoer ka Sang Roemoehoen, 

Ka goeroe Hjang Bajoe, 

Ka handap ka batara, 

Ka goeroe poetra Hjang Banga, 

Koering rek ngembangkeun lampah oerang baheula. Palias, inoen rek mang- 
mantoenkeun, sedja rek mantjakakikeun, noetoer aloeran karoehoen. Baheula di 
nagara Galih Pakoean, njaritakeun noe keur waktoe djaman harlta, eusina di na- 
gara Galih Pakoean aja djoemblah tigang sewi, tigang keti, tigang laksa, tigang 
ewoe, tigang atoes, tigang poeloeh tiloe, tatapi kakarek sileman reudjeung siloeman. 
Ari bangsa oemat kamanoesan kakarek opat poeloeh djodo, ari bangsa manoesa 
doea poeloeh lima djodo. 

Demi anoe kagoengan nagara eta Sang Permana di Koesoema, nja eta Sang 
Praboe ratoening Galih anoe noeloejkeun di nagara Galih Pakoean. 

Tatapi Permana di Koesoema teu atjan kagoengan poetra, karek kagoengan 
pawarang doea; ari pawarang noe sepoeh djenengan Pohatji Naganing Roem, noe 
anom Dewi Pangrenjep. 

Patihna ngadeg sapoeloeh: hidji Patih Poersewi, doea Patih Poerwa Gading, 
tiloe Patih Siwa Nagara, opat Patih Siwana Goeroe, lima Demang Tjandra Goe- 
lingan, genep Patih Rangga Tjampaka, toedjoeh Demang Rangga Waloeling, dalapan 
Demang Soemantri, salapan Demang Patih Kendit Birajoeng, sapoeloeh Patih Moen- 
ding Kabilal. 

Djaksana aja doea: hidji Panata Joeda, doea Patrakelasa. 


II 


3 
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Ngabeuina aia hidji* nja eta Bek Kakarantang, saiia digfntos dj^n^nganajia, 
Qja eta Batara Lengser, Eta diasib katjida koe ratoe. 

Kadjaba ti eta a^a deut kakasitina, nja eta MaiitrÊ anoni Aria Kebonan, Ki G^- 

deng agoéng* 

Ari dina waktoe harifa, praboe ratoe keur koelem, di pitoetoer ba Ie biaatoer^ 
di ka mi tan koe doeaan, nja eta koe Leagser tca sareng koe Panda] kawasa. 

Geus kitoe, soetnping iioe rek ugadeuheusan diunÉOgan KJ Aiantn anom. 

Njampak ratoe keur koekm, gantjang bae andjeunna ngoepat ka ratoe tea» ari 
pokna kien: ^geuraheun teuing, tioe djadi ratoe koelem pojan di pagoelingan, dt- 
sarib pager koe bitts, dirogrog boerang koe ramo, dipenseutan koe pinareup, djaga 
kom o sawarga^ tjatjakan ajeima sakitoe sawargana, Eli, hajang temen ngasaan 
djadi ratoe ” 

Ti dinja diëmoetan koe Batara Lengser: „bo, gaga] temen sampean, lamoenna 
kitoe, ka pan sampean teh teroes ratoe, pentjar menak lel ent] er, djelema ben er, 
santana kapertjaia, sarta kakasih ratoe; kan-kari sampean ngoepat soemoeat, eta 
mo hade rasa koering mah, ngalanipahkeLm goroh bohong palatjidra, ratoe teu 
wenaiig dioepat, ka wan toe noe djadï ratoe weroeh sadocroeng winarah, soema- 
won na lamoen goegah, sanadjan koelein oeninga, tab kitoe noe inatak teu hade/' 

Geus kitoe, kadangoe koe praboe ratoe anoe keur koelem, ari ka&aoeranana: 
„ai, Raden Mantri anorn, ka dieu, sed masing deukeut, dioek sapangloenggoehan 
dt pitoeioer bale binatoer, karana oerang rek naros bieu teh sasaoeran misaoerkeun 
na on tea, barang sampean soeniping teh?'* 

Ki Man tri anom ngawalon, pokna: „noehoen satimbalan goesti, bobot pa- 
ngajon aja di goesti, abdi mah teu pisan, soemawonna kadwonan, kasaëan hanteu 
ngomong/’ 

Daoelian ratoe: „aeh, asep, hanteii oemoem, kapan hanten hade boborig, 
malali-malah tjeuk sampean: geuraheun noe djadi ratoe koelem pojan dipagoe- 
lingan, djaga kümo sawargfi, ajenna oge sakitoe sawargana hajang temen djadi 
ratoe, tjeuk sampean/^ 

Keur kitoe, bet aja noe ningaü, nja eta noe kemit tea djenengan Pandaj 
ka wasa Kiai Gedeng agoeng. 

Geus kitoe, goera-giroe balik, njandak padamelanana landean doehoeng sa- 
malang ga nd ring. Ënggalua Man tri anom teh ditekin dina landean, mana ajeunana 
aja landean man tri kabendon. 

Sinigeug lampaima Pandaj ka wasa, 

Oerang njaritakeun praboe ratoe tea ma riksa ka Mantri anom, ari kasaoeranana: 
„aeb, Raden Mantri, entong dianggü kaisin koe sampean pedab rnisaoerkeun ha¬ 
jang djadi ratoe; ajeuna mah heug bae, sarta tampanan pasihan oerang, nja eta 
nttipkenn tiagara raoeh eusina, saraoeh pawarang doea oeracig titip ka maneh, 
tatapi lain titip kembang kangilang, titip soteh kern bang kinghoetang; moen di- 
temah pawarang djadi koetang. Ari djeiiengan diganti nja eta koedoe: Raden 
Galüeh Banna Widjaja Koesoeina, irjatana ratoe panj^lang/' 

„Noehoen sapasihan goesti, ahdi didjenengkeun ratoe, beurat njoehoen, beu- 
rat nanggoeng, beurat narijnakeimana.” 
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Barang geus kitoe, ratoe noe ti heula toeloej sidak<»p sinoekoe toenggal, nga- 
watek adjianana bade ngeresakeun leungit tina paiigtjalikanana; wantoening bisa, 
les leungit tanpa lebih, ilang tanpa karana. Ari angkatna ka Goenoeng Padang, 
djadi par.dita Adjar Soeka resa. 

Oerang toenda tjarios anoe keur tapa di Goenoeng Padang. Oerang njari- 
oskeun ratoe anjar, nja eta Sang Mantri anom. Barang ningali jen praboe ratoe 
geus ngaleungit, geuat bae ngedjat kana korsi gading, linggih bari sasaoeran, 
pedah geus didjadikeun radja, njaoer ka Batara Lengser: „ai, batjot maneh, Lengser, 
sor ka dieu, masing deukeut, dioek sapangloenggoehan djeung aing. Ajeuna mah 
aing geus tjoendoek ka boekoening taoen, datang ka mangsaning boelan, nepi 
ka djangdji pasini, ka pasang soebaja, aing aja milik djadi radja^ tatapi euweuh 
noe njaho kadjaba ti awak maneh, soemawon parabopati, sanadjan pawarang doea 
noe dititipkeun ka aing, eta henteu njahoëun. Ari ajeuna eta pawarang raoeh 
maneh aing noe boga; ajeuna geura takol bende lampoeng kaboejoetan, ajana di 
aloen-aloen, aing geura sembarakeun. Tapi poma, Lengser, oelah dibedjakeun 
ganti ratoe, bedjakeun ratoe teh anom deui bae kitoe ka patih, parabopati, ka 
djaksa reudjeung aria, ka mantri, parameswari.” 

„Noehoen satimbalan goesti.” 

Galantjang Lengser noe dangdan, njokot tjalana pokek, badjoe bekek tiloe 
kepek dipake kabeh, barina amit ka ratoe, ari pokna Ki Lengser, hatoeranana: 
„intjoe boeboe paranakan sair bintjang, abdi teh hatoer pamitan.” 

Enggalna Lengser teh loempat: 
loempat sakaloempat-Iampet, 
tarik batan mimis bedil, 
lepas batan koeda loempat, 
ngadoedoed sarangka doehoeng, 

Hang iroeng mamaoengan, 
boeah birit wani hapa, 
balas kasepakan keuneung, 
wani eor tjetjekolan, 
ear moemoentjanganana, 
nja kelek tatarompetan, 
palangkakan temtembangan, 
moenggah kontol heheotan, 
lain lantoeng tamboeh lakoe, 
lain lentang tanpa bedja, 
manggoel pioetoesan ratoe, 
ngemban piwarangan menak. 

Datangna ka aloen-aloen handapeun tjaringin koeroeng, di dopang waringin 
soengsang, toeloej Lengser teh njokot panakol, sarta pek bende teh ditakol; ko- 
tjapkeun sora goöngna ti gedena kaleutiknakeun: deg, tjinginging 1 

Geus kitoe, bet kadangoe koe saeusi nagara Galih Pakoean, toeloej ditongton 
koe patih, parabopati, koe djaksa reudjeung aria, koe raden, paragegeden, koe 
mantri, parameswari, sakabeh geus darongkap. 



Boeroedoel ti tcbeli kJdoelj 
kanipOÉiigan paratoemcnggoeag, 
saratoes tljeiirig Hma poeloeh^ 
boeroedoe! oemboe[-oeinboe]na, 
lagadar djomganana, 
toempak koeda lalcigaran, 
mesat padang loeloegasan* 

Ear ti beh wetaa katnpoengan ti parademang saratoes djeimg lima poeloeh, 
ngadjadjar panajaganana, 

éor de ui ti beh koel o u kampoen ga n parakaliwon saratoes djeung lima poelodi. 
Ngabe tig breng tl t^beh kaler, 
kampoengan ti pa ra ra den, 
saraoeh paragegeden, 
bawana topeng djeung ronggeng, 
ngagoeroeh ka aloen-aloen, 

IIja pendok patjorok-tjorük, 
nja pfdang pahalang-halang, 
nja bedil wani paboeis. 

Sadaja toeloe] pada naros ka Lengser anoe sembara, tatapi eiiweuh noe ngoeng- 
liak narosna ka eta Lengser, sadaja parabopati, sadaja njareboet oca, wantoening 
Lengaer pangsepoehtia di nagara Gaüti Pakoean- 

Ari pok na anoe naros: „Oewa, OIot, Engki, Oejoet, aja naon ? aja naon ?” 

Pokna Ki Lengser, ngawalon ^ „doeh, kabeii parabopati, oerang teti eukeur 
seinbara, njembarakeun ratoe oerang ajeuna tjciendoek ka boekoening tahoen, da- 
tang ka mangsana boelan, ajeuna ratoe oerang teh geus anom tieuÊK” 

Papatih pok ngawaton Indit: „bo, abong teuing, kaïnari mail tjikeneh pisan 
ratoe leh kapan geus sepoeh, atoeh nja soekoer, Oewa tan wande lam bat koema- 
woeiad" Omongna eta sadaja^ 

Ari tjeuk Batara Lengser: „ratoe mah tara moegoeran, menak mahtaiamira^ 
nan, bisa kolot bisa ngora; ajeuna geus anom deui.'" 

Sadaja euweuh noe njaho di nagara gentos ratoe, ngand^lkeun bae ka Lengser. 

Geus kibe, Lengser nimbaikeun ka sadaja panajagan, sedjana mirig ka ratoe 
nganteur kapalaj radja tataloe di aloen-aloen. 

Alarentah ka toekang soerak, 
koedoe tjalangap harita, 
teu ineuEiang hanteu pedahna, 
koe Lengser anoe marentak, 
toekang heot enggeus monjong, 
toekang djedj^k geus djarengke, 
toekang tondjok enggeus rantjoeng, 
peiireupna ngatjoeng ka toehoer, 
nialah reudjeung toekang bekok, 
gawena ngadjawil boedjoer, 
tapi pesta tatjan rek pek. 



kira tiloe poe deui, 
ngadago noe njeungeut bedil. 

Geus kitoe Lengser teh loempat inarentali njeungeut mariem 
Kalangtaka bedil tinggar, 
senapan reudjeung istapel, 
darogdog bedil panorog, 
doer bedilna ger soerakna, 
tjoeroeloeng reudjeung angkloengna, 
noeroengfoeng sorana tjaloeng, 
baralang sora gambangna, 
melas-melis sora soeling, 
hariring sora karinding, 
bareleng sora tamboerna, 
teretet sora tarompet, 
ngahioeng sorana bangsing, 
seblak bari ditatakeun, 
pintema Batara Lengser, 
metakeun noe tatabeuhan, 
toeroengtoeng kendangna roejoeng, 
ditoetoepan koelit loetoeng, 
dirarawat hoë woeloeng, 
ditepak koe indoeng-indoeng, 
pantes tingaroenggoet geloeng. 
niringting kendangna mindi, 
ditoetoepan koelit sapi, 
dirarawat hoë seti, 
ditepak koe nini-nini, 
lampahna pating djarendi, 
tarangtang kendangna dadap, 
dirarawat hoë walat, 
ditepak koe bararoedak, 
barina pating arengklak, 
terengteng kendangna djambe, 
ditoetoepan koelit embe, 
dirarawat koe hoë sege, 
ditepak paratjawene, 
barina pating arente, 
seblak bari dibaksaün: 
bek ka hareup baksa peurenp, 
bek ka toekang baksa pedang, 
torolong baksa kadjongan, 
oeleng-oeleng baksa kepeng, 
rengkebeng djeung badajana. 

Oerang toenda tjarita anoe keur pesta. 



Tiatoerkeun praboe ratoe tjalik dina korsi gading. 

Si!a «oempang sangadoeJang» 
koemis nongkrong ngadjanggaong^ 
ngome koemis digüongan, 
dj^doed koemis ti^ngkoeng goöng» 
soeka seuri soeka ati, 
bear ma man aha na na, 
ngadangoé iloe tatabenhan. 

Oeratig toenda tjarita noe dipestakeuii. 

O e rang tjarLtakcmi pawamng titipan tea noe djÉ^nfngan Dewi Pang ren jap 
ajana di padaleman, 

Barang eiiggeus kabedjaan ti sadaja embaiwinban noe bebedja ratoe teh geus 
anoni deui, gantjangna poetri teh, toeloej dangdan bari njaoer ka eusi bocmi’. 
„aeh, bibij ratoe feh, kapan geus sepoeh, ajeuna geus anoni dem; tjik, hajoe, 
oerang deuheusam” 

Kotjap poetrÉ anoe dangdan: 

Sindjatigna poerbanagara, 
ke'kemben soetra dewangga, 
ka loehoer ngarornpes gdoeng, 
nja siger reudjenng pam^ngger, 
tapoek geloetig d|eLiiig kangkaloengj 
salobong sa rang ka awak, 
tjpplak noe bagal pmareup^ 
tjoema-ket ben ten kan tja na, 
goemilar pamingel Inten^ 
aloes pawarang itoe dangdan, 
langkojang awak wajangeun, 
gilig pingping pantioeh bitis, 
indoeng soekoe nonggong lamboe, 
pangaroeh inerat angkatna, 
taktak lir taradjoe emas, 
langgik rainping lajoe koeniug, 
panangan tandiiig gondewa, 
pandjang pasipatan sotja, 
ngintj^r boeboedakanana, 
tjoereuleuk seukeut bireungeuhj 
poetar koer o eng di pangamboeng^ 
pangaroeh rea noe asih. 

Geus poetoes anoe keur dangdan, enggalna teh toeloej angkat ngadeuheiis 
ka praboe ratoe. 

Teu katjatoer di djalanna, kotjapkeiin geus soemping bae poetri noe rek 
ngadeuheusan, 

Poetri ningali ka praboe ratoe, bd teteJa geus anoin deui, jaktos pisan saeu- 
sining bedja; liariia poetri teh, kabadil langit manahna kabentar mega, poetri teh 
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kalinglap manah, wantoe ratoe sakaroepa djeung ratoe noe tiheula, noe djadi 
pandita di Goenoeng Padang. Djeung deui Dewi Pangrenjep teh, henteu oeiiinga 
harita digentos ratoe, maroekan tjaroge heubeul. Soemawonna praboe ratoe, teu 
roemaos lamoen pawarang teh, titipan batoer, raosna garwana bae. Langkoeng 
soeka manahna praboe ratoe, 

Ooerang toenda tjarios praboe ratoe. 

Ooerang tjarioskeun anoe kagoengan pawarang, nja eta pandita di Goenoeng 
Padang. 

Ningali ka noe eukeur soekan-soekan tapi manahna mindel, ningali ka pa- 
warangna, nja eta Dewi Pangrenjep, kawasna sieun leungiteun toeroenan, wantoe- 
ning pandita, basana keur djadi radja teu atjan kagoengan poetra ti pawarang 
noe doea tea, malah-malah njaoerkeun sadjeroning kalboe ora kawedal ing lisan, 
ari basana: ,eh badan, boemi, langit: 

boeroeng djadi sawargana, 
nandoerkeun pare ranggeujan, 

. sawah sakotak dipager, 
lebar temen pawarangna, 
bogana oerang noe doea, 
geus tangtoe leungit wiwitan, 
kantenan timboel wekasan, 
wiwitan noe djadi ratoe, 
tegesna nja badan oerang. 

Tatapi noe matak soesah sabab tatjan boga anak ti oerang, geus tangtoe ti 
ratoe anjar jen bakal baroga anak, karana kitoe lampahna, teu beunang di piha- 
pean, nja eta saperti mihape hajam ka heulang.' 

Gantjangna pandita geuat bae tapakoer, neda-neda ka noe Kawasa, nja eta 
Hjang Widi, tina hajang kagoengan poetra ti pawarang noe doea, anoe geus 
katitipkeun tea, tapi mo boeroeng dipasihan koe Hjang Widi, tina banget noe 
tapakoer. 

Teu lila bet dipasihan tjahja noe leuih mantjoer. Toeloej kana madia- 
gantang tjahja roepa hantiga, geus kitoe bet djadi doea pinterna anoe ma- 
parin. 

Ari tjahja noe hidji ragrag ka sirah nagara ka pawarang pangsepoehna, ka 
Pohatji Naganing Roem, njoeroep ngabadjoe ngaraga soekma mandjing kana sa- 
lira; tetela eta pawarang bakal kagoengan poetra pameget sarta kasep. 

Ari tjahja noe hidji deui ragragna ka padaleman, ka pawarang panganomna, 
nja eta Dewi Pangrenjep anoe keur ngadeuheusan tea; tetela tjahja asoep ka 
djero wewetengan, geus tangtoe kagoengan poetra. 

Barang geus kitoe, Dewi Pangrenjep harita toeloej sedjen raraosan dina eukeur 
ngadeuheusan, enggalna oendjoekan, ari pokna: „adoeh, goesti dalem agoeng, 
abdi sedjen teuing raos, tara-tara ti sasari, badan teh leuleus djeung teunangan, 
lalesoe barina toendoeh. Naon bae alamatna, sok matak soesah katjida, koerang 
tangan pangawasa, soemangga goesti, geura lahirkeun.” 

Ti dinja ratoe teh njaoer: „doeh, Njai, perkawis anoe toendoeh tetela noe 
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hajang koeletn; mangga, Hjai^ oerang karoel^ni ” Tetela di pagoeHngan poefri 
&areng ratoe, raÉoe teu roemaos pawarang titipan baioer. 

Toenda heula tjarios noe keur karoekm, 

Oerang tjarioskeun pawarang noe sepoeh^ nja eta Pohatji Naganing Roem. 

Dina waktoe harita pawarang teh keur koelem^ andjeunna toeloe] nginipen jen 
ningali tjahja roeliaj aja di daaar sagara, ladjÉ'ng bae ditjokot koe Naganing Roem, 
nja toebej dikandoeng koe tjinde woeloeng. 

Ba rang geus tanghi, Naganing Roem nangis kaedanan koe impian, koe sabab 
taja boekt! na. 

Oerang toenda tjarita noe eukeur nangis, 

Kotjapkeun sang pandita^ 

Katingali jen Pohatji Naganing Roem eukeur nangis kaedanan koe impian; 
gantjangna pandita tocloe] loengsoer^ tatapi bari ngaieungsL Barang soemping 
beloej bae ngawoeroekan ka Naganing Roem, ari kasaoeranana: ,adüeh, Njai, 
poma-poina ajeuna teh oelah nangis, sababna eta impian bakalna ge djadi poetra. 
Anggoer, Njai, geura dangdan denheusan praboe ratoe^ da ajeuna mah geus anom 
deui. Djeurg Njai koedoe oendjoekan, kien nja pioendjoek ^ jen aja hidji pandita 
datangna ti Goenoeng Padang, noedjoem ka impian koering, ari pokna ki pan¬ 
dita, goesti, bakal kagoengan poetra ti pawarang noe doea, sarfa poetrana ge 
doea tetela pamaget kabeh,^’ 

Enggalna poetri teh djengkar ngadeuheus ka praboe ratoe^ bari oendjockan sa- 
koemaha pisaoer sang pandita; teu aja pisan noe kaliwat 

Ti dinja ratoe teh mindd sadjeroning mama na ban, sabab tatjan o ent n ga jen 
aja pandita di Goenoeng Padang. Saoer ratoe j „ai, Njai, naha mo goroh aja pan- 
dita di Goenoeng Padang, naha Njai teh njanjahoanan," 

Ari ka saoer an poetri: „noehüen satimbaian goesti, hatoer abdi teh teu pin do 
gawe^ abdi teh hanteu bohong, maiah-malah bieu pisan sasaoeran sarong abdi.” 

„Ai, Njai, mangke heulaan^ oerang nanja ka Lengser, sabab eta boeat saksi 
noe beunang dip^rtjaja, karana Lengser pangkolotna di nagara Galih Pakoean.” 

Enggalna Lengser disaoer koe Praboe ratoe, ari kasaoeran: ,,ai, Lengser, sereg 
mangka tereh, sor kadieu masing deukent, dioek sapangloenggoehan.'^ 

Lengser engga] ngawalon: „o, goesti, noe hoen sareboe, g^rah salaksa, goesti 
rek nimbalkeun naon, noe mawi njaoer ka abdi?” 

„Eh, Lengser, kieu noe matak maneh disaoerj oerang kasoempingan pawarang 
ti sirah nagara, njaritakeun jen aja pandita di Goenoeng Padang sarta binangkif, 
eta marteh njaho? Lamoen njaho geura tjaritakeun, lamoen teu njaho geura pikiran.’' 

Lengser henteu gantjang-gantjang ngawalonan, sabab soesah, kawantoe pan¬ 
dita teh tetela jen djoeraganana, Toeloej mikir sadjeroning ati, kieu mikirna: 
koemaha ari rek dioendjoekeun da poegoeh djoeraganana bist koemaha o nam, ari 
ten dioendjoekeun, boeboehan noe dipariksa, djadi matak ngoesik-ngoesik oela 
mandi, ngagoegahkeun matjan toerüe. 

Wan toen tng Lengser dj alma binangkit, ngadak-ngadak njiar akal, njteun atoeran 
harita ngomongkeun djaman keur rtgora, ngarah ratoe oelah bendoe. 

Art tjék Lengser: „noehoen satitnbalan goesti mariksa ka djisim abdi, marik- 
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sakeun pandita di Goenoeng Padang, atoeh tetela katjida bedjana." 

Praboe ratoe toeloej njentak, nja eta ka Lengser tea, koe sabab omonganana 
teu poegoeh, saoerna Praboe ratoe barina boedi poesing, reup geuneuk, raj pias, 
gebes kadia banteng, gdem kadia matjan, ngadjengkang oerat tarangna sagede laki 
loeloempang, napsoena teu kira-kira : „ai, batjot, Lengser, apan tetela, apan bedjana, 
bedja ti saha ?” 

„O, mangke ngeran,” tjeuk Si Lengser: „bobot pangajon timbang taradjoe, 
bobot pangajon aja di goesti, abdi njoehoenkeun pangadilan, noe mawi abdi hatoer 
bedjana : sok ras eling, djaman keur ngora, nja eta gadoeh sobat Nini djeung Aki 
pangebonan, boga pakarang koedjang hidji. Geus kitoe koedjangna leungit, leungitna 
di taoen toekang, tanggal opat, boelan Radjab, poë Ahad. Ti dinja Nini bingoeng; 
toeloej mangproeng, pedahna leungiteun koedjang, ana los ka Goenoeng Padang, 
di dinja nja tepoeng djeung pandita, enggalna metangankeun koedjangna noe leu¬ 
ngit tea, Ari saoerna pandita: „Nini, koedjang teh henteu leungit, ajeuna ge aja 
keneh dina oeroet Nini ngoendeur, ditoempangkeun dina toenggoel lame; djig bae 
ajeuna, geura teang, mo boeroeng kapanggih deui/' 

„Gantjangna koe Nini teh toeloej diteang ka oeroet ngoendeur. Barang datang, 
bener pisan koedjang teh aja keneh sakoemaha panoedjoeman pandita; noe matak 
abdi oendjoekan tetela bedjana.” 

Ari kasaoeran ratoe: „lamoen kitoe mah, Lengser, lain noedjoem saenjana, 
pandita njanjahoanan, pandita noenoedjoemanan, dibasakeun pandita metangankeun 
koedjang memeh leungit, tah, kitoe tjeuk aing mah.” 

„Noehoen satimbalan goesti, tapi abdi langkoeng heran koe daoehan Goesti, 
naon anoe didaoehkeun metangankeun koedjang memeh leungit? abdi mah koe 
hajang terang." 

„Lamoen kitoe, maneh teh bodo katjida, ari hartina kieu : saoepama diri maneh 
toeloej leumpang mawa koedjang, datang ka djalan toeloej maneh teh balikdeui, 
dadakoe maneh ka aing: djoeragan koedjang teh leungit, tapi tatjan ari tjlik 
mah; tah Lengser saibarat kitoe, sainggana kitoe.” 

„Abdi mah heran saoer teh make ibaratna sareng nganggo sainggana, eta siga 
nanahaon misaoerkeun anoe kitoe?” 

„Ari, Lengser, eta mah ngan babasan bae, „euweuh piroepaeunana.” 

„Mo tiap-tiap aja babasan, kedah aja noe dibasakeun, satiap weroeh koedoe 
doemoek, waspada nja koedoe njata, kapan tjeuk piwoeroek oge hanteu hade nga- 
lampahkeun goroh bohong, sanadjan ngoeroeloeng saoerna ana teu aja boekoerna, 
djadi nalapoeng, mirilik pangartina lamoen teu aja boektina, hoekoemna teu djadi 
misil.” 

„Ai Lengser, lamoen kitoe mah, maneh teh mangmeunangkeun ki pandita.” 

„Ih, lain, goesti, eta mah saoepamana, ari kalampahna pandita apan mah 
sok saenjana, malah saoer, goesti, tadi noe make saibaratna eta teh aja boektina; 
ari saibaratna tea: kanjataan angin gede, ari basa sainggana: njatana Hang siraroe, 
nja eta lingga. Ari lampah pandita mah teu beunang dihina-hina, lampahna: tata, 
titi, talari, tali paranti. Naon hartina tata djeung naon hartina titi, naon hartina 
tali paranti ?” 

II 4 
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„Hartina tata: njatana tataman, djadi tata reudjeung batoer, demi roepa sa- 
karoepa, ari leumpang saSleutan, pendekna roentoet djeung batoer.” 

„Hartina titi, nja eta titinggi tea, awak pandjang roepa beureum, soekoena loba 
katjida, tatapi teu tali gantja; djadi titih lakoena, moen moenggoeh noe djadi ratoe, 
moen tjara soekoe titinggi metakeun abdi sadaja djadi beres padamelan/* 

„Ari tali paranti, naon hartina ?” 

„Ari tali paranti, kanjataan tali kepek, teu beunang ditalikeun ka noe sedjen, 
koedoe kana parantina, satjangreud pageuh, sagolek pangkek, ngadek satjekna, 
nilas sapatna, omong sapokna, pandita tara njalahan; tah, kitoe lampah noe djadi 
pandita.” 

Daoehan praboe: „bener temen omong maneh, tatapi eta pandita giri loengsi 
tanpa ingan, wani noedjoein ka pawarang ratoe: boga anak tjeuk pandita, doea 
tjeuk pandita, lalaki tjeuk pandita; boa djinah ki pandita djeung pawarang aing.” 

„Soemoehoen timbalan goesti, basa giri tea: goenoeng, ari loengsi: tjatjing, 
basa tanpa: wahangan, basa paingan: djoeragan.” 

„Naha malindes ka aing?" 

„Soemoehoen, djoeragan teil malik tali paranti, ngalap koedjang sapangarah, 
djadi kagoengan terka henteu ngandel.” 

„Lain teu ngandel aing teh, lain teu pertjaja ka pandita, ajeuna mah geura 
teang koe maneh ka Goenoeng Padang, ala masing kabawa/' 

„Soemangga." 

Enggalna Lengser toeloej leumpang ka Goenoeng Padang, djaoeh mo boeroeng 
tjoendoek, anggang tan wande datang. 

Teu katjatocr di djalanna; kotjapkeun Lengser teh eureun, eureunna handapeun 
tandjoeng, saloehoereun batoe datar. 

Geus kitoe, Lengser teh ngoepat, ngomongkeun Praboe ratoe, tjeuk Lengser: 
abong-abong djadi ratoe, lampahna poerba kawasa, tatapi lain kawasa lamoenna 
kitoe petana, nja eta ngaranna poerba njalahan, dibasakeun noe asih dlpoelang tal, 
noe haat dipoelang moha; ratoe teh pada hal lamoen teu koe pandita di Goenoeng 
Padang koe saha djadina ratoe, kari-kari ngangaranan djinah, lain djinah da anoe- 
na, geura bae mangke ari datang ti Goenoeng Padang mo disembah koe leungeun, 
dek koe soekoe bae/’ 

Oerang toenda lampahna Lengser. 

Oerang njarioskeun deui praboe ratoe. 

Barang Lengser geus djoeng ka Goenoeng Padang, ratoe toeloej miwarang 
dangdan ka poetri pawarang doea: Naganing Roem didawoehan ngandoeng bokor 
kantjana: Dewi Pangrenjep ngandoeng kawali kantjana, diroepakeun noe keur 
bobot oemoer toedjoeh boelan; ari karep ratoe hajang ngadodja pandita, tjalik 
bari digedengkeun. 

Ajeuna oerang tjarioskeun deui Lengser, datangna ka Goenoeng Padang nga- 
deuheusan ka pandita. Ari tjeuk Lengser: „doeh, goesti, abdi teh awon doemeu- 
heus,” ngan sakitoe oendjoekan Lengser, teu loba-loba tjarita, kawantoe geus 
kaoeninga koe pandita Goenoeng Padang. 

Gantjang bae dipariksa, njaoerkeun niatna Lengser, saoer ki pandita: „soe- 



95 


koer, ka kan g Leng^er, soemping ka dieu, nieureun cltoetoes koe ratne dipiwarang 
njaoer koering^ ari noe matak disaoetj mo gagai moendoet dipangiToedjoeinkeiin 
pawarang doea^ talapi eta mah geus Éangtoe pisan kabeh bakal boga poetra^ ngan 
handjakal a]a bübot saloeareun wcwet^ngaii; ^uja, kakai^g, atawa jain?'’ 

j^Soenioehoen doeka, goestï mah lang koe ng was pa os > abdi mah ten miloe- 
miloe kana kalakoean awon; soekoe abdt, samboeng !akoe biwtr samboeng lemek, 
d^rma raga tan pa polah, ngart derma piwarangan*” 

^Sajaktüsna, ka kan g L engs er, koe ring disaoer koe ra toe oelabbon mar ga slang, 
sanadjan w^ngi soemangga, tatapi mo ajeuna; kakang genra bral bae, ngan ieu 
ki kin toen aanggakeun ka p ra boe ra toe, roe pi tl loc perkara: kembaiig inalati sa- 
tjoengtjoeng, koenir sasolor, petak sapotongd' 

Geus kitüe, lengser teh moendoer barina mawa kikintoen. Teu kotjap di- 
djalanna; tjatoerkeiin geus nepi bae ka pajoenenn praboe ratoe barina nj^mbah 
koe tjokon 

Barang kitoe, ratoe teh njeuseul sapedah disembah koe soekoe, saoer ratoe: 
„ai, Lengser, naha sia ngoenghak tjarnpelak, bet wani-wani nj^mbah koe tjokor, 
naon sababna?” 

Lengser enggai ngawalon, pokna : „beu, goesti, abdi teh njanggakeLin b^^bcndoe, 
sapedah njembah koe soekoe, rasana !ain dihadja, raos abdi kal^pasan pdak 
loempat tarik tening, ari datang awak tibalik tojkor njoengoengoeng; soegan mon- 
tong teuing dibalikan koe leungeiin, goesti.'* 

„Beu, ari kitoe mah, Lengser, ditimbang koe aing. Ari pandita mana? Aja 
atawa euweuh?” 

„Aja teu aja/' 

„Naha ngawalon teh bd kitoe," kapan aja, kapan teu aja/* 

„Beu, goesti, noe raatak disüboetkeun „aja teu aja" teh kieu: kaajaannana 
kapcndak koe djisim abdi, ari ka teu ajaanana bet teu kapadoeng patjoe) koe 
abdi." 

„Naon teu kapadoeng patjoel?” 

„So emoe hoen teu kabawa.’* 

„Ari maneh mawa naon eta?’’ 

„Soemoehocn n gaban toen kikintoen tl Goenoeng Padang, tapi doeka teuing 
ptroepaeunana mah/" 

Enggalna koe ratoe toeSoej ditjandak sarta diboeka, 

Barang diboeka, si dik eusina malafi sa tjoengtjoeng, koenir sasolor, petak 
sap o tong. 

Ti dinja Praboe ratoe ngalahir: „Lengser, ieu teu djainak teu moepakat, 
ngirimkeiiii roepa kieu ka ratoe’ tatapi nio salah pandita teh njilokaan koe ba¬ 
rang kieu roepana, tapi aing hanteu soesah nadjan disilokaan oge, mo boe roetig 
diroepakeun kitab noe tiloe perkara, indjil, tor et, ka la wan djaboer. 

Oerang toenda noe keur goeiifm tjatoer praboe ratoe djeung Batara Lengser. 

Oerang tjarioskenn pandita di Goenoeng Padang. Ni at bade ngadeuheusan ka 
praboe ratoe, tatapi eta lampahna sok btsa mantjala poetra, geus kolot sok bisa 
ngora. Ari harita mah pandita keur meudjeuhna ti?ngah toewoeh. 
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Enggaina ki pandita, ngadjadikeun maneh aki-aki, toeloej rep sidak^p sinoe- 
koe toenggal, emoet poerwa daksina, poerwa ikoe wiwitan, daksina w^kasan, bari 
ngelingkeun adjianana, adjian dadali poetih, eta djampe paranti leuleumpangan 
soepaja gantjang. 

,Adji koe dadali poetih, 

mangoengkoeng saloehoering koewoeng-koewoeng, 
mangangkang saloehoeriang madja gantang, 
tjalik dina tampoe angin, 
dat sarapat, dat sarapat.” 

Enggaina kadia kilat datangna ka pajoeneun ratoe. 

Geus kitoe, ratoe teh ningali, njaoer ka Batara Lengser: «ai, Lengser, ieu aja 
aki-aki oerang mana? ’ 

«Soemoehoen pariksa, goesti, eta teh ti Goenoeng Padang, nja eta pandita tea.” 

Toeloej ratoe njaoeran ka pandita: «eh, ki pandita, bagea, serka dieu masing 
deukeut, dioek sapangloeloenggoehan.” 

„Soemoehoen pariksa, goesti, noe mawi abdi doemeuheus, wireh ing tina abdi 
disaoer koe kersa dampal goesti.” 

«Enja, noe matak disaoer koe oerang, kawantoe anjar pinanggih, djeung deui 
oerang teh dek menta dipangnoedjoemkeun, pedah pawarang oerang doeanana keur 
bobot, hajang njaho pianakeunana awewe atawa lalaki, geura pok, geura seboet- 
keun, montong make diïlo diparimbonkeun, diteang dina kitabna, diïlik dipalar 
boekti, geura pok bae omongkeun.” 

„Bo, soemoehoen, satimbalan goesti, moendoet dipangnoedjoemkeun pawa¬ 
rang, madak-madak kapandoekan, ka toeang pioendjoek abdi, eta geus tetela pisan, 
jen bakal kagoengan poetra tina pawarang noe doea, samalah pameget kabeh.” 

Geus kitoe, ratoe teh poesing, sapedah raosna salah, saoerna: „eta salah 
katjida pandita, noe hidji eta pawarang saenjana ngandoeng kawali, noe hidji deui 
ngandoeng bokor kantjana; oerang'teu soeka katjida, ajeuna mah ki pandita taoer 
rasa binasa. alamat rek ditelasan.” 

Ratoe toeloej narik tjoeriga, tatapi eta tjoeriga kokotak tina sarangka, tapi 
lain dek teurak, nja eta bet edek tobat, koe sabab eta noe kagoenganana. 

Barang pek dioengkoelkeun doehoeng kana patoeangan, toeloej morongkol, 
soemawonna lamoen teurak da eta noe kagoengan. 

Ratoe beuki tambah napsoe, raosna asa dilawan: „eh pandita maneh teh nga- 
lawan, dipenta pati teh baha, seg taroeng djeung aing, sabaraha taoen perang, 
sabaraha boelan mo boeroeng diladenan.” 

„Bo goesti, lain baha, oelah bon sinedja perang, ngalawan teu pisan-pisan ; 
ari perkawis pati dipoendoet soemangga pisan.” 

Barina pandita toenkoel ngaloearkeun soekma, ladjeng pandita teh poepoes, 
teu kalawan ditelasan. 

Geus kitoe, ratoe teh njaoer ka Lengser: „eh Lengser, bet matih aing betan 
pandita, geuning pandita geus paeh.” 

«Matih pandita manan gamparan.” 

„Naha koemaha noe matak kitoe ?” 
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„Da eta mah bisa njanggakeun pati koe andjeun, gamparan mah tatjan poe- 
goeh bisa tjara ki pandita.” 

„Doeh, Lengser, bcner temen, kami tarima kalah, da kami mah hanteu bisa 
tjara ki pandita.” 

Enggalna banoesanana beng bae dibalangkeun ka oeroetna, tatapi barang rag- 
rag bet djadi sedjen roepa, nja eta djadi Naga wiroe eukeur tapa. 

Oerang toenda anoe keur tapa. 

Oerang tjarioskeun pawarang noe doea tea. Pedahna kawali teh ragrag tina 
patoeanganana saraoeh bokor kantjana, sabab reuneuli ngagedean. 

Geus kitoe, kawali teh ditjandak koe ratoe, dibalangkeun barina sasaoeran : 
„lamoen ragrag ka sagara, toerocnna ka intjoe poetoe poelo Kawali, moen ka 
darat katelah tanah Kawali. 

Toeloej eta kawali teh ragrag di tanah, mana datang ka ajeuna di Galoeh aja 
desa ngaran Kawali. 

Ari bokor kantjana dibalangkeun deui sarta ragragna di Padang, tanah Soematra. 

Noe matak di dinja rea emas, eta kitoe oesoel-asalna. 

Barang dina taoen Djim akir, boelan Rajagoeng, tanggal 14, poé Salasa, dina 
saboeka siang, Dewi Pangrenjep babar, sidik poetrana pameget; ari paradjina 
ngaran Nini Marga sari. 

Geus kitoe, praboe ratoe toeloej ngadaoeh ngoempoelkeun parabopati sareng 
parapoenggawa kabeh. 

Sanggeus koempoel, toeloej bae nganamaan poetra noe dipedalkeun tea, 
djenenganana Aria Banga. 

Enggalna ger bae pesta, mestakeun poetra tea, langkoeng rame anoe pesta. 

Ari pawarang noe hidji deui waktoe harita teu atjan babar. 

Ti dinja ratoe ngalahir, njaoer ka Batara Lengser: ,hajoe, Lengser, aing iring 
arek ka sirah nagara ngalajad pawarang aing, koe naon bet tatjan babar." 

Bral bae ratoe teh angkat. Barang socmping ka sirah nagara, tetela bet tatjan 
babar. 

Ladjeng bae sasaoeran mariksa ka Naganing Roem : „ai, Njai, naha bobot 
lila teuing ?" 

„Noehoen satimbalan goesti, perkawis bobot abdi teh parantos sapoeloeh sasi 
ieu, tapi teu atjan keneh babar.” 

„Eh, Njai, wajahna bae.” 

Tjeuk Naganing Roem bari njoesoetan tji sotja : „doeh, goesti, noehoen sareboe, 
abdi teh teu atjan babar.” 

„Eh, Njai, montong dianggo gedag pangkon, gindi pikir, obah niat soegan 
ka doea, tiloewelasna mah babar, ajeuna mah engkang bae geura siaran.” 

Enggalna toeloej bae disiaran langkoeng ngeunahna, praboe ratoe samalah 
ladjeng koelem dina lahoenan pawarang. 

Oerang toenda tjarios anoe keur koelem. 

Oerang sampeur senggal hideung, parele-parelekeun heula, balikan anoe ka- 
toekang soekmana pandita ti Goenoeng Padang gawena ngalajang bae. 

Geus kitoe, toeroen soekma teh, asoep kana wewetengan njoeroepna ka moe- 
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rangkalih, sanggeus kapandjingan soekma, moerangkalih toeloej sasaberan dina 
djcro wfwdengan, ari kasaoeranana: „ama teh kab^dil langit, kabentar mega, ka- 
linglap katjida teuing ka pandita Goenoeng Padang, pada hal mah teu boga dosa, 
geura raoskeun bae, tangtoena ge bakal males, tapi engke dina goeroe poetoe 
Hjang Bajoe, goeroe poetra Hjang Banga, koe ama geura raoskeun di dinja jen 
bakal males.” 

Enggalna ratoe teh goegah, mariksa bari bengis ka pawarang Naganing Roem, 
ari pokna: „ai, Njai Naganing Roem, bd bieu aja noe ngomong sapandjang eng- 
kang keur koelfm, Njai atawa lain ?‘* 

Naganing Roem toeloej nangis pedah dipariksa bengis: „adoeh, goesti, abdi 
njanggakeun bt?bendoe tikoro abdi gorokeun, djeiing soekoe abdi bdokcun, abdi 
mah teu pisan-pisan, soemawonna kaawonan kasaean henteu pisan.” 

Geus kitoe, ratoe teh njaoer: „mana kitoe oge Lengser.” Toeloej bae Leng- 
ser disaoer: „ai, Lengser, maneh ngomong naon, basa aing eukeur koelem ?’* 

„Doeka, abdi mah teu pisan-pisan.” 

Lengser toeloej soesoempahan, pokna: „daek kede ti kentja, djeung daek 
boetoet boboko, daek oetjoetan sokona, tjinenek daek salamd, kolot bongkok 
pandjang oemoer.” 

Ratoe teh katjida poesing; „ai, Lengser, lampah maneh kawasboedak, kapan 
maneh teh enggeus kolot, oelah kitoe nja omongan, lamoen soempah masing terang.” 

Toeloej Lengser soempah deui, tapi saperti siloka, pokna: „daek boetjitreuk 
beuteung noe reuneuh meureun.” 

Ti dinja kamanah koe ratoe, soempahna Lengser, pek manehna mariksa deui 
ka Naganing Roem : „ai, Njai, lamoenna kitoe mah, paingan Lengser wani soesoem¬ 
pahan, ajeuna mah noengtik bari njiar boekti, nerka njampak aja mana boektina 
aja di maneh, geuning boedak ngomong dina djero beuteung, kakara saoemoer 
hiroep heubeul ngeundeuk-ngeundeuk taneuh, lawas ngendag-ngcndag djagat, ajeuna 
manggih noe kitoe.” 

Sanggeus kitoe, ratoe toeloej miwarang ngoempoelkeun parabopati saraoeh 
djeung toekang noedjoem. 

Barang geus koempoel parabopati saraoeh toekang noedjoem, saoer ratoe: 
„maraneh noe matak disaoer koe oerang, oerang teh rek sembara, tjoba, geura 
palikiran eta papanggihan aing, aja boedak ngomong dina djero beuteung, hade 
atawa goreng ? Lamoen hade, geura tjaritakeun, soemawonna lamoen goreng.” 

Parabopati saraoeh djeung toekang noedjoem kabeh pada saroesah, koe sabab 
henteu kaharti, ngan aja saoerang mantri, ngaran Mantri anom Banjak Loemang- 
lang, anoe madcp ka Sang Praboe ratoe, barina oendjoekan pokna: „perkawis 
kangdjeng goesti mariksakeun moerangkalih njaoer dina djero patoeangan, eta 
teh hadening goreng.” 

Ratoe toeloej mariksa deui: „eh Mantri, naha kapan hade, kapan goreng, koe 
oerang hanteu kaharti, naon sababna?” 

„Soemoehoen timbalan goesti, mana dibasakeun hade, tcroes ratoe pentjar 
menak, sartana poetra radja, komo teuing oepami parantos babar, meureun baleg 
perlente paselang bisa bitjara, tjatjakan dina djero wewetengan, sakitoe bisana 
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njapcr; tah, kitoe noe mawi dibasakeun hade. Noe niavvi dibaaakcgn goreng, sa- 
pedah eta ten atjan aja roepana," 

„Ben^r t^mfn omong maneh, tatapi koedoe oetama, ari dlbasakeiiii oetama 
nja eta koedoe ragem djeung batoer.” 

Geus kitoe, kadangoe koe sadajana, tatapi laogkoeng pada saroesah, hinten 
kaharti keiieh, ngan aja djalma saoerang anoe ctioekna misah ti batoer, ari djan g- 
koengna eta djalma 250 gas, ari harigoena 25 gas, ngaramia Jaksa Majoefa. Ba- 
rang n gaden ge timbalan ratoe, todoe] bae ngomongkeun ratoe, ari pokna: 
ratoe teh bodo katfida, t[oba koe aing ajeuna rek dirantjana." 

Ari pangarahna Jaksa soepaja eta boedak dipitjeun koe praboe ratoe. 

Gantjangna Jaksa teh ngadeutieus ka praboe ratoe, sarta iadjeng bae dipa- 
riksa koe ratoe, saoenia: ^^eh, Jaksa Mapeta, rek iiaort datang ka pajoeneuri aing ?" 

„Soemoehoen pariksa goesti, noe mawi abdi ngadeuheusan, doenieh abdi 
ngoeping timbalan gamparan, mariksakeun moerangkatih pedah bisa njaocr dina 
djÉro patoeangan, ari ajeuna, lamoen paiidoek reudjeung goesti, hajoe, oerang 
ibaratkeun, moerangkalih rcudjeniig gagadoehan abdi. Abdi gadoeh hidji doehoeng, 
ngarananna doehoeng sampanati, tapi tepoesanana doehoeng teh dalapan, b^t leu- 
wih opat, dibasakeun srl matjala, tjalaketek omongan wanara."' 

„Koemaha karepna doehoeng teh Jaksa?” 

„Soemoehoen, goesti, monjet njatoe monpt deuijainoen kagoengan doehoeng 
kitoc, geus tang toe bakal ngarocksak kana salira garnparan,'' 

Getis kitoe, ratoe teh njaoer barina semoe noe poesing, rasana disilokaan 
njaoerna ka pawarang noe bobot tea ; „aeh, Nagan Eng Roem, ajeuna maneh djeung 
aing, oerang njieun poë boengsoena, aing mo ngangken rabi, maneh oelah ngang- 
ken salaki^ Djeungna dcui, lamoen boedak geus didjoeroekeun, aing ino ngakoe 
anak, boedak oelah sina ngakoe bapa”, barina pek ratoe poendocng indit ti sirah 
nagara, 

Soempingna ka padalcman, pek njaoer ka pawarang na noe ngaran Dewi 
Pangr^^njep, nja eta iboena Ana Banga, saoer ratoe: „beu, Kjai, ser ka dien, masing 
deukeut, dioek sapangloeloenggoehan, kakang arek njarita, njaritakeun Naganing 
Roem handeuëul koe pitineungeun. Lampahna si Naganing Roem boga anak bisa 
ngomong di djaro beuteung, tjik, ajeuna mah rnoenggoch ing reudjeung tjaroge, 
baring soepagi mangke geus nepi kana boelanna ngadjoeroe, koe maneh koedoe 
dilajad, tapi maneh oelah lengoh, koedoe mawa kanagan anoe beunang ngosong- 
keun djeung mawa malam sing loba. Toeioej koe maneh geura lampahkeun, moen 
Si Naganing Roem ngadjoeroe, koe maneh matana lam pat, nja kitoe de ui tjeuÜ na 
tjotjokan mastngna pageuh; djeung lamoen anakna awewe atawa laiaki, wadahan 
ka na kanagan sartana geuat palidkeun ka tjai ngaran Tj Mandoe]." 

Geus kitoe, Dewi Pangrenjep ngoepiiig satimbalan goesti, toeloej bae poetri 
nangis sasambat ka kangdjeng goesti : „doeh, goesti, abdi hanteu tega teuing noeng- 
gang taja kakang embok, rasa abdi lain ma roe rasana saderek bae, ti lahir nepl 
ka batin do en ja doegi ka ach e rat, boeroek-boeroek parahoe djati, ha de goreng 
djeung saderek." 

„Bü, maneh gaga), lamoen kitoe, baha katimbalan menak. Ajeuna mah, oelah 
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baha, koedoe daek bae, djeung deui: lamoen maneh teu ngagoegoe, kadjeun teuing, 
aing teu boga pawarang, maneh oge geura indit, oelah rek aja di dieu.” Tatapi 
poetri teu indit, ngamanahan pilampaheun. 

Oerang toenda tjarita poetri djeung radja. 

Oerang tjarioskeun Naganing Roem, anoe diseuseul di sirah nagara gawena 
teh eukcur nangis, malah-malah bobot keur boelan alaeun. 

Geus ninggang doeawclas boelan, taoenna di taoen Alif, boelanna ge boelan 
Moeloed, dina tanggal opatwdasna poëna, poë Djoemaah, tetela poetri rekbabar, 
njaoer ka eusi boemina, ka noe ngaran Sangkleng Larang, kadoea djeung Timbak 
Larang, miwarang neang paradji. Enggalna teh eusi boemina rek toeloej neang 
paradji, tatapina hantcu inanggih kawantoe hese katjida paradji ngan aja hidji; 
kitoe ge geus disoempoetkeun koe iboe Aria Banga ajana di padalcman. 

Geus kitoe, eusi boemi Sangkleng Larang beak paideranana, toeloej bae nga- 
deuheusan ka Iboe Aria Banga. 

Kotjapkeun geus datang bae. Mando di pajoeneun goesti, poetri; karepna noe 
ngadeuheusan, eta rek geugeulis panon naroskeun paradji tea. 

Dewi Pangrenjcp ngalahir: „aeh, emban, arek naon ajeuna datang ka oerang, 
tara-tara ti sasari tjocndoek roesoeh datang, geura dek naon nja pibedjaeun, palang- 
siang embok Naganing Roem bade babar.” 

Eusi boemi pek ngawalon: „soemoehoen timbalan goesti, lain djoeragan rek 
babar, babarna mah tatjan poegoeh, doeka tiloe boelan deui, doeka opat boelan 
deui, naroskeun soteh paradji abdi teh bade sewaka, rek njangtjangkeun istri ka 
paradji, bisina hese djagana ari rek diala.” 

Ari tjeuk Dewi Pangrenjep: „mo teuing, mo bobot sakitoe heubeulna, malah- 
malah oerang mah basa keur babar teu pisan make paradji, soemawonna loba-loba 
hidji ge teu pisan-pisan,” barina poetri beh dangdan. Geus dangdan, toeloej 
oendjoekan ka praboe ratoe. 

Koe ratoe geus kaïdinan. Enggalna nji poetri indit, leumpang ka sirah nagara 
rek ngalajad Naganing Roem. 

Barang datang, tetela teu atjan babar, toetoej bae sasaoeran noe geulis Dewi 
Pangrcnjep, nja eta ka Naganing Roem, ari pokna: „aeh, mbok, koetan teh bet 
atjan babar?” Naganing Roem toeloej nangis barina sasaoeran: „eh, Njai poegoeh 
enja, atjeuk teh teu atjan babar, boa-boa poë ieu, da geus sedjen rarasaan; tjop nja 
beuteung, tep nja tjangkeng, rarotjop bae bobokong, moerangkalih rasana nga- 
roeang-roeang, merengpeng nja parinikan. Njai, soekoer ajeuna ka dieu, koering 
teh bade naroskeun da Njai mah enggeus babar, koe saha diparadjian ? ’ 

Ari tjeuk Dewi Pangrenjep: „koering basa keur ngadjoeroe da henteu make 
paradji, ngan tjoemah kias tarekah, malah-malah tjcpil oge ditjotjokan, soepaja 
henteu ngadcnge gandeng, sotja dilampat koe malam, aja teu teloeh baradja ningali 
getih. Geura, mangga, atjeuk oge oerang kias tarekahan da mo beda tina raraosan 
koering.” 

Prak barina dipaksa, panangan dikatoekangkeun, sartana bari dibanda dihoeroen; 
koe tjinde kembang ditalian pahanganana nji poetri. Djeungna deui, toeloej ngaha- 
neutkeun malam; panas-panas dilampatkeun kana sotja, ditjotjokkeun kana tjepil. 
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Toeloej Naganing Roem nangis; sasambat-soemambat barina nangis: „tobat, 
adoeh, panas teuing, sotja koering njeri teuing, tjepil koering abong-abong teuing; 
abong-abong, maroe, bet euweuh rasrasanana ka noe taja indoeng, taja bapa.” 

Demi tjeuk Dewi Pangrenjep: „enggeiis, embok, oclah nangis, njeri ge wa- 
jahna bae, engke mali oerang laanan, soepaja geus poegoeh babar.” 

Barang dongkap kana hidji waktoe siang, brol bae tetela babar, poetrana 
pameget kasep. Toeloej bae ditegel tali ari-arina sarta diwadalian koe kanagan, 
dibaoeran deui endog hidji ka djero kanagan tea koe Dewi Pangrenjep. Ari noe tinggal 
di loear ngan kari santen. Toeloej bae diwadalian koe ajakan djeung bari ditjipta 
diroepakeun anak andjing, ditoeroeban tjinde Rembang koe Dewi Pangrenjep, di- 
anggo ngagentos orok. 

Geus kitoe, seg Naganing Roem dikebakkeun bari malam tina tjepil diroe- 
roedan, tina panon dilaan, pananganana diboeka sarta bari popojan pokna: „embok 
babar teh enggeus, salamet, sarta ieu poetra teh diwadahan, tatapi ajeuna koering 
amit, rek ka tjai lieula, koering koe hareudang, rek mandi sakedap bae.” 

Walon Naganing Roem: „soemangga bae, tatapina oelah lila.” 

Gantjangna Dewi Pangrenjep toeloej bae ka djamban larangan ka tjai Tji- 
tandoej. 

Barang datang, kanagan toeloej dipitjeun njemproeng di tjai Tji-tandoej. üwat 
djamban larangan mipir di Tji-awi tali, kanagan basana palid; dongkapna ka Sapoe 
angin toeloej njangsang. 

Tidinja bet katendjo koe noe keur tapa ajana di Baiiteng inati, ari ngaran noe 
keur tapa Raden Himoen Hidajat oellah, poetra nabi Soclcman, lilana anoe keur 
tapa geus meunang tiloepoeloeh taoen; harita nendjo kanagan keur njangsang di 
Sapoe angin, prak bae pandita (noe keur tapa) ngaloearkeun pangawasana soepaja 
Tji-tandoej tjaah; ditepak koe dampal panangan toeloej Tji-tandoej teh leber tjaah. 

Pandita toeloej ngadjadikeun boehaja poetih. 

Saenggeusna Tji-tandoej tjaah, datang boehaja ka Sapoe angin, Kanagan toeloej 
disanggap eta koe boehaja poetih njangsangnadi Sapoe angin hilireun Sipatahoenan. 

Oerang toenda tjarita boehaja keur njoesoehoen kanagan. 

Oerang tjatoerkeun deui anoe malidkeun, djenengan Dewi Pangrenjep, geus 
moelih ka sirah nagara ka Pohatji Naganing Roem bari toeloej sasaoeran ngadjak 
moeka moerangkalih, padjar maneh diwadahan koe ajakan barina ngomong: 
„alah-alah.” 

Pokna teh Dewi pangrenjep: „euleuh, euleuh, embok, matak handeueul teuing 
koe pitineungeun, handjakal koe piniateun, henteu njana pikir koering ari ras ka 
moerangkalih iboe poetri rama ratoe, ari boedak siga andjing, henteu njana teuing 
koering.” 

Kadangoe koe noe ngalajad, koe sakoer anoe njaksian, kabeh oge teii per- 
tjaja sabab paradjina maroe; sadaja euweuh noe ngomong koe sabab miloe han¬ 
deueul. Ngan aja djalma saoerang ngaranna Sarasah Wajang, nja eta anoe wani 
ngomong, ngomongna ka Sekar kembang, wantoe pada geureuha patih. Ari tjeuk 
Sarasah Wajang: „hamo en ja iboe poetri rama ratoe, ari boedak siga andjing.” 

Diwalon koe Sekar Kembang: „ari maneh kawas noe ten eling ka djangdji 
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nini paradji; geuning, tjeuk nini paradji, tjeuli teli oelah sadenge-dengena ari lain 
dengekeuneuna, biwir teh oelah saomong-omongna ari lain omongkeuneunana. Naha, 
ari ilaing biwir teh djangdji ngagaplok, biwir teh njiroe rombengeun; ^euli teh 
tjeuli lentaheun; koemaha lamoen kadangoe koe itoe pawarang ratoe» ilaing tang- 
toe disiksa." 

Kabeneran teu kadangoe koe eta Dewi Pangrenjep. Ti dinja pek njaoer Lengser 
pokna: „aeh, Lengser, geuat maneh geura leumpang, geura oendjoekkeun ka ratoe 

pedah ieu poetrana bleg djiga andjing.” 

Gantjangna Lengser ngawalon: „soeinangga, djoeragan istri, abdi teh amit 
doemcuheus.” Bari omongna poen Lengser: „koetan djiga anak andjing poetra 
teh,” bari toeloej Lengser loempat bade oendjoekan ka ratoe. 

Loempat lemboet manggoet manggoet, 
tjongklang leupas mamandapan, 
bawaning koe tarik loempat, 
kesangna Batara Lengser, 
gorolong noe tina tonggong, 
sagede boeah bintaro, 
baralang noe tina tarang, 
sagede boeah tjaroeloek. 

Barang dongkap ka tcngah djalan, Lengser teh êureun ; toengkoel bari maroed, 
tanggah ngahampelas koedjang. Lengser tjitjing bari mikir, ngomong sadjeroning 
kalboe; ari tjeuk pikiran Lengser: eh badan kaniaja teuing, pagar maneh boedak 
siga anak andjing, poegoeh sidik dipalidkeun. „Keun bae”, tjeuk Lengser, „rek di- 
doa’kcun bae masingna moeloes rahajoe, soegan bae bisa prihatin djaga ge dika- 
oelaan. Tatapi koe langkoeng bingoeng koemaha ngoendjoekkeunana, ari rekdi- 
oendjoekkeun siga andjing da poegoeh ge lain; eta teh soesah katjida koe sabab 
rasiah gede. Ah, elmoe toengtoet doenja-siar, gawe paksa, djinah maling sambil 
bae rasiah oelah kaloear djeung bidjil tina biwir mah, kadjeun bidjil tina gegem- 
boeng, sababna ieu rasiah lain omong-omongkeuneun, tatapi ari ngadeuheusan mah 
mo boeroeng, sieun dipagarkeun baha kana piwarangan menak, ngan oepama 
datang mo nembalan bae djeung boeka rasiah mah, anggoer kadjeun diteunggeu- 
lan.” Gantjangna Lengser teh loempat tina pangeureunanana. 

Teu katjatoer di djalanna da djaoeh mo boeroeng tjoendoek, anggang tan 
wande datang ka pajoeneun kangdjeng ratoe, mando bari ngadeuheusan. 

Enggalna ratoe mariksa: „gebes kadia banteng getem kadia matjan ? Aeh, 
Lengser, maneh tjoendoek roesoeh datang geura, koe boedi kawas noe risi, oelat 
roepa siga reuas, dek naon 7 ” 

Lengser hanteu ngawalonan, toengkoel bari goera-garo. 

Ratoe teh mariksa deui: „koe naon, Lengser, teu gantjang-gantjang nembalan, 
aing mah bet rada bingoeng.” 

Lengser tjitjing keneh bae. 

Moetoeh hanteu ngawalonan, kaboeroe bae soemping pawarang ratoe, nja eta 
Dewi Pangrenjep ti sirah nagara. Toeloej bae dipariksa koe ratoe: „aeh, Njai, 
soekoer pisan ajeuna kaboedjeng soemping, poegoeh akang moetoeh bingoeng, 
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kataradjang koe kasoesah, keur heran mikiran, Lengser ditanja hanteu nembalan, 
eta koe naon sababna?” 

Ari tjeuk Dewi Pangrenjep : „noehoen sareboe, gerah salaksa, beurat njoehoen, 
beurat nanggoeng, beurat narimakeun, inja, goesti goeroe dalem agoeng, Lengser 
teh, noe matak kitoe, sabab keur njandang wiwirang, wirang koe pawarang tea, 
koe embok agoeng Naganing Roem ngadjoeroena heiiteu oemoem reudjeung batoer 
teu moepakat djeung baraja, poetrana bet djiga andjing, tangtoe Lengser miloe era 
kawantoe Lengser kakasih.” 

„Paingan, Njai, Lengser teh dipariksa bet teu nembalan manehna miloe eraeun." 

Kadenge pisan koe Lengser, ratoe nimbalan kitoe sasaoeran djeung poetri, atoeh 
Lengser seuseurian; indoeng beloet bapa loebang tjakakak noe kahatoeran, pikir 
Lengser: aing teu dipariksa deui tan wande rahajoe badan, djadi naha lamoen tadi 
pek ditembalan, ajeuna mah aing atoh. 

Geus kitoe, ratoe teh mariksa deui ka eta Batara Lengser: „aih, Lengser, 
maneh njaho anakna Nji Naganing Roem siga andjing T* 

Lengser teh toeloej amitan, hanteu nembalan, api-api rek ka tjai, hajang ngi- 
sing bari ngomong: „djeung boesiat pajoeneun ratoe mah, mending diïsingkeun 
heula,” 

Tjeuk ratoe: „geura djor, geura modol, indit geura ngising, indit geura nga- 
weloe, bisi aing baoe.” 

Geus kitoe, Lengser teh loempat. Barang datang kana sisi djalan, reg ngahoeleng, 
ngahoeroen baloeng koe toelang, 
ngagogol kontol koe tjokor, 
ngabeulit sirit koe bitis, 
ngadjentoel handapeun tandjoeng, 
ngadagoan noe ngaliwat, 
rek nanja pipoekoelaneun, 
soepaja rahajoe badan, 
wantoe Lengser eukeur soesah, 
soesah sieuneun koe ratoe, 
bet djol aja noe ngaliwat, 
ewena djeung salakina, 
koe Lengser geuat ditanja, 
ditjeloek sapedah djaoeh. 

Tjeuk Lengser: „hoeh, indoeng sitoeëun, bapa sitoeëun noe ka ditoe, ka dieu, 
dewek rek nanja heulaan! njaho silaing anak andjing ?” 

„Njaho batoer oge.” 

Lengser loempat deui bae ka pajoeneun ratoe, sapedah geus meunang piomo- 
ngeun. 

Ari geus datang, pek dipariksa: „geuat, Lengser, aing rek nanja.” 

Pek Lengser mando. Tjeuk ratoe: „eta maneh njaho jen boedak teh siga 
anak andjing?” 

„Soemoehoen njaho.” 

„Batoer noen, tetela?” 
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„Soemoehoen, batoer tetela noen.*' 

„Soekoer tetela mah jen boedak siga aiiak andjing, indoengna geura telasan. 
Tah, pedangna, geura bawa si Naganing Roem, geura teukteuk leundjeuran, geura 
tilas adegan, geura teukteuk beuheungna, hoeloena bawa ka aing, atina tiïr si 
Naganing Roem koe sabab aing teh geuleuh.'’ 

Enggalna Lengser teh loempat: 

ioempat sakaioempat-lampet, 
barina mamawa pedang, 
loempatna njarangka obat, 
njoengkedal-njoengkedil, 
njigtjrig-njingtjriwilak, 
njeiigtjeregeng benei, 
bias ka geusan eureun, 
dina loehoer batoe datar, 
di handapeun tandjoeng noenggal, 
djaoeh sapanjeloek deui, 
anggang aja sapamangpeng, 
anggangna ka Naganing Roem. 

Eukeur eureun, Lengser kataradjang soesah dipiwarang maehan. Lengser teh 
mo tegaeun ka noe geulis Naganing Roem kawantoe teu boga dosa; malah-malah 
dipikiran: ah, rek dibedjaan karoenja teuing djoeragan rek dipaehan, padahal teu 
boga dosa, ajeuna mah anggoer rek dititah tapa; bari toeloe] bae loempat. 

Datang ka pajoeneun poetri, kasampak keur nangis bae, ari pokna noe keur 
nangis : „toeloes leboer, toetoeng perah, modar teh dipontrang heulang alamat paeh 
didjoedjoet deungcun, lamoenna kien petana, panon poë bidjil peuting, njatjapkeun 
saboelan biheung, baranang bentang di bale, samar teuing sapiwali alamat raga 
papisah djeung njawa.” 

Tjeuk Lengser: „doeh, goesti, abdi agoeng panoehoen gamparan, oelah rek 
nangis, abdi teh amoen doemeuheus ka pajoeneun dampal goesti, abdi teh aja 
pioendjoek, dipiwarang koe sangratoe badc nelasan gamparan.” 

Poetri teh banget nangisna: „ach, Lengser, soekoer teuing, sanadjan koering 
hiroep ge, wiwirang saoemoer-oemoer geus poegoeh lamoen koe ratoe, koe maroe 
dikaja-kaja, ajeuna rek dipaehan koering teh, soemangga pisan serah njawa, serah 
pati, lahir batin ikelas, kabina-bina da ratoe anoe kagoengan.” 

Lengser toeioej bae tjeurik, bet hanteu daek maehan; ngadenge poetri keur 
nangis, ari tjeurikna ki Lengser: 

„sabendoe-bendoe disoehoen, 
sabengkah-bengkah diteda, 
abdi teh soemoehoen pisan, 
jen dipiwarang tea mah, 
tapi abdi teu kadoega, 
kawantoe watir ka Goesti, 
ari ajeuna sim abdi, 
lain pisan rek nelasan. 
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lamoen pandoek djeung gamparan, 
ka toeang pioendjoek abdi, 
goesti anggoer geura dangdan, 
anggoer oerang angkat bae, 
ka ditoe ka patamanan, 
geura siram ka moeara, 
diadjar soesoetji diri, 
diadjar leletra badan, 
nj^nen kemis oenggal kemis, 
kanaët oenggal djoemaah, 
ngalaloe oenggal saptoena, 
poeasa oenggal salasa, 
nja djoeragan geura tapa." 

„Ngalaloe di oenggal minggoe, soegan bae poctra soemping isoek djaganing 
pageto.” 

Naganing Roem toeloe] nangis bari sasaoeran bae: „doeh, kakang Lengser, 
soekoer sareboe, koering tan wande salamet lamoenna kitoe petana. 

Gantjangna pek bae dangdan barina nganggo bebfnting, 
taama dipilas hidcung, 
barina njandak barera, 
toeloej njaoer eusi boemi, 
noe ngaranna Sengklang laraiig, 
kadoea djeung Nembak larang. 

Toeloej bae Naganing Roem angkat bari diïteuk barera. 

Angkatna didjaragdjagkeun, 
wantoe noe hoedang ngadjoeroe, 
angkat bari leuleuweungan, 
sedjana ka patapaan, 
diïring koe emban doea, 
katiloe Batara Lengser, 
sarta nangis sadjadjalan, 
ditjindoeng koe tjinde woeloeng, 
toengkoel njoesoetan pangamboeng, 
tanggah njoesoetan tjisotja, 
dongkapna ka patapaan, 

Lengser toeloej sasaoeran, 
ka noe genlis Naganing Roem. 

Ari pokna Kai-lengser: „tah, nja ieu, goesti, patapaan teh; soemangga, geura 

tatapa.” 

Demi tjeuk Lengser: „soemangga, goesti, koe abdi didoa’keun moega sing 
loeloes rahajoe djeung deui masing salamet.” 

Qantjangna Lengser teh amit rek balik ti patapaan, loempat ka sirah nagara 
kaoeroet poetri babar. Barang kasampak noe siga andjing tea diwadahan koe 
ajakan, koe Lengser toeloej diboeka, sarta Lengser toeloej ngomong barina baba- 
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njolan: „euleukeudeuheu bedog, soemoer katoeroebaii njiroe, balegbreg ragrag ka 
para, saoemoer kakara nimoe iigadegdeg bari kakara. Koetan andjing siga kitoe, 
padahal ieu teh santen, lain andjing saenjana,'* bari prak bae diboeang. Koe Leng- 
ser teh dialoengkeun sarta barina disapa, tjeuk Lengser: „moega-moega masing 
djadi pamoendjoengan andjing Galoeh.’* 

Ana ragrag andjing teh ka Bodjong Galoeh—mana nepi ka ajeuna aja pamoen¬ 
djoengan andjing Galoeh, eta kitoe asalna. 

Geus kitoe, Lengser teh soesah, rek balik, isin koe ratoe kawantoe dipiwa- 
rang nelasan Naganing Roem henteu toeloes, malah-malah, tjeuk ratoe mah, koe¬ 
doe kabawa sirahna, akir-akir teu toeloes, tah kitoe noe matak soesah. 

Tjeuk Lengser: „koe naon digantianana mastaka djoeragan istri ? Ari rek 
oengah-engoh lengoh, mo pihadeëun da geussaperti: neukteuk tjoeroek dina ping¬ 
ping, tamiang meulit ka bitis: malindes, ratoe teh meuntjit ka dewek." 

Eukeur kitoe, doemadakan aja liwat djalma paroelang ti leuweung, tatapina 
henteu lengoh wantoe noe balik ti leuweung aja noe narik, hoeroenan soeloeh 
djeung noe mawa kompetan daoen. 

Koe Lengser pek diawaskeun, ari geus tetela awas, koe Lengser didangding 
dipake omongan ka ratoe. Tapi Lengser ngomong deui: „eh, lain kolot kakara 
sapoë, elmoe da geus ngandoeng, pangawasa enggeus ngantongan, pangareti eng- 
geus ngeusi.” 

Ngadjoegdjoeg ka padaleman, ka praboe ratoe tea, sedja rek ngabohong 

Teu katjatoer di djalanna, tjatoerkeun geus nepi bae ka pajoeneun ratoe Galoeh. 

Datangna onggeng angglekeng, la] mando njembahna koe tjokor. Atoeh ratoe 
teh njeuseul ka Lengser da disembah koe tjokor: „ih, batjot! loekak djapakan 
temen, maneh teu ngadab, naon sababna mana wani-wani njembah koe tjokor ka 
aing r* 

Tjeuk Lengser: „doeh, goesti, njoehoenkeun bebendoe, bobot pangajon, tim- 
bang taradjoe, hoekoem adil pangadilan, sadaja aja di goesti. Noe matak njem¬ 
bah koe soekoe, abdi teh kapoekoel bingoeng, kataradjang koe soesah pedah 
timbalan gamparan abdi teh koedoe maehan poetri.” 

Toeloes atawa henteu ?” 

„Hocroen soeloeh, kompet daoen, tarik balok, geredeg ka tegal eurih." 

„Koemaha geus kitoe ?” 

„Goesti langkoeng oeninga da aja omongan: tjirining wong ngamaling tanda- 
ning wong ngadjinah, ngatjir bae kembang eurihna.” 

Ti dinja teu lila, tjeuk Lengser: „hoeroen soeloeh, kompet daoen, tarik balok, 
deregdeg dibawa ka tegal koneng, kagoengan gamparan kembang lampoejang, tong- 
tak saradat, bras broei pake ngatjar akar tangkal poetjoek daoen, kembang koneng 
wawadoelan.” 

Tatapi ratoe teh mariksa deui bari goemoedjeng, sapedah omongna kitoe 
saoerna: „kajoengjoen teuing silaing bisa maehan.” 

„Soemoehoen, bisa koe tjatoer, noen.” 

„Koemaha geus kitoe?” 

„Teu lila hoeroen soeloeh, kompet daoen, tarik balok deregdeg dibawa ka Bodjong 
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Galoeh, ari datang ka dinja, djoeragati langkoeng oeninga da lain enggon djelema/’ 

„Na, enggon naon ?" 

„Soemoehoen, ^nggon siloeman, reudjeung sileman; malah-malah pada ngo- 
mong sileman reudjeung siloeman teh kabeh kadenge koe abdi.” 

„Ngomongkeun naon siloeman teh, Lengser ?” 

Tjeuk Lengser: 

„ngenta soengsoem, ngenta baloeng, 
ngenta oerat, ngenta lamad, 
ngenta daging reudjeung getih, 
ngenta koelit reudjeung boeloe.’’ 

Djadi bolampar abdi ngoeroes mastakana reudjeung atina; lah! oepadi eta 
mah djoerig tjokekek, ana njotjo bari njekek, njotjona ka boedjoer dewek; ngan 
geledeg bae abdi loempat.” 

Saoer ratoe: „eh, Lengser, kadjeun teuing teu kabawa oge hoeloena si Na- 
ganing Roem; sok moen maneh bae oelah paeh, teu dihakan siloeman ge bara- 
bara; tapi aing ajeuna rek nitah deui.” 

Djawabna: „soemangga, goesti rek nimbalkeun naon?” 

Tjeuk ratoe: „ieu, Lengser, poetra aing ngan sahidji djenengan Aria Banga, 
ajeuna geura pestakeun. Maneh, Lengser, geura ieumpang parentah gagaman sa- 
raoeh djeung panajagan, sakabeh parabopati, oerang njieun soekan-soekan mesta- 
keun poetra aing.” 

Gantjangna Lengser teh loempat ti pajoeneun kangdjeng ratoe; teu katjatoer 
di djalanna. 

Tjatoerkeun geus nepi bae ka aloen-aloen sewoe tjengkal, di dopang waringin 
soengsang, Lengser nakol bende, ngoengkoeng di aloen-aloen. 

Geus kadangoe koe sadaja, tetela jen sora bende iioe nakolna Kai-lengser. 
Boeroedoel ti tebeh kidoel, 
kampoengan paratoemcnggoeng, 
bawana tjaloeng djeung angkloeng, 
saratoes djeung limapoeloeh, 
lagadar djoeraganana, 
boeroedoel oemboel-oemboelna, 
ngagoeroeh ka aloen-aloen, 
earna ti tebeh wetan, 
kampoengan ti parademang, 
bawana pentja djeung wajang, 
lagadar djoeraganana, 
ngadjadjar toekang baksana, 
saratoes djeung limapoeloeh, 
ngabengbreng ti tebeh kaler, 
kampoengan ti pararaden, 
bawana topeng djeung ronggeng, 
sor deuï ti tebeh koelon, 
kampoengan parakaliwon. 
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bawana reog djeung barong, 
ngagoeroeh ka aloen-aloen, 
ngmpoer djeung bandera woengoe, 
tjitjiren nagara ratoe, 
ngdewlr bandera beureum, 
tjitjiren teuneung ka gdih, 
menak taja kasoesahna, 
eukeur ngalampalikeun pesta, 
di nagri Galih Pakoean, 
ratoe euweuli kaboetoehna, 
moesoeh noe diajoeh-ajoeh, 
badjo noe didago-dago, 
badjag noe diamba-amba, 
kereta dipaliaskeun, 
kitoe lainpah praboe ratoe, 
mestakeun poetra sahidji, 
djenengan Aria Banga. 

Toenda heula tjarita ratoe keur pesta. 

Oerang tjaritakeun deui noe dipalidkeun tea, diwa’dahan koe kanagan, disoe- 
soehoen koe boehaja, njangsangna di Sapoe angin. 

Tjai ngaranna Tji-tandoej, tatapi hilireun kanagan bet aja leuwi ngaranna Leuwi 
Sipatahoenan. Di dinja aja noe keur naheun badodon oerang lemboer Kalipoe- 
tjang, ngaran Aki Nini balagantrang, gawena toenggoe badodon. 

Tapi Nini langkoeng kaget njeueung Tji-tandoej tjaah ngalimpas badodon; 
malah-malah Nini ngomong, pokna: „euleuh, Aki, naha tjai teh gede-gede teuing, 
koemaha badodon oerang datang ka henteu katembong, koemaha lamoen seug 
palid?” 

„Iding, Nini, atoeh heueuh.” 

,;Koe naon noe matak tjaah?” 

„Gede tjaina.” 

„Oelah kitoe, Aki, kapan aja basa: rempoeg djoekoeng, peunggas tihanglajar, 
bobo sapanon, tjarang sapakan, euweuh deui ngan ewe sareng salaki; ajeuna mah, 
hajoe! oerang balik bae.” 

nAtoeh, Nini, geura dangdan. 

Prak nini-nini dangdan: 

disamping djoelat-djaletong, 
karembong batik manjingnjong, 
bari ngais-ngais endong. 

Nja kitoe deui Aki prak dangdan: 

njanjoren koedjang pangarang, 
bari ditjalana ginggang, 
badjoena ge badjoe halang, 
bari njoren kodja rendang, 
geura nam Nini ti heula, 
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ködjengkang Aki noe leumpang, 
ringkik Nini ti pandeuri, 
ketroek bari koendang iteuk, 
tongkro-ton gkro sadjongdjongan, 
dina leuweung sakeukeudeung, 
dina lebak sabengbatan, 
djlog datang ka Kali poetjang. 

Pok Aki ngomong: „dala kadalah, ieu lemboer oerang.” 

„Atoeh enja; hajoe! Aki, da geus datang, oerang mepes kcsang nambaSn 
palaj, oerang eureun tjape bari sare.” 

„Heug, Nini njanghoeloe ngidoel, aing noe njangirah ngaler.” 

„Ih, oerang papais-pais paraj.” 

«Anggoer oerang paadoe hoeloe, aja haneut.” 

Reup bae Nini sare reudjeung Aki. 

Toenda heula tjarita anoe keur sare. 

Katjaritakeun kanagan anoe keur njangsang, njangsangna dina badodon, ajana 
dipatimoean. 

Geus kitoe, toeloej kaimpi koe noe eukeur sare tea; kaimpina koe Nini bala- 
ngantrang nendjo srengenge bari ngalahoen boelan; ari impian Aki, Aki ngiinpi 
nendjo tjahaja di dasar tjai gedena, sagede boeah baligo. 

Geus kitoe hoedang Nini djeung Aki. 

„Aeh, Aki, geura hoedang kaoela teh bieu ngimpi.*' 

„Ngimpi naon, Nini?” 

Nini teh toeloej nembalan: „kapan ngimpi nendjo srengenge djeung ngimpi 
ngalahoen boelan.” 

„Soekoer, Nini, bakal papanggih djeung redjeki anoe gede.” 

„Redjeki ti mana, da oerang teu dagang teu lajar, naon lantaranana?” 
„Kapan mah orang teh naheun badodon geus tangtoe redjekina bakal ti dinja.” 
„Atoeh hajoe! Aki, oerang teang badodon teh.” 

„Poëk, Nini, kawantoe ieu ti peuting.” 

„Kadjeun teuing poëk mah, oerang mawa obor bae.” 

„Leueur, Nini, da hoedjan.” 

„Oerang mawa iteuk bae.” 

„Hajoe! Nini, oerang dangdan.” 

„Geus kitoe, toeloej laleumpang Nini djeung Aki; tengah peuting inditna. 
Barang datang kana handapeun kepoeh noenggal, dikira djanari leutik, eureun 
Nini reudjeung Aki. Keur eureun, Nini teh seug nendjo kana badodon. Geus 
kitoe, katembong koe Nini aja kanagan dina badodon. 

„Itoe naon. Aki, montjorong bet semoe hedjo?” 

„Boa-boa mata meong.” 

„Adoeh, Aki, boa enja sarta sernoena hoeroeng.” 

„Tjing, Aki, koe Aki geura parantjahan ti kadjaoehan.” 

„Heueuh, Nini.” 

Toeloej koe Aki di parantjahan, ari pokna Aki: „tjik, lamoen aja djoerig njili- 
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woeri, bisi aja setan toemaroempang, lamoen djoerig koedoe obah, lamoen redjcki 
koedoe tjitjing.” 

Geus kitoe kanagan teh toeloej obah, disoendoel koe boehaja poetih. 

Katendjo koe Aki kanagan teh bet obah, tjek Aki: „adoeh, djoerig Nini, da 
obah.” 

„Atoeh en ja, Aki, ajeuna mah oerang bal ik bae.” 

„Geura pek, Nini, koedoe ti heula nja leumpang.” 

Toeloej Nini leumpang gantjang, Aki leumpangna pandeuri. Geus kitoe, Nini 
kadoepak koe Aki, datang ka laboeh pisan; toeloej Nini teh tjeurik. 

Tjek Nini bari tjeurik: ,teu hajang teuing aing didoepak, datang ka laboeh, 
ajeuna mah, aing teh geura serahkeun, aing bere talak tiloe ka Aki, da bongan 
Aki teh ngadoepak datang ka laboeh.” 

„Ach, Nini, oelah kitoe, Nini teh bisi doraka, oelah waka menta talak, talak 
teil aing noe boga, koe Nini oelah dipenta; ajeuna mah, anggoer geura oerang 
padoe.” 

„Madoekeun naon Aki?” 

„Madoekeun lampah salah mana, salah Aki atawa salah Nini, tjeuk aing mah, 
Nini, geuning saroea salahna.” 

„Na koemaha. Aki, dibasakeun saroea salahna.” 

„Kieu, Nini, kasalahan Nini, bongan Nini teh loempat ti heula kendor teuing, 
ari kasalahan Aki, bongan Aki loempat pandeuri tarik teuing, djadi geus saroea 
salahna.” 

„Aeh, bencr Aki, oerang saroea bonganna, ajeuna mah oerang silihtimbang 
bae, djeung dcui oerang balikan deui anoe katembong tadi tea noe aja dina ba- 
dodon, soeganna enja rcdjeki.” 

„Atoeh nam, Nini, ti heula.” 

„£mboeng. Aki, koela ti heula, sicun setan.” 

„Pandeuri atoeh.” 

„Pandeuri ge emboeng, sieun djoerig.” 

„Bd koemaha kahajaiig, Nini?” 

„Kahajang koela. Aki leumpang teh bari ngarendeng bari dikaleng nja beuheung.” 

„Ari, Nini, bet ngongoïaeun, hajang leumpang rerendengan.” 

„Aki, lain ngongoraeun, aja pangarah kaocla, ari leumpang ngarendeng mah, 
laboeh oge meureun bareng, henteu oerang bareng, djadina meureun saroea sala- 
metna diri oerang.” 

Geus kitoe, Aki teh toeloej ngaleng beuheung Nini bari leumpang gagan- 
tjangan. 

Hanteu kotjap di djalanna; kotjapkeun datangna bae. 

Datangna kana badodon, geus kitoe, toeloej katendjo aja kanagan dina badodon. 

„Dalah, Nini, kabeneran aja, kanagan aloes ajana dina badodon.” 

„Atoeh soekoer, Aki, ajeuna mah, geura tjokot njatana redjeki tea.” 

Koe Aki toeloej ditjokot barina ngomong: „heh, ieu, Nini, tampanan kanagan 
tetela emas, tatapi njao eusina.” 

„Atoeh, Aki, oerang boeka bae ieu kanagan, hajang njaho di djcrona.” 
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„Oelah, Nini, sebab icu lain banda oerang pribadi, kawantoe oerang teh nimoe." 

„Na, koemaha atoeh, Aki, mana wet dikoretkeun koe Aki.” 

„Hili, Nini, lain dikoretkeun, ieu kanagan koe aing eukeur dipikir heula. Men- 
ding-mending lamoen banda sadrah, koemaha lamoen bok banda bcunang rampog, 
saperti beunang maling, ibarat beunang ngabegal. £ngke-engke, lamoen koe oerang 
diboeka, kaboeroe datang noe boga, geus tangtoe bakal tjilaka, geuning tjek ba- 
basan temah: noengtik lari njiar boekti, nereka njampak njomana djadi kakeureut 
koe sieup, kasipat koe bener, katindih koe kari-kari. Kari-kari oerang teu boga 
noe kieu, engke-engke keur diboeka, djol datang noe boga, djadi katcmpoehan 
boentoet maoeng; geus tangtoe oerang teh meureun tjilaka.” 

„Aeh, Aki,- bener temen omong Aki, ajeuna mah, da oerang sieun kaboeroe 
koe noe boga, kanagan teh, hajoe! oerang bawa ka noe anggang, entong balik ka 
lemboer oerang noe matoeh, oerang bawa ka leuweung bae.” 

Toeloej dibawa koe Aki djeung Nini kanagan teh; dibawana silihgenti. 

Teu kotjap di djalanna; kotjapkeun datangna bae. 

Datang ka hidji goenoeng ngaranna Boender rarang di poentjak Bodjong 
Kcrentjeng, di dinja toeloej areureun. Aki teh djeung Nini, di handapeun tangkal 
kopo, bari Nini toeloej ngomong. 

„Kanagan teh, hajoe! Aki, oerang boeka.” 

„Oelah waka, Nini, rek nendjo heula nagara tina lochoer tangkal kopo.” 

Tjat, Aki teh naek kana tangkal kopo tea, malah-malah kopo teh datang ka 
tjondong ditaekan koe Aki Balangantrang. 

Bari Aki toeloej ngomong: „bet djaoeh ka nagara Galih Pakoean, Nini, ieu 
ti dien ti lebah oerang.” 

„Soekoer, Aki, djaoeh mah, tatapi eta kopo teh wani datang ka tjondong koe 
Aki ditaekan.” 

Bari toeloej disapa tangkal kopo koe Aki, tjeuk Aki: „moega-moega troeska 
intjoe poetoe, ka anak oerang sadaja, ieu tangkal kopo oelah dek aja noe lem- 
peng, sabab oeroet aing naek ngaranna oge Kopo tjondong kamadengdang.” 

„Heueuh, Aki, ajeuna mah kanagan teh oerang boeka.” 

„£ngke, Nini, koe oerang rek ditoedjoem heula ieu pieusieunana.” 

„Dieusi naon?” 

„Hih, Nini, mo gagal ieu teh dieusi oeang, lamoen kitoe, aing mah rek di- 
beulikeun bae kana sapi kana moending. Ari Nini rek meuli naon?” 

Aing mah rek meuli samping djeung karembong.” 

„Oelah, Nini, oelah dibeulikeun henteu poegoeh,” bari Nini ditampiling 
koe Aki. 

Malah-malah Nini datang ka tjeurikna, bari toeloej Nini ngomong: „njeri 
teuing pipi aing ditampilingan koe Aki, naon dosa koela, dosa anoe djadi matak? 

„Bongan bae, oeang gede-gede dimoehak-moehak.” 

„Atoeh salah, Aki, oelah waka nampilingan, djadi mareboetkeun baloeng 
tanpa eusi.” 

„£nja, Nini, djadi aing noe salah, ajeuna mah geura toedjoem.” 

„Euh, Aki, kanagan geus tangtoe dieusi boedak.” 
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Geus kitoe, toeloej diboeka koe Nini, tatapi teuing koe pageuh kawantoe ka- 
nagan disosi. 

„Aing mah, Aki, teu bisa moeka sabab ieu teh disosi; tjing, soegan koe Aki 
bae.” 

Pek koe Aki diboeka; barang diboeka di dj^rona tetela dieusi boedakdjeung 
aja endog hajam sahidji. 

„Dala kadalah, Nini, bet Nini noe kabeneran noedjoem teh tetela pisan, ieu 
teh dieusi boedak.” 

„Kadieukeun koe aing rek ditampanan.” 

Toeloej koe Aki dibikeun. 

„Keun bae endog mah, montong ditjokot, ieu bae boedak." 

Bari toeloej koe Nini boedak teh diïlikan, sidik boedak teh lalaki sarta kasep 
mani tembong tjahajana saoepama boelan bae. Tapi koe Nini ditjeungtjeurikan 
sabab boedak matak watir awakna pinoeh koe getih. 

„Adoeh, Aki, geura ngala tjai keur ieu ngebakkeun boedak." 

„Heug Nini." 

Gantjangna Aki leumpang neangan tjai. 

Sabot Aki dangdan, moerangkalih keur dilahoen koe Nini, toeloej boedak teh 
kokolosodan soekoe boedak nintjak batoe. 

Tina oeroet nintjak tea bet bidjil soemoer doea ngarendeng tina djero batoe tea. 

„Aki, entong toeloes leumpang, geuning ieu aja tjai; ngadak-ngadak aja 
soenioer.” 

„Soekoer, Nini, eukeur mah aing teh emboeng ngala tjai teh, sangeuk djaoeh, 
ajeuna bet aja, mana kitoe ge perwatek moerangkalih, ajeuna mah hajoe! oerang 
mandian." 

Pek bae dimandian koe doeaan silihgenti. 

Sanggeusna dimandian koe Aki, toeloej diajoen dina tangkal kopo tea, bari 
silihgenti Aki reudjeung Nini kakawihan kieu pokna: 

„nelengnengkoeng asep, 
nelengnengkoeng geura ageung, 
oedjang geura ngapoeng, 
geura ngapoeng teh ka lebah loehoer, 
tingali nagara tea nagara Galih Pakoean." 

„Oelah kitoe. Aki, boedak teh masih keneh diajoen, geus dititah ngapoeng- 
ngapoeng, palangsiang ari ageung mah ninggalkeun ka oerang." 

„Atoeh pek koe Nini geura ajoen." 

Pek koe Nini diajoen, ari pokna: 

„nelengnengkoeng djoeragan, nelengnengkoeng, 
geura ageung djoeragan geura djangkoeng, 
geura pakajakeun indoeng, 
geura kemploeng mapas liwoeng, 
tjeplak geura mabakan." 

„Hih, Nini, oelah dikitoe eta moerangkalih lebar, oelah dititah mabakan, aing 
oge tajtan weleh njieun lemboer." 
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„Hih, Aki, saoepamana, t?ngke geus gede.” 

„Kadieukeun, koe aing rek diajoen deui." 

Pek deui koe Aki diajoen ari pokna: 

„satadi deui bae nepi ka ngapoeng, 
geura leumpang ka Goenoeng Padang, 
geura sileungleumkeun ^ndog, 
ka Naga Wiroe keur tapa, 
ajana di Goenoeng Padang.” 

„Aki, oelah kitoe, eta boedak oelah dititah ka Goenoeng Padang, bisi toeloe] 
ka Pakoean, kaoela meureun leungiteun.” 

„Heg bae, atoeh Nini, ajoen deui koe Nini.” 

Pek koe Nini diajoen bari kakawihan bae, pokna: 

„nelengnengkoeng djoeragan, nelengnengkoeng, 

geura ageung djoeragan geura djangkoeng, 

geura pakajakeun indoeng, 

geura kemploeng rnapas liwoeng, 

geura kemplang rnapas djalan, 

tjeplak geura mabakan, 

geura toeloej asep leumpang, 

bari leumpang mawa hajam, 

pant^sna asep rek ngadoe hajam, 

ka nagara Galih Pakoean.” 

„Oelah kitoe, Nini, eta boedak oelah diwarah ngadoe hajam, aiiggoer kadieu¬ 
keun, koe aing diajoen deui.” 

„Top Aki, koe Aki geura ajoen.” 

Pok deui dikawihan, bari ngajoen-ngajoen boedak pokna: 

„geura sarc meungpeung sore, 
geura tibra meungpeung beurang, 
djaga mah oerang soesoempit.” 

„Oelah kitoe, Aki, oelah kadjongdjonan teuing ngajoen-ngajoen boedak. 
Ajeuna mah oerang bawa pindah deui, bisina kaemper-emper ka nagara Galih 
Pakoean, tangtoe tjilaka sabab oerang saoemoer teu boga anak.” 

„Aeh, heueuh, Nini, atoeh, hajoe! ajeuna mah oerang bawa pindah tea.” 

Toeloej boedak teh koe Nini diais, koe Aki diïringkeun ti pandeuri. 

Teu kakotjap di djalanna; kotjapkeun datangna bae ka leuweung, ka Gegcr 
soenten. 

Ari datang, Nini toeloej ngomong: „Aki, oerang teh, da geus datang, Aki 
koedoe njieun lemboer di dieu di Geger soenten, sabab oerang boga anak koe- 
koetan.” 

Gantjangna pek Aki njatjar, dek njieun lemboer babakan. 

Sabot aki-aki njatjar, moerangkalih dipepende handapeun gintoeng gorowong, 
bari Nini kakawihan: 

„pependekong, pependekong, 
dipepende bari dipengkong, 
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disimboetan koe karembong, 

handapeun gintoeiig gorowong, 

oerang sare, asep, reudjeung nini ompong.” 

Moerangkalih gantjangna teu daek sare, sanadjan dipepende oge, malah-malah 
anggoer tjeurik, barina iigomong bae. 

Ari pokna: „dangoekeun, Nini, geura dangoekeun peupeudjeuh djcung oelah 
henteu sasakit djeung geuna-geuna, poma reudjeung pisan-pisan koe Nini geura 
dangoekeun, sabab koering aja dina leuweung kieu; ari koering saha nja iboe 
nja ramana?" 

Tjeuk Nini: „djoeragan, poma oelah mariksakeun iboe, oelah mariksakeun 
rama, sabab iboe teh nja ieu, ari rama kapan itoe anoe njatjar.” 

Tjek boedak: „lain kapan ieu mah erna nini, ari itoe anoe njatjar erna aki.’’ 

Ti dinja koe Aki toeloej kadenge, sabab boedak teh keur tjeurik, aki-aki toe- 
loej loempat tina tenipat noe ditjatajr, njampeurkeun barina ngomong, pokna: 
„naha, Nini, boedak teh sina tjeurik bae. Naha, koe Nini teh diteunggeulan atawa 
ditjiwitan? Oelah kitoe, Nini, aing mah karoenja pisan!” 

„Hih, Aki, teu dipeupeuh, teu diteunggeul, teu ditjiwit-tjiwit atjan; tjeurik 
soteh boedak mariksakeun iboe rama, malah-malah koela geura toeloengan sabab 
teu bisa ngoepahan.” 

„Atoeh kadieukeun, koe aing dek dioepahan.” 

Pek boedak teh koe Aki dipangkoe-pangkoe barina ditanja bae. 

„Koe naon, neng, noe matak nangis; eneng teh palaj naon?” 

„Hih, Aki, koela lain hajang barangdahar, hajang soteh njieun Icmboer, 
tatapina djieun koela sorangan.” 

„Oelah waka, palaj njieun Icmboer, wantoe asep masih leutik keneh.” 

„Kadjeun, Aki, ari ditjarek mah dek njieun lemboer sorangan, ajeuna mah 
koela geura pepcnde bae sabab koela hajang sare." 

Pek koe Nini djeung koe Aki boedak teh bari dikeukeupan handapeun gin- 
toeng gorowong; toeloej Nini reudjeung Aki sare. 

Tatapina eta boedak henteu daekeun sare nadjan dikeukeupan oge, wantoe- 
wantoe eta boedak enggeus kapandjingan soekma, manan sare anggoer doemada- 
kan eling kana sirep. 

Prak Aki djeung Nini disirep; geus kitoe, tibra heësna Nini djeung Aki. 

Ari boedak toeloej hoedang bari ngomong ka noe eukeur sasarean. 

Ari pokna: „erna Aki, ajeuna koela amit, dek ngalampahkeun piwoeroek 
bareto. Basa diajoen, koering dipiwarang ngapoeng koe Aki, ajeuna dek dilam- 
pahkeun." 

Aki henteu daekeun nembalan da sasarean. 

Gantjangna moerangkalih teh toeloej ngapoeng: 

beuki loehoer pangapoengna, 
tarik batan mimis bedil, 
paboeroe-boeroe djeung manoek, 
paheula-heula djeung heulang, 
pahiri-hiri djeung geuri, 
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kalampoedan koeöeng-koeöeng, 
kalampatan mega bodas. 

Datangna ka madja gantang, pek moerangkalih eureun bari ningalian noesa 
tigang poeloch tiloe, bangawan sawidak lima. 

Sanggeus katingali aja nagara, nja eta nagara ramana tea, nagara Galih Pa- 
koean. Malah-malah aja noe katingali pisan di boeroean padalenian tetela moe¬ 
rangkalih Aria Banga keur diasoeh koe pertoemenggoeng, diaping prabopati, 
dipirig koe tatabeuhan wantoe poetra ngan sahidji. 

Sanggeusna katingali koe moerangkalih, toeloej mikir barina pek sasaoeran 
ari pokna: „geuraheun teuing anoe kagoengan iboe rama moerangkalih wani di- 
asih koe paratoemenggoeng, dipirig koe tatabeuhan. Ari seug diri sorangan, dje- 
Ima kateler-teler, dioek dina batoe semper; soegan bae djaga mah kaemper-cmper." 

Sanggeus kitoe, moerangkalih teh ningali deui ka handap, ningali Nini djeung 
Aki eukeur sare tibra pisan. Bari toeloej dipisaoer koe moerangkalih di loehoer, 
saoerna : „karoenja teuing, koe Aki djeung Nini abong sare beunang njirep taja pisan 
kaelingan, wani tjeulina pinoeh koe peuti, panon dilampat koe sireum, palang- 
siang matak doraka. Hajang teuing bisa moelang tamba ka Aki djeung ka Nini, 
dek diadjar njieun lemboer, tatapi hajang oelah kalawan koe anggahota, palang- 
siang mo bisa, lamoen teu kabawa koe anggahota.” 

Tatapi keur mikir kitoe, toeloej bae moerangkalih kapandjingan koe soekma 
tea, prak bae moerangkalih njipta babakan di Geger soenten; doemadakan aja bae 
lemboer aloes pisan. 

Geus kitoe, moerangkalih toeloej toeroen balik kana lemboer tea; teu katjatoer 
di djalanna; gantjangna, geus datang bae. 

Barang datang, Aki kasampak masih keneh sasarean reudjeung Nini. 

Nini djeung Aki digeuingkeun, toeloej bae hararoedang. 

Barang ningali nini-nini geus aja lemboer, henteu njana jen beunang moe¬ 
rangkalih njipta, nini-nini toeloej tjeurik barina nanja ka Aki, ari pokna: „Aki, 
kaoela koe langkoeng heran mikiran ka moerangkalih, tadi-tadi dipepende, ajeuna 
njaritakeun datangna ti mega malang djeung ieu bet aja imah. Naha, ieu lemboer 
saha, mana aloes-aloes teuing; palangsiang djol noe boga, oerang daek-daek le- 
bocr toetoempoeran, paeh dipontrang heulang, didjodjo wet deungeun, sabab ieu 
lemboer saha?” 

„Aeh, Nini, montong dipake heran sangeunah sabab ieu aja lemboer dada- 
inelan moerangkalih, koedoe eling, Nini teh, ka basa katoekang, geuning basa eukeur 
ngajoen moerangkalih teh diwarah koe Nini nitah: kemploeng mapas di alas titah 
mabakan koe Nini. Ajeuna geus aja boekti, aja lemboer aloes pisan, nja ieu noe 
boga djieun njata teh moerangkalih.” 

„Aeh, Aki, teu njana teuing, moerangkalih keneh, bet geus bisa njieun lem- 
boer. Atoeh, ajeuna mah noehoen sareboe, gerah-gerah salaksa, beurat njoehoen, 
beurat nanggoeng, beurat narimakeiin inja.” 

„Ngan perkawis ajeuna asep meudjeuh, oelah angkat-angkat deui, da enggeus 
rioeng moengpoeloeng, aja Nini, aja Aki reudjeung djoeragan,” 

„Mo ajeuna mah, £ni, sasemet ajeuna katoekang kahareiip mah koemaha deui 


da adatna koedoe njaba> nga» ajeuna koermg ka £rii aja panoehoen, koersng teh 
koe hajang ba.jani djago atawa bikang? lamoen diaja^n hajam, hate koering meu- 
reun soeka,'' 

„Aeh, asep, £^ni mak teu boga hajain " 

Ban Nidi toeloej poesing^ ngomong njarekan ka Aki, pedah moerangkalih aja 
pepentaanana/' 

Ari pokna: „Aki, oelah sok tjEtjingeuo, ajeuna, djig^ geura leutnpang, Aki 
geura rijEar hajam, sar tan a koedoe meunang. Lasnoen Aki hÉntou meunang, koda 
geura SÉrraEikeiin bae, koela geiira talak tiloe, nadjis ai tig katjitjingan, h^nfeu soeka 
kaajaan, geura djor moert geura mantog!''' 

Aki anggoer setiri: „aeh^ Nini sakeiideung-keudeung seralikeutt, abong-abong 
nja bikang, biwir sok iijiroe romhengeun, fjeuli sok tjeuli lentaheurij pagaweait 
ngan ngetjebrek. Ajeuna mah, oelab kitoe, oeraag teh dek leumpang bae*” 

Bari toe! oef Aki dangdan, 

Amitan ka moerangkahtij ari pokna: „djoeragan, hatoeranan intjoe boeboe 
paranakact sair bintjang, ajeuna teh. Aki amit rek njiar hajam tea.” 

„Montong waka kujinpang, Aki^ da geimEng bareto aja cndog di djero kanagan; 
ajeuna mah, tjik^ geura tjokot koe Aki ” 

,>Aeh, djoeragan, adoeh en ja bareto teh aja endog, palangsiang djadi kotok 
bongkok katjingtjalang ” 

„Mo, Aki, ajeuna mah tjokot bae” 

Top koe Aki diijokoi di djero kanagan tca, bari toeloej dEsanggakeun koe Aki 
ka moerangkalih, 

Ari pokna: „soemangga, djoeragan, teu endog teh^ ajeusia dek dEkoemaha da 
endog teh ngan sahidji?” 

Ari tjek moerangkalih: ,,ajeurta mah endog 1e]i rek dibawa bae ieumpang ka 
Goenoeng Padang, kapan bareto oge, tjek Aki, aja Naga Wiroe eiikeur tapa di 
üoenoeng Padang, Ajeuna dek dideuheusan koe koering, soegan bae kersacun 
njileuitgleuman endog tea; koe koering rek diteda poeroenna.” 

Tjek Aki: „nja, mo boeroeng daekeun/’ 

Gantjangna moerangkalih toeloej Ieumpang bari njandak ^rtdog Itidii. 

Teu katjatoer di djalanna; kotjapkeun datangna bae, 

Toeloej bae ngadeuheusan bari pEoendjoek sakaü ari pokna: „agoeng-agoeng 
bebendoe, Naga^ abdi njoehoenkeim paEdEn doemeuheus ka k^rsa Naga." 

Naga toeloej bae rnoeni, tapi omonganana ha n teu beres tja ra oerang^ ngan 
oekoer bisa njeboetkeun jjkok," 

Pok deut bae moerangkalih ngawalonan; ,,anoe matak ngadeuheusan, koering 
hajang dipangnjileungleumankeLn endog hidji, sartana koedoe m^gar." 

Tjek Naga: „kok.'^ 

Pok üeui ngomong moerangkalih, ari pokna: „opatpoeloeh poË koedoe bae 
bisa megar boeloena sore-isoekeun^ isoek-isoek koedoe roepa poetüi koening 
radjeg wesi, dengdek lohor koedoe djadi koeEawoe santoel." 

„Kük,'^ tjek Naga, 

Tjek moerangaalih: „djeungita dein, pamatoekna t^goeh rahajoe, djawer aprak 
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toela bela kantjana, babaloengna, w^si koening poerasani, koelitna dingding besi 
kding, koetoena koe wadja djepoen, siïhna tjampaka koedoe, sisit bitis pamor 
poetfr, dampalna koe batoc lapa." 

Naga toeloej ngawalonan, ari pokna teh : „kok.” 

Ti dinja moerangkalih teh amit, dek moelang ka Oegex soenten ; geus kaidi- 
nan, toeloej moelih. 

Barang dongkap sasaoeran ka Nini reudjeung ka Aki, ari pokna : „Aki, koering 
geus datang, endog teh geus ditinggalkeun.” 

Ari Nini tjeurik bae barina ngoïnong njarekan ka noe ngaran Aki tea, ari 
pokna: „Aki mah diantep bae moerangkalih loeas-leos, disina ka Goenoeng Pa- 
dang, palangsiang engke mah toeloej ninggalkeun. Aki mah bet bangkawarah, 
beuki kolot beuki djebrog.” 

Geus kitoe. Aki ngawalon: „Nini, oelah sok njarekan djeung oelah sok tjeu¬ 
rik teuing, djeung oelah dipake melang, pedah moerangkalih leumpang, kapan 
geuning aja babasan: koedrat kawasa, iradat kersa, keur aloes koedratna hade 
pangwarah oerang djadi pangaloesna.” 

„Aeh, heuëuh,” tjek Nini. 

Nini-nini toeloej ngomong oendjoekan ka moerangkalih : „djoeragan, ajeunn 
enggeus, oelah getol teuing angkat, Nini mah langkoeng melang.” 

„Mo, Eni, koering teh koe hajang sare, tatapi koedoe djeung £ni eudjeung 
Aki.” 

Toeloej ka pakoeleman tiloean pada arebog. 

Tatapi moerangkalih ngawatek sirep, dipake njirep Aki reudjeung Nini, toeloej 
sasarean tibra Nini reudjeung Aki. 

Moerangkalih mah teu sare, anggoer mikir pilampaheun, tatapi tetela geus 
kapikir, mikir hajang boga soempit. 

Geus kitoe, toeloej bae moerangkalih hoedang. Ngageuingkeim ka Nini reu¬ 
djeung ka Aki pokna: „Nini geura hoedang reudjeung Aki.” 

Sanggeus hoedang, moerangkalih sasaoeran, pokna: „Nini, hajang teuing boga 
soempit.” 

Nini anggoer tjeurik, ari pokna bari tjeurik: „adoeh, ascp, oelah sok loba 
teuing kapalaj, dek moendoet soempit, oelah ka Nini, koedoe ka Aki bae nja 
moendoet.” 

Toeloej bae moendoet ka Aki, ari tjeuk Aki: „adoeh, goesti, soemangga bae, 
ajeuna Aki dek leumpang bade ngala pisoempiteun.” 

Prak Aki dangdan barina njoren koedjang pangarak, barina njorendang endong ; 
top bari mawa iteuk, toeloej bae Aki leumpang. 

Mapaj di lebah Tarawas, 

• barabat di patapaan, 

nangtoeng di Goenoeng Manglajang, 
mapaj di lebak kodjengkang, 
brabat di lebah Tij-lengkrong, 
nangtoengna di Oedjoeng beroeng, 
ngelek ngeser gede bage, 
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nangtoeng di si si Tji-taroem, 
biribit di Goenoeng OeuHs, 
natigtoengna ka Pasir Mo en dj oei, 
moro-moro kakoelonkeun, 
soreang mal ik ka toekan 

Aki-aki tüeloej eareun barlna ngomongkeun lamp ah. 

Ari pükna ‘ „adoeh, aing kapohoaa, leumpang njoreartg ka loekang, haring 
soepagi sing troea ka anak intjoe, katalahkeun Lemboer Kopo; sababoeroetaing 
kapohoan, njoreaii iiendjo ka toekang djaga kas^bnet Soreang neukuk ka kbah 
Pameungpenk, gilisir di Pasir Jpis.’* 

Aki bari eureim. 

Pok deui bae ngümong: „adoeh, alng ti imah geus rada beiirang, ari datang 
ka dieUf hei asa isoek deui. ieu panon poé kahalangan koe goenoeng, baring 
soepagi djagana ge heubenl isoek." 

Toelüej kana tjoekang haoer^ 
mipima di Tji-aondari, 
ngelek n ges er tl loc gebkg, 
moro-moro kakoelonkeun, 
tjat nand]ak ka hidji goenoengi 
ngaran goenoeng Tam pak Roejoeng,. 
ma pa] deui ka lebakna, 
moeroena ka Qoeijoeng Haloe^ 
meuntas di lebah Tji-sokan, 
nangtoeng di kbab Tji-andjOÊr^ 
ngelek n ges er s^moe ngaler^ 
nintjafc di l^bah Tjt-matjan, 
nangtoeng di slsi Tji-koendoe), 
nangtoengna di Mega mfndoeng, 
ngelek ngcser Goenoeng gede, 
ngalongok Oocnoeng Pangrangon. 

Akt-aki toeloej dongkap kana hidji goenoeng, reg aki-aki eiireun banna ngo^ 
müng sorangan, pokna: „tobat-tobab atoeh aing kabalason lalampaban, balangslar 
atjau mennang, ari lenmpang enggeus djaoehj, tatapÊ baringsoepagi, ien hidji goe- 
Eoeng sing iroes ka anak intjoe katelahkeun Qoenoeng Kendeng, oeroet aing koe- 
toek gendeng kenr eureun abdi teh mikir lila-lila geus kapikir.” Ras eling kana 
pangarti, kasetnprong sang kala bolotig, prak bae ngatjoengkeun leungeun, ngeun- 
teung koe dam paf leungeun, 

Lüa-fila geus katembong aja pEsoeirtpiieun, tatapi tampatna geus kaliwat. 

Tjek Aki: ^adoeh, adoeh geus kaliwat, latapi lamoen aing tiltjiiig bae hartina» 
goenoeng tanpa toefoengan sagara tan pa koetan, ino aja m on jet bideungna* Ras 
elilig kana adjianana djampe leuinpang soepaja gantjang leumpangna. Ngaranna 
adjianana dadali poetili. 

Toeloej diwatja sakali, kien pokna: 

„adjikoe dadali poctih, 
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mangoengkoeng saloehoer ing koeöeng-koeöeng, 
mangangkang saloehoer ing madja gantang, 
tjalik dina tanpoe angin, 
dat sarapat, dat sarapat.” 

Aki-aki toeloe] ngedjat, langkoeng gantjang lampah Aki. 

Teu kakotjap di djalanna; kotjapkeun datangna bae. 

Datangna ka tadah polk, kaboeroe koe waktoe boent, pek Aki teh miroeha 
karepna dek dangdan obor, oborna geus anggeus bae malah geus diseungeutkeun. 
Tatapi Aki teh ngomong sarta sorangan bae, ari pokna: „em, moegi-moegl sing 
troes ka anak intjoe katdah lemboer Tji-damar sapedah oeroet aing peuting da- 
damaran.” 

Keur ngomong kitoe, beh manggih tamiang sadapoer pisan, ari pokna: „dalah, 
kabencran bet aja tamiang aloes serta tamiang hideung asoep kana paroengpoeng; 
toeloej koe Aki diala ditoear koe koedjang tea. 

Gantjangna Aki balagantrang toeloej bae balik sanggeusna meunang pisoem- 
piteun aloes. 

Teu katjarita di djalanna. 

Gantjangna geus datang bae ka babakan Gcger soenten njampak Nini reu- 
djeung moerangkalih. 

Aki toeloej ngomong, ari pokna: „goesti, Aki teh geus datang, tah! ieu pi- 
soempiteun teh ajeuna Aki geus meunang.” 

„Noehoen, Aki, kadieukeun eta pisoempiteun dek didjieun?” 

Sok bae koe Aki disanggakeun, tapi moerangkalih sasaoeran deui, moendoet 
dipangalakeun pikodjaeun. 

Ari pokna: „Aki, ajeuna geura leumpang pangalakeun areuj kasoeiigka.” 

„Soemangga, goesti.” 

Gantjangna Aki pek indit bari njatjar kasoengka; geus meunang toeloej di- 
bikeun. 

„Asep, soemangga, ieu pikodjaeun tea.” 

„Atoeh, Aki, djieun bae doeaan, koe Aki reudjeung koe Nini.” 

Toeloej Aki njaloekan ka Nini, ari pokna: „Nini, oelah djongdjon teiiing ngala 
toema dina samping.” 

„Ngadjentjoel soteh lain eukeur ngala toema, eukeur ngahoeaan irateun, kaoela 
rek njieun koekoelar.” 

„Paingan teuing ari hels djeung aing teh sok getek bae kana kelek, horeng 
teh toemboe koekoelar, ajeuna mah oelah kitoe, anggoer oerang njieun kodja.” 

Pek Aki anoe meulahan, Nini noe poerah maoed, moerangkalih noe ngarara. 

Tina gantjangna moerangkalih enggeus njieunna rara, geus loba, toeloej sasa¬ 
oeran ka Aki: „geura pek Aki, geura djeudjeutkeun.” 

„Soemangga, tapi sakoemaha beungeut kodja teh?” 

„Sadeupa mider ge. Aki, meudjeuhna.” 

„Atoeh, njieun kodja tjetjetekan meureun asoep keroed sapoeloeh mah.” 

„Eh, ma Aki, lain piwadaheun maoeng, eta piwadaheun manoek.” 

Pek Aki ngadjeudjeut kodja ninggang kana dengdek lohor. 
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Kodja anggeus didjieumia, pek Aki te Ei itgomoiigf pokiia: „asep, kodja teh 
anggeus." 

Tjek moerangkalili: „soekoer, ma Aki, tapi eta kodja teh ngaranna sE-deng” 
dek poë, da anggeusna dengdek IoIioTh" 

Ari tjck Aki; „atoeh, soemangga, ascp, tapi ajém-ia koemaha pikmaeun?'’ 

Tjek taoeraiigkalihi „taja itgati oerang soesoempiL” 

Gajdjangna bral bae leumpaag, Aki reudjeuiigmocrangkaiihjdiïriJig koe ninl-nErii. 

Teu katjatoer di djalanna; kotjapkeun datartgna bae kana leuweung anne 

kga. 

Beh inanggili sahidji manoek tjitjing dina ioelioer kai, ngaranna teh manoek 
tjEoengj djeung tnariggih sahidji sato ngaranna sato wanara, loelocntjatan dina kai. 

pek inoerangkaEih nanjakeun ka Aki reudjeung ka Nini, ari poknai „ttoe Aki, 
manoek naon, manoek hideung pint! koneng, reudjeung sato naon loeloentjatan 
dina kai ?” 

Tjek Akii ,, manoek tjtoeng djeung wanara" 

Toeloej moerangkalih na n gis, ari pok na: „eh, Aki, manoek teh oelali disoem- 
pit reudjeung efa hidji sato, aloes piEigaraneun Tjioeng Wanara." 

Tjek Aki djeung Nini: „soekoer, djoeragan liojong kagoengan djanengan mah, 
Aki tnah ngan rek njakaian/' 

Moerangkalih natigis deuk pokna: „l^^hana tilocj noe ti kidoel naonana, 
noc ti kaler naonana, noe ti tengah naonana, anoe matak aja tiloe tndoengna 
reudjeung bapana noe ti tengah teh anakna. Eh^ Aki, geuraheun teuing, manoek 
tjioeng boga indoeng boga ba pa, ari koering sa ba nja iboe nja rama?” 

Tjek Aki; „djoeragan, geura daiigoekeun, ari toeang iboe lea noe kaseboet 
NaganÊng Roem, ari rama ratoe d[ Gaüh Pakoean,” 

Saoer Tjioeng Wanara: „soekocr pisan, Aki, ajeuna mail oerang balik heula 
bae ka boemi, ka Qcg<?r soent^n/'' 

Gantjangna bral bae moelili, 

Teu kotjap di djalanna; kotjapkeun datangna bae. 

Ba rang da tang Tjioeng Wanara aniifan ka Aki reudjenng ka Nini, rekangkat 
ka Goenoeng Padang neang ha jam.. MaEahan geus toeloej bae datangna ka Goe- 
noeng Padang^ kasampak naga teh aja nue njileungleuman endog tea, 

Toeloej bae dideuheusan bari oendjoekan sakali ari pokna moerangkalih: 
„Naga, koering amit doemeuheus wireh Eng koering bareto mihape endog, ajeuna 
koemaha^ geus megar atawa tatjan?’^ 

Koe Naga geuat ditembongkeun; malah geus djadi hajam boeloena teh 
poelih koenin g radjeg wesl, top bae ditjandak, bari toeloej bae moetih ka ba ba kan 
Geger soent^n. 

Henteu kotjap di dJaEanna. 

Geus dongkap ka Oeger soentm, geus ka tin gal i koe Aki reudjeung koe NEni 
sa malah toeloej ditaros pokna Aki: „djoeragan katoeran soemping sarta njandak 
hajam djago?'' 

Saoer Tjioeng Wanara: „enja, Aki, koering datang, samaSah ieu mihape hajam 
koering pangomekeun.” 
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Top koe Aki hajam teh ditjandak, taUipi Tjioeng Wcinaratoeloej bae sasareati 
di babaksÈ^ G^g^r soenien. 

Toenda heula tjarita anoe keur koelem. 

Oerang tjarioskeun heuia Aria Banga pedahna keur iigadoe Ivajam dipirig koe 
tatabeuhan sarta dipasamoan, Ari pasanioan tea dirta temp at ngadoe ha jam ajatra 
di Bodjong Galoeb, tempatna di sisi t|ai 
dina püis Tii-barani^ 
katoendjang koe Karang gctas. 
kasorog koe Tji-parabouj 
di dinja tempatna ngadoe, 

Oerang toenda tjarita lampah noe ngadoe. 

Oerang tjaritakeun de ui noe kasep Tjioeng Wanara sapedab geus goegah 
koelem di babakan Geg^r soenten. 

Pek bae njaoer Aki reudjeung Nini ari pokna: „Aki geura kadarieiij ajeuna 
koering geus hoedang, sedien teuing dadangoean, dangoe sora gaitidan?^' 

Pek Aki ngadeuheuaan maiah toeloej naros sakati pokna: „koemaha nja pi* 
manaheun noe matak njaoer ka Aki. 

Saoer Tjioeng Wanara: „kaoela teh bade leumpang ka nagara Galih Pakoean 
sedja koela ngadoe hajam.'" 

Demi tjek Aki: „p^rkawis rek ngadoe liajam, Aki ten bisa, rek njltoe li^mboer 
teu bisa nambak tampian, teu njaram teu ngoelah-ngociah djeung teu bisa mepet 
soember nambak sagara goentoer, ngan kari koemaha manah hade goreng ajeuna 
koemaha» galeuh/' 

Gantjangna Tjioeng W'anara idin teu tdin ti Aki mo boeroeiig augkat bae ha- 
jam teh ditjandaL Bral bae angkat; teu lila djol bae ka Goenoetig Padang. 

Ti dinja pek pake-pake» 
sing serewa dangdan hade, 
dislndjang songket kanoman, 
dibcohtan tjlnde kembang, 
raksoekan gembrang kan tja na» 
dioedfng taboer p^retnas, 
bcleset noe njoreu doeboeng» 
landean disilangiangkeun, 
mentdeng pamendak in ten, 
doehoengna poen karawdang, 
pamor poehoen Ü poelioena, 
pamor togog ti tjongona» 
dipamoran pamor poeter, 
dit^ngah poetri ginedong» 
pamor alip gandja woeloeng» 
ngaloempajang sapoetangan, 
tjaretjetna soetra ketnbang, 
sadia beuiiangna dangdan. 

Gantjangna toeloej noe angkat: 
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inditna djeung kinasihanf 
toeloejna djeung pangaweroeh» 
leiimpaiigria djeung paugabisa, 
tapi lüba papanggihan, 
basa na nienak keur angkab 
manggili loetoeng moemoelocdan» 
manggib oa keur ngadoa', 
inanggih nionjet goreng gawe^ 
gawena maling berekat, 
resfp telling doa^ oa, 
ditoci'oetan bari leunipang, 
leunipang koe Tjioeng Wanara. 

Ars pükna doa^ tea : „Mühoematjanir kor dan g salanid de wek sora- 
ngan,” 

Toeloej bae anoe angkat, 
beb deui manggih gogoda, 
aja doedoet enkeur ngangkloeng, 
kadantja noe ngagantjangan, 
djogdjog noe pocrah tigengklokan, 
towed poerah ngaroëlan, 
ditoeroetan bari leujnpaiig, 
loetnajan tatamba keueung, 
doeroegdoeg enteg-enteg tjroeng, 
gantjangna menak noe angkat, 
geus dongkap ka beulcut alas, 
deukeut kana katja-katja, 
naga ra Galib Pakoean, 
djaoeb sa pa nj doek deui, 
pek Tjioeng Wanara eurenn, 
dina lochoer batoe datar, 
sahandapeun tan dj o eng noenggal, 

Tjioeng Wanara ningali kana katja-katja tea, beh aja noe ngadjaga dina Latja^ 
katja djoemlahna aja tiloean^ Ngarartna eta djdeniai hidji Aki Geleng Pangantji- 
ngan, doea Aki Koeta Kahiangan, katiloe Jaksa Majoeta noe djangkoengna doea- 
ratoes limapoeloeh gas tea. 

Ari fjeuk Jaksa Majoeta i ^hahaj! bd baoe teuing djdema, lamoen koe aing 
kadeuleu, geus tangtoe ba kal dihakan, soepajana teu kadeuku/' 

Ari tem bal na anoe doea: oJ mangke mas, sampean oelah waka kltoe nja 
omongan^ oerang teb dangoekeun heula, sabab oerang panga ja di dieu^ dioetoes 
koe ratoe Galoeh piwarang ngadjaga Ia wang, bisi aja noe rek goreng haten a asoep 
ka naga ra ieu noe matak koedoe didjaga.” 

Tjeuk Jaksa Mahajoeta: „atoeh enja, henteu saEah pikir oerang n;a kitoe pi- 
san, ngan de wek koe enggens heubeul lianfeu ngabakan djdema, ajeuna, sa ha bae 
noe ngaliwat, geus tangbe bakal dikbok.’’ 
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Geus kitoe, kadaiïgoe koe Tjioeng Wanara ari saoerna didieromng rïianah: 
eta djalÉina tangtoe bakal nganiaia, lapi koejïiaha akalna soepaja oelah datang ka 
tjilaka, ati, leuwjh hade dipipahqkan koe aing.” 

Prak bae mapatkeun adjiatiana. Geus terap ka dialma noe ngadjaga tea, da¬ 
tang ka teu bisa nendjo ka Tjioeng Wanara^ 

Ladjang Tjioeng Wanara ngaliwat ka katja-katja, 

Barang datang ka pasar, kaiendjo koe oerang pasar, 
tapt matak kaedanan, 
tina saki toe kasepna, 
dj al ma loba geus ngagoeroeti, 
paboeroe-boeroe nendjokeun, 
matak reuntas randjang waroeng, 
matak tibrobot golodog, 
pake nongton noe n galt wat, 
awak ing koe tina ka$ep, 
loba anoe stsindiran, 

Ari pokna: 

„itoeh, eu], salaki saba, 
lamoen scug salaki oerang, 
tjara sakitoe kasepna, 
ka tja! meureun diais, 
ka pasar meureun dibawa, 
ka lisoerg di poenggoe-poenggoe, 
ngoendeur ka leuweung diakeup, 
dtakeup ham o di toekang, 
kadjeun digesoh di hareup, 
bisi direboet koe haloer, 
warna omong djalma loba, 
bawaning koe tina bogoh, 
tap! montong dikft|apkeun, 
loba teulng omoiigkeuneun, 
kotjapkeun gantjangna bae, 
datangna ka tengah pasar, 
aja hidji noe katjatoer, 
nini-nini langkoeng ka]a, 
ngaran ntni nlni soegth, 
kabedjaan koe sadaja, 
het aja noe kasep Itwat, 
genat nini soegih dangdan. 

Geus dangdan megatan di djalan ka Tjioeng Wanara, bari toeloe] ngarontokan 
sarta tjeurik, ari pokna: „E&ü teh bet intjoe eni, ajeuna teh datang deut, paingan, 
ti peuting kaimpi soemping, H beu rang kaetang datang* Ajeuna sidik boektina, 

hajoel asep oerang balik” 

Tatapi eta mab palsoe, lain nini sa^njana* 


124 


Ari tjek Tjioeng Wanara: „aEni teh, saha nja ngaran^ wani iigarontok ka koe- 
ring? Tjiag, koeriitg gen ra tingali masing sidik roepana koering/' 

NinE-nini todoej tanggah; 

diterdp kana rarajna, 

meni serab katendjonaj 

nini-nini ngffloek deui, 

ka was boe enk bekEnang maboek, 

bawanirig koe tiiia isin, 

tatapi pek bae naroa^ 

ari pokna ^ djoeragai^ 

(i mana nja i^mboer matoeh^ 

Ü mana dajenhna inaneuh, 
na ga ra antjik-antjikan, 
band] ar ka rang panglajoengan, 
nja bale geusan ngadjadi ?” 

üjawpb Tjioeng Wanara: 

„dipariksa kmboer koeriiig, 
djaoeh-djaoeh ti babakan, 
ti baba kan padoesoenan, 
katdah pagoegoenoengan, 
ari ngaran djisim koe ring, 
njai ieu Ki Bagoes Langka." 

Koe ninj, ^nggeus kapikir, ari pokna: „aeh, kasep, pain ga n teuing ngaran teh 
Ki Ba go es Langkan da lang ka kapanggih koe en\*' 

Ganfjangna tocloej diakoe, dibawa njimpang ka lemboer barina disoegoeh- 
soegodi, la pi teu daekenn barangdalrar wan toe tara saoemoerna. 

Koe nini ladj^ng düaroa: „naha hinten barangtoeang ?” 

Walonna Tjioeng Wanara ► «iain nampik ka pangasih, ngan koering teu atjan 
parang kana hajang barangtoeang.f hajang soteh ngadoe ba|am/’ 

Tjeuk niiü soegib: ^adoeb, goestb hajang ngadoe mah, soemangga da fni di- 
pÉEiapean sahidji hajam koe ratoe, an hargana hajam doearatoes pasmat sahidji. 
Tapi rek diadoekeun» mah, soemangga bae, kadjenn fening hajam anggoer kadjenn 
ngaganiian da eni soeka katjida.” 

Tjeuk Tjioeng Wanara: „atoeh eni, hajoe oerang teang di mana ajeiina eta hajam/* 

Tjeuk nini: „di balandüngan dikoeroenganT 

Bral indit djeung nini ka balandongan; tlna koeroéng dikentjarkenn hajam 
anoe ratoe tea. 

Ti dinja foeloej Tjioeng Wanara ngaloearkeun hajam tina dj£ro kisa ; gantjangna 
prak diadoekeun tapi eleh liajam ratoe. 

Nini süegili teh hookeun» n en dj o hajam ratoe eleh, pok bae nml teh ngomong: 
„adoeli, asep, hajam ratoe wani paeh, atoeh nini teh tjilaka toengtoengna, koedoe 
dlganti saharga eta liajani.” 

Tjeuk Tjioeng Wanara: „geus tangtoe nja kEtoe pisan, malah-malah koerlng 
oge koe nini dibere doelt.** 
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Sok bae koe nini dibere doeit limapoeloeh pasmat, tapi eta iiini pikirna asa 
ka intjoe sanadjan leuih ti sakEtoe, pikirna rek niere bae ngan soepaja moerang- 
kalih teu daekeun mawa doeit loba-loba, pikirna saiigeukeun ridoe. 

Ti dinja braï bae angkat Asoep ka tem pat gaga man tapi eta gaga man kabeh 
pada boga hajam, koe Tjioeng Wanara pek bae diasoepan sarta bari ngadoekeun 
hajam. 

Tatapi ten kanjabnan waktoe keur ngadoe liajam, kawantoe bisa ngaleungit, 
malah-malah eta haiam sakocr anoe diadoeaji kabeh oge pada paeh, 

Gantjangna Tjioeng Wanara dongkap ka aloen-aloen, pek ngaganü roepa 
ngadjadikeun boedak hideung laer beuteung; nja kitoe deui hajamna djadi hajam 
koelawoe sentoel. 

Pek bae boedak teh eureun handapeim tja ring in koeroeng, di do pang tj afin gin 
soengsang, bari na ma j oen ka wetan. 

Oerang toen da tjanta anoe keur eureun. 

Oerang njaritakeun heula noe ngaran Goentoer sagara djeung ngaratt Bontot 
Sagara, poetra ki Ga djati Manggala, balik beuteung masamoan, ngadoe hajam dja- 
ianna ka aloën-a!oen. 

Prok tepoeng djeung boedak hideung, toeloej ditanja koe noe doeaan, noe 
nanja langkoeng songong^ noe ditanja teh bel en gong: 

Ari pokna anoe nanja: „tnanch teh oerang mana?" 

„Kaoela teh oerang laboer.” 

^Ti mana lemboer sampean?" 

„T\ noe kakoeroeng koe pager." 

jjDa meureun aja loeüekanana ?" 

„Kapan dina t^mpatna.” 

..Naha sampean anak saha?” 

„Kapan dewek anak bapa.” 

„Na, saha bapa sdaing teh ?'" 

„Kapan mah salaki indoeng.” 

„Ai ngaran saha ?^' 

„Da dewek 3ain tE koe koer, tara njeboet ngaran ma neb." 

Ti dinja anoe doeaan toeloej pada nganibfk bae, pedah dilawanan songong 
matah toeloej ngarontok ka boedak hideung, tatapi na henteu beunang kawantoe 
bisa ngaleuTtgit; anoe doea teh leuiigiteun toeloej bae pada balik, dek poepoelih 
ka ramana, ka ngaran Gadjah Manggala^ 

Barang datang, pok oendjoekan : „adoeh, ama, koering tiwas papanggih djeung 
boedak hideung ajana di aloen-aloem Tapi ten poegoeh ngaranna bawana hajam 
sahidji boeloena koelawoe sentoel, koe poetra badc ditangkep tapi weleh, hanteu 
beunang, ajeuna sadaja-daja ama langkoeng oeninga.'* 

Ti dinja Gadjah Manggala poesingna teu kira-kira, pek bewara ka gagaman 
miwarang nangkep boedak hideung. Gantjang kabeh pada boedal. 

Datangna ka atoen-aloen, barang kasampak boedak teh geus ganti roepa, nga- 
djadi djdema m ad jana, hen teu goreng hen teu kasep; eta dj at ma anoe toba hanteu 
bisaeun narangk^p sabab geus ganti roepana. 

n . ® 
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Ti dinja djaima noe loba, kabeh geus pada lapor ngoendjoekkeun boedak teuaja, 
N]a kitoe, Gadjah Manggala oendjoekan ka ratoe Galoeh ngoendloekkeun perkara 
boedak. 

Ti dinja praboe ratoe njaoer ka Batara Ungserj saoerna: ^Lengser^ maiieh geura 
daiigdan ieang sahidji boe dak, boedak hideui.ig laer beutOLing, ba wan a ha jam koeia- 
woe Séntoel. Ajeuna teh koedoe beitnaag sababna goreng dosana. Lamoen maneh 
bisa meunang ka eta hidji djderna, geus tangtoe maneh digandjar koe aing, pang- 
sioén boga rahajat loba, ngora-ngora didjompokeun^ mo dibere de ui gawe,” 

„Noehoen, goesti, abdi sedja koeüiaoela’\ bari toelocj bae loentpai: 

Ten katjatoer di djalamia; kotjapkeun datangna bae djeurig djalema anoe rea 
pok bae ngabageakeuo ka efa noe ngaran Lengser, pokna: „oea, oiotf engki, oejoet, 
mamaiig, kakang, hagea, ajeuna tch rek ka mana?” 

„Dewek, anoe matak dafang ka dien, rek ngoemisi, rek neangan boedak hideung 
laer beuteung; soeganna aja di dieu?” 

„Teu aja atoeh ” 

Ti difija Lengser loeinpat deui, toelocj na ka nini soegiti. 

Barang datang, toeloej ngomong, pokna: „sampoera soen, nini soegili, koela 
amit arek ngandjangT 

Tjeuk nini soegih: jjampeSj oea Lengser, tara-tara ti sasari, ajeuna datang ka 
dieu, arek naon pibedjaeun?” 

^Kaoela bade ngoemisi, rek neangan boedak hideung laer beuteung, bawana 
hajam koelawoe sentoel, soegan aja ka dieu?" 

„Atoeh ka dieu mah teu aja, aja soteh lain kitoe,teu hideung, teu laer beuteungj 
ngan aja noe leuih kasep, ngaranna Ki Bagoes Langka, temboerna ti padoesoenan, 
bawana sahtdjÈ hajam poetih koening radij?g wesi.” 

Ti dinja Lengser ngahoekng, mikiran omongan nini; malah-malah geus kapikir 
koe Lengser, pok bae ngomong: „euleukeudeuheu bedog didenge kitoe komo oedjar 
isoen, henteu kitoe oge maning, ari basa maning: dcuij basa deui: maning; tapi 
eta lamoen kitoe, boedak teh sahidji keneh noe hfdeurig djeung noe kasep teh, 
tapi na mo ttmoe lamoen teu dipetangankeunT 

Prak Lengser metangankeun, malah gens kaüngal handapeun tjaringin koeroeng 
tetela boedak teh kasep, 

Toeloej bac Lengser slsindiran: 

„soemoer katoeroeban njiroe, 
baregbeg ragrag ti para, 
saoetnoer kakara ntraoe, 
ngadegdeg bari kakara/' 

Tjek Lengser: „paingan teuhig, h&nteu djaoeh tt itoengan, hanteu anggang ti 
etangan, ten geseh ti liate dewek." 

Pas eling ka djoeragan Istri, ka Pohatji Naganing Roem, basana kcurwaktoe 
babar, bareto dikaja-kaja, didjeroem koe maroena, tjepil, sotja dimalaman, pana- 
nganana dibanda, boedak teh dipalidkeun. Ajeuna bet bisa datang, dibasakeun: kebo 
moelih pakandangan, nja moentjang laboeh ka poehoe; eta boedak tetela djoera¬ 
gan de wek ngan handjakaE saeuttk iampah, djadi soeka-rist. Ari basa soeka, de wek 
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soeka, kadatangan koe djoeragan, basa risi, eta lampahna koe goreng ha|am ratoe 
diadoean paeh kabeh."^ 

Ti dinja kapikir deui koe Lengser Kieu pikirna: „ahf keun bae, nto waka 
dit^poengan, mangkc bae geus euweuh di aloen-aloeu. 

Toenda heula tjarita Lengser keur niikir. 

Katjarita patih doea sak^mbaran, Paliti Poerawesi, Patib Poeragading, SÉdjana 
ka pasamoan, bawana hajam sahidji, pat^poeng di aloen-aloen djeiing Tjioeng 
Wanara, 

Gantjang bae ditanja koe Tjioeng Wanara, pokna^ j,dek ka mana paman.bet 
ngaleut doewaan?” 

Papatih doea nembalan pokna: ^naha, maneh wani-wani ka aing njeboetkeun 
paman? kapan aing teh papatih.” 

^Dis^boet sla koe daek, diseboet paman ge moemoei/' 

„Naha, maneh anak saha?" 

„Anak bapa” 

„Saha bapa maneh teh?" 

„Salaki indoeng.” 

„Indoeng raaneh saha?" 

„Kapan pamadjikan bapa/' 

Pa bil doea seuseurian n gaden ge omonganana, bari toelocj ngadeukeutan. Bet 
katembong boedak teh mawa hajam, pek bae ditanjakeun h ^ti mana maneh boga 
hajam mana aloes-aloes teuing?" 

„Toeroenan tina sajangna, asal na indoeng bikang bapa djago, asa! na tina en dog/' 
„Atoeh poegoeh da geus djamak moepakatna; tjik iigilikan." 

„Tab, geuning boentodna/' 

„Abong-abong,” 

„Ih, abong-abong niah songong/' 

Ki patih gantjang ngadjak ngadoe^ bari hajam dik^ntjarkeun tina kisa* Koe 
boedak pek dilawanan, hajamna pek dileupaskeun. 

Ger bae diadoe; lila-Ula toeloej eleh hajam patih teh. 

Patih doea toeloej ngamb^k; barang rek ngarontok, Tjioeng Wanara ngaleu- 
ngit, patih doeaan leungiteun. 

Tjeuk paüh: „doeh, rai^ tswas, hajam oerang paeh, boedak ieungit" 

Tjeuk raina: ..keun bae, taksiran anak siloeman/' 

Patih toeloej ka paseban. 

Oerang toenda tjarita patih noe doea. 

Oerang balikan deui Lengser. 

Geus indit ü nini soegih, djalanna ka aloen-aloen; prok tepang djeung Tji¬ 
oeng Wanara. 

Toeloej Lengser teh ditanja pokna: A,r^k ka mana oea?’' 

„Rek ka paseban, asep, miloe ka oea?” 

„Emboengn teu wawoeh.” 

Teu oemoem teu wawoeh djeung koering " 

£njaj teu wawoeh da papanggih ge kakara/' 
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Bari Lengser loempat ka paseban; moerangkalih oge loempat noetoerkeun 
Ki’lengser, 

Barang datang ka paseban anoe kosong ta]a djel^inaan, todoej koe Lengser 
ditanja^ pokna; aeh, asep teh anoe ti mana?" 

Tjioeng Wanara ngawalon: „kapan koering ti padoesoenan, oea, nja koering 
noe ngaran Tjioeng Wanara, poe tra Nini baiagantrang, Aki balagarttrang. 

Tjeuk Lengser: „soekoer teuing, djoeragan, koe oea geiES kaharti. 

Pok nanjakeun ka Lengser: „ieu, oea, imah salia?'" 

„Ih, asep, ieu imati, paseban." 

„Ari itoe noe soekoena opat sarta matana loba, traon ?" 

Korsi gading taboer inten." 

^Paranti naon?” 

„Paranti lÉnggih radja/' 

„Koeinaha lamoen koe koering didioekan?" 

„Oelabs bisL doraka,” 

Tapi andjeuuna maksaf toeloej bae kana korsi, datang ka korst teh boeboek 
sabab awakna koe leuEh beu rat, wani bobot sewoe kati. 

Lengser teh reuascun pisan bari toeioej bae ngomoiig: „doeh, agan, tiwas 
oerang teh^ tangtoe tiilaka^ diseuseul koe noe kagoengan." 

Moerangkalih teu sieuneun, anggoer toeloej seuseurian, anggoer pek nanjakeun 
deuL pokna: jdtoe paranti tiaon?’ 

„Randjang katil sok dianggo radja koei^m." 

Moerangkalili toeloej oenggah ka na randjang katil tea, bari toeloej dtkr'fhan 
kasoerna teh toedjoeh toempang, 

Lengser teh feu bisa njarek kawanfoe djoeraganana, 

Ti dinja toeloej koe Lengser dtbawa ka pasamoan, 

Teu katjatoer di djalanna; kotjapkeun geus datang bae ka pajoeneun ratoe 
Galoeh. 

Ladjeng bae dipariksa, saoertia: ,,ari maneh oerang mana?” 

Tjioeng Wanara ngawalon: „abdi, oerang G^gÉr $oenten ” 

„Saba nja ngaran?” 

tfAbdi teh Tjioeng Wanara/’ 

i^fRek naon sadja teh datang ka dien ? 

flSinedja rek njorog ngadoe, gadoeh hajani sahidji, tafapi koe langkoeng awon " 
„iVlana hajanma?" 

Toeloej hajam disanggakeun. 

Koe ratoe geus diïhkatij bari toeloej ditanjakeun : ,Jeu bajatn ti mana asal na ?" 
ftSoemoehüen pariksa^ goesfi, ari asal hajam abdi foeroenan tina sajangna, 
indoe ng bikang ba pa djago, n gendog satahoen sahidji, sajangna koedoe kan agan ” 
Tjeuk ratoe: „paEngan hajam teh bet aloes " 

Sabotna kitoe kadangoe koe Dewi Pangrenjep sarta kaharti saomongna Tjioeng 
Wanara, toeloej bae njaoer Lengser m oen doet ka djamban. 

Barang datang ka djamban, pok bae ngomong ka Lengser, saoema: „eh, 
Lengser, sok ras ing^t ka embok Nagantng Roem basana keur waktoe babar di- 
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kaja-ti:ajaf ari ajeuna noe dipitjeun koe aing, bet bi.sa datang ka pajoeneuii mtoe, 
ain^ teh kalangkoeng sieun/’ 

Tjcuk Lengser: „montong dianggo karisi sabab»a teu boga iboe, ad ajeuna 
mail, geura akoe bae koe gatnparan/' 

Tjeuk Dewi Pangrenjep t „mangke, Lengser, koe aing dipiktr heula, ajeuna 
mah, maneh geura bral bae Tjioeng Wanara deukeutan." 

Gantjangna Lengser teh toeloej njairtpeurketm Tjiüeng Wanara, 

Kotjapkeun deui ratoe keur mariksa Tjioeng Wanara; mariksa pitoempangeunana. 

Ad walonna: „abdi ten ngabantoen toempang ngan sinedja abdi rek noeiti' 
pangkeun oemoer bae,” 

" Sao er ratoe : „ had e ari te ga mah ka oemoer, pilawaneunana nja eta ti aing naga ra 
sabeulah; ad dilawankeunana hajam maneh djeung hajam aing rengge njatoena 
sapoe satan ggoeng^ wani atawa h^nteu, da hajam maneh mah lentik tapi al o es?" 

„Soemangga, oelah bon beurang peuting sedja ngiringan ” 

„Hajoe, geura pek ka pakalangan, hajam maneh geura bawa, bobotohna patih 
doea ” 

Tj dinja gcr bae ngadoe ^ 

itoe teungteungï ieu loedeung,. 
wani saroea daekria, 
hajam teh prak bae abar, 
silihpatjok koe pamatoek, 
silihgitik koe djangdjangna, 
siEihpeupeuh koe soekoena, 
hajam saroea bi^dasna. 

Lila-lila hajam Tjioeng Wanara kadeseh, hajam teh pek kapaehan. 

Gantjangna genat disamboet, ditjandak ka sisi Tji-barani, katoendjang Tji- 
karang getas, kasorog koe Tji-para bon, 

Ti dinja toeloej dibanjoe hajamna Tjioeng Wanara datang ka elingna ptsan, 
gantjangna ditjandak deui kana pakalangan tea. Toeloej diabenkeun djeung hajam 
praboe ratoe. Keur waktoe hajam diadoe, datang Naga Wiroe tea Ü Goeiioeng 
Padang njoeroep ka hajam Tjioeng Wanara, 

Sanggeusna kasoeroepan naga, hajam matjok bari meupeuh bae, datang ka 
paehna pisan hajam praboe ratoe. Geuat praboe ratoe iigatontok bari sasaoeran, 
saoerna: „adoeh, asep, poetra ama. mana bet kajoengjoen tcuing, kagoengan teh 
bisa ngelehkeun hajam ama,” 

Saoerna Tjioeng Wanara; „aja b^rkah, goesti." 

Geus kitoe, „geuat ngoetnpoelkeun parabopati/' saoer ratoe; „patih djeung 
sakabeh mantri, ajeuna g^ura saksian, o e rang rek ngawarEs poetra noe kasep Tji¬ 
oeng Wanara saraoeh Aria Banga. Ajeuna, asep, geura tarimakeun ngawaris doe- 
hoeng sapoetjoek djeung panda] salawe domaSj nagara sabeulah koelon, Ari 
eusina: patih limaj djaksa hma, meteti opatpoeEoeh, toekang bakoel saratoes 
limapoeioeh, gagaman sabeulah nagara; ajeuna, geura ratoean,” 

„An Aria Banga nagara sabeulah welan, eusina saroea bae; ajeuna, geura 

ratoean.” 
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Géus katampa koe poetra noc doea sakabeh geus didj^n^ngkeun. 

Saoer raloe: „aieuna oerang maroelaug, geus poetoes masamoau.” 

Oantjangna baroedal bae fiua tem pat rgadoe hajara^ masing-masing ka imahna, 
Ratoe Oa[oeti ajeuna djadi merdikaj sabab dimerdikakeun kge poetrana tea^ nja 
eta Tjioeng Wanara djeutig Aria Banga^ anoe kotjap di nagara dfadi ratoe* 

Lila-lila Tjioeng Wanara n ga man ali, toeloej bae njaoer Lengser, pokna; „adoeh, 
oea, geura ka dieu dioek sapangloenggoehan, koering arek sasaoeran^ eltng kana 
saoer ama. waktoe oerang ngadoe bajain, saoer ama teh ngawaris nagara sabeulah 
koe Ion saraoeh eusina pisan, tapi eta la in wariSj dipikir koe koering^ kapan toem- 
pang ngadoe (lajam." 

Lengser toeloej seitseurian, pokna; >,doeb, ngeran^ tetela pisati eta lain nga- 
waria, kawas-kawas pangoloan^” 

Saoerna Tjioeng Wanara: „tetela, oea, pangoloan, tapi ajeuna oerangangken 
wans bae, koedoe bisa mindingan risina ratoe, njingkahan kacra radja. E'ngkena 
niab, koering geus tangtoe majar hoelang: 

hoetang rasa majar rasa^ 
hoelang wirang majar wirang, 

Geroet koering dinjanj^ri^ 
asal koering dipalidkeun, 
ka Tji-tandoej dlboeangkeun, 
diwadahan koe kanaganT 

„£ngke, koering hajang majar koe pandjara beusi." 

Tjek Lengser: „doeh, goesti, pikir oea leuih tjotjog, geus hajang^ geura 
pek bae n gadam d pandjara beusi, isoekan kari goeroe boeg" 

Saoer ratoe: „mo sae oea, da lain sato hewan, lain kidang, lain mandjangan, 
koedoe tja in a herang laoekna beunang, kapan kitoe loembrahna omongan sepahT 

„Soemoehoen timbalan goesti, tapi oea ajeuna awon pinaros, samemeh nga- 
damd pandjara beusi, djoeragan rek ngadanid naon heula?" 

Tjeuk Tjioeng Wanara: „hajang tepoeng heula djeung iboe noe ngaran Naganing 
Roem; ajeuna di mana ajana?" 

Soemoehoen parfksa goesti, p^rkawis iboe gamparan ajana di patapaan, ba- 
heula noeroetkeun pepeling abdi sina tatapa di patamanan,” 

,Tjik, oea, geura teang^ sarta koedoe kabawa ka dieu.” 

„Soemangga, goesti, ajeuna abdi teh amitT 

Qantjang Lengser teh loempat ngadjoegdjoeg ka patapaan: 
mipir pasir mapaj lebak, 
mengkolna dina bobodjong, 
njorang leuweung sakeukeudeung, 
warna-warna kai leuweung, 
anoe kasorang koe Lengser, 
hoeroe dapoeng djeung kitjaloeng, 
hoeroe ineuting djeung kikoneng, 
tjarelang dieung handap heulang,. 
kitapok reu djeung kimeong, 
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sakitoe anoe kasorang, 

keur waktoe Lengser keur loempat. . 

Njorang deui ditjombrang-ditjambroeng: 

ngagembreng tjihtjir tjandoengna, 
pangaroeh lindeuk maoengna, 
koe Lengser diliwat bae, 
geus dongkap ka patapaën, 
reg Lengser teh ngahoehoeleng, 
karfpna soem^dja ngintip, 
ngintip ka noe eukeur tapa. 

Toenda heula lampah Lengser. 

Kotjapkeun heula noe tapa. 

Anoe geulis Naganing Roem, 
tapana barina ncpa, 
mongplong sorana gfdogan, 
g^doganana kimangot, 
toendjangan boengboelang peutjang, 
tjaorna dawolong tjondong, 
hapitna djati dioekir, 
barerana langkap noenggal, 
soeri awi tali noenggal, 
taropong tamiang sono, 
tali tjaor digenggean, 
polengna songket kanoman, 
aloes lain kaoelinan, 
malak tigoeloesoer koetoe, 
matak tisoledat toema, 
matak tisorodot mojo, 
matak tidjalikeuh piteuk, 
laleur eunteup tidjalikeuh, 
eunteup dina tinoen poetri. 

Koe Lengser enggeus kadenge eta sora gedogan teh, pok bae Lengser tch 
ngomong; „tah, geuning djoeragan istri, ajeuna bet hoerip keneh.” 

Gantjangna pek ngadeuheusan barina toeloej oendjoekan, pbkna: »doeh, 
goesti, abdi teh awon ngadeuheus.” 

Koe Naganing Roem katingal, tetela bet kakang Lengser, porosot nibankeun 
tjaor, barina toeloej mariksa saoerna: „aeh, aeh, kakang Lengser, tara-tara ti 
sasari, ajeuna kakara soemping, rek naon pikeresaeun ?” 

Tjeuk Lengser: „soemoehoen timbalan goesti, perkawis poen kakang dongkap 
bade ngoeningakeun, poetra ajeuna geus djadi ratoe djenenganana Tjioeng 
Wanara. Ajeuna gamparan kedah enggal-enggal linggih poetra gadoeh pihatoe- 
reun sareng tina hajang tepang.” 

Gantjangna poetri teh dangdan bari toeloej angkat bae. 

Teu katjatoer di djalanna; kotjapkeun geus datang bae. 



Datangna geus boerit pisan» teu aja noe nfahoeun basana poetri keur soem- 
piiig; ngaii tjoema poetrana pisan awaa ningali iboetia, iboeira nja kitoe deiii 
awas ningaü ka poetra. Todoej bae diraagkoel djeung ditangisan, 

Bari nangis Naganing Roem sasaoeran ngawoeroekan ka poetrana, saoema: 
„asepf a euna teh poma-porna koedoe bisa ma|ar koetang iboe bareto dikaja-kaja 
djcting asep teh dipalidkeun.” 

Geus kitoe, soemping Batara Troesna bawa, eangna Tjtoeng Wanara, nja eta 
ramana Naganing Roem, maparin ptpandjaraeun barina toeloej ngawoeroekan ad 
saoerna : „asep, ajeuna geura tampanan ieu paparin ti eang bakalna pandjara beusi, 
gcdena sadjaroem Ajeuna mak geura djieun, tatapE oelak koe andjeun, koedoe 

wak Ei ka pandaj ka wasa, ka ngaran Ki Gen doe Majak, sabab eta boga djmiat ngaran : 
paloe kaboejoctan, Ari watek eta djimat tina leutEk djadi gede; djeung deui, njieun 
eta pandjara hinten meunang sagala tahoen, koedoe dina tahoen AEif, boelan Moe- 
loed, dEna tanggal opatwdas ti peuting ma km Dj oe ma ah, Djemig pamenlenman 
beu si koedoe diparepehau wedoes kideung atawa kajam hideung djeung hadjatna 
Saiigoe poenar, doa'na koe naktoe di noer." (sic) 

Gantjangna eangna moelih, asoep ka sawarga loka, 

La.djffng Tjioeng Wan ara njaoer panda] tea. Ten lila djol bae datang nga- 
deuheuaaiu 

Tjioeng Wanaia nimbalan, saoema: „ajeuna, oea, dangoekeun koe oea di- 
périk pati pangdamelkeun pandjara beusi, ieu bakaina teh ieuik leutik koedoe 
djadii sewoe kaü eukeur boeat majar hoetang/’ 

Walonna: „soemangga pisan, nanging teu meuiiang salingkoeh, koedoe nada 
idiii keu la ka ra ma gamparan, ka praboe ra toe ambeh fjaina kerang laoekna beunang." 

Geus kitoe, Tjioeng Wan ara toeloej bae ngadeuheusan ka ra toe sepoeh. Ka- 
sampak ratoe keur koggih djeung eta Dewi Pangrcnj^p, 

Ratoe s^poeh toeloej njaoer ka Tjioeng Wanara, saoerna; -asep, soekoer, 
teuing soemping, rek naon nja pigaleuheun ?” 

Wangsoelna ^ „soemoehoen partksa ama, noe mawi abdi doemeuheus, abdi 
njochoenkeun paidin dek njieun pandjara beusi gede, bobot sewoe kati ?" 

„Keur naon ?” 

Tjeuk Tjioeng Wanara: „noe matak njieun pandjara, bisi aja bad]o ngalala- 
kon, hisi aja badjag ngalalana, karepna rek nganiaja, kakersa kangdjeng rama sa- 
raoeh ka kangdjeng iboe." 

Saoer rama: asep, kajoengjoen teuing tjatjakan moerangkalih mah, geus aja 
kar^p rek bela ka rama djeung ka iboe, ajeuna, ama ngidiiian, di mana anggeus, 
koe ama arek dironda, bisi koerang sajagana." 

Tjioeng Wanara toeloej moelih bebedja ka pandaj ka wasa tea jen meunang 
idEn ti ratoe, 

Ari tjek pandaj kawasa: „mangga, tapi koedoe sirffp heula oerang nagara 
GalEh Pakoean, bisi aja noe njahoeun." 

Ti dinja prak bae njirep, datang ka reup bae tiarees sa nagara katoet ratoe sepah. 

Pandaj kawasa deker bae njieun sarfa gantjangna teu kira-kira, metakeun dji¬ 
mat tea djeung henteu koengsi sapeuting geus anggeus eta pandjara. 
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Qanijangna pek dihatoerkeun ka Tjioeng Wanara, sarta pek koe Tjioetig Wa- 
nara dioekir: 

dioekir dir^nggi-rfnggi, 
ditatak digoebah-goebahj 
dirocpa-roepa wongwongan, 
malah rong rong gogo don ganj, 
ditckin dina oekiran, 
merak simping la! aki na, 
dilongok siga rek matjok^ 
diteang si ga njoreang, 
dilleuk siga mireiingeuhi 
dioengkoelan siga imoet, 
ditilik siga rek seuri, 
oekiran aloes katjida, 
soepaja kaïoengjoen ratoe, 
soepaja radja kabita. 

Geus anggeüs sadajaria, Tjioeng Wanara toeloej ngoeninga ka ratoe sfpoeh. 

Malah geus diparlksa^ saoernai „geuS anggeus, asep? 

Wangsoelna: „soemoehoen parantos.” 

Gantjang bae ratoe angkal sareng pawarangna noe ngaran Pang- 

renjepH 

Teu lila geus soemping bae* Ningali pandjaia tea barina dipariksakeun lang’ 
koeng aloes saoer ratoe, saoernai asep, pandjara aloes-aloes teuing, komo 
teuing di djerona.*^ 

Tjik, ama, hajang njaho ka dejrona, tapi koedoe make damar sabab di dje- 
rona poèk ” 

Gantjangna Tjioeng Wanara njipta damar £nggeus tjaang di dj^rona, ti dinja 
ratoe teJh asoep sarong Dewi Pangrenjep, rek ningalian oekiran saraoeh reudjeung 
te k ban. 

Tjioeng Wanara tinggal di loear. 

Barang ratoe geus asoep, gcuat Tjioeng Wanara na rik panto pandjara djeded, 
rekep batan hoentoe gegep, 
lita batan hoen toe koeja^ 
reugreug pageuh djedjel kan del, 
poék jTied^m boeta radjin. 

Atoeh ratoe sarang poetri segroek bae narangis, nanging koe Tjioeng Wanara 
henteu diwaro, anggoer toeloej angkat ka Qoenoeng Padatig. 

Tjatoerkeun Aria Banga rek n gaden heus an ka ramatia, tapi barang donkap ka 
boemina h^nteu njampak; üia-lüa aja bedja jen ratoe enggeus dipandjara. 

Ti dlnja genat Aria Ban ga ngoempoelkeun parabopati, djaksa reudjeung aria; 
ka raden parag^geden miwarang ngakat pandjara, tapi hfnteu beunang dikakat. 

Kaboeroe koe Tjioeng Wanara ti Goenoerig Padang. 

Geus da tang, katingal koe Aria Banga, toeloej disampeurkeun gantjangna ger 
bae perang. 

II 6* 
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Silihpedangj silihbili, 
sllilifondjcik; silihtjabokj 
tapi saroea gagahna^ 
parang lila aanakmn. 

Kotjap parabopati geus pada kalaboer kabeh, sabab teu bisa tijapih noe parang. 

Noe ka wetan baladna Aria Banga balik ka T^gal tamtama Madjapait, ari anoe 
ka kodon baladna Tjioeng Wanara boedalna ka Padjadjaran, 

Kantoen anoe eukeur perang^ p^rangna lawas katjida^ Dongkap ka dalapan- 
wdas taoen peperangan sllihsered, lila-lila da tang ka hid]i walocngan. 

Tüdoej Aria Banga ditewak dibalangkeun ka sabeulah ti we tan. Ti dinja 
Aria Ban ga rek malikaUf tapi kahalangan koe waloengan^ 

Todoej bae sasaoeran bari ngadjak eureun perang: »beu, rai, ajeuna mah 
perang teh oerang eurean bae ti ser^k puë ieu sababrta aja wahangan, sarta ieu 
wabangan oerang ngaranan Tji-pamaliH paniali soteh^ lain pamati dirnoem dipake 
mandb pamali oerang girang djeung doe loer.*' 

Gantjangna pek bae sasalanian sarta nja di dinja pisahna. 

Aria Banga ka wetan, toeloejna ka Madjapalb a.ri Tjioeng Wanara ka koeion. 
Taiapi samemehna papisah sasaoeran heula^ misaoerkeun wawatÉsan ti serekTji- 
pamab, 

Saoerna: ,fraij ti serek Tji-pamali ka wetan bagian kakang, dibasakeun tanah 
Djawa kadjawan kaparabon/' 

Saoer Tjioeng Wanara: jfSoeinoeboerif akangf ti serek ieu ka koeion bagian 
koering, dtbasakeun tanah Soenda^ Basoendan sabda ka Malajoe troes ka Palembang. 

Ti dtnja bral papisah. 

Demi Tjioeng Wanara ka dajcuh, heula malangkeun pandjara beu si ragrag ka 
Kandang wesi; noe matak dingaranan Kandang wesi, asalna pandjara beusi di- 
bahngkeun los ka dinja. 

Ti dinja Tjioeng Wanara kebat noetoerkeun gagatnan tea ka Padjadjaran, Aria 
Ban ga noetoerkeun baladna tea^ los na ka Madjapait. 

Oerang toenda. 



T J i R 1 T A N A 


LOETOENG KASAROENQ. 


ï 

RADJAHNA. 


Boel ngoekoes m^iidoeng ka manggoeng ; 

ka manggaeng n^tla papajoeng» 

ka dswata nfda maap, 

ka pohatji neda soetji; 

koaring rek diadjar ngidoeng, 

nja iigidoetig tjarita pantoen, 

ngahoedang tjarita wajang; 

njiiokakeuii njoektjroek lakoe, 

njoektjroek lakoe noe rahajoe, 

ma pa] lamp ah noe baheula, 

loei oer oeng toedjoeh ngabandoeng, 

kadalapan keur disorang; 

blsina naroes naroetoe$> 

bisina naradjang alas, 

palias neroes naroetoeSf 

paiias naradjang alas, 

da püegoeh ga loer ing toctoer, 

ng^mbat papatah tjarita; 

ti m^ndi pipasinieun, 

fi mana pitjaritaeun, 

tetfp mah tlna kahjangan, 

ditandean tjoepoe manik, 

tjoepoe man ik astagina, 

diwadahan sarat tangan^ 

ditoeroeban koe mandepoen, 

diteundeun di djalan g^de. 
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diboeka koe noe ngaliwat, 
koe noe weroeh di semoena, 
koe noe terang bidjaksana, 
koe noe rantjage di angen, 
diboeka patinghaleuang, 
noe menta dilalakonkeun. 

Tjag: 

teundeun di handeuleum sieum, 
toenda di handjoeang siang, 
paranti njokot ninggalkeun. 

11 

Tjatoerkeun radja noe mana? 
tjatoerkeun ratoe noe kidoel, 
kami mah palias keneh, 
bisi goeroe tan pa poehoen; 
ratoe koelon kitoe keneh, 
kami mah palias keneh, 
bisi goeroe tanpa seler; 
ratoe kaler kitoe keneh, 
kami mah palias keneh, 
bisi gobroe tanpa sangka; 
ratoe wetan tatjan keuna, 
bisi mareng tan landesan. 

Tjatoerkeun wiwitanana, 
wekasan di dinja keneh, 
neda agoeng nja paraloen, 
neda pandjang pangampoera. 

Rek ngoesik-ngoesik noe tjalik, 
ngobah-ngobah noe keur tapa. 

Kiwari ngantjik di mendi, 
ajeuna ngandjang di mana? 

Di nagara Pasir batang, 

Pasir batang anoe girang. 

Saha eta noe ngalaman di nagara Pasir batang ? 
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Ngaran tiloe.sakawoloe, 
ngaran doea sakaroepa, 
sahidji keunana pasti. 

Ka Mas Praboe Tapa Ageung miwah ka toeang si-dalem, noe geulis Niti Socari, 
kadeuheus di Pasir batang. 

Sakiwari keur poepoetra, 
poepoetra reana genep, 
teu gadoeh poetra lalaki, 
toeang poetri kabeh istri, 
pajoesan meunangna loeloes, 
kakasih beunang pipilih. 

Saha didjen^ngkeunana ? 

Hidji Mas Poerba rarang, doea Mas Poerba endali, tiloe Mas Poerba dewata, 
opat Mas Poerba kantjana, lima Mas Poerba manik, g^n^p Mas Poerba leiiili. 

Katoedjoeh djeiing poetri boengsoe, salia didjenengkennana V 

Ngaran tiloe sakawoloe, 
ngaran doea sakaroepa, 
sahidji keunana pasti. 

Nji Mas Poerba sari, 

Poerba sari ajoe wangi, 

Kantjana ajoe dewata, 

Dewata radjoena tapa, 

Tapa emas tapa radja, 

• Radja mas tapa koesoema. 

Sfmoe ratoe sorot menak, 
boeloe bitis moeril-moeril, 
tetenger djadian koering; 
boeloe poendoek mioeh-mioeh, 
tetenger djadian tahoen; 
sangatoeang dina tarang, 
tetenger djadian koeras; 
poeter koeroeng dina iroeng, 
tetenger tèmah wong agoeng; 
tapak djalak dina letah. 
tetenger bisa marentah; 
taktak taradjang djawaeun. 



138 


geulis ti nitis ngadjadi, 
djalma I^ndjang ti pangpahgna, 
geulis datang ka ngalahir, 
teroes ka langit pingpitoe, 
parat ka tjongkar boeana, 
komara mantjoer ka langit. 

III 

r 

Tjek Poerba rarang: „geugeulisanan, Poerba sari, bakal ngalindih ka aing, tjing, 
sia mangka deukeut, sia daek diboborehaii.” 

„Koemaha pangersakeun, si-teteh.” 

Loedak-ledok diborehan, 
laiii teu woeni boboreh, 
dlpoelasaii keler tahoen, 
noe geulis ngadadak goreng, 
hideung batan wadah teuleum, 
bangbang awak batan gagak, 
ngan sorotna h<?nteu leungit, 
sasemoe keneh djeung amboe; 
pakean djiga kiramaj, 
karembong sabaroeboetan, 
salindang sariga rambang; 
dibahan boboko boentoeng, 
dibahan tjetjempeb rombeng, 
dibahanan koedjang boentoeng, 
bawaeun linggih ka goenoeng. 

IV 

„Adi, sia hajang hiroep ta henteu ?” 

„Teteh, teu kangkat, teu ngalaiangkoengan ngapapalangan. Mana hiroep koe 
Goestina, inana waras koe Saiig Widi, waloeja ti kawasana, teu beunang dipake 
kahajang kaemboeng; sing hade kari koemaha pangersakeun djeneng si-tcteh.” 

„Lamoen sia hajang awet hiroep, di ditoe pienggoneun sia, di Goenoeng Tjoepoe 
mandala ajoe, mandala kasawiatan di hoeloe dajeuh, 
dina paloepoeh sabebek, 
dina hateup sadjadjalon, 
dina tjai teu inoemeun, 
dina aplaj teu tilaseun, 
dina djalan teu sorangeun, 
sakitoe kasararooenan.” 
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„Tetehf kari koemaha pangj?r$akcim bae*” 

j.Mama lertgser, aiiteurkeuii si-boenguocs si-Po«;rba aarL” 

..Noen, pangoêloc tandatig, socmoehoen darma panjaoer, tarima dipaugandi’- 
kana toeang, koe ring teu lambat ngadeuhensan, rek amit moendocrn” 

Tjedok nj kinbak; in dit ngoesap bfrit, angkat ngoesap sindjang, bi&i kawiwi- 
rangan keur ngawoela. 

Djoet toeroen si-lengser. 

Poerba sari sedok Lijfmbah 1 j^teteh, awak iiig amit niocLidoer, ten iambat n ga¬ 
de uheusan." 

Djoet toeroen. 

Kaijatjang kokar angkat. 
memeh angkat keupat heula. 
bisL poegag sabot seba. 

Mama lengser dfadi oejoenan. 

Mdoe lawang mandjitig lawang, 
mdoe dl lawaaig pingpitoe. 
datang ka lawang pingsanga, 
dangdeuiig ka lawang paseban, 

Djoeg ka aloen-aloen, ka lawang panggoeng, 
parapas ka lawang toear, 
irifdal ti lawang saketeng, 
koetantoeng toeroet loeloeroeng, 
loeloeroeng tiloe ngabandoeng, 
kaopat noe keur disorang. 
kali ma heulent“hen]eufan. 

Djoeg ka pipir goenoeng, kana paloepoeh sabebek, kana hateup sadjadjaloii, 
Mama lengser ngatahfr; .jJija ien pigeiisaneun bdah.” 

„Ra ma, ten kap o en dl koe gnesti, teu katampa koe radja, Mama lengser, ten 
tarinia diboeang, tartma dit!tab tapa. Kadjeun ualangsa ajeima. socgan mangpaat 
djagana, da koe nagara diptsta." 

Sedok n]>mbah Mama lengser: „toeang, koefing rek amit batik, teu lambat 
ngadeuheusan ” 

„Mama lengser, tjoendoek nganggoer sindang palaj da kanii tingara keneh, 
koe teteh teu dibckdan ; Mama, pangampoera bae.” 

„Oelah pandjang dipitjatoer, geus kateda, katarima". 

Sedok njembah; indit ngoesap birit, angkat ngoesap siudjnang; djoet toeroen 
kaloent]ieur pinggir moelih. 

H^nteu dibilang di djalauna, dibilatig datangna bae. 

Djoeg ka nagara, boes ka padakman. 

„Bagea noe tjalik"; sedok njfinbah Mama lengser 

Poerba ra rang orokaja gantjang nanja: „Poerba sari geus dianteurkeuu T 

„Noen. pangoeloe tandang, enggeus reres". 


III 


5 
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„Lebok poeas ngeunah sorangan, taja batoerna dina leuweung loeang liwoeng?” 
Lengser tjatjap hatoeran: „tas nganteurkeun Poerba sari, tas ngaboeang 
Poerba sari." 

Si-Iengser ngeplanan palaj. 

Tjag: 

teundeun di handeuleum sieiim, 
toenda di handjoeang siang, 
paranti njokot nieggalkeun. 

Tjatoerkeun di pipir goenoeng. 

Poerba sari tjalik dina paloepoeh sabebek, dina hateup sadjadjalon: 
ngagedengkeun sanghjang kintjir, 
kapenit kakoerilingkeun, 
wajahna da keur gawena, 
soegan tjitjing lalaoenan; 
ngagedengkeun sanghjang seëng, 
kabarangsang kapanasan, 
sangkilang ditatangankeun, 
wajahna da keur gawena, 
soegan tiTs lalaoenan. 

Poerba sari keur ngeureunan, meudjeuhna palaj. 

Tjag: 

teundeun di handeuleum sieum, 
toenda di handjoeang siang, 
paranti njokot ninggalkeun. 

V. 

Neda agoeng nja paraloen, 

■ neda pandjang pangampoera. 

Tjatoerkeun ratoe di manggoeng, tjarita di kahjangan. 

Goeroe Minda Kahjangan, anak dewata, tjikalna titisan Goeroe Hjang Toenggal, 
seuweu batara di langit, ngaboedjang di paradewata, kasep taja papadanna, keur 
meudjeuhna tegoeh tjangtjoet. 

Toeloej ngimpi kagoengan bebene saroepa djeung Soenan amboe; ngaling- 
ling ngadeuleu maling. 

„Oelah goreng tingkah ka pangasoeh, pamali batan maling, haram batan djinah; 
geura boro pidjodoeun, aja noe saroepa djeung amboe di boeana pantjatengah." 

„Oelah ocdjoeg-oedjoeg ka dinja, ieu anggo raksoekan heula dina sanghjang 
mega hideung, pendok emas rekakeun bakal ing boentoel, emas doea penggel ta- 
pelkeun di loearna.” 
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„£[iggeus nganggo raksoekan, salin kaïia Oaii Loetoeiig Kasaroeng, 

kasaroeng koe sa do el o er, kasimpar koe barajana/' 

jjDjalanna kana noenoek anoe djenoek, kana nialaka anoe rea. Djoeg ka peundeuj 
ageung sato djenoek maag ka taraloek, sato rea mangka araja, sasoegriniiig sasatoan, 
sakoer noe bisa oesik, sapangeusiniiig djagat goromblangan, lamoen geus taloek 
kingkila teroes ing ratoe^ r^mbes ing koesoema; lamoen teu taloek, kingkilaning lain.” 

" Oelah bon si pat ing noe oesik, rong rong gogodongan pa da nie inbak soe- 
djoed ka dinja^ 

" noe ti kidoel nj^mbah ngaler, 
noe ti kaler nj^mbah ngidoel, 
noe ti koeloii nj^mbah ngetan, 
noe ti wetan njembah ngoelon, 

,Toelües a^v'ak tng téroes ing ratoe, reinb^s Ing koesoema, da sakabeh pada 
soedjoed.’ 

Tjag: 

teundeun di handeulenm sieum, 
toen da di bandjoeang siang, 
paranti njokot nlnggaikeuu. 

VI. 

Tjatoerkeun di boeana pantjatöiigali oeinboel pogor nagara Pasir batang. 
Ngandika sangratoe ka si-longser: „geura dikongkon Aki panjoempit nga- 
lasan ka leuwcung twak satoning loetoeng.” 

„Oelah rek kasoeroepan panon poe kabMoegan, lamoen kabedoegan, teuk- 
teuk beuheung lilas ad^gan, Ki panjoenipit katoet anak rabiiiad’ 

„Noen, goesti s^mbaheun koe ring, soemangga, darma panlaoer." 

Se dok njembah; indit ngoesap birit, ngoesap sindjang, bisi kawiwirangan 
keur ngawoelan 
Djoèt toeroen: 

katjatjang koleang angkat, 
inemeh angkat keupat beula, 
bisi poegag ngaialangkah; 
metoe la wang mandjlng lawang, 
medal di lawang pingsanga, 
dangdeung ka paseban agcung. 

Djoeg ka aloen-afoen: 

medal ka lawang saketeng, 
koelantoeng toeroet loeloeroeng, 
loeloeroeng tiloe ngabandoeng, 
kaopat noe keur disorang, 
kaiima heuleut-heuleutan. 
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Djoeg ka Aki pai-ijoenrpit; „dahafal," Aki paiijotntpitj iicda eurenn/' 

„Bagea noe tialik.'^ 

„Ncda nge^reiinan palaj." 

„Leiig&er/' nrokaja gantjatig naiija, reu as auiboe ing sieun, na datang dipS’- 
waraitg na tjoendoek dipioctues, na niat sorangan?” 

„Noen, mnipes pikonokeun/’ 

„Tjoendoek dipioetoes, datang dipÊwarang, ng^mban paiigandika ti nagara. 
Aki panioemplt dip oen doet gawena ngalasan ka ieuweung iwak satoning loetoeng, 
patjoeaii rek kasoeroepan panou poë kabedoegai^ moen kabedoegan teukteuk 
beiEheung tilas adegaii katoet aiiak rabiiia, tiek timbalan.” 

„Ari sangguup bisi loepoek tanggodi bist püüs; hatoerkeiiiv rampes bae/' 
„Akunang heiiteuna, koemalia bagdfana^ soegan aja bagdja goesti lawaïi koering/' 
Lengser amit nioendoer, teu lainbat ngadeuheusan. 

Djoet tocryen kaioentjieur pinggir moelih- 
Teu dibslang di djalannaj dibüaiig dataiigna bae. 

Djoeg datang ka nagara, gcbloes ka padalciiian* 

Sang ratoe kasanipak kasondong aja, 
f,Bagea uoo tjalik.” 

Parapas luoeatkeun sr^mbah: „t^irinia noe ngawoeta/' 

jjLengser, dipiwaraug ka Aki panjoempit, koe ma ha. wangsoelanana?'^ 

„NocHf goesti SfiribalieutT koering, dipiwarang tjoeniatjap pisan. Tjek Aki pa- 
njoempit: „rnemiang hen teu na koemaha bagdjana, soegan bagdja goeSti lawan koer ing/' 
Lengser ngeureunan pala], Éas dipiwarang. 

Tjag: 

teundoun di handenieum sieum, 
toenda di liandjoeang siang, 
paranti njokot ninggalkeun. 

Vlf. 

TjatOÈrkcun Aki panjocnipit 

„Nini, sodorkcLin wawatang soempit lima tjekd gadena, tiloe deupa pari- 
djangiia, ïarta mi mis soempit, tiloe hodoe reana sagede kalapa beiinang ngaboetikj 
boos kajïa kodja Dengdek poö." 

Qoeroedjag kaainbenkeun, sangrog kapanbkeuii- 

„Aki, rampes, geura kamt kamajangan, boeöek pandjang dibaloengboeng, 
saiangkoerg ad]eng koe ratoe, soegan ineimang abonna adjang oerang/* 

„Eh, si-nini inah sok ditodong/’ 

^.Nodong soteh djalan bongbong, 
nindak soteh djalan nroendak, 
pedah kita arek nandjak, 
lemek soteh djalan naek, 
pedah kita arek naek, 
soegan bagdja lataoenan/’ 
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Prtik eta noe daagdan, dangdan soteli babarangan, ngiiraii al-nalangsa keaielL 
Beimang sadadamping b^djog, 
beunang saboek baroeboetan, 
bennangna sabartjoe badjüg, 
beunangna saïkd bad jog, 
beunaiigna samanggoel soenipit, 
meiigkled sorenna sadoehoeng; 
katjatjaiig kolear angkat, 
beunangna ngeupaikenn koedjangr 
■ nja angkat digeura-genra^ 
geura soleh ning oetania, 
angkatna diage-age, 
age sotch ning parele. 

Ngaboeroc gawe noe gede, koeroesoek ka leuTA/einig boosoek paraad sainpa- 
lan moending; linjih ambrin ta|a siment-simeut atian ngan geus taloek ka loetoeng. 

Ubd ka soein^nj?ng djati ka na rcmeng djcung nangsi, sotigkrong kaua galoiig- 
gohg, nandjak kana taga! papak njenjerean parantt sampaian badak, taja ^irenm- 
sireinn atjain 

Djoeg ka tegal siawat-awat pa rand larangaii goesd, ngala di dien bae, rea luo 
kotjap dibilangaii loetoengna, taja loetoeng sidji inalu 

Ngalirik ka loear dina kajoe pangodengan, ditoöng, p^long kosong; kana 
boengkoel bang Icmboet, süegan tainpeuj teuweulna, ditoöng, pdoug kosong kench 
bae. 

Njoreang ka handap karawang üangna badak, landak, ditoüng, p^long mang- 
gih kosong keneh bao; njoreangan ka te oh e tin tjatang soegan patingkatjatjang pen- 
tjangna, manggih kosong keneh bae. 

Koelintiiig ka na toenggoel anoc oenggoel, soegan inanggili oeijing ineuting, 
manggih kosong keneh bae. 

Ngahoekng, ngaboentd tineung, 

,Loeangna idin goesti matak moekti, iüin radja ma tak bagdja; oelah bon 
bagdja teu en gang, teu odeng, teu tivvoean-tiwoean atjan, oelah kagcden loetoengK 
Ari timbaEan, gila koe tarik, oelah kasoeroepan paiion po5 kabedoegaiif ari sago- 
roiongetin, lamoen kieu, toeloes toeg hoeloe bei iijawa beuhcung, ari pake kame- 
lang taja deui beurang peuting lian si-nini/' 

„Ah, rek balik bae, rek njimpang ka leuweung doengoes, aja tangkal peundeuj 
ageung loeangna leubeut boeahna. Rek ngeuslan kodja Dengdck poe, tam ba poe- 
iang ten iiogentjang, da loetoeng hen teu meunang.’ 

Salangkah kadloe datang. 

Djoeg ka peundeuj ageung, ngalangkang djiga kalangkang dj el erna. 

jTetela satoning loetoeng rödjeki keur ngadagoan, redjekt kaboeritnakeum’ 

Top njokot mimis soempit tina kodja Dengdek po^* Bloes kana wawatang 
soenipth ngadoger, ditSoepkeun_sedot tjelok beun geut, tjdok dl toekang. 
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„Eh, loctoeiig teh, ntangka lain loenfa lain maladara pakoi'i ti goesti." 

ÜÉgedogkeun. 

Biaj waloeja deui, ditioepkeufi deui; plas lambe ti gigir ngaloehoeran taktak, 
„Eh, loetoeng teh, jnangka niadawa^ tjing nfncda ka noe seda ka noe sakti, 
[aiii maladara pakoti ti goesti." 

Braj waloefa de ui, ditioepkeun deui; rak^t kana lanibe wawatang soempit. 
„EU, loetoeng telif inangka inadawaj tjing n^n^da ka noe ka wasa, ka noe seda.^ 
ka noe sakti, lain maladara pakon ti goesti ” 

Braj waloeja deui, sedot ditioepkeiin, madjoc mi mts soempit kapoehoekciinf 
loeangna ditioepkeun, loempat katjongokeun. 

jAri Een loempat ka poekoe, lamoen naradjang, tjalicum dewek men reu ii pa- 
sengsol/ 

Ten wdeh dipangpeng> ngababoek rakd kana tonggong. 

j,Ieu iiaün gogodana, tjing, gen ra bebedja, soara mangka bangst/' 

Ka soa ra, tan katingaian,. 

Ngalirik ngidoel soewoeng, ngoelon kosong, iigaler rehe, ngetan laja, ngarasa 
geus boerst iiioeringkak poendoek saking sieun. 

„Tjing, sakati deui idasmg bangetf tatjan tetela awak ” 

„Aki panjoempÈt, oelah disoempif, arek n ga koe rama poel oen g, imjang betab 
di boeana pantjatengah, hajang njabo di hareupeun dalem dajenh/^ 

,Jh, kakara manggiK loetoeog btsa lemek, saoemoer hiroep aja di alain doenja." 
„Soekoer, oetoeii, genra toeroen " 

Djoet toeroert tjoeroeloek tjipanonna: 

disoesoetan mangka saat, 
ba tart saat anggoer djmiüek, 
loekrab ragragan ka liandap, 
katonggobeun peundeuj agenng. (') 

„Oetoen, koedoe ditaüan ” 

„Montong; rek leupas iraiu Etamo toeroen-toeroen atjan.’' 

Balik gas ik Icutnpang gantjang, 
kodomang loetoeng pandenri, 

1 en m p angn a doe mo nt] a^do n tja ^ 
boentoet bereieng kantjana, 
boentoet etnas ditjeti tang keu n, 
tl ja hoeroeng sari ga lajoeng, 
nja herang sariga bentang. 

Djocringkang mandjangan sapasang* Sasoegnning sasatoan tembong deui; 
ari tadi diboebarkeun, ajeutia diajoeh deui. 

pAki panjoempit, mandjangatt telt geura disoempit, engke beunang/' 

{^) Lintoeng pinasti wasiftf, mana Irat^tah Tjidoato^iig oeroet tjipaiioii Goeroe 

Mmda Kahjangan, waktofi toeroeit ti peundeuj agenng, dek siraü niba ka Ismah, pinaeti 
djadi wseiat k^lab Goenoang Sirali datang ka kiwark 
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DjOÊg disoempit meunang mandjangan hidji, Dipeimtjit disisU da geas boe¬ 
nt; boes kana kodja Deagdek poë, 

ToÊloej tem bon g ka tabeh hareup^ martggih mandjangan aahidji deui, Djoeg 
disoempit disocsoel, dipenntjit, disisit da enggeus boerit; boes kana kodja Deng- 
dek poë, Mandjangan sapasang andag toenggoe djoeroe bae dina kodja Dengdek 
poë, gabig disorendangkeun kana sorenna doehoeng; sed^ng ^mbatan tjangkeng 
mandjangan sapasang. 

Tjoel ka tebeh hareup, Jigaliwat ka pipir goenoeng. 

j^Aki panjoempit, goenoeng teh geura toegar, £ngke aja goöngan/' 

Toeloej ditoegar, meunang goöng sabendeëun panüedoehan iodocng. 

Angkat lantoeng ngarangkiboeng, 
meunangna loetoeng sahidji, 
doeana noe bisa lemek, 
ti loena mangka niadawa, 
redj^ki kaboeritnakeun. 

Djoeg ka imahna Aki pan|oemptt; ari datang ari poek, brocg mandjangan 
ditindihkeun. 

,,Oétoen, geura tjalik dina bale.” 

Bros tip o ros bintna loetoeng di bale Aki panjncmpit 

Aran si-nalangsa keneh. 

„Nini, si-Aki datang/' 

j,Kê si-Aki lij leun akman, loepoet njieuii al^maiii koedoe baheula keur ngora, 
ajeuna mah patitis pinoeh koe hoeis.'" 

„Lain altman, meunang loetoeng sahidjE bisa lemek, doea mangka madawa^ ka aing 
n ga koe ra ma poeloeng, ka si-nini ngakoe amboe poeloeng^ na reinpoeg na hinten 

„Ma dj ar retnpoeg, salah h^nteu madjar rempocg, salah bisi teu rem poe g djeung 
anak poetoe noe salawe koeren. Geura boro, mnb sia teu oen inga pibedjaeunana, 
kieu dikoempoelkeun tea mah ” 

Sanggeiis daratang anak poetoe kabeli, tjek Aki panjoempit:meunang loetoeng 
sahidji bisa lemek, ka aing ngakoe rama poeloeng, ka si-nini iigakoc amboc 
poeloeng, rempoeg ta henteu?" 

Anak poetoe noe salawe madjar r^mpoeg kabeh. 

ArE geus kitoe, tjek sUAki: „ieu mandjangan sapasang goeroe dag tina kodja 
Dengdek poë” 

„Brak dipoerak.” 

Babatjakan anak poetoe^ 
noe salawe pada njempalj 
pada ngenreut pada manggang, 
pada ngangeun pada namboel, 
tingdarekdek, tingbereb^t. 

Noe ngarengkas foelang, iigadjingdjing daging, ngagandong polo, ngadjarah 
babat, iigegelan hatena, njoehoen wawadoekna. Sakeudeung paragat anggcus, 
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liLiiih dagingna beak ka lodang-toelaagna, seëp 
ngaii ^hoeap sewang, iiiijih aiiibriTi, geus poËk, 
doen goes-d oen goes tia. 

Tjag: 


ka tjekcr-tjekema paraodene 
balik sewaog-sewaïigan sa- 


teujideun di liandeuletim sieuiTi, 
toenda di handjoeang siaiign 
paranti njokot ninggalkeuii. 


Vld. 


Tfatoerkeiin Sanghiang loetoeng. _ 

Tiatik di imali Aki panjoempitt ras ingai ka sisirfpna; ditioepkenn, diaoSf pada 
katELradjang toendoeh Libeti, bakh* pada iig^deng, tioe hees patiiiggalerek, nue 
dioek pafinggaldoer, Oeiis tjcbrck, taja sora djalraa, iigsiigtjep-ngcngtiap kawas 

ffaantJ katintjak^ . . . 

Sanghiang loetoeng ngaürik, ka loehoer tembong ka langit, ka te oh moiitjor 

ka taneuh^ ka gigir haoteu bilik-blük atjan, ^ .... , 

Mgandika sadjeroning angen: ,kaToenja koe Aki panjoempitf gila koe nksak, 
dideuleu pakoeon djiga lain enggün djflema. Rek nen^da ka Soenan aniboe, ka 
amboe iieda pitoedoeh, ka rama neda mangpaat moega toeloes nja pangdjoeng 
dioeng, moega laksana pangdjiad; rek niisalin. Aki panjoempit peuting leu. 

IX. 


Tjatoerkeim dl manggoeng, tjarita di kahjangaii. 

Soenan aniboe teroes panon batan katja; katingali sa ia wasna* 

„Boedjangga sida, boedjangga sakti, itoe, si-Oetoeti roepana geus datang ka 
Aki panioemptb geura dioengdjoeiigkemi seuwen ratoe, geura djajak seuweu radja. 
si-Oetoen Uamo datang ka nagara lamoen ten djalan ti Aki panjoempit* 
„Boedjangga Si da imahna, 
boedjangga sakti balena► 
na dewata noe ngeujeuban, 
mangka aja samaktanaf 
sarta djenng ingon-ingonna.’' 

SatoDdoeh mdoe, sakedap nelra, sidjiadna tinoeroetan, ti loehoer leinboet 
datang ka tiandap badag. 

Tes, djkg ngadjengleng bale kantjana. katenp genteng omas, sisi ngappak 
iniahna pi San. 

Dirandjangan tiloe oendak, 
ngalambereli kasang tjindé, 
kasoerna lalambc soetra, 
simboetna sin do er Banggaia, 
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ditoempalan koe pi?rmas, 
lalampitna p^rmedanij 
loeloehoer haliTnoerentang^ 
koenang-koening kawas gadingj 
ka was salaka sinangliiig. 

Di ten ga El tjatjaritaan, 

tjiptana parad ewata, 
hoeroeng koe paracJa pasoeng, 
herang koe parada kompjaiig, 

Eoeloehoei' djeung rereganna. 

TeSj kompjang: 

mabetan djaregd]<?g randjang, 
koemiiilEng koemirintjingj 
mabetaii kana goegoedng, 
katinggang koe angin leutik, 
papadjangan hoe roe ng herang, 
pamisalin Sanghjang loetoeng. 

Aki panjoempit ongkoh sarc, si-Nini djeiing si-Aki. 

Braj bcurang; koelisik E^iiii panjoempit nesik, kodjciigkang hoedangn 
.Njoreang ka loelioer ngempoer, 
iijoreang ka liandap herang, 
awak ing sangli ka mj?ndi. 
awak ing sasar ka mana?’ 

,Kalamari nja imah gila koe riksak. Ka loehocr teiiibong ka langit, ka han- 
dap tenibong ka taneuh^ ka sa m pak papadjangan hocroeiig heraiig.’ 

,Sok sieun feuing asoep, sileman, ïsEioenian/ 

„Aki, genra hoedang" 

Kü red jat hoedang, 

„Ninij oerang sangli ka mendi, sasab ka mana?" 

„Sok beuki teuing lemek/" 
hSi-Nini saroea tatjan el ing*” 

Geredeg loempat naradjarig kasang tjlnde : Nim ngarEngkoek loentjat ka taneuh, 
rek ka doedoekoehan* 

„Oetoen, oerang sangli ka mendi sasab ka mana 

,jOwah, Aki panjoempih oelah redjag, oelah reuas, loemajan pamisalin loetoeng.” 
„Loetoeng kangkat misalin ti mana? Sieun dipamalingankeun; loetoeng mail 
taja gawena ?" 

flLiar ti peuting memiang ngaia boeroeh ngimpi naek*” 

„Soekoer sarewoe^ gerali saiaksa^ daek boga anak poeioeng loetoeng, tiloe 
kali kita konio daek, tiloe kali awak ing daek. Toedjoeh kali boedjang ioetoeng noe 
matak oentoeng liwat ing moetjoeng da o en toe ng papadjangaii hoeroeng herang” 
„Sok dendeuh, djeneng si-indoeng*" 
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Si-indoeng banget ematiTia n^falenina ka boediang loetoeng, 

Rendjag ing^ ka tiirbalan : oelah kasoeroepan panoii poë kabedoégan, datang 
ka beurang dcui. 

j^Geura anteurkeun ka naga ra, oelah pati knefJatan, da o e rang geus dipibnga.'' 
Si-Nini rada keueungeun. 

„Oetoen, tjoeang ka nagara nanging eta andjingiia galfdc piaan.” 

,,Ari andjing beukieun ka loetoeiig 7* 

,,Top bae, Nini, kadjeukeiin pakean, aiitg rek loenta ka naga ra." 

j.Octoen^ tjuearig miang ka naga ra.” 

j.Loetüeng mah larima noetoerkeuti?” 

Katjatjang kolear angkat, 
memeb angkaf ketipat heula, 
bisi poegag nja ngalatigkah, 
mengled anoe njoren doctioeng, 
ari doehoeng tjiri loenggoeb, 
ineunangna ngeupatkeuii koedjang, 
ari koedjang tjiri djaba, 
bisi pohh di nagara., 
tarima rek koeraawoela, 
kongdomang loetoeng pandeuri^ 
leumpangna doemontja-dontja, 
boen toet bereleng kantjana, 
rja hoeroeng sariga lajüeng, 
nja herang saHga bentang, 
balik gasik kLimpang gantjang, 
koelauto eng toe roet Joelueroeng, 
loeioeroeng tiioe di poengkoer, 
kaopat eukeur disorang. 
kalima lawang saketeng. 

Djueg datang ka aloen-aloen: 

aloen-aioen karang panggoeng, 
dangdenng ka paseban agCLing, 
metoe di lawang pingpitoo, 
leb^t di lawang pingkanem, 
law^ang koeroeng adoe pasoeng, 
lawang sanga adoe warna, 
lawang kori adoe maniSj 
dingaran lawang kameumeut, 
meumeut kagoengan padalman. 

Djocg ka padaleman, sangratoe kasanipak kasondong aja: „bagea noe ijalik” 
Para pas moeatkeun stfmbah, taiima keur koemawoela. 

Ngandika sangratoe^ omboet njaoer bentes njora mariksa ka Aki panjoempit: 



149 


„koetnaha^ pedah kalamari ngalasan ka leuweung tigala iwak satoniiig loetoeng 
oelah kasoeroepan panoii poË kabcdoegati, datang ka ben rang deui a]a bed ja 
rantjana naon 

„Noen, goesEi sembahenn koering, taja bed ja rantjanat redjcki kaboerEtnaketin 
ngeLireunan di Irnab, iigcureiEnan tjape reup kabeêsan, ari inget isoek deui, kari 
koemaha pangersakeun pedah hinten ngeusi. satimbalan,” 

„Koemaha, aja beubeunangan, Aki panjoempit, madjar meunang bisi teu nieu- 
nang, meunangna ?" 

„Meunang pisan tnasib hoeripan.*' 

„Kadaharan hen ten na scdja nro ngüapkeun, hatoer soteh hatoer koaong meu¬ 
nang mandjangan sap asa ng, antara heës dirantjana koe anak poetoena, teu kanja- 
boan, kari koeniaha pangersakeun.” 

j,Aki panjoempit, mangkala ngala laoek dahar lauek, aja keneh adjlna.'’ 

Djongdjon Aki panjoenipit keur ngeureunan palaj. 

Ngandika sangratoe: „Lengser, mo poelang tnapah Aki panjoempih tas mangala- 
keun Eoetoeng, parinan djaran küerüengdaoekroejaengkatüetdjeung rarahabna pisan/' 

Wangsoel Lengser: „noen, goestl sembaheun koering, soemoehoen, darma 
panjaoer" 

Tjedok njembahi 

indit-indit ngoesap bint, 
angkat-angkat ngoesap sindjang, 
kirinijing njokol kadali, 
djoet toe roe n n gal aan pantjir, 
soeroedoet n ga laan sorog. 

Goeloegoer koeda dibawa ka tengah karang, top njokot rarahab, prak dangdan; 
11 oe dangdan teu pati sae, 
diambenan tali datoe, 
apoes beuheung tjinde beureum, 
apoes boentoet tjinde woeloeng, 
tjalakatakan tjandana, 
sanggaoewangna koe lojang, 
montjorong mdong kantjana, 
sangawedi mas koematnbang, 
pepctjoet pangnjalin tingal, 
meunang natapa] koe emas, 
kadali teu pati apik, 
adeg ranggahna kantjana, 
dis^brakan koe kombaja, 
roengkoep tonggoïig tjinde abang. 
geus entep reudjeung parele, 
tigalirik ka t^beli ken tja, 
rat koedana ditjangtjangkeun; 
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top biTiang kana'blrsngna, 
koe tjampaka siger djantgeng, 
katoet djeutig pajoengna pisan, 
pakean saroea doea, 

Sak hoe saroea inilik. 

„Sitab, ajeuna batoer dj^ro lima koeren, rek piiidah ngawoela parasik^pan 
ban da sewang-sewangan/' 

Gébloes ka padal^man. 
j^Bagea noe tjalik," 

Tereiigtcng moeatkaun sembah. 

^Noen, goesti sembaiieun, tcoering dangdaii geus en tep d|eung parele, doega 
prajüga, teu kan g kat ngalalangkoengan sedja ino ngilapkeiiii goesti/’ 

„Aki panioempit, ku boga pamingkis-miiigkis da ten geuliB, pamüelang taat 
ten koe at, tarlma d i pan ga Sa ken n sato loetoeng/’ 

„Noen, goesti scinbaheun koering, tariina darrna gagadoeh goesti, ngahatoeran 
amit, ten tambat ngadeuhetisan.” 

Tjedok njembah, djoet toeroetiK 
„Ooetoen, geura tetep/' 

Inggoek; ngan sakitoe nembalna. 

Batoer djero lima koeren, 
tjekelan sewang-sewangan, 
kana binang kana bEring, 
koe tiampaka siger djantoeng, 
katoet djeuEig pajoengna pEsan, 
noe saoerang kana djaran, 
koeda koeroeng daoek roejoeng, 

„Rek baHk ti nagara/' 

Katjatjang koEear angkat, 
metoe lawang niandjing lawang, 
metoe di Eawang pingpEtoe, 
datang ka lawatig pingsanga, 
dangdeung ka paseban ngenng. 

Djü-eg ka aEoen-aloen: 

pa ra pas ka Ja wang loei'ir, 
medal ka la wang sa k eten g, 
koelantoeng toeroet loeberoeng, 
loeloeroeng tiloe iigabandoeng, 
kaopat noe keur didjaga, 
kalinia heuEeut-heulentan. 

„Mo pamali da geus djaoeh tE güesti, mo mapada da geus djaneh tf radja." 
Nete ka sangawedina, 
in as koemambang tjeklak toenggang. 
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koeda tjüngklang ifmboct nianggoetn 
tjongklang badag mamandapan, 
sisirig bad adean, 
ditilik t] ka^nggangatu 
üjiga mantrE pantjakaki, 
sakb^r aamber koe pap eng, 
pajoeiig tjawid pandeun, 
pajoeng bawatna ti heula, 
toembak birEng ti pandetiri, 
koedoe tjampaka ti ben la, 
siger djantoeng ti katoehoe, 
poïUpk saeng kbeh keiitja, 
djEiapit koe toembak binang^ 
broeg ngagimboeng, bra] ngabantaji 
soerakiia eundeur-eLindenraii, 
sadjongdjongan saherojan. 

Djoeg datang ka imah Aki panjoempEt. 

„Nini papagkeuLi." 

Ret njoreang; ^ man tri ti mcndi, radja ti mana ka ka mi rek ngadjarahan ?” 

Gel^di^g loempat ii ga roetig koe pan maneli koe said roeittah, tocdjoeb said ka- 
toet anak poetoena pada njoemoeni, 

..NiiiE papagkeun " 

Kodjengkang boedang, goeroedjag ka amben, sangrog ka paiito. 

.jAeh, koe tan Aki panjoempit, sapanjana noe rek ngadjarahan, nEtihan kagoe- 
ngan radja^ teu boga pisan inapada, bati naun, dagang naon?” 

„Bati boedi ladang kaja, 
koemawoela di naga ra, 
lila-lila manggih bagdja.” 

„Kilaiig kitoe dipangloempatkeLin koe üi-NinE." 

„Sapanjana noe rek ngadjaralian, koetan teli si-Akit geus karoehan si-Aki, 
rampes, ijalik.” 

Si-Aki reudjeung si-Nini braj ngamparkeuii iampit koening tambir tui as pa- 
parinan ti nagara. Prak tjalik sE-Nini djeiEng si-Aki; prasikepan batoer dj^ro üma 
koeran waw^ngkon sewang-sewang. Hol anak poetoc noe salawe koeren, noe ti 
küiong, noe ti k^bon, pada datang. 

„Geus karoehan. Aki panjoempit, tadi sapanjana noe rek tigadjaraban/' 

Teu katata teu katiti, 
intihan di oerang sEsi, 
didjenengkeun djalma mtdji, 
merdika nja salawasna, 
djenoek batoer rea ba la, 
soegib moekti rea boekti, 
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beural beunghar rea baitda, 
laja kaboetanganaria, 
dadjakii ti boedjang loetoeng, 
dipoerdoetan koe sangratoe. 

Katindih man ik, katjaaban mega, keur ineudjeuh ngeureunan paiaj. 

Tjag: 

teimdeun di handeuleum sieum, 
toerida di handjoeang slang, 
paranti npkot ninggalkeun. 

X. 

Tjatoerkeun di naga ra. 

Ngandika sangratoe: ,,Lengser, geus meudjeulma loetoeiig teb dipoerak, 
dirandjap, méunang moendoeÉ tt Aki panjoempit,” 

„Noen, goesti, teu kangkat ngalangkoengan, satü anjar keneb tatjan koeiigsi 
ngaleniahan, meureun loempat deui ka leuweung/^ 

„Rea tenien wangsoelan." 

Tanggah kana talawoengan, tjokot tohok pangbadakan sag^de daoen tjaoe; 
tjeblok ditohokeun, deg kana taneuh. 

Tohok bengkok loetoeng loempat, 

„Leugser, naha mana beng kok?” 

„Kabdengkok, goesti." 

Tjebbk deui, tohok bingk^ng, loetoeng loempat 
aLengser, naha rnana bingkeng?” 

.Kabalinger, goesd.^' 

Loetoeng loempat kana pipir kolomberan, 

„Lanjap tarnen loetoeng teh ka de wek/' 

Ketjfboer si^Lengser tikoejoek kana kolomberan, kokolopot si-Lengser. Loe- 
toeng loempat kana pipir baleman sitoemang ngarendeng doea. 

„Lengser, ka mana loetoeng? 

„Pipir baleman," 

Sitoemang- ngahekok. 

Tjeblok ditotog koe tohok, kab^nmn ka si-toemang; si-toeinatig ng^masan pati. 
Loetoeng loentjat kana gedogan djaran koeroeng daoek roejoeng. Tohok 
tjebbk, men era n djaran koeroeng daoek roejoeng; seg goledag ngemasan pati. 
Loetoeng loentjat ka ioeboereun si-Lengser, djoeg ka teoh karontok oeroetna bae. 
Tjek sangratoe: „lanjap temen loetoeng teh/' 

Diwatck badina teu beunang, matek doehoengna dipangpengkeun, loetoeng 
loentjat. 

„Lengser, o el ah wdeh ngabdedig, tj doe kan andjing oerang si-pangmoroan, 
pangbadakan, kitjik mere papanganan.” 

Oeledegandjingtoedjoehsagedekoedakoemüeaoetditjelüekan, „Kitjikmereloe- 
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toeng ngadahoeiigj kitjik mere papanganan/' Boenijelik ngadeuleu beuiigeutH andjing 
d i h o et Jo e h k Ë u n j nga deu! eu beun geut^ gf If d eg 1 oe in pat ti h eu la. L e ïi gsc r dj eu jig an - 
diing pandeurlj loetoeng ti heula. 

üdedeg andjing moro ka si-Lengaer, 

„Oetsi-oetsl,” ditioetjoehkeun ka loetoeng, „njegetan ka dewek/' 

loetoeng samanea, loetoeng satjoeng geus wekh ten beutiang dibdedig.' 

„Lengser,” ngandika ratoe^ »teu beiinang dibdedig, tadi awak ing hajang 
loetüengf ajeuna ngadadak teu hajang ; da teu beuiiang dlbdi^dig^ geiira hatoerkeiin 
ka parapüetra aing noe geiiep. 

A'llmlb ka toean g ral na, ka Poerba leuih; teu ka tam pa, ka toeang ra ka na ka 
Poerba rarang.'^ 

„Noen, goesti» soemoehoen darma panjaoer ti pangandika” 

Tjedok njembaht „noen, goesti^ smbabenn, koering ngatoeran amit ten lam- 
bat ngadeubeus." 

Djoet toerncn, 

Katjatjang kotear angkat, 
memeh angkat kenpat heula, 
bid poegag nja ngalengkah, 
küdoniang loetoeng pandend, 
leunipangna doemontja-dontia, 
boenfoet bereleng kantjana, 
boentoet emas ditjentangkeun, 
hoeroeng nja sari ga lajoeng^ 
tierang nja sariga bentang. 

Djoeg datang ka wewengkon parapoetra, kasampak ngagembrong ninoendina 
ba Ie boeboet, ba ie raoet, ba Ie pantja pangeujeukan; .da ha lal neda etireun* 

„Bagea noe tjalik.'' 

Terengteng moeatkeun sembah, 

„Mama Lengser/’ orokaja gantjang naiija, „reuas pabaoer djeung sicim na 
tjoendoek dipioetoes, na datang dsptwarang, na mat sorangan? Soemangga pi- 
kersaeun, noen, rampes pikonokeun,” 

„Noen, pangoeloe tandang, tjoendoek dlpioetoes, datang dipiwararig, ngemban 
pangandika tl toeang rama miwah ka toeang kersa dipiwarang mgabatoerkenn 
loetoeng, gawena mab teu aja pangwewera eukeur ninoen/' 

„Mama Lengser, loetoeng teh sok gede teuing bari kasep pisan, an buentoetna 
ka tockang sidjl, ka hareup sidji/' 

„Mama Lengser, sok sieun teuing koe mongkonongna.” 

„Teu, pangoeloe tandang, mo dinaba-naha." 

„Daek soteh ngaboedjangkeun lamoen djalma anoe oetama, moen ialaki djalma 
pasti teureuh man tri, lamoen loetoeng kami emboeng, djalma ge pilihaii keneh>” 

„Ari geus teu katampa, toeang, koering rek amit moendoer, teu lambat nga- 
deutieusan,” 
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„Mama Lengser, tjoendoek rrganggoer sitidang pala] mar^ngaii soewoeng sadaoeh 
kapalang neangan, iioenda dapakaii.iMatna, pangarapoerabaeteu kahatoeran lamareim.” ^ 
j,Odah pand jaag dipisaoer, kati?da, katarimakemu” 

Tjedok njembah; djoet toeroen. 

Dataag ka doea teu ditampa, titnt nja kitoe keiich, ka o pat kalina ku ditam pa 
keneh, sieun. koe di^neag si-teteh. 

Djoeg deui ka noc tjikal Poerba ra rang, aja kasa m pak keur n gage mb rang 
ninnen dma bale boeboef, bak rand, bate pantja pangeujeukan. 

..Da hala! rek amit ngadeuheusan ” 

^Bagea aoe tjaUk,” 

Terengkng moeatkeun sembah, larima keur ngawoela. 
j^Mama Lengser,-' orokaja gantjang nanja doui ^ „na tjoendoek dipioetoes, na 
clatang cJip'iwarang, na kitoe iiiat sorangan? Soeinangga, pikersaeun, noen, rainpes, 
p i kon o keu in" ^ 

^.Noen, pangoeloe tandang, tjoendoek dipioetoes, datang dipiwarang, ngemban 
pangandika ti toeang saderek, miwah ka toeang kersa dipiwarang deui ngaba- 
loerkeun loetoeng; da koe toeang raina henteu ditarampi, madiar rempag,"' 

„Letigser, loetoeng teh sok gede teiung bari kasep, ari boentoetna ka hareup 
sidji, ka toekang sidji," 

„Laiïi boen toe tna noe ka hareup mab, mnngkonongna." 

„Sok steun teuing koe mongkonongna." 

„Hamo henteu dinaha-nahaT 

„Ari na kitoe, sok tinggalkeun, bisi dingarankeiin nam pik past ha n li ra ma*” 
„Ari geus katampa, toeang, koering amit moemJoer, ten lambat ngadeubeusam" 
„Mama Lengser, tjoendoek nganggocr, sindang palaj keur maren ga n soewoeng 
sadaueh, ti loear taja noe seba neangan ka pa lang noenda da pa kan, pangampoen'i 
bae ten kahatoeran kmareum" 

„Oei ah pandjang dipisaoer, geus kateda, kat ari ma ken n; teu ianibat ngadeu- 
hensan/' 

Tjedok njenibab, djoet toeroen, sarta n|ampeurkenn ka loetoengj „Oetoeii, 
gen ra t^ti^p."' 

Inggoek; sakitoe nembalna. 

Geledeg loempat, boes ka kolong bale; empes-empes ngadedengckcLin, ngintip 
parainodjang noe lal^mdjang keur pada ngagembrüng ninoen. 

Nja tinoen woeloeng digantoeng, 
nja tinoen po leng digedeng, 
lelemen si-roedjak gadoeng, 
roedjak gadoeng matak laiidpeng, 
matak tigoeloesoer koetoe, 
matak tidajagdag toema, 
matak tiragienns sienr, 
matak tidjorongkong tongo, 



satahoen padaoen kaoeng, 
sabüelan padaoen ilat, 

* sapoË ditoéndjang bae; 

ngetekan sari ga keu pat, 
tes korompjang toropoiigna, 
füropong [linggang panKtjq:?, 
panjdjépan tjemfng koening, 
aran tinoen kaboejoetaii, 
lain ttnoen kaboejoetan, 
mana paragat dneriat, 
aran deitkeut didiiggalkeun, 
g^dogan gila koe pasti, 
aran anggo djalma pasti, 
gedogan djati malajoe, 
tagalna djati kabongan^ 
migaleger pinang rende, 
bare ra tjatang ti penntas, 
limboehanna djati woeloeng, 
hapitna kamoeniiig rarang, 
tali tjaor kenocr tjina, 
toropong tamiang sono, 
panjftjfpan tjm^ng koening, 
tjaoma galcuh tjatidana, 
iija ngagocroeh ninggang pad o eng, 
nja gilang ninggang barera, 
tes korompjang toropongna, 
ninggang kana paiijetj^pan, 
panjatjepan tj^mcrng koening, 
tes kereleng t(?t^ngfrna, 
tdangcr diaima goelandjfng, 
nitis di poË raspatn 
iigandiPgna d[ boelan kanf*ni, 
mfidalna di maJatn soekla, 
oerat kent]eng dina tarang, 
pangaroeh djdama bi'dang, 
keur pada ngagöntrang ninoem 
Ninoen letelakeun: 

ditilik t£ kaanggangan, 
noe nanggoeiig poe lang nogenfjang, 
noe lengoh toeloej ngaboedjang, 
ngeureunkeun anoe sakeiideung^ 
ngabebeda noe keur geura. 



156 


poehng poë tüeloej tnondokf 
noÊ ngaliwat kaedanan, 
lain bogoh koe tinoeiinaj 
bügoh koe tingkah noe nsnoenj 
taja batan Poerba rarang, 
pangaroeh dj al ma (loe b^dang. 

Djongdjoii noe keur ninoen, go ie pak toropüng, montjor ka koloiig bale. 

„Adi^ pangniokotkeuji toropong?” 

„Teteh keur katanggoengan/' 

Ka adi sidji deuh „adi pangriokolkeuu toropong?” 

„Teteh keur kalanggoengan.^^ 

Ka Poeiba leuiti, tioe deukeut ka poefri boengsoe; „adi, pangnjokotkeun 
loropoug." 

Si-adi n]a kitoe ketieh. Sadjoetna boga boedjang loetoeng nja ninoen soeng- 
kan ninggaikeuii, perbawaua hogoh bae. 

^Kapau, teteh, kita boga boedjang loetoeug, mangkala boedjaug titaheim.” 

^Oetoeu, kami pangnjokotkeun toropong di kolong bale.” 

Loetoeng boes ka kolong bale, top toropong tam lang sono dideideu üelarig“ 
ileung, dibebekkeiin scwik, djadi Hma; sor disodorkeun, gded^g loempat tapakoer 
dina boeroean. 

„Djoedg, loetoeng teb, teu beunang diand^lkeun» toropong keur bogoh-bogoh 
dibcbckkeun.*' 

Lcokf tjai panjet]j?pan dibahekeun, gila koe pamali, „Haram, teteh, haram” 
hliÊr, „bisiiia dÜetak meong matak kokoloteun." 

Matak baniboer pakan tinoeii, 
ngalologan tali ijaor, 
latiipoeroek tinoen diteuiideim, 
top barera djeung rorogan, 
samping djangkoeng gdoeng dfoetjoeng, 
g^bmeg anoe toetoe roe boen, 
ditoemboean koe djamantroct, 
geuleuheun ka boedjang loetoeng. 

„Adi, tjoeang noeloengoan ka sE-teteh ngaloiogan talitjaor!^’ 

Top rürogan djeimg barera katoet djeung tjaorna pisan^ 

Qi'l^deg sj-d]ompong ti pa won ngerid hihtd, koendang doelang, remeb moen- 
tang dJna awak siga rek laladjo ngakeul. 

„Pangoeloe taudang hajangeun bantoean ng^poeng loetoeng, mebekkeun 
toropong;^’ 

Tjablok ditütüg koe barera; df?g ka fonggong si-djompoiig; loetoeng loempat, 
raga pangawakan ditotogan^ 

„Teteh, pangampoera, kita kabareraan.” 

Tjeblok ditotog deui^ d^g ka poen doek na si-djompong pisan; loetoeng loentjai 
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j^Tekh, pangampocra, kita kabarcraan” 
jfPatjoean k^poeng, rontokan bae.” 

Dirontok, molopos; dtpeupeh^ njeuleujeuh; didii?dji?k, Üttampiliag 

ngeumbing kana tjeuli, kana pingping, seredet diküËt Süi^soena. 

„Djoerig, teti soeka teuing, koe mas kabeureuh Indradjaja tatjan ditjabak, nja 
dagangan saki tan, dagangaii noe t^beh loehoer/' 

j,Mas kabeureuh, kami arek aniit si ram, dagangan dikoët loetoeng, geura 
podaranJ' 

„Einas kabene, mangke dipodaran koe dewek.'^ 

Prak angkat nüe rek mandl, 

Djoeg ka djamban larangan paramodjang noe gaiiq>an, seg boletiang ditara- 
djang, papakcan noe genepan ditareundenn pipir kop o Ijoudoiig ngaloehoeran 
ka tampian noe sartrani poetri noe g^nepan katoedjoeli djompong. 

Djongdjon noe keur si ram, keur meudjciih ngenreuEian pala], 

Xi. 

Ngoesik-ngoesik anoe tjalik, 
ngobah-ugobah tioe keur tapa, 

Tjatoerkeun Sanghjang loetoeng. 

Katjatoerkeun Sanghjang loetoetig, 
rek noetoerkeun anoe si ram, 
ngaran: lioetoeng keur moendoeiigan,^ 
tatjan ngamoek ditinggalkeun, 
rek ngodinting ka noe galing, 
leledag tamba hareudang, 
tainba keuenng toenggoe imalu 

Djoet toeroe]]* 

Katjatjang kolear angkat, 
leumpangtia doemoiitja-dontja, 
boentoet emas ditjéntangkeun, 
nja hoeroeng sari ga lajoeng, 
nja herang sariga bentang* 

Doeg ka djamban larangan, kclang kitoe teu katembong, ngadoekeun keneli 
panga wasa. 

Top pakean ditjokot genep katoedjoeh si-djompong, serelek rfibawa naek ka 
loehoer kopü tjondong raweuj di oenggal dahanan* 

Ngaboerahroh loetoeng loehoereun teu kanjahoan, koeroeng koe niendoeng 
lajoengna, hiliwir anginna leutïk ninggang ka noe keur sari ram. 

„Teteh djompong, sok tn's teuing, tjokot pa pakean oerang/' 

Ret njoreang ka darat, teu aja* „Oerang niéndi anoe lilri, oerang anana noe 
tjoelika njokot papakean oerang?” 
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„TtJÈeh djoinpongj geura podaiig ngala pakeai]/' j,Nüe bodo dibobodo ptaaii^ 
porlang Iddji poe lang kabeli, taraiidjjang hidji, taraiidjarig kabeL Raii^pes nioen 
djeung pangoeloe tan dan g niah.” 

Geus kitoej loetoeng nemboiigkenn maneh raweuj sainping oenggat dahan* 

„Loetoeng sok tptjorokot teuing^ fariuia koendaug bawahaiV ka dien keu n pa- 
keaii kami." 

HÉnteu oeuggoet kalluian, beuteu gedag kaanginan. 

Aran lüetpeng dltjarek goreng^ 

Pok Poerba leuih noe deukcLif ka poetri boengsoe ngaran alnes titindakna. 

Noe opat iioeroetkeun bae. 

Djoeg sainping diraragkeun. Prak noe Eiiantjat, top sainpÊtig dit] ü kot: noe 
patoet pada ditoengkoep, noe pantes pada ditckem, noe opat pada dikoekoeroedoeng. 

Poerba raraog ngeueum keaelu 

„Kadieukcun loetoeng, eugke sia modar. Beuki keujangenn pisasi” 

Dj o et toeroen, gekdeg Eoempat poe lang ti keula, boes ka padakman, goe- 
roedjag ka ambeti loeula ka Éengah iraali, koelinting ka randjang^ ugadjengkang 
di lawang ranüjang ngadagoan modjaiig datang. 

Tjatoerkeuu noe di tjai. 

Doeg samping rag rag, koe tnaneli tjat niaiitjat, top ditjokot djagorna geus 
soetji arE toengtoeng bidji deui pakean ditjokot ioetoeng. 

Geredeg noe laloetnpatan poetri anoe gauepan katoedjoeh si-djompong sa- 
djongdjouan. 

Bloes ka pa dal man, gocroedjag ka amben, loenta ka tan ga h imah, koeliiiting 
ka pipir randjang kasainpak loctoeng ngadjengkang di iawang randjang, 

^Loetoeng aok lanjap f^mcn; kapan tadi di tjai lain loetoeng?” 

„Lain ioetoeng^” 

„Koemaha, tadi tiideung ajeiina hideung, tadi boeloean, ajeuna bocloean." 

jjLain loeioeng,” 

Djeti^ngan giEa koe pasti, 
kai etiias i'angga pasang, 
noe masaiig di Eawang randjang, 
ngadagoan modjang datang, 
iigaherang gila koe hajang, 
niiig eta b^nteu kasorang, 

^Djoerig loetoeng, gaga bah lening/' 

Top barera djenng tjaorna ka gigirna ka na kasang, ka ioelioer kana reregan, 
dEbeubeutkenn wakwok djiga kiramaj. 

Gdedfg loetoeng noe lom pat patingga lamp rang ba la petiahna; leboer diamoek, 

Loetoeng doeg ka pipir hawoe; ditotog, liawoena leboer. 

Loetoeng Eoentjat, tjel kana senneu ten woedoe ngamoek, diamoek-ainoek ten 
pati djenoek, roeroentoek koekoek, rara pen kele- 
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Goemedjftg ka ainbei^ ditotog tjd ka taiieuh ten woedoe iigamoek, djapati 
sawidak, soang sawidak dibebekkeun wakwok patingkureak, koelindng djiga garing 
moen koe seuneu pmng djiga dipaoggang lain perang koe dipanggang» kagaris 
koe wawajangan, kilatig kitoe feu kaharti^ rek ditempoehkeunH 

„Mama Lengser^ salagi feu boga atidjen, sakdi manana tiYs nja ati/" 

Hot Lengserti kolong bak, njoehoenkeiin bedja tjektpk t|ewüh: „na, aja 
„Toropong dibebekkeun toetoeiig, ku soeka teu halal, salagi teu boga andjen, 
sakcti manana tiïs n]a ati.'* 

„Koering rnah soekoe samboeng kumpatig, Èeinigeun samboeng njokot, tarinia 
darma loemampah, rek ditempoehkeLin sakdi, koemawani sajoeta koe boga, teu 
njalio diabof enfengna saköpeng harga dalem. 

Ngabedoed eteh wangsoelatr. 

„Arina kitoe,'' tjek Poerba rarang: „oelah ditfmpoehkeun, geura anteurkeuii ka 
pjpir goenoeng, gorengna saroepa, hideiuigna saroea, saitoii sagodos, sabobut 
sapibauean, ka tjai djadi sakuwi, ka darat djadi salebak, mgkeun kade anak 
loetoeng.'' 

„jMama Lengser, geura ankurkeun loetoeng ka goeuocug/' 

„Koen, pangoeloe tandang, soemoehoen damia panjaocr" 


Tjedok lij cm bah, dj oef toeroen. 

^Hajoe, Sanghjang ioetoeng, tjoeang miang." 

Inggoek; noetoerkeun. 

Karang kmboer hade deui. 

Katjatjang L engs er noe angkat, 
memeh angkat keu pat heula, 
bisi poegag nja ngalangkah, 
kodomong loetocng pandeun, 

] e urn pa ngna d oemoti tja- don t] a, 
boen toet bereleiig kantjana, 
hoeroengna sari ga iajoeiig, 
heraugna sari ga bentang, 
boentoef cmas ditjentangkeun, 
m^toe lawang niandjing lawaïig, 
nietoe di Eawang pingpitoe, 
daEang ka lawang ptngsanga, 
dangdeung ka pas e ban ageting, 
doeg da tang ka al oen-ai oen, 
parapas ka lawang loear, 
medal di lawang saké ten g, 
ko elan toen g toeroet loeloeroeng, 
loeloeroeng tiloe ngabandueiig, 
kaopat noe keur dtdjaga, 
kalima heuleut-heuleutan. 
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DJoeg ka pipir güeiioeng^ 

„Da, halal amit ngadleuheusan/' 

-Bagea tioe tialik.” 

T^rengteng nioeatkeun sembah. 

Poerba sari ti peuting bocsik koe aiigsa, 

ti isoek tjlproek koe iboen^ 
tl beuratig koe poË, 
küang kitoe woewoéh panggoeb, 
paiigweroehiia Poerba sari. 

Toeloe] natija ka Mama Lengseri f,na tjóendoek dipioetoes, na datang dipi- 
warang, na kitoe niat sorangan? Soemangga ptkeursaeun, rainpes pikotiokcun." 

„Tjoendoek dipioctoes, datarig dipt warang, ngemban pangandika ti uagara^ 
niiwab ka toewang karsa, diptwarang ngaliatoerkeun; loetoeng/* 

„He, iMama Lengser, koetan feteh a]a keneh aditna ? Kadjeun loetoeng, tamba 
soewoeng; kadjenn hideung, tamba keueung noe di leuweung, kadjeun goreiig, 
tamba dj^mpe noe sorangan, teteh sakitoe ge aja keneh sisiramjia ratoe emas." 

,HArL geus karoean katampa, dpsim koert tig amlt moendoeri teu tam bat n ga¬ 
de uheusan.'* 

„Mama Lengser, tjoendoek nganggoer siodang palaj teu kahatoeranaii Icma^ 
reun. Mama, pangampoera ba,e da ka mi tinggara keiieh." 

„Oetab pandjang dipisaocr; katöda, katariniakeuii.'’ 

Djoet toeroen kaloentjieur pinggir moelih. 

Ten dlbilang di djalanna, dibilang datatigna bae. 

Doeg ka nagara, bloes ka pad alm au, kasampak kasoiidotig aja. 

„Bagea noe tjatik " 

T^reiigtetig moeatkeun sembah. 

Lengser lila temen, aja hedja rartjana naon?’ 

„Noen, goesti, taja bedja rantjaiia, di noe bidji ten katampi, di noc doea teu 
katampa, di noe tiloe teu kaiakoe, kaopat, kali ma ditampel, noe gen^^p n ja kitoe keneh.” 

„Lengser, tadi ge di noe iiidji nio katampi, di noe doea nio katampa manana 
bagdja^ di noe titoe mo kalaloe lila manana panoedjoe, di noe opat, noe lima, 
Pioe g^ncp mo madap lila manana hidep." 

„Kiwari di djalma sisi, si-indji Poerba sariT 

Lengser toetas hatoeran, keur meudjeuh ngeureunan palaj. 

Tjag: 

teundeun di handeuleum stenm, 

Èoenda di liandjoeang siang, 
paranti njokot ninggalkeun. 

XII. 


Tjatoerkeun di pipir goenoeng^ 
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Poerba sari tja lik dina paloepoeti sabebek^ dina hateup sadjadjalon; rapd 
ing Sangbjang Joctoeng. 

Toeloej ijig^t ka sirepna; ditioepkeun ka Paerba sari; lenggoet noeiidoetan 
kafaradjang sirep lodoeng. 

„Oetoetij tjoeang ïïare djeiing sE-teteh, si-teteh banget toendoehaa.’' 

j,Owah> soehoenan pamadjikan, loetoeng mati tara sare djeung manoesa, bisÉ 
geuleuheun.” 

Bloeg tioe sare dina paloepoeh sabebek dina hatenp sadjadjalon, 

,Koetan soehoËiian pamadjikan nalangsa tarnen^ dihin pinasti anjar pinanggih, 
awak ing rek neneda ka soenan amboe, ka amboe nada pitoeati^ ka rania tieda 
sapaat misalin meungpeimg sare/ 

Raksoekan digedogkeun^ braj baranang sari ga bentang, djiga kilat enken r 
datang kakasepan Goeroe MEnda Kahjangan. Sok raksoekan diteundeun dina fja- 
tang ageung tatjan kagoengan padaleman; djengkekeun amboe soekne ti katoehoe, 
ditinibang koe ti kentja, parapas sfwoeng njolekat kfris malela, 

Anggona Vi ba ba hen la, 
enja soteh hanteu tembong, 
kapindingan koe raksoekan, 

Goeroe A'Vinda Kahjangan, 

anak dewata tjikalna, 

titisan Goeroe Hjang Toenggab 

seiiweu ba tara di langit, 

kandfgaii Loetoeng kasaroeng, 

ngagsiTiboeng-gimboeng di manggoeng, 

Eoementang di awang-awangj 

tijoekang kana kilat pandjang, 

parapas ka mega bodas^ 

koelinting ka mega miring, 

datang kana mega malang, 

tjoendoek kana mega noenggal, 

datang kana mega kajas, 

patapaan noe ngabeureum, 

mangka estoe pangbeureuman, 

moen estoe djadi pangbenreiiim, 

sangratoe djadi soegihna 

h^nteu mah euweuheun ten ing, 

djadi kasoegihanana, 

loenta kana ,tjinta reang/ 

patapaan daiang tandak, 

lain satan dak-tandak na, 

moen ampoeh ngagoenoeng soewoeng, 

hen te u mah euweuheim teuing, 
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djadi kasoegihanatia, 
soempiiig k^na w^ngi/ 

patapaan nji paradji, 
lain sapradp-paradjina, 
moen estoe nodoeng ngadjüeroe, 
mana datang ka iioc pastij 
henteu tnah euweuheun tCLihig^ 
tj oen doek kana diJnta lagoe»' 
pafapaan djoeroe pan toen, 
lamoen estoe pangmantoenna^ 
djadi pangniantoen sangiafoej 
djadi kasoegihanana, 
pargandika Goeroe Minda^ 
nioen ampoeh Loetoeng kasaroeng, 
tienteu mah enweuheun teuing^ 
ka angin sada kariiiding, 
ka hoedjan sada gakndang, 
kana goegoer sada angkloeivg^ 
ka gclap sada trawan gsa, 
awak ampoe! tanding kapoek, 
ham pang ka was landing koembatig, 
awak dalit djeung noe lendk» 
awak saroea noc lemboet, 
saraga reudjeung dewata^ 
kaoela Nji Anfa tnaja, 
sategesna Anta boekti, 

Pohatji Sang seda tapa. 

Doeg ka sawargaloka manggoeng alam padang, poë pandjang, soetian amboe 
kasnmpak kasondong aja, roj man do, parapat njembah, 

5 ^Si-oetoen soeniping naon poëna naon boeianna?” 

Tjoenüoek ka Soenan amboe: „datang di boelan soebaja," „Soemangga pi- 
kersaeiin,. rampes geura pikonokeun, koemaha saoer ka amboe?" 

„Owah, Soenan amboe^ mairn peuting koemareLimbing, mana poëk soemeleket 
ngoenibara geus meunang, pada-pada meunang goreng pisan, hideung batan wa- 
dah teulenm, bangban awak batan gagak, ngan soroina hen ten Eeungit sascmoe 
keneli djeung aiïiboe.” 

„Oetoen^ oelah redjag koe hideungna, koe gorengtia; hideung soteti poe poe- 
lasan nja eta saroepa djeung amboe teh,” 

„Soenan amboe, nangEng eta nalangsa pisan, paioepoeh ngan sabebekj hateup 
ngan sadjadjalcm, ka amboe neda pitoeah ka rama neda sapaat, rek misalin^ ka- 
roenja nalangsa pisan,’^ 

„Oetoen, oelah redjag, oelali reuas^ meurenn ban da djenoek diwoewoehan, 
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banda rea ditambahain amboe mah ngagadoeb bac, Oeura bal ik meungpeung 
peiiting, si-indji bisi kasampak gena njaring; geiira poelatig mangka ganEjang, si- 
indji bisi kasanipak geus hoedang, Oelah waka temboiig kascp^ faljan datangka 
poëna; bisi teu liedjo lalakon, bisi teu ramba] tjarita, tatjati datang ka pcjöna" 
,fSü£nioehoen, Soenan amboe, ngatoeran amit/' 

Tjedük njembah, parapas geus ngoengkoelan ngalanggoekati. 

Doeg ka boeana panÉ|atengah, imbit miiang beiUang, kasampak sare keneh, 
dianggo raksoekan, dfanggelek miroepa ioetoeng; keur meudjeuh ngenreunart 



teuudeun di handeitleum siemn, 
toenda di haiidjoeang siaag, 
paranti nfokot ninggalkeun. 


XIH. 

Ngoesik-ngoesik noe keur tjalik, 
tigobah-ngobah noe keur tapa, 
nt'da agoeng n\A paraloeii, 
nfrda paiidjang pangampoera, 

Tjatoerkeun Soenan amboe. 

jjBoedjangga seda, Boedjangga sakti, Gan Oetoen tas soemping* Geura 
djoengdjoengkeim, scllwêu ratoe, gen ra djajak seuweit radja. Boedjaiigga seda 
balena, Boedjangga sakti imaiinaH dewata anoe ngeujeuban, niangka afa samaktanaf 
ma lig ka agreng batan di nagara sarta tampianana,” 

Boedjangga leuili pangawasana: ti loehuer li’mboet datang ka liatidap badag, 
sadjiad sakÉ^rsana katoeroetan, sakdjapna tjatjap bae. 

Tes, dj leg Liga d]>nggleng bale kantjana liatenp gentcng omas, sisi ngajapak 
imahna pisan: 

dirandjangan linia toen dan, 
dikasoeran toedjoeh tnempaiig. 
ngaE^mbreh kasang tjindena, 
goÉgoeiing mandjati Kding, 
kasoerna tatambe soetra, 
simboetna sindoer Banggala, 
ditoeinpalan koe peremas, 
lalamak paramedani, 
loeloehoer halimoerentang, 
hoeroetig koe parada pasoengf 
herang koe parada kompjang, 
loeloehoer djeung rereganna, 
koemiriling koemirintjing, 


lil 
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njabdan kana goegodnigf 
katinggang koe angin leutik, 
tes ngaherang tes korompjangf 
njabdan djarégdj^g raiidjang, 
papadijangan hoeroeng herang, 
paiRL^alin Agan loetoeng. 

TjatoerkÉun Sanghjang lodoeiig. 

PoEtri boengsoe dipangkoe* diehogkeun kana kasoer toedjoeh toeinpang, diairri- 
boetan simboctna sindoer Banggala, ditoempalan koe pfreinas matak tibra ka noe sare. 

Djoet toeroen Sangbjang loeÉoengj tapakoer dina bale kaïitjaiiR. 


XIV. 

Tjatoerkeuii di maiiggoeng. 

Tjantakenn di kahjangarL Soenan amboe karek njipta tampian. 
Tjoeroeloek noe tjipanonan, 
diSoesoetan niangka aaat, 
batan saat anggoer dj^noekj 
main ngaloekrah ragragan, 
ka boeana pantjatangah, 
n gal omban g gila koe herang, 
paiiijoeran tambaga soekra, 
tandena djolang kantjana., 
panimba ocndem sa la ka. 


iigémpoer tatandjoeranana, 
katjapmng kajoe poeriiig, 
siaiig kfkemhanganana, 
kmbang ra(na aer mala, 
keinbaiig ratna parawangi, 
kern ba tig rat tl a joji ban ten, 
tatadjoeran dl tampian, 
nagasari djeung malatb 
djiadan Boedjangga sakti, 
lij ondo ngan lis Poerba sa rij 
kern bang ganda aer niala, 
kftnbattg ganda parawaogi, 
kembang saka kembang wera, 
kenïbang widjaja koesoema, 
tatadjoeran di tampian, 
tjiptana paradewata, 
mana Éampian oetama. 

Tjatoerkeun di boeana pantjatengab. 

Braj beurang: 
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koelisik poetrE noe oesik, 
kodjengkang poetri noe lioedang, 
tijoreang ka loehoer ng^mpoer, 
njoreang ka handap herang, 
rcg ngahoelang, ngadawemig, ngaboentd tmeung, 

„Aelv, sangli ka mendij awak ing sasar ka ma na, ari kalamari pal oc poch sa- 
bebek, liateup sadjadjalon; tas sare kasampak papadjangan hoerontig herang*" 
Djoct toeroen ka na taradjoe, 
dÊMntjaran koe tjandana, 
dibambalan koe tainbaga, 
tjiptaoa Kal Boedjangga, 
waktoe misalin ti peuting, 
nintjak kana tatapakan, 
batoe benteng todoej dengdek, 
njoreang ka boedjang tootneng. 

„Oetoen^ oerang sangli ka mandl, oerang sasar ka mana, aabab ka mana sok 
sieun teutng, oetoen, asoep siloeitiaii silemaiu” 

„Owah, soehoenan pamadjikan, oclab redjag, odah reuas, loemajan pami- 
saiin boedjang loetoeng/’ 

„Oetoen, pannsaiin tÈ mana? Sok sieim dipangmalingkeun." 

„Soetioenan pamadjEkan, tadi ti peutmg beimang, ngimpi boeroeb nack.” 

Bra] manabna Poerba sari. 


XV. 

Tjatoerkeun di manggoeng, tjarita di kahjangan. 

Soenan amboe^ taroes pa non batan katja, kat in gal i sala wasna, ditoemenan 
panga wasa mangka taradjang panas haren da ng ambrih tampian tereji kanjahoan. 

XVI 

'rjatoerkeuii di boeana pantjatengah, 

„Sok panas hareudang teuing; oetoen, di maiia aja tampian?" 

„Rampes, pariksakeun tonggoheun imah oerang, lamoen kapatiggih aja king- 
küaning bagdjana, lamoen teti kapanggih kingkila lain bagdjana^ pangembohan ti 
peuting waktoe ngimpi misalin ti penting,” 

„Oetoen, geura toenggoe imah, teteh rek amit stram. 

„Soehoeiian pamadjikan, ngan saki toe, ioetoeng mah kabisarta toenggoé imah. 
Djoet toeroen ti baie kantjana. 

Katjatjang kolear angkai 
memeh angkat keu pat heula, 
bisi poegag nja iigalangkah^ 
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toemaiidang taja iioe roang, 
roang suteh ruang badak, 
oe lid o er soteh djeiiiig noe k mbo et, 
leiimpang goteh djeung noe l^ndjaiig, 
angkal karo wawajanganf 
pakean djiga ksramaj, 
karembong sa ba roe boe tan, 
salindang sari ga ram bang, 
angkatna djadjaloeiitjatan, 
tetenger enkenr napaan, 
ti lioeloe sas^mat boedjal, 
ti hamlap $asf?inat tueöer, 
ang kat d i koe m pa l-ke m pol keu n, 
ngenpatkeun koedjangna boenioeng, 
boga boediang hidjt loetoeng, 
malingpiiig dipinding-piEiding, 

Tjat naiidjak tii oendak-oendakan, hajang tereb ka daratna, 

Djoet ka djamban: 

,sok sieun feulng pamali, 
agreng batan dl nagara, 
aja saparabot goesti, 
sok steun teuing pamali, 
ten siram gila hareudang, 
moen stram bisi pamali.’ 

Maiikan koe aiidjeun bae: 

,goesti siram koering miJoe, 
da ta|a deui tampiati.’ 

Prak toebe] noe siram panirnba oen dein sa fa ka, ngaroeroe saboekoc-boeko 
braj tembong kageuüsanarta, 

Rembang semboeng titig goeloesoer, 

kalakaj patitig baranang, 

nja keusik dfiga aroesik, 

nja bafoe djiga arimoet, 

kahibaran poetri raandi, 

iija kikis-kikis ngaleljr, 

nja kandang-kandang harerang, 

panün poë mah ka man dj on, 

kahibaran poetrj siram, 

geul Es ti nitis ngadjadi, 

djalma lendjang ti pangpangiia, 

teroes ka langit pÉngpitpe, 

parat ka Ijongkar boeana^ 



kt>]iiara niantjoer ka manggooiiiif 
kageuliaan Poerba sari, 

Tjaljap iug siram; 

katjatjang kolear angkat, 
keupatna aloeiig ka manggoeng, 
landing biiitfarüeng diadoe, 
keupatna heulang ka haiidapj 
landing kam bang sampuer ragrag^ 
gabroej baranang koe lenggang, 
keupatna Nji Poerba sari, 

Djüeg ka padalamatb kasampak loetoeng ngabangkoeng, 

„Soehoenan pamadjikan, koemaba, nimoe tampian?" 

„Oetoen, nimoe pisan, naugiag eta aja saparabot goesti, dianggo bae uja 
tarima goesti siram koering miloe da taja deui tainpian," 

j^Oelah salah nja tarima bae, rampes, soehoenan pamadjikan, pariksakemt 
ka na ga ra t?mas di ba Ie kaïitjana."' 

„Oetneu, kandaga ti mana?" 

^Paiigembohan uglmpi ngala boerodi bae; soehoenan pamadjikan kuinpang 
ela datang,” 

Prak tjalik kana bale kantjana^ poetri boengsoe braj kandaga dlboeka, pa- 
kean sarwa Keting, aja saparabot goesti, 

„Oetoen, sok sieun teuing, pamali/' 

„Mo pamali da djaoeh ti goesti, mo mapada da djaoeli ka radja, da anggang 
ti nagara." 

Prak tiüe disalin, 

Sampingna teu pat! apik^ 
disampingan soelra koening, 
karembong tjinde Kadiri, 
njatiiidang koe tjinde kembang^ 
kongkojang koe soetra ganggong^ 
ka loeboer kana geloetigna, 
ka handap kana siudjangna; 
oelah rek digetoeng djoetjoeng, 
bisi pad]ar indoeng'indoeng, 
matak kasorang noe agoeng, 
matak larangan ka lisoeng, 
matak sieun prapohatji, 
bisi padjah tatambangan, 
matak sa rang di noe wenang; 

□elali rek digeloeng konde, 
matak dj ore dl noe gcde, 
salin deui na gdoengna^ 



gdoeng klep geloeng tikel, 
diliapitna koe difiridji, 
ditikdkeun koe dam pal na. 
ser djoetjoeiig direunteut deui, 
loeloemat 5 al awe lambar^ 
dipinggiran koe malat^ 
didjadjaran koe tjampakaf 
djedjel koe inten baroeïiteli 
disoebal saloempit pandan, 
d i poen tja kau mas kalangan, 
mtring batan goenoeng soeiiggitig, 
tjepak nongiiong koleangkak, 
niroe gdoeng widadari, 
kabogüh parapohatji, 
ten ngewa anggo dl goestÈ, 
koe ring kan moeri-moeri, 
ba!a kari nitah bae, 
sakabdi pada dianggo, 
pada diadjaran kabeh, 
sakala poe harita; 
sakalangkoeng tapok gcloeng, 
paineiinten aarangka beuheuag, 
salobong aarangka tonggong. 
saloebarig sarangka awak, 
saloempir sarangka bitis^ 
sjger boengkfr djeung pa maner, 
djoemfpret tenten kantjanaf 
benten amas ditarikan^ 
ditnangka tarik si sin a, 
dlmangka ng^ndoe djoeroena, 
dimangka ngendong di tengah, 
ditimbangan soeang bapatig, 
dikarantjang dikarantj^ng, 
eureuj mani kikitjeupan, 

]nt(?na djiga arimoet, 
barabaj koenahg-koenangan, 
noe bentjoet dina harigOËf 
djiga tj^ngkir klapagading, 
katoeroeban koe sintoengna; 
djoedjoeloek masangan waroe, 
hoeloe soesoe noendjoek iroeng, 
tetengar djadian agoengf 
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ha de keur pa wa rang ratoe^ 
ditiHk gila koe loetjoe, 
taja batan poetri boengsoe^ 
koneng henieu hideung h^riten, 

Sfd^ng ügdiem^ng-ng^tjÉm^ngt 
rd boenter ngd^m^ng koriengj 
nja koneng ngala ka teteh, 
nja lendjang ngala ka biang, 
nja inoblong ngala ka embok^ 
nja geulis ngala ka nini, 
nja djangkoeng ngala ka indoetig^ 
bisa njalindoengkeuti s^nioe, 
bisa njoesoempingkeun boedi, 
me re sainoc djlga imoet, 
mere boedi djiga seiirf, 
inanana pa rek redjeki, 
pangaroeti noe rampes boedi. 

Prak noe rek ngakmar, mimiti kagoengan iemareim meiinaiig njokut ti kan- 
daga pa ma ha na II paradewata. 

Prak noe rek ngaiemar tea: 

njigit gantal meuweurtg keiisal, 
dibeuweung dieumeuj-eitmeu], 
ditjapek dionjang-anjeng, 
tamba tjabeum nanajeiimeijn, 
diparih amis tja i na, 
barabaj koenang-küenangaii, 
wadja kasipoeh koe lemar, 
ngalembereh kana lambe» 
tjilamar ombak-ombakan, 
kasipoeh nja karatoean^ 
kalandfa nja kamenakan, 
imoetna ad jen sasoekoe^ 
seurina ad jen sataii^ 
dl djero satali deui, 
eiikeur imoet dadajenhan, 
ratoena enken r ngalemar. 

Sanghjang loetoeng ngalingling, ngadeuleu maling. 

,Soehoenan pamadjikan geulis tmen, lamoen eta keur teu pada tapa. hajang 
ajeuna bae/ 


3eurat bfiungbar rea ban da, 
kari tatjan boga ba la.' 
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Tjag: 

teuiidieun di handelum sieum, 
toen da di imndjüeang slang, 
paranti iipkot ninggalkeini. 

XVll. 

Tiatoerkeun dli nagara, 

Noe goreng boedi ti leutik, 
goreng toeah ti boeboedak^ 
pangaroeh djalma noe^b^dang, 
taja batan Poerba rarang, 

„Mama L engs er, geura ngalasan keueus djantoeng kole bercs." 

Tjcdok ni^mbah. 

Djoeg ka gensan ngaiasan njoreang geus ngenipoer di pipir goenoeng; teu 
todoes ngalasan. 

Djoeg balik ka nagara, gebloes ka padal^man, 
j,Bagea noe tja!ik," 

Ter^ngteng moeatkeun sembah, tariTna keur koemawoela, 

„Mama Lengser/' Poerba rarang orokaja gantjang nanja, „aja kabenbeunangan 
„Soemoehoen, teu meunaiig, moeii teu meunang, aja uoe ng^mpoer di pipir 
goenoeng.'' 

„Soegan tatigkoerak Poerba sari, beuughar soegih ti m^iidi, bennghar ti 
mana da leii boga bala, rfEiibas miïs geus kotjapan jen Poerba sari beimghar. Sok 
keiijang tcLiing jen Poerba sari beuogliar, Qeiira ka pipir goenoeng pariksakcuii, 
soecran ^nja beungliar pfi'ih pati torta ga we p^ndd parakan Baranang stang leuwi 
sipatahoenan sahwe deupa djerüna, matigka saat. Moen teu saat poë ien djenng 
peuttng, mt^ngke tenkteuk beuheLing tUas adegan katoet djeung boedjangna loe- 
toengt bari soegan dianak loetoeng Poerba sari," 

„Noen, pangüeloe taiidang, soemoehoen, darma panjaoer, tarima dipangandika, 
tSjisiin koering rek amit moendoer, teu lambat ngadculieiisan. 

Tjcdok jijeinbah. 

Indit bari ngoesap birit, 
angkat bari ngoesap sindjang, 
bisi wirang keur ngawoela» 
djoct toeroen kolear angkat, 
memeh angkat keu pat heula, 
bisi poegag nja ngalangkah, 
matoe lawang mandjing lawang, 
teu dibilang di djatana, 
dibilaiig datangna bae, 

Djoeg ka pipif goenoeng, baheula mah leuweung loeang liwoeng, ajeunaagreng 
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ba tan nagara, paslni dadaoelatan da baheula beh dinja sieun asoeip siloefnan stiecnan, 
gebloes katoetoegeun padaleman, 

„Da halal noen, rek amit ngadeuheusan, noe kagoengan padakmaii aja tjalik?” 

„Aeb koetan. Mama Lcngser, rampes tjaük, oelah tocmamoe nja iadjoe, oelah 
tanggetmg nja tineiing, rinoe djangkoetig dahan pandjang, oetah ka mi dj al ma 
gagade didatangan li panggede.” 

Mingpiringan aran geus beunghar. 

„Bagea noe tjalik/' 

T^r^ngt^ng moeatkeun scmbah tarima keur koemawoela. 

„Mama Lengser^ oelati tjalik di sisi teuing, bisi lidjangkang keur tigaiidjang." 

Ser Lengser nengahkeun; aran si-Lengser adjiihenrif ara» Poerba sari beungbar. 
Gorondjang lalantjang emas, 
lalantjang bokor kan'tjana, 
di loehoer nimoe sapoeJoeh, 
di handap nimoe salapan, 
di t^ngah nimoe salawe, 
beunang ngahoeloe mikoengkeun, 
beiinang nonggong njiloewahkeun, 
sereleng noe diadoekkeun, 
kalapa oedoeh batokna* 

„Noen^ Mama, mangga ngalcmar.’’ 

„Koeinaha diseupahna 

Koetoe simboet koear sindjang, 
tarima darma pangasih, 
diperih amis tjaina, 
sanggeus kitoe diboendjalkeun, 
bisi kapetolan njaoer, 
bisi wirang keur ngawoela. 

Poerba sari orokaja gantjang nanja: „reuas pabaoer djeung sieun, na tjoen- 
doek dipioetoes, na datang dipiwarang, na niat kita sorangan? Soemangga, noen, 
rampes pikonokeun/’ 

„Tjoendoek dipioetoes, datang dipiwarang, ngemban pangandika ti nagara, 
ratoe ömas, diparih pati torta ga we men dat parakan Baranang siang lenwi Sipata- 
hoenan sa la we den pa djerona, man g ka saat poö ieu djeung peuting mengke, lamoen 
teu saat, teukteuk beuhenng tilas ad^gan djeung boedjangna loetoeng, tjek fimbalan.” 

Poerba sari regoek tjeurik dengdek ka boedjangna loetoeng. 

„Oetoen, geura oendoer meungpeung djaoeh, leumpang meungpeung ang- 
gang neangan goenoeng noe singkoer^ mandaia singkah. Sakiwari keur mimiti, 
O e toen, koe ma ha piwangsoelaneun, ari sanggoep bisi loepoet, ari tanggoh bisi poös.” 

„Owah, soeEioenan pamadjikan, oelah redjag teuing, haliwoe koe sakltoe.^* 
Bisaning nitah, blsaning anoe dititah. 

Geura pok rampesan bae.” 


III 


9 
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„Mama Lengser, hatoerkemi ka d] en eng si-teteti diranipesan koe boedjang 
loetoeng, rampes soteh rampes bae, rampes sotch padoe beres, rampes padoe 
wekasan roepa henteuiia koemaha bagdja.” 
iVlama Lengser jigatoerari amit, 

Tjeüok njembahj dfoet toeroen, 

Djoeg baUk ka nagara^ gebtoes ka padaleman. 
j^Bsgea noe tjalik ” 

Teretrgteng moeatkeun sembahK 

„Mama Lengser, koemaha bedjana^ Poerba sari beunghar?'' 

„Soemoehoen, beiinghar pisan,” 

„Djoertg, sok keiijang teLiing/’ 

„Bering har meueuSHn kadang kala henteu pi sa o, kapelengkok nja wangsoelan, 
asa beitnghar goemati henteu ” 
j, Hen ten dianak loetoeng?’^ 

„Manggih soteh loetoeng di djalan^ teu njaho anak teu trjaho lain" 
jjToeloes kateukteuk beuheringna ?” 

„Toeloes." 
jfSoekoer, Lengser ” 

Tjatjap hatoeran; keur meudjeuh tigeureunan palaj. 

XVML 


Tjatoerkeun di goenoeng. 

Ras katimbalan; tjeurik leutik sasakitan Poerba sari. 

Repet ing Eoetoeng irtget ka sirepiia, diaos^ dEtioepkeun, lenggoet noendoetan 
kataradjang si rep loetoeng. 

„Oetoen, tjoeang sare djeung sE-teteh^ si-teteli banget toendoehna." 

„OwaEb soeboenan pamadjïkan, loetoeng mah nabpak maneh Jara sare djenng 
ma noesa, bisi gen Een beun/' 

Boeg noe sa re di na kasoer toedjoeh foenipang; aran geus kagoengan pada- 
leman, diliin pinastE aniar kapanggEh, rek ladjoe ka Soenan aniboe, ka amboe neda 
pktoeah, ka rama neda sapa^t menngpeung sa re." 

Bra] digedogkeun raksoekan: 

barabaj iembong kasepna, 
kakasepan Goeroe Min da, 
sok dito en da raksoekanna, 
dina nagasari dampiL 

Djengkekemi amboe soekoe ti katoehoe, ditinibang koe ti kentja, parapassewoeng, 

Djoeg ka sasvarga loka manggoeng alam padang poë pandjang, Soenan amboe 
kasampak kasondong aja, roj mando, parapas njembah. 

„Oetoerij sinarieun sinaiit^neun, si-OetoensoempEngtjoendoekdEboelan danoe, 
datang di boelan soebaja, soemangga pikersaeun naon, rampes pikonokeun, koe- 
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maha saoer ka amboe?'^ 

„Owah, Soenan amboe, inana pettHng koemareiEmbing, matia potik soemale- 
ket, soehüenan pamadjikan kasoesahati, diperih pati torta ga we nieudel parakan 
Baranang slang leuwi Sipatahoenan mangka saaf, poé tadi djeiiTig peuüng ieu. 
Lamoen teu saM, teukteuk benheting tilas, adegan, pok madjarj dieimg ka awak ing/^ 
j^Oetoen, eta [ain doeöeman kamt, doeöeman Kai Boedjangga." 

Parapas dfoeg ka Kai Boedjangga saloehoereun devvata, 

Kai Bocdjatigga kasampak keur uenpa; tereiigt(?ng moeatkeun scnibah^ 
^Oetoen^ koemaha pikersaenrt, noen, rampes pikonokeun/' 

„Soehoenan pamadjikan dip^rih pati toria gawe m^ndet parakan Baranaiig 
siang. jVIoen teu saat peuting ieu, diteukteuk benheung fjlas adegan, pok raadjar, 
djeutig ka awak tng.” 

f^Oetoen, sakitoe mah harapang, geura balik; meungpeung peuting, si-iitdji 
bist kasampak geus njaring, geura poelang mangka gatitjang, si-iitdji bisi kasam- 
pak geus hoedang. Oei ah waka tembong kascp, tatjan datang ka poéna, bisi teu 
hedjo lalakon ram ba j tjarita, tatjan datang ka mangsana/^ 

Ngatoeran aniÉt, tjedok nj^mbah. 

Parapas djoeg ka boeana pantjatcngali. Kasampak poctri keur sare keiieh, 
dianggo raksoekanana; djanggelek miroepa loetoeng, las Icinigit roepa manoesa; 
tapakoer di ba ie kantjana. 


XIX. 

Tjatoerkeiin di manggoeng, tjarita di kalijangaiu 

Tjek Soenan amboe: „Boedjangga seda, Boedjangga sakti, geura djoeng- 
djoeugkeun seuweu ratoe, geura djajak seuweu radja, geura pangmendetkeun pa¬ 
ra ka u Baranang siang mangka Saab Geus saaL goura liutaran, Jaoekna geura 
pitidahkeun ka tainan si-indjt, ka Eta djulang kaEttjana. Ari geus lintar, rengkep 
oeiah dibawa deui, toenda dina tihang tengah solendangkeun sv-Oetoetu An geus 
beurang, ngaliwat ka noe marak, nemboiigkeun kakasepan ngagoda oeraiig tiagara, 
kalo kantjana toenda dina birit parakan tjokoteun si-Oetoen ari ngaliwat ka parakan/^ 

Boedjangga opat djoeg ka hoeloe parakan. Liangna dip^ndet parakan sabeu- 
lali koe tiioean^ kawtlaug djedjerih ngah aren pan goenoeng hidji sewang, pasir kidji 
SÊwang. Goenoeng roentoeii^ tjadas renipag, batoe reok patingporolok, kalaka] 
patEngbarangsaj patinggelfndoeng batocEia. 

Pendd lüeloegoening Boedjangga sabeuiah deui leuih pan ga wasa; goenoeng 
roeboeh tjadas rempag, pasampeur-sampfiLtr arek saSt. 

Laoekna teu pati djenoek^ 
rügok batan toenggoel kasa, 
ranghap batan kirmbang dadap, 
djadi hidji tinggfdebeg, 
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kantjra belang sisit emas, 
sa pasa ng beberkeuti rengk^p, 

Ki Bocdjangga teroes r^ngkcp, 
leuih rengkcp koerang leuwk 
r^ngkepna batoe kantjanar 
pinüeh ngoekoeh kadjoengdjoenan, 
tinggalkeun ivvak bangkeuang^ 
t]Okoteun o e rang na ga ra. 

Top ojokot kalo kantiana, diensian hoek sabid|if ditoetida di birit parakan» 
tjokoteun sl-Oetoen ari geus beurang bart ngaüwat, nembongkeiin kakasepan ban 
ngagoda oerang nagara^ 

Terengteng laoek dibawaan nandjak ka tampEan Poerba sari- Ketj^boer kana 
djolang kant|aua kantjra. bdang SisEt amas sapasang. Roep ditoeroeban koe sasakna, 
toeroeb taman panglokatan Boedjangga. Djoeg ka padakmaii» Poerba sari kasampak 
keur sare keneh» r^ngkep sok dito en da dina ühang tengah tjokoteun si-Oetoen, 

Ari geus beu rang» sor njampeur ka Loetoeng» 

,0etoen, katni rek balik, parakan geus saat, bisi aja pariksa si-indji, geus 
beurang," 

„Ka bisa wangsoelan.*' 

NgoesSk-ngoesik noe keur tjalEk, 
ngobah-tigobah noe keur hpa» 
neda pangampoera bae, 

Tjek Kai Boedjangga: .oelah rca kasaoeran, wangsoelan, luo hedjo lalakonna» 
mo rambaj tjaritana, moeu teu koe amboc, koe sa doel o erna," 

Terengtt^ng balik ka sawarga loka manggoeng boeniEna sewang-sewangan, tas 
mangmarakkeun. 

Raj benrang, koel hik poe tri noe oesik» kodjengkang poetri iioe hoedang, 
ngadaweung ngabocnfel tineung. 

„Soehoenan pamadjikan,'" Sanghjang toetoeng orokaja gantjang nanja, „nga- 
hoeEeng djiga noe poendoeng.*' 

„Oetoen, lain poendoeng, ras inget ka timbalan kamari ti nagara, teu bisa marak, 
Oetoen gen ra ma rak/' 

jjKami ge ieu, bisa inarak, ari ma rak saSt koe didjampean.” 

,,Oetoen, koemaba djainpena? 

»,Kieu djampena mali» djangdjawokan bae: 

„datang ngandjang, rintjang poelang, 
nja rintjang ti geusan ngandjang, 
datang ka djaEan los njimpang» 
kasampak parakan saat, 
dewata doeloeran aing/'' 
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„Oetoen, arina kitoe, si-teteh bae: 

^pati]Tioen palitis-titÉSj 

kadjeun pati toedjoeh kali, 
padoe diajoenan goesti, 
ngadeudeui koe tjongo potoj, 
leuleus Hat oelali pagat,” 

„Oetoen, geura toenggoe imah/' 

„Soehocjian pamadjikan, ngan saki toe, loetoeng mah kabisana tueiiggoe imak*" 
„Si-ieteh rek miatig ka parakan " 

Katjatjang kolear angkat, 
menieh angkat kén pat tieula, 
bisi poegag iija ngalangkah, 
angkat karo wawajangan, 
bari matja djampe marak, 
dipoedji sapandjang djaian, 
sadjongdjongan $alierojan. 

D|üeg datang ka pamarakan, kasa m pak ngoletrak toe hoer, toeloe] inoeloengaii 
hoerang da taja laoekna, Hantett ngambah ka leuwi Sipataboenan sievineun koe 
dj^neng tetehna. 

Keur meudjeuh ngeureunan palaj. 


XX. 


Tjatoerkeun di nagara. 

Saoer Poerba rarang: „Mama Lengser, rek iniheulaan, timbang kapiheulaïii, 
nakol b^nde agoeng kaboejoetan.” 

Tjedok njmbah, 

Gelfdeg loempat, top njokot poepoekoel, dfr nabeuh tangara. 

Leut ti kidoel tjoekoel, ti kaler leber, ti küelon nidonan, ti wetan daratangaii, 
pada koempoe], sanagara kabeh, 

„Mama Lengser, a]a tan ga ra naoïi?" 

Tjek si-Lengser: „dikoempoelkeun tea mah, tjek iimbalan tjoeang ka parakan; 
sanagara sakoer noe aja, koempoe! kabeh, awewe, lalaki, pantiakaki sakabeh." 

G^bloes ka padakman, 

„Bagea noe tja)ik."' 

Tmngtiïng moeatkeun smbah. 

„Noen^ pangoeloe tandang, djisim koering dikfrsakeun iigoeinpoelkeun toeang 
koering, geus koempoel kabeh." 

,,Lengserj mas kabeureuh fndradjaja hatoeran rek disalin." 

„Pangoeloe tandang, ngatüeran amli” 

Tjedok njembah, djoet toeroen. 

Bloes ka pangtjalikan Indradjaja, dl hatoeran. 
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Rigeug noe aiigtcat bloes ka padaleman, 

„Bagea noe tjalik/' 

Sikh^ pinoeh saroatig beubeureiihna noe g^a^pair. 

j,Emas kabenci koemaha pikersaeun 

„Mas kabeureuh, geura disalin, tjoeang miaiig ka parakan.’' 

Prak noe dangdan; 

satnping kasang sakboehaiij 
sabeuMt kadoea bcngtoeng, 
andegna pateungteung bae, 
sabüok kasang goela kiapa, 
gabeuUt kadoea toengtoeiig^ 
jketna siniboet dadara, 
andegna pateungteung bae. 
mengled anoe njoren doehoeng, 
gügodong koe djeungdjing tjündong, 
landean koe lïoeloe lisoeng, 
paiTiendak loeloempang tjopong, ' 
sanggeus kitoe disorenkeun, 
nja. Isngkeli-iengkeh bendeënn, 
nja lendjang-lendjang kendangemi, 
manggih gcnteng di beuheungna, 
garampa! awak badakeun, 
djiga loeiTiboeiig keur dirioeng. 

„Mjania Lengser, geura rangkepkeuii tjekelan sewang-sewangan.” 

Djoeg kaloearanï j,batoer djf?[ioek, bala rea, geora prasikepan njekelan se 
waiig-sewangan ” 

O- 

„Rampes," hatoorkeun. 

G^bloes ka padaleman. 

„Bagea noe tjalik.” 

Terengtog moeatkeun sambali. 

„Mas kabeureuh, rampes niiang." 

Rigeitg ïndradjaja noe angkat djeung bebene anoe genepan^ 
pajoeng tjawiri pandeuri, 
papeng bawatna ti heulaj 
paseling toembakna biring, 
ngagambang toembakna binang, 
paseloek pedangna soedoekf 
siger djantoeng ii katoehoej 
pendok tja pang tebeh kentja^ 
oendak deui lain deui, 
noe genlis kana salipi, 
noe detiok kana epekna, 
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ipis ramping katia kendi^ 
radja peni sakabehiM, 
sabalana Indradjaja^ 
lalaki miwali awewe, 
mantri djeung pantjakakina, 
katoet djeung djompona pisan, 
pandeuri toekang marakna, 
broeg ngagimboeng braj ngabanta]\ 
pangaroeh ratoe loemoengsoer, 
taiigara radja loemampah, 
sadjongdjongan saherojan. 

Djoeg ka parakan,' brak tjalik ka pasanggrahan agenng: 
meLinang dirioeng koe gdoeng, 
direndeng-rendeng koe tjangkeiign 
noc kndjang pada agadjadjar, 
noe denok pada ngaronjok, 

Ngadjedjfnian marak Itidradjaja dl parakan Baranang siang. 

Tjek si-Lengser: „toekang marak, getira arantiroeban,” 

Kdjeboer pada ngantjroeban, noe ngodok, noe ngnbengan, noe lintar, djeimg 
tioa njairan; kari iwak bangkeuang bae dipindahkeun tadi peuting. 

„Bo, Lengscr, saroepa-roepa da saki toe eusina,” 

Boer ka darat, geus rajap, boes ka emok Poerba rarang, tjd^pit njapk kana 
biwirna, ngoedjoer tjetrok dikokosj epot sot dcui. 

„Adoeh, djoerLg." 

j^Mama Lengser, koemaha teuing.'^ 

„Ti tadi ge teu tjampoleh emok mangka rekep/' 

Kdjd:3oer ka tjai deui, ngantjang üi parakan Baranang siang. 

Tjag tcundenn’ keur meudjenh ngeureunan palap 

XXL 

Tjatoerkeun di goenoeng^ 

Boedjang Emas Poerba sari, Sanghjang ioetoeng, indit tina pangtjaiikan bale kantja- 
na. Top rengkep fi tihang t^ngah, prak disolendangkeiin, nja oendoer djeung noe ]fmboet. 
Angkat kar o wawajangan, 
ken pat gambalang-gcmbeleng, 
djiga banteng toemambarang, 
aran anggo djalnia w^nang, 

Djoeg ka parakan, tatjan koengsi nembongkeun maneli, Ngadoekcun keneli 
pangawasa, top njokotkalo kantjana dina birit parakan eusina Eaoek sahidji, jMantjat 
parakan Baranang siang tembong kasepna; pada madjarkasep sakabeh poetri ti nagarn, 

Tjek si-Lengser: „silafi, djalma kasep.” 


Rtt njoreang Poerba rarang, 
bogotia doea harideung, 
noe l^ndjaiig haiang ngarendcng» 
roemanggieLingna Tiija tineung, 
katembong noe kasep Hwat, 
etjet-e(jet dina lintjar, 
kasmtoe dina mareme, 
noe kasep tembong rek lintar, 
disarnpenrkeun koe bebene^ 
nja kami djalma noe ]end|ang, 
noen rampes geura sindangan^ 
nja kami djaltna noe denok, 
noen rampes geura pondokan^ 
n]a kami djalma noe galisig^ 
noen rampes genra peutingan, 
ti mendi nja toeang boemi?” 
pKoernatia kasambat toeang kakasih?'’ 

„Goeriang Kaoeng loeöek/' 

„Dtsoehoenkeun kal o kantjaii a?*' 

„Koedoe ka indang» da Go erlang/’ 
j,Kapan kami indang teh/’ 

„leu mah lain indangn” 

Goeroebjoeng noe matak blngoeng, 
kctjrak-ketjrLk kagirangkeunf 
teu njoreang daoen tjeuli^ 
ai sore ngaroedjak hondje, 
peuthig ngaroedjak balingbingn 
isoekna ngaroedjak djeroek, 
ben rang ngaroedjak katjambang. 
Asa gedeboeg di soesoef 

asa gedebeg dl angen, 
katembong noe kasep liwat, 
koelit beu teu ng toetoenggoelan^ 

Go erlang matak kabantjang, 
matak kahoedang kawaja, 
tadjam seukeut eukeur deukeut^ 
toedjoe doeriat keur datang, 
ngageder nja pianakan, 
tetfuger hajang lakian, 
nja rot]op asa djengkoleun, 
tjelekit tjimata gdih, 
talmtjang nja deudeuleuam 
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„Adi^ bantoean ngitjeupkeun ” 

Djoeg ka hodoe parakan Sanghjang loetoeng; ten kaniahoan, ret njoreang 
poetri boengaoe ka toekang. 

„Ti mcndi noe pasti soemping, 
ti mana ponggawa datang?” 

„Ti Kaoeng loeöek/' 

„Koemaha kasambat toeang kakasih?” 

„Ki Goeriang.” 

j,Awak ing tnah kabaling^r, kapan Gneriang, kapan iijaba." 

„Goeriang ngnra tatjan aja noe seba; ieiif koemaha kasambat toeang kakaslh?” 
„Boengsoe $oteh seubeuh bendoe^ 
radja sok seubeuh nalangsa, 
poetn soteh seubenh njfri, 
sahidji keunana pasti*’’ 

pfTjek noe mojük inah: nja leu: 

Njai ^mas Poerba sari^ 

Poerba sari ajoe wangE» 

Kan tja na ajoe dewata^ 

Dewata radjoena tapa, 

Tapa emas Tapa radja, 

Mas Tapa radja koesoemaT 

Keuma diparinan kalo kantjana tlraoe ti hElireun djalma djatioék; „kenaana, 
keuna pisanT 

„Ning koering ten boga pamoelang/’ 

„Teu hajang dipoGangj ridoe* kami mah djalnia keur ngalalakotu” 

Tjag ditampanan. 

„Pamoelangna gampang, kirim kamt angin leiitikT 

Ngarangkoebang, 

Djoeg ka pipir güenoeng dianggo raksoekan, djanggelek ni [roepa loetüeng, 
tjalEk di ba ie kantjana. Keur ineudjeiili ngeLireiinan palaj. 

XXIl. 


Tjatoerkeun di parakan. 

Poerba rarang ret njoreang kagirangkeun. 

„Koetan teh diparangkeun ka tangkoerak Poerba san, koe oerang mah oetah 
kageden diparengkeun, teu daek njoreang-njoreang atjan.'" 

„Adi, tjoeang reboet bae." 

Tjek Poerba leuih: „teteh, pangampoera bae, karoeiija, djalma iialangsa, kade 
doeloer goreng doeloer." 

^jSaroea djeung tangkoerak sta, rek mangtneunangkeun bae.'' 

„Tetehj lain rnangmeunangkeun, karoenja, djalma nalangsa/^ 


III 


lü 


ISO 


OÊlödÉ'g ioempat noe 
.^Kadieukeun kalo kantjana kami ” 

„Teteh, sok steun teuing^ pamalij papadn noe kasep liwat" 

„Mamigan kami di tangkoerak siaf cfa mah mihape bae/' 

Keukeuh noe teu niere, dipatorendjangkeun koe [imaati, didjengkangkeun, blak 
nangkarak dina keusEk semet foeüer. 

jjKoetan teh teu endali teu leuih, ajeuna geus iigcmasan pati, roros lebok 
poeas ngetinali ” 

pfTeu tarima dikoeboer.” 

Padoena paiidjang nja oeiooer, 
kadjeiin dina keusik boetjak, 
kadjeun nalangsa ajenna., 
süegan jïiapahat djagana, 
soegan pidjalaneun bagdja, 
da koe nagara dipista^ 
kadjeun njeri ajeunana, 
soegan pasti djadjagana. 

XXUL 

Tjafoerkeun di manggoengj tjarita di kahjangan. 

Soenan amboe, teroes panoti balan katja, katingali safawasna. 

„Boedjangga seda^ Boedjangga sakti: „si-intJji disangsara koe nagara, geiira 
toeroenan pangawasa. 

Mdi k han djoeang koemug lal aki na, panga wasa Kai Boed|angga, djoeg diragragkeun 
ka boeana patitjatengaii, njoeroep, djadi kapittng koening awak sagede foeloempang, 
tjatjapit sagede balioeng; rangkoenang ka girang, disosok penddan ig^rtjaah dengdeng, 
Ger disoerakan koe si-Lengser. 

„Mama Lengser, soerak bae.” 
rtSoerak reuas, parakan bedali." 

„Mama Lengser^ geura p^^ndftam” 

Loejitjat ka daraf. 

„SiJah, tjoeang m^nddan^” 

O^r pada mendefan batan leutik anggoer g^de^ 

Tjf] laloentjatan ka darat 

„Pangoeioe tandaiig, anggoer marta anggoer mendi, anggoer paÜd ta anggoer 
[ïiantjaf; moen palid poos koering sampean” 

^jMas kabeiireuh, geura p^ndd parakan oerang," 

Rigeug prak disiiaan ngawingking pingping ka darat, kagoengan djiga oela 
santja ngodjaj, g^dena saindoeng tongtolang, pandjangna tiioe tikdeun. 

„Mas ka bene, ijokotan Ewak ham pal kuang, tjokotan iwak bangkeuang, tjoko- 
fan iwak regemetigj hvak niang^njof, iwak maninggar” 
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Rangkoenang kapiÜng koetiiivg awak sag^de loeloempang, tjatjapit sag^de 
balioÊng, rangkocnaag ka girang tjdfpit giwing kagoeiigan Indradjaja. 

Gar tjaah dengdeng, 

Ger disoerakan koe si-Lengser. 

„Mama Lengser^ soerak bae.” 

„Soerak reuas djoeragan tiwas/’ 

Hoemaroeroeng hoemar^^goeng, 
bareuhna sagede boejoeng, 
ditjapit kapiÉing koening, 
kagoenganna ïndradjaja, 
lam Éoewoeli koe laoektia, 
laïn moendak babawaan, 
kilang kitoe hfnteu tombok, 
aran si-beubureufi euweuh. 

„Mama Leiigser, tjoéaEig boe bar, bala kaloet beberie." 

Djocg ka [lagara, bJoes ka padalamau. Qeus dataitg, prak ngarieus oebar 
g^nep pipisan, katoedjoeh si-djompong. 

„Adi, tjoeang oebaran bari noekaï\g, boa poos aran si-beubeureuh euvi/euh/' 

Prak dioebaran andeg totoroaibolaii bac^ Geus waloeja ditjapit kapiting koe- 
ning dioebaran koe bebeiie* Keur meudjeuh ngeureunan palaj. 

XX iv. 


Tjatoerkeuii di parakan. 

Kapiting koening^ soesoeroepaii Kaï Boedjangga, tfrengtang batik ka sawarga 
lüka manggoeng. 

„Ki Boedjanggaj koemaha, waloeja?’ 

,;,Taja sawidji-widji." 


XXV. 

Tjatüerkemi [sfji Emas Poerba sari, 

Koebsik poetri itoe oesik, 
küdjengkang poetri noe hoedang, 
kilang kitoe woewoeh panggoeh, 
kasipoeh pangawarüehna, 
da tl meméh nagri datang, 
poelang geus boebar nagara, 
aran djalma disaiigsara, 
baltk gasik leumpang gantjang. 

Djoeg ka ptp.ir gqenoeng, kasanipak Loetoèng ngabengkong. 

„Owalb soehoenan pamadjikan, koemaha, parakan teh sa at? 
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„SaM pisaii, tjatjap djatigdjawokaa djanipe si-Oetoeii mafih pisan*” 
„Koemaha^ aja kabeubeuaangan 

j^Meunang plsati kalo kantjana en si na laoek sahidji, paparin noe kasep nga- 
liwat) nirg eta direboet koe riagara^ kilang kitoe kadjeun bae, da eukeur sakitoe 
kabaja ttgna,” 

iiKoemaba noe marinan teh?” 

„Kasep pisaiT>” 

„Henteu bogoh?'' 

„Rek bogoli bisi ten bügokeun,” 

Imoet lemboet seiiri leutik> 
ï^d^ng moeien cllna arigen, 
tapi teil ngadal kaloear. 

„Oetoen, teteh rek amit ka djainbari larangan, rek ngaroeat itianeh dlsangsara 
koe jiagara/^ 

Goeloesoer toeroen, prak aoe aiigkat tigala kfk^mbangan ’wama toe dj o eh. 

Dj o eg ka djamban larangan, sasak tocroeb tainan pangïokatan dibbekakenn, 
boer maboer ninggang di djaoehnaa b 

Ketjeboer k^mbang dil^boehkeun, prak n ga roe at tnatieh, kapoelili batan sa sari, 
kasipoeh nja karatoean^ kalandja nja kamenakan, geits waloeja deiiL(=^ 

Rek tijokot !aoek doea bae da boga tjarek djenng Ssi-Oetoen, doemadak saai 
parakan, rek ngadon madang djeung st-Oetoen. 

Balik gasik, leumpang gantjang; geus waloeja tas ngaroeat maneli, 

Djoeg ka padaleman, prak tjalik, 

„O et oen, tampian teh aja laoekan, laoek tl mana?^' 

„Djamak, bang ka la tjai aja laoekan " 

ï,Ditjokot doea da boga tjarek djenng si-Oetoen, ngadon madang djeung 
si-Oetoen." 

„Koenia dinja^ loetoeng mah, da ten njaho/' 

Prak ngeureunan palaj. 

Poerba sari ti Icutik datang ka gede, kakara arek ngedjo. 

Prak njioek beas, beas sarwa aja painahanan parad ewata, waktoe mi sa Mn ti 
peuting, 

Sapandjang diboeaiig di pipir goenoeng, kakara rek ngedjo^ 

Top njokot soeloeh, prak miroen seunen, top seëng dikahawoekeun, goeroen- 
toeng tijoerocgan, prak njeupankeun; niatiEare sangoe asak. 

Laoek noe sahidji dipanggang, noe sahidji diolah; ngantlan olah asak, prak 
ba ban j om 

(0 rinasU djbdi inana katflaki Tji-njafak oeroet sasak Poerba sari mans, da- 

tflng lia ItiiAarj poeeaka ti Poerba sari. 

Mana aja roeajan, mana dataug ka kiwari, poesakq ti Poerba 
iCantjia bflan^ sJsit cinas bade keur inn^on-ingon laook radja p^uij goesti 

ns^iiggo laoE'lc i'adja pent nmita dntang ka kiwari poaaaka tl Poerba aarl. Djolaiig mia- 
boer itinggariE di djaoehna. Pinasti djadi valoari, nnana ajakatelab. Tj-djolaiig, oeroei djO' 
lang Poerba aari^ maiia datang ka kiwari poe sa ka tl Poerba sari. 
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Pi ring ipis panjitjipflin 
piring püetra pamadangan, 
oiahan dig^lek-g^l^k. 

Geus asak, prak didjaitan. 

Top pinggan todoej dtsEoekf 
tjalna kana piiiggankeLiti, 
bockoerna pek dEpiringan, 
sok dikateÉenongkeunnat 
katoet djeung panggangna pisan, 
katoei; djeung piriiïgna pisan. 

Prak iigeLL&ian kendi, 

Kendi toeiis tjdjcp gading, 
disQpaian koe kantjana. 

Sok diteundeun pipir tetenong gasik aangoe asak, prak diakeul; gcns tiTs^ 
prak disoemboelan. 

Soembüe! agoeng pangdaharatn 
diwangkisaii koe koeningati, 
dilambean koe salaka, 
disoekoean koe paroenggoe, 
disokoan koe tambaga, 
tjat|ap dangdanna idangan. 

„Oetoen, tjoeang inadang djeung si-teteb/' 

^jOwab^ soeboenan painadjikatij loetoeng mali tara madang djeung manoesa 
bisi geuleubeuM. Moen hajang madang djeung manoesa koedoe popoëkan, bisi 
tejiibong boeloena/' 

Reup peutingf td njenngeut daniar. 

„Oetoen, geus meudjeuhna.'’ 

„Lamoen hajang temen madang djeting loetoeng, rampeSj koedoe damar di- 
pa reu man/" 

3,P[?s da mar di pa renman.” 

Disingklakkeun raksoekan pigeulang leiingeun kotjok sibanjo njarajrijaj. 

„Oetoen, naoïi eta bft njarajnjaj?” 

„Leunjaj.” (’) 

Prak noe dahar popolkan. 

x^ri njotjol boboroan, 
disoesoel hf?nteu kasoesoeL 
r^p ngeupeuina mangka teiias, 
dikeueumkenn dina ijai. 

Tjdem dilnditkenn dipagasroekeun. 


{') PinELBti diwaloerikenn macin datön^ ka kivrarJ ari leunjaj pEieb beraiiK art Ijsln^ 
soerem, dAkining Goeroe xMindlA Kahjangait talkala popbekan kadjadjadiananaleu- 

njaj niana dat&ng ka kiwaïk 
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Rfg ngahodeng. 

„Ti tadt ge geuleuli oelah madang djeung loetoeiig,” 

„Oetoem, lain geiileuh; leungeun salia noe aEoes teh? 

„Arina kifoe timboeroean ?” 

„Laitï timboeroean.^' 

jjTeu njatio, soeboenan pamadjlkan,” 

Leitngeimna ka teoh^ Loetoeng ka beboer. 

„Nja kitoe mah ari pagaai’oek karasana aloes.” 

H.Soehoenarj pamadjikaa seubenh?^’ 

„Oetoen, nja kitoe keneh?” 
f^Kilang kitoe ge timboeroean/^ ’ 
j^Lain timboeroean da teu njaho,” 

Prak dilingkoepkeijri deui, djangkelek miroepa leutigeun loetoeng deui sa- 
kabehna, 

Td deui Eijeuivgeut da mar. 

„Ngek tadi hideuiïg a|euna liideung, tadi boeloeaii ajeui-ia boebean^ kilang- 
kitoe tam pa ngandd.’' 

fjLahi tam pa ngandcl da teu njabo/’ 

Prak kekemoe^ ngalcmar pisai^; prak diwedak maparciïiaii man eb. 

LoEtoeT)g ingd ka sir^pnaf diaos ditbepkeun. 

Lenggoet noeiidoetaii Poerba sari. 

„Oetoen, tjoeang sare djeung si-tetebi si-teteli bangst bendoebria,” 
,,Saeboenan pamadjika]b Eoetoeng mah iiepak inaneh tara sare djeung ma- 
iioesa, bist geuleuheun.'' 

„Arina kitoej si-teteh bae.” 

Boeg iioe sare fibra ptsan, da har seubeuh, tfape cufa. 

Braj raksoekan dElaan, prak digodos, digoelang gaper. 

^Koetaii teh geulis teméii soehoenan pamadjikan/ 

Hap oer ngaloeng kana poendoek, 
hapoer rtgoleng kana tjangkeng, 
hapoer k^mbaiig tjatjarangan, 
ijb^ggir gila koelaleutjir, 
beiiheungna djiga ngahoemboet. 

,Lamoen ta geus keunai soepaja keur pada tapa, ]ii?pi datang ka djanari bisi 
aja tjantrik go ren g kaboenikeun/ 

Kongkorongok bajam, neut boedang, dianggo raksoekanana djanggelek mi- 
roepa loetoeiig, tjampfgog dina adeg-adegj art ti beurang dina bak. 

Raj beurang Poerba sari kodjengkaughoedang; reg ngahoekngngaboeiiEd Lineung^ 
„Soegan soenau pamadjikan reuas ngahoelcng djiga noe poendoeng?'" 

„LaÈn poendoeng, karang hoeloe legok doea." 

„Arina kitoe tanpa iigandd, loetoeng mah ti peuting ri^inén njaringna batan sarej 
dideuleukeun ti peuting tj^ngkat sirahna ari nindib ka noe sedjen djadina kgok doea.’" 
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3,Lain kitoc, Oetoen, dina legok doea baoe seungit ngalabarij baoe dedes^ 
baoe rase^ baoe menjan kawalagar, haoe kalemba kaaton,” 

„Soegan dewata ngaliwat” 
ari dewata seungit?^' 

„Teu njaho, kitoe ge bedjana." 

^Teu iiiahOï lamoen kitoa mah,” 

Keur meudjeuh ngeureiinan pala]. 


Tjag: 

tetindeitn di handeuleum sieum, 
toen da dl handjoeang siang^ 
paranti njokot ninggalketin. 

XX VJ. 


TjatoerkÊiin noe di nagara, 

Tjek Poerba ra rang: „Mama Lengser, si-tangkoerak Poerba sari ajawoewoeh 
pangaweroeli, ei ja nambah pangawasa, kien ngadjadk kieu ngadjadl, keujang tell¬ 
ing, oelah wdeh merih patt torta gawe, geiira dititah ka pipir goenoeng ngala 
banteng litin soekoe gading, gedena sasaoeng boeroek, galakna kabina-bina, tan- 
doekna sadeupa sasisi. A'\oen teu beunang, ditenkteuk beuheung tilas adegan 
katoet djeung boedjangna loetoeng.” 

„Soemoehüen, daima panjaoer, tarima tl pangandika”. 

Tjedük nj^mbati ngaioeran amlL 

Djoet toeroen: 


metoe lawang mandjing lawang, 
metoe di lawang pingpitoe, 
datang ka lawang pingsanga, 
dangdeimg ka paseban ageung, 
djoeg ka aben-aloen Etgoeng, 
medal dt lawang saketeng, 
djoegdjoegna ka pipir goenoeng. 

„Da halal, noen, noe kagoengan padaleman aja tjallk?'' 

„Bagea noe tja!ik.” 

Terengteng moeatkeun sembati. 

„Mama Lengser,” orokaja gantjang nanja; „na Ijoendoek dipioetoes, na da¬ 
tang dipiwarang, soemangga pikersaeun noen, rampes pikonokeun.” 

„RatOÊ émas, toeang koe ring, tjoéndoek lakoe dipioefoes, datang dipiwarang, 
ngemban timbalan ti naga ra miwah ka toeang karsa, sampean dlperih pati torta 
gawe koe noe gede ngala banteng lilln $ockoe gading, gedena sasaoeng boeroek, 
galakna kabina-^bina* A^angka meiinang poe ieu, lamoen teu beunang, ditc likte uk 
beuheung tilas adegan katoet djeung boedjangna loetoeng, tjek timbaian ” 
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Rfgnek tjeurik dengdek ka Loetoeng: 

„geura oendoer meuLigpeung d|aoeh^ 
geura leumpang meungpeung anggang, 
nüengtikan goeuoeng noe singkoer, 
ueangai) mandala singkah, 
tija teteh bala tonpeun ” 

„Soehoenan pamadijikan, oelali liakiwoe koe sakitoe. hanas kami pasinina mah/' 
Bisaning titahan bisaning noe dititalu 
„Hatoerkeun ra nip es bae/’ 

Tjek si^-Lengserh „ranipes soteh padoc betes, toeang koerlaïg ngaliatoerananj 

amitf ten lambat ngadeuheusan/' 

Tjedok n}mbahj djoet to croon, bal ik gasik knnipang gantjang, 

Djoeg datang ka nagara, bloes ka padalemaii. 

„Bagea noe tialik” 

Tar^ngteng moeatkenn sembab. 

„Mama Lengser,’' orokaja gantjang nanja, „koemaha wangsoelanana?” 
„Dlsanggoepaii koe boedjangna loetoeng/^ 

„Toe moe] i loctoeng bisa ngala banteng, toe! o es ditenkteuk beubeungna/' 

xxu. 


Tiatoerkeun di pipir goenocng. 

Poerba sari tiéurik leutik sasakitan; ras ingft katimbalan. 

„Oetoen, geura ngala banteng/' 

„Loetoeng mali teu bisaetm ngala banteng, Loetoeng mali ^nggonna di ku- 
weung, loeMig di loetioer koe banteng di Eeoh, meureiin mo datang de ui ka imalL” 

„Óctoeii, arhia kitoe, tetelv bae rek ngala banteng/' 

Pati moen patitis-titis, 
kadjenn pati toedjoeh kaü, 
padoÊ diajoenan goesti^ 
ngadendeid koe tjongo poloj, 

Icnieus Mat oelah pegat, 
ari leumpang skun banteng, 
ton leumpang skun timbalan. 

„Oetoen, genra toenggoe imali/' 

„Mgan sakitoe, loetoeng mah kabisana toenggoe iinahT 
Katjatjang kolear angkat, 
memeh angkat keupat heiila, 
bisi poe gag nja ngalangkah, 
toemandang taja noe roang, 
roang soteli roang ba dak, 
nja oendoer reudjeung noe kmboet, 
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nja leumpang karo noe lendjatig, 
angkat karo wawajangan, 
koeroÊSoek ka leuwÊung boesoek, 
kara&ak ka djati lantjar, 
kbd ka soemen^ng djati, 
kat na rem eng djeang nangsk 
sangkrorig kana leuweung ganggong. 

L^bet kana tegal wareng pangbantengan, ka&ampak banteng noenggiring. 

Sor njampeurkeun Pocrba sart. 

BantÊng nganibeu manoesaj gebrts; rigagabresan laiigkoeroek batan oeplh 

boe roek, djoemangkarak batan majang rag rag. 

Njarande kana ka]oe gorda, tjeurik leutEk sasakitan, disentak banteng; ten 
niadjoe steun koe timbalan, madjoe steun koe banteng, 

Pati moen patitis-titis, 
kadjenn pati toedjoeh kali, 
padoe diajoettan goesti, 
aja-aja noe ngaliwat, 
doemadak aja noe üwat, 
rek njoeboenkeun drloeloengsoer, 
nienta pangala keun banteng. 

Keur meudjeuh, ngeureunan palaj. 

Tjag: 

tenndenn dl handeuleum sieuni, 
toenda di bandjoeang siang, 
paranti njokot ninggalkeun. 

XXVIII. 

Tjaioerkeun Sanghjang Loetoeng. 

Doemadak ditanja oemboel ti siktoek, doemadak ditanja djenengan; Kt 
Koewoe heubenl isoek intjoe Aki Sitiga lajoe Mas toean sabawana. 

Boer raksoekan dilaan, sok toen da dina nagasa ri dampit, prak noe dangdant 
dangdan soteb ngoesoet bae, 
nieunang saraksoekan kadoet, 
sorenna doehoeng loemadoet, 
tnana loeniadoet keur mintoel, 
kadjeuit mintoel ajeunana, 
soegan senkeut djadjagana, 
aran noe agoeng keur ngoesoet, 
kadjeun koesoet ajeunana, 
soegaji beres djadjagana, 
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bari ngarekakfiun scpoeh^ 
ari ka parakan kasep, 
ari ka leuweung mah go ren g; 
katjatjang kolear angkat, 
toemandang taja nja roang, 
roang soteh roang ba dak, 
angkat karo wawajangan, 
sadjongdjongan saherojan, 

_ Dioeg ka tegal wareng pangbantengan, kasampak banteng jioenggiring; Poerba 
sari kasampak tjeurik Jentik sasakiian, njarande kana kajoe gorda. 
flOerang mana tjeurik di leuwenrig?'’ 

„Djaoeh, ii ditoe, ti Goenoeng Tjoepoe, GoenoengTjoepoe mandala ajoe, man¬ 
dala kasawiatan/' 

„Koe naon, mana nangis di leuweung?"' 

„ D i poendo etan bante ng.' ’ 

,,Na, ten kagoengan salaki?^ 

„Boga soteh boedjang loetocng ” 

„Ti mendl nja toeang boemi?" 

„Bandjar ka rang pamidangan, lemali tjai kapoetihan, nagara antjik-antiikan 
ti si kloek.” 

„Koemaha kasambat nja kakasih?” 

„An tiek noe mojok mah Ki Koewoe heubenl isoek intpe Aki Singa lajoe 
£mas toean sabawana/" 

pjAwak ing mah kabalingar, ka pan koewoe kapan toean/" 

„KEeu, ratoe emas, nitihan dajenh gEla koe g^de, ari ka dajeuh ngoewoean ari 
ka Jeuweiing mah toeanan.” 

„ien si, koemaha kasambat toeang kakasih?” 

„leu mah; 

boengsoe soteh seiibeuh bfndoe^ 
poe tri soteh seubeuh nj^rb 
radja sok seubeuli nalangsa; 
ari tjek noe mojok mah: 

Njai fmas Poerba sari, 

Poerba sari ajoe wangi, 

Kantjana ajoe dewata, 

ÖËwata radjoena tapa, 

Tapa emas tapa radja, 

Mas tapa radja koesoema.” 

j,Kitoe ge, pangampoera, Ki Koewoe hen beul isoek intjoe Aki Singa Jajoe emas 
toean sabawana, djeneng awak ing rek ngaloeloengsoer, menta pangatakenn bantens " 
„Keur geura rek man toean/' * 

„Geura ge, wajahna da teu bisa ngata banteng.” 
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^KadOÊga neangan pisa^ateun ramboet sakoerfn/' 

TodoÊ] ngadoedoet ramboet sakoer^n. 

„Ramp^ïSj ramboet sakoeren.” 

'„Hiliag, geura njingkir/' 

Toeloej njingkir; neut nangtoeng^ seuseut kawawa ngahareupaii Sanghjang 
Ban te El g. 

Tjtngi Sanghjang Banteng, lamoen tarhna saloehoereun gen ra ngamoek, djoe- 
dj o e mbo elan geura menta sabaraha, lamoen sateoheun geura soedjoed/' 

Diawen njeureupeub djég poetjoek beunang notogkenti, ari geus deukeut de- 
d^paan, broek soedjoed. 

Top - ditjokol boeloe gadoiia, ditoemboekeuii kana ramboet sakoer^n; *rang- 
gteung, banteng, noetoerkeun " 

Taü sofeh tjiri bae, 
fjiri bawana ngadjadi, 
tam bang bawana di pang pang, 
dadoeng soteh tetnpoeh bae, 
didadoeng koe pangw^roehna, 
ditali koe pamilikna, 
didjareudjenh koe angkeuhna, 
dibawa koe panadma. 

Ki Koewoe heubeul isoek intjoe Aki Singa lajoe finas toean sabawana, ari 
sore n gen ter pamake, ti peuting n gin tip pamilih, isoek n goeroes pangaweroeh> ti 
beurang ngetang pangabisa. 

„Mana banteng galak beunang?” 

„Rampes foeang kagoengan Sanghiang Banteng ” 

„Aki Koewoe heubeul isoek intjoe Aki Sin ga lajoe fmas toean sabawana, 
nja soteh ngaloeloengsoer, teu boga pamoelang.” 

Tjag banteng ditampanan, 

„Kami teu hajang dipoelang, gampang poelangna mah, kami ktrim angin leutik." 

Ngarangkoebang, k^kp^t, les. 

Djoeg ka pipir goenoeng dianggo raksoekanana, djanggelek miroepa loetoeng, 

ks leun git miroepa Aki Koewoe^ tjalik di ba Ie kant jan a* 

XXIX, 


Tjatoerkeun Poerba sari. 

Rek toeroen ka naga ra banteng lindeuk beunang ngadjangdjian; „ranggieung, 
banteng, tioetoerkeun, rek toeroen ka nagara*” 

Tali soteh tjid bae, 
tambang soteh tanda bae, 
tali bawana ngadjadi, 
tali bawana tipangpeng. 
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mana banteng kanjahakeim, 
nganjahokeun ka noe sieu3i> 
ari njoreaiig reup peureum, 
arina noekang njah beunta, 
nganjahokeun ka noe sieun. 

Dioeg ka nagara> bloes ka la wang aloen-aloen^ saki toe patiiigdareukdeuk, 
Djoeg ka paseban kaloearan. 

„Bagea noe tja!ik/' 

Tereiigtang nioeatkeun sembah. 

„Teteti, ramp es, njerahkeun toean g kagoengan Saiigh]ang Banteng.” 
fjKoetan sia ngaloeloelioeran ngalenleufhan/' 

„Lain ngalodoehoeran ngaleuleuihan, noe ngora samboeng toena, ngimankeun 
timbalan teteh^ di dieu diteimdeunna Sanghjang Banteng teh.” 

„Sok, tjangtjangkeun dina tihang tengah, tangkoerak sia, oei ah lila-lila tnatak 
sangar kana dajeuh." 

„Ten dikersakeun oge ten boeroeng balik^ nja soteh ngadeuheusan ngatoer^ 
keuii toeang kagoengan Sanghjang Banteng,” 

Rfd banteng ditjangtjangkeun. 

Sanggeusiia, tjedok njembah: „teteh, ngatoeran amit, ten lam bat ngadeuheusan,” 
„Geura mantog, geura roros/' 

Dj o et toeroen. 

Ari geus noekang tji panonna bari rambasbas: „temenna an teu beunang di- 
perili pati, ten beunang ditjarekan, ambihna kateiikteuk, soepaja katjaosan bae 
ma na teu iigalakon kateukteuk/' 

Balik gasik leumpang geura. 

Djoeg ka pipir goenoeng, kasampak Loetoeng ngabengkung* 

„Soehoenan pamadjikan a|a kabetibeunangan?” 

„jMeunangtia inah meimang pisang kasedek koe noe iigaliwat." 
flDfadi naon tamoen taja noe ngaliwat?'' 

„Aleitreun paeh koe banteng ” 

„Koemaha dedegna noe ngaliwat teh?” 

„Goreng pisan bari sepoeh pisan, kadjeLin teu in? padoe meunana ” 

„Teu bogoh?” ^ 

„Henteu, da sieun banteng bari sepoeh pisan." 

Imoet lemboet seuri leutik, 
s^detig moeifs kana angen 
aran teu ngedal kaloear. 

Bloes ka padaleman, ngeureunan palaj. 


XXX, 


Tjatoerkenii di naga ra. 
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N]i Poerba rarang noe goreag boedi ti leiüeutik, gurestg toeah ti büebüedak, 
oerat nganteng dina tarang pangaroeh djalma b^dang, gilisir banteng dideukeutan. 

Ngarasa ngambeu manocaa g^bres ngagebresan. 

Pok Poerba rarang: jtgda koe linghaa, ari koe Poerba sari lain^ bcafrna gila 
koe Imdeuk, m^ngke banteng dipodaran." 

Banteng njaho ditjarek goreng^ aran banteng soesoeroepati. Per ngentja, per 
ngatoehoe; dak-dek-dokf dj^proet pegat tambangna. 

Djoeg gnentja, dpeg ngatoehoe, kikÈs paboeis, djaro pofong, kandaiig boengbang; 
geledeg ka aloen-aloen. 

Ger disoerakan koe si-Lengser* 

„Mama Lengser, soerak bae.” 

„Soerak kageb banteng rek moseb" 

Djoeg ngetan,djoeg ngoelon^ djoeg ngaler, djoeg ngidoel, banteng ngainoek bak 
roentoeh, kuit roempoeng^ banteng njemproeng, loempat deui ka leuweung. 
Areuh-areuh asa bareuh, 
dioebaran bangkang seureuli, 
leuëLir bae beuteung tianteu, 
aaa njatoe sambe! gin toen g, 
ditjoËl koe boeboq djantoeng, 
seuëul bae bcukung hanten, 
nagara taja tiageurnaj 
baheula kboer koe Loetoeng^ 
ajeuna Ie boer koe banteng, 
benteng roentoeh leuit roempoeng. 

Ari banteng njkmproeng ka leuweung. 

„Mama Lengser, keujang teuing kieu ngadjadt, kien ngadjadi, oetab w^leh 
m^rih pati etem genkng, djaroem rangkas, mangka djadi pakarang tani sarwa toe- 
d]Oeh, sarta palega-lega tjatjaran, toedjoeh pasir sewang reana; tjatjaran oerang 
dl noe ha de, tjatjaran Poerba sari di noe goreng. Ba toe patimoe tjadas pakng- 
gang, kaso rogok, djoekoet ngawingkmg, wareng n^gal, kiara ngadjadjar, batoe 
reok, tjadas ngampar. Lamoen ten saroea anggensna, diteukteuk beuheung tilas 
adtfgan djeung boedjangna loetoeng; hajoe, Lengser, geura leumpang ka Poerba sarL” 

„Soemoehoen darma panjaoer, tarima ti pangandika/' 

Tjedok njmbah, djoet toeroen. 

Katjatjang kolear angkat, 
memeh angkat keupat hen la, 
bisi poegag nja ngalangkab, 
mdoe lawang mandjing lawang, 
metoe di iawang pingpitoé, 
datang ka lawang ptngsanga, 
dangdeiing ka paseban ageung, 
djoeg ka lawang aloen-aloen, 
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parapaa^ ka lawan^ loearf 
iTiÉdal dl lawang saketeng, 
koelaiitoeng toeroet loeloeroeng, 
loeloeroeng tiloe ngabandoeng, 
kaopat noe keur didjaga, 
kali ma heuleut-heuleutan, 

Djoeg ka pipir goenoeiig, 

3,Da halal, noen, noe kagoengan boemi aja tjalik?''' 

„Mama Lengser^ bagea teuing, moen isoek teu loepoet tj oen doek, moen beu- 
rang teu loepoet datang, noen^ Mama, ge Lira gek tjalik” 

Terengtcng moeatkeim sembab, 

„Mama Lengser," orokaja gantjang nanja, „na tj'oendoek dipioetoes, na datang 
dlpÉwaratig, na niat kita sorangan, soemangga, noen, ramp es pikociokeun” 

„Djaoeh Jakoe dipioetoes, datang leuinpang dipiwarang, ng^mban pangandika 
tl nagara miwah ka toeang karsa, ratoe ejiias, diperih pati torta gawe, etem gcn- 
teng, djaroem rangkas, mangka djadi pakarang tani sarwa toedjoeh sarta palega- 
lega toedjoeh pasir sewang reana^ Lamoen teu saroea anggeusna, diteukteuk 
beuheung tiias adegan katoet djeung boedjangna loetoeng” 

Regoek Poerba sari tjeiirik leutik sasakitan, dengdek ka loetoeng. 

„Oetoen, geura oendoer meungpeutig djaoeh, 

geura leumpang meungpeung anggang, 
noengtikan goenoeng noe singkoer^ 
neangan mandala singkah, 
poendoet panienta nagara, 
taja-lajana aiiggeusna, 
rek wangsoel gila koe soendoel, 
popojan gita koe tata, 
koemaha piwangsoelaneuii." 

„Soehoenan pamadjikan, oeJah haJiwoe koe sakitoe, loelioer kami pasinnia inalu” 
Bisaning tilaban, bisaning noe dititah, Ari sanggoep bisi loepoet, ari ianggoli 
bisi poos, 

„Hatoerkeun ramp es bae ka dj^nfng si-teteli." 

Tjek si-Lengser: ,,rampes soteh padoe beres; toeang, koering ngahatoerkeun, 
amif, teu lambat ngadeuheusan.’* 

Tjedok njembah, djoet toeroen; balik gasik lenmpang gantjang sadjongdjongan. 
Djoeg datang ka nagara, gebloes ka padakman. 

„Bagea noe tja Eik/' 

Terengtcng moeatkeun sfmbaEt. 

„Mama Lengser," orokaja gantjang nanja, „nierih paü torta gawe pakga-lega 
hoe ma, koemaha wangsoelanana?” 

„Pangoeióe tandang, ari wangsoelanana ngarampesan, koe boedjang loetoeng.'^ 
„Toemodi loetoeng bisa njatjar, todoes kateukteuk beuheungna." 
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Keur meudjeuhna ngeureunan palaj. 

Tjag: 

teundeun di handeuleum sieun, 
toenda di dandjoeang siang^ 
parantl njokot ninggalkeun* 

XXXI 


Tjatüerkeun di pipir goenoeng. 

Reup peuting, Loetoeng iiiget ka sirapna; diaos ditioepkeun ka Poerba sari; 
Ifiiggoet noeiidoetan. 

^.Oetoen, tjoeang sare djeung si-teteh. 

„Suehoenan pamadjikan, loetoeng mah tara sare djeung didema^ bïsi gen¬ 
ie nheun**' 

„Arina ktloe^ si-tefeh bae, rek sare dina kasoer toedjoeli toempang, da geus 
boga padaleman*" 

.Dingin pinasti awak ing anjar kapangglh^ rek ladjoe ka Soenan aruboe, rek 
loenta ka toeang rama^ ka amboe neda pitoeali, ka rama neda papatali.' 

jVïeungpeung sare, gedogkeun raksoekanana, braj baranang sari ga bentang, 
djiga kil at eukeur datang kakasepan Goeroe Minda Kabjangan. 

Sok raksoekan di toenda dina nagasari dam pit dina poepoengkoeran^ Djeng- 
kekeun amboe soekoe ti katoehoe, timbang koe ti kentja, ngadeudeiil bagal boeana. 

Parapas sfwoeng: 

Goeroe Minda Kahjangan, 
anak dewata tjikalna, 
titisan Goeroe Hjang Toenggal, 
seuweu Batara di langit, 
kandegan Loetoeng kasaroeng, 
ngalimbang-limboeng di manggoeng, 
parapas ka mega bodas, 
koeünting ka mega miring, 
dangdeungna ka mega hideiing, 
patapa^n anoe neuleum, 
ia in saneuieum'^neuleLimna, 
moen djadi panen leuin ra toe, 
djadi kasoegihanana, 
henteu mah euweuheun teuing, 
tjoendoek kana mega noeiiggoel, 
datang kana mega halang, 
datang kana mega kajas, 
patapa^ ,boenga beureum/ 



mangka estoe pangbeureumna, 
lain sabeureum-beiireumiiaj 
lamoen peuting blsa njoeogging, 
lamoen poëk bisa njüngket> 
tjaang b o elan bisa rijoelam 4 
ari tjeukreum boes noe neuleum, 
ari tjangra njangkoedoean, 
djadi kasoegihanana, 
henteu mab euwenheun teuing, 
soemping kaïia ,asih leungging/ 
patapaSn indoeng beumng, 
lain saindocng-indoengna^ 
moeii estoe noeloeng ngadjoeroe^ 
mangka datang ka noe pasü, 
djadi kasoegthanana, 
benten mah enweuheun teuing, 
mana datang ka noe pastl, 
tjoendoek kana ,asih iagoe/ 
patapaan dioeroe pantoen, 
mangka estoe pangmantoena, 
djadi pangmantoen sangratoe, 
pangandika Goeroe Mindaj 
moen ampoeb Loetoeng kasaroeng, 
djadi kasoegihanana, 
hinten niah euweLihenn tening, 
tjat tibangna kaloehoerkenn, 
ka angin sada karinding, 
ka hoedjan sada gal^ndang, 
kana goegoer sada angkioeng, 
kana gelap tarawangsa, 
awak ampoeb tanding kapoek, 
hampang kapas tanding koembang, 
awak sarwa djentig noe lemboei, 
saraga reudjeung dewata, 
awak leukus tanding liasenp, 
awak sarwa djeung noe kmboet, 
tjat ka wfwengkon pohatji, 

Nji Pohatii anta maja, 

Nji Pohatji anta boekti, 

Pohatji sang seda tapa^ 

-Oetoen eureun sakeiideiing: 

njoreang-njoreang tatjan^ 
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ongkoh ramtcing kaluehoerkeuiif 
tembong ra^s rantjang bae, 
tembong lamfr-lamar bac^ 
tjüöeun Wirüe manangga, 

11 garekak e u n ]ia t] ari ii gi n, 
sarta pek miakar kawak 
mitangkal tambaga soekra, 
midaoen aalaka ngora, 
raiboeah ^aias raiiggeujanj 
mantjat kasorang kantjana, 
patapaSn pradewata, 

Djoeg ka sawarga loka nianggoeng alam padang poe pandjang, Saenan aniboe 
kasatnpak kasondüiig aja, roj man do, para pas njambah. 

„Oetoeib sinarieun sinatU^neun si-Oetoen soemping, sok hajang gantjang 
iianja, Tjoendoek di boelan danoe, datang di boela» soebaja, soemangga pikfr^ 
saeun, iiaon ranipes pikonokeun^ Iroemaha saoer ka amboe?" 

„Soenan amboe, mana penting koemareumbing, mana poük soemeleket, nga- 
deuheasan ka Soenan amboCf soehoenaii pamadjikan kasocsahan. Dipcrih pati 
torta ga we, etem, gen t eng, dproem rangkas mangka djadi pa ka rang tani sarwa 
toedjoeh sarta palega-lega tjatjaran. fhtoedoehkeusi di noe hade tjatjarenn oerang 
nagara, di noe bangga tjatjareuii oerang, dina batoe loeloemoetan, dina moengkal 
darahanan, tegal wareng kiara ngadjadjar, batoe reok, tja das ngaEtipar, mangka 
saroea anggeusna. Lamoen teu saroea anggeusna, ditenkteLik tilas adegan, pok 
madjar, djeung ka awak ing.” 

Soenan amboe haleuang sasiaoeran: ,j 3 üekoer, lamoen diadjak toewoeh: 
geura soegih geura moekti, 
soegih moekti rea boekti, 
beu rat beunghar rea ban da, 
reurEudjeungan katoet bala, 
geus deukeut ka waktoE sta, 
ban da djenoek diwoewoehan, 

Poerba sari anak aing, 

Goeroe Minda anak aing, 
eta btn doeman kami, 
doedoeman Kat Boedjangga, 
loehoer wcwengkon dewala." 

Tjedok nj^mbah, djoet toeroen, 

Djoeg ka wfwengkon paraboedjangga, kasampak keur neupa, dialaiin taha- 
nanana. 

„Si-Oetoen soemping?" orokaja gantjang nanja, 

„Kami diperilï pati torta gawe, etem, genteng, djaroem rangkas mangka djadi 
pakarang tani sarwa toedjoeli ” 

lil 


12 
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„Oetoen, saki toe mah mo kakoeraiigaii, ditjawisan salawasna " 

„Sarta palega-lega tjatjaran toedjodi pasir sewang, ditoedoehkeun di noe 
bangga; lamoen teu saroea anggeusna, diteiikteuk beulieung tilas ad^gaii, pok 
inadjarj djèung ka awak ing.” 

„Oetoenj sakitoe maK gampang. Geura balik meungpeiing peutingj si-indji 
bisi kasampak geus upi'ingH geura po elan g mangka gantjangn bisi kasampak geus 
tioedang. Oetoen, oei ah waka temboug kasep, tatjan da tang ka poüna, bisi teu 
hed|o lalakoih bisi teu ranibaj tjarita tatjan datang ka mangsana.’' 

Ngatoeran amit> tjedok njeinbalï, parapas kolear angkat; gens ngoeiigkoeian 
iigaloenggoehan. 

Djoeg ka boeana pantjatengah, Poerha sari kasainpak keur sare keneh, di- 
anggo raksoekanana^ djanggekk mi roepa loetoengn leun git roepa tnanoesar 

Prak ngeureunaii palaj ta pa koer dina bale kantjana, 

XXXll, 

Tjatoerkeuu di manggoeng, tjarita di kahjangan, 

Saocr Soenan amboe ka noe geul Is Pohatji Wiroe maiiangga tabeiih ,k4^nda- 
ngan manik kaboeioetan\ tangara di kahjangan. 

Leut dewata patangpoeloeh^ pohatji patangpoeloeh, boedjangga opat, iioe poerah 
poelang anting^Boedjangga toea^Boedjangga seda, Boedjangga sakti, Boedjangga ieuih. 

„Si-Oetoen tas soemplng, geura dj oen gd] o en gk etui seuweu ra toe, djadjap seu- 
weu radja, Diperih pati si-indji koe na ga ra, diadjak pakga-lega tjatjaran, be- 
djoeh pasir sewaïig reana, dltoedoelikeuii di lioc bangga. Moen teu saroea ang- 
geusna, diteiikteuk heiihciing tilas adegan katoet boedjangiia loetoeiig, tjek tl nagara. 
Mangka kEiptheulaSii, oelah temboiig geus anggens, rnaugka tembong ieuweung 
keueh koe iiagara piiidingan koe ptingtiveasn, nieineli toeroen katlgaua ka oerang 
si si, hoedjanna ka oeraiig na ga ra aran slbaha ka ndja/'' 

XXXJll, 


TjaloerkeLin paraboedjangga^ 

Kakoerangan keneh pakarang, boedjaiigga leuih pangawasa dewata, 

Gisik dakina rekakeun, 
dakina rekakeun bensL 
kesang dlrekakeuii wadja, 
satoedoeh-sa toedoe h metoe, 
sakedap-saki'dap iieti'a^ 
sa rij ia d na tinoeroetan, 
pakarang teu pati djfiioek, 
ngan sewoe dalapan ratoes. 

Diragragkeun sanghjang pakarang, sasoegrinlng pakarang, diragragkeurt panga- 
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joeEikeun hoedjaii pakaraug^ tinggoroïujong hoecljan ka boeaiia patitjatcdgab; boe- 
roeboei noetoerkeuii saiiglijang pakarang datang ka boeana pantjatéLigah. 

Tjek loeloegoetiing boedjangga; „hjang adi, opat pasir koe Êiloeaii, tiloe pasir 
koe stiratigaiu sasoegrining sasangdaii, sapaiigeusining lenweuiig, leu geura pin¬ 
da h keu n ka tjatjareuLi oeratig nagara, kari djoekoei djeung tatangkalan tjatjareun.'" 
Toemoeloej paraboedjaiïgga> 
iigaioeroehna kana haoer^ 
mapajna kana tainiang, 
wareng djeung kiara pisan, 
djoekoet djenng kasona pisan. 

Lhvjih ajTibrin kataradjang sanghjang pakarang: 
trang! treng! trongl 
paadoe pada pakarang, 
pakarang koerang kadekkeun, 
pakarang ngopek koe andjeun, 
karina hocroeëun bae^ 
todjokeun pan on poena, 
noe toedjoeh haoerna bitoe, 
sarta tamiang bareulah, 
tjatang ^nggeiis ngalolohkor^ 
batoe aloem tjadas perang. 

Keur meudjeuhna ngeureunan pataj parabuedjanggaK 

xxxtv. 


Tjatoerkcun Sanghiang loetoengK 

„Rek ka leuweung, boedjangga di ieoh keneh.” 

„Oetoen djeving si-teteh ren djeung?’* 

„Montong, djalanna gawir/’ 

„Koemaha st-Oetoen bae/" 

’ Loetoeng mah loeritjat bae, goebrag bias ka leuweung, djocg ka tjatjaran, 
patimoÉ paraboedjangga. 

Tjek Kai Boedjangga: „Oetoen, tjatjaran ieli geus anggeus, kari hoeroeëun bae, 
scpet iigahoeroe kaditoekemi, montong poelang anfing, tjape, geura ngoekoes bae, 
mo teu datang ka kamt, kami rek amit batik," 

Owah, ngocsik-ngüestk noe keur tjalik, 

iigobali-iigobab noe keur tapa, 
n^da pangampoera bae. 

„Oetoen, oelah rea kasaoeran, mo hedjo Jalakonna rambaj tjaritana, moen teu 
koe amboe koe sadoeloerna.” 



Parapas djoeg ka sawarga loka, boes ka paLiuenggoea]], bias ka patapaan^ 
Keur inendjeuh ngesiireunan palap 

XXXV. 

Tjatoerkeun di boeana pantajtengah. 

Di iiagara rek mibeulaaii, timtaang kapiheulaann 

„Mama Lengsei'j geura koempoelkeuii batoer djenoek, hala rea.'’ 

„Soemoehoe 11 danina panjaoer^ tariaia ti pangaiidika,” 

Tjedok iijfmbali, djoet toeroeu. 

Geledeg loempab der nabetih Eatigara; [ent batoer djenoek, bala rea. 
„Djoeragan Lengser, njoehoenkeun paparirt bedja^ ratigara naon dikoeiiipoeikeun?'' 
„Timbalan pangoeloe tandang tjoeang itilang njafjar blsi kapiheulaan koe 
oerang sist.'' 

GebloeS ka padal^maii. 

„Bagea noe tjalik/' 

Terengteng moeatkciin sembah, 

„Mama Lengser, koemahas geus koempoelj batoer djeriock, bala rea? Qeiira 
haloer keu LI ka mas kabeumih tiid radja ja/' 

„Noen, goesti seinbaheuti koertug, meudejulina miang/’ 

Rigeug aiioe angkat bala rea djeuiig si-Lengser; sadjongdjoitgaii djoeg dataiEg 
ka tjatjaran: „bajigkala njatjar kiara heula-heulakeuti/’ 

Der njatjar patingdjoerhigkang nindih ka noe Iciitik; breg hoedjanna, patiug- 
djar^ded gdap, tjatjar babaudjiraii; loeang njalja]' cta koedoe kaïiga. 

Angkat, diseureudan koe tataman, koe ba ba kan er, koe bajongboiig, koe odeng 
aran sasang^tan bae; jijatjar baba]idjLran,noekfbIoekditondjokHnjoreangdid,oepak. 
„Lengser, angkér 

„Tl dalem teu pisan iiasdti, goesti; bangga pbaii ti uagara/’ 

„Mama Lengser, kami mah tjape temeiii/' 

„Tjape efa komo dewek, 
kaïia leuweutig ngapalaaiif 
ka nagara ngaroerahan, 
kt lang kÉtoe teu katjarek, 
aran hade ka noe gade.” 

Ari geus sewüteun si-Lengser kaloeloeh peroelu katintjak peunggas, kaperod 
bongbcmg kaïoet djeiing tatangkalan; tjatjar panggoeng kari hoeroeëuii bse? na- 
nging tjatjar babatidjirati bae araii sibaha ka radja. 

„Lengser geus anggeus?" 

„Enggeus» oerang boebar.” 

Rlgeug liidradjaja angkat^ Djoeg ka nagara^ boes ka padalaman koe slla 
pinoeh saroatig, bidak kaloearan boemi sewang^sewaïigan. 

„Koeniaha^ Mama Lengser, tjatjar geus anggeus?" 
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„Geus anggeus tjatjar, gila koe lf?ga toedjoeh pastr reaiia." 

„Koemaha noe oerang slsi?" 

„Poerba sari kakara patingkaroreh» nieiinang sabirit loetoeng, pakarangna koe- 
djang bOÊotoeng/'^ 

„ToeloeS kateukteuk beuhenngiia?^' 

^,Toe]c>cs/' 

„Soekoer," 

Keur meiidjeLih ugetireunan palaj. 

XXXVE, 


Tjatoerkeun oeraug sisi. 

Nji Mas Poerba sari sipd ngahoerue ka ditoe^ ii^nteu kuecigsi poelaagatitnig 
kongkonan, rek ngoekoes bae. 

„Ngüesik-ngoesik noe keur tajlik^ 
ngobah-ngübah nue keur tapa. 

XXXVll, 

TjrtoerkeLiM di itianggueiig, tjarita di kahjatigan. 

Soenan anibue t^roes pa non batan katja katiugaii salawasiia si-Octoen geus 
datang kongkonan, gens müeks kana pangamboeng, rek noeroenkeLin ngahoeroe. 

Ngitoeng-iigitoengsandi tahoen^ngetang-ngetang sandi bodanjieaiigan poë loeng- 
güeh ing getvi tcu poë soekla, poë anggara; paraboedjangga rek toerüen di poë anggara. 

Tjek Kaf Bocdjanggan „tneroen geni arah ti loehoer, Icmboet datang ka haiidap 
badag, maroeroeh ka na ha oer, ma pa] na kana tamiang djeung sakabehiia." 

Ngageder ngahoeroe tjatjaran sakabebna^ iianging hfiiteu tembong ka nagara. 

Loeloegoenlng boedjangga rek ngabidjilkeun pangawaaa njeungeut noc to- 
torümbolan; brÈiig disingsringan. sakeudeiing paragat anggeus. 

Leboena geus nengah toeöer, 

Ie boena baoe djamoedjoe, 
tjatjar Emas poetri boengsoe, 
aran anggo djafma loetjoe, 
roehakna baoe tjandana, 
djiadan Eoedjangga seda, 
beiinang nt^da Goeroe Minda, 
dibaiidjüeran koe boedjangga, 
toeroenna Batara Siwa, 
tl manggoeng tina kahjangaiiH 
sirilik anginna leutik, 
parapat angiit baratua, 
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toeroenkeuh angtn poejoehna, 
nja poepeh toedjoeti moeiidingeun. 

D^r at] gin datang pari gatiibo eng tjatang di manggoeng, kt lang kttüeteu katern bong; 
Linjih ambrin hoenjoer leboer^ 
kbakna antar sapisan, 
taneuh djiga beunang neukteuk^ 

1 email djiga beunang ngoendak, 
taja leboena samendang, 
hade toera pamidangan, 
midang tani nandoer boekti, 
djiadan Boedjaiigga sakti, 
njadaiigan Nji Poerba sari.. 

Tjck Kai Boedjanggat jntijang adi, tjoeang njieun saoeng^ opal saoeng koe 
tiloeaUt tiloe saoeng koe sorangan ” 

Njieiin saoeng datang ka doea saoeng, tiloe saoeng, opat saoeng, lima saoeng, 
genep saoeng datang ka toedjoeh saoeng; pangnoengtoeng panjiptakeun sasoegri- 
ning pakarangan: said, nji roe, boboko, a|akan, tetenong, soemboel, ka tja pi, ka- 
rijiditig, iarawangsa djenng tjaloeng, 

Ngoengkoeng tjaloeng troes ka inanggoeng, 
kabogoh parapohatji, 
tatigara dipthoemaan, 

XXXVfIk 

Tjatoerkeim Sanglijang [oetoeng. 

Oenggat po^ ka leuweung koedjang boeiuoeiig dibabawa. 

„Oetoen djeung si-teteh reudjeung?” 

■ „Montong, da ngan sabirit loetoeng, mo anggetis/' 

Dfoeg ka leiiweung, kasampak boedjangga, ngad^rak ngeurennan palaj, 

Tjek Kai Boedjangga: ,,OetoeJi, kami rek aniit batik, ngan kari aseukan bae." 

O walt, ngoesik“ngoesik noe keur Ijaiik, 

ngobah-ngobah noe keur tapa, 
n^da pangampoera bae, 

„Oetoen, oelalt rea kasaoeran, nio hedjo lalakonna, ram ba] tjaritana, moen 
ceu koe aniboe koe sado el oer na.” 

Djoeg ka sawarga loka manggoeng, prak tjaltk dt patapaaii, 

Saoer Soeiian amboeL „koenialia Kai Boedjangga, geus parele?” 

„Parele, kart aseukaneun bae:” 

„Soekoer” 

Keur mendjenh ngeuretuian palaj. 
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Tjag: 

teiindeun di handenSeiim sicLiin, 
toen da di handjoeaug sinng, 
paranti njokoi ninggalkeun, 

Tjatoerkenn di boeana pantjatengaln 

Sangküang padmoe heuleut, 
tembong leuweiing keneh bae, 
ka nagara dipindingati, 
djadjim ari pan ga wasa, 
dewata rendjeung boedjangga. 

XXXIX, 

Tjatoerkeun di nagara. 

Noe di nagara rek mihentaan, tirabang kapihenlaan. 
nMama Lengacr, koempoelkeun batüer dj^rnoek, dj al ma rea,” 

„Soemoehocn danna panjaoer, tarinia ti pangandika, 

Tjedok nj^inbah, djoet toeroen. ■ 

D(?r na beuk tan ga ra; leut batoer. 

„Djoei'agan Lengser, aja tangara naün?” 

„Tinibalan pangoeloe tandang tjoeang ngahoeme tjatjaran, gen ra naranggoe- 
ngan obor^ prastk^paii tjekelan sewang-sewangain” 

Geblocs ka padaleman. 

„Bagea noe tjaük” 

Tfrengteng moeatkeun sembah. 

„Mama Lengser, koemaha, geus aiiggeus? Geura hatneran ka inas kabeureuli 
Indradjaja.” 

„Noen, goesti sembaheun, koering meiidjeuhna tniang,” 

Rigeug noe angkat, broei roe rea^ sadjongdjongan djoeg ka tjatjaran, d^r di- 
seungeutan, morobot sada bitocng kahoeroean. Der hoedjan, ünggd^doeg goe^ 
goerna, tingdjareded gelapna; ngahoeroe tjatfaran hoedjaii bae, aran sibaha ka radja, 
„Djoeragan Lengser, koemaha ieu loeangna ngahoeroe tjatjaran koedoe katiga. 
ïMo, koerang piakaleun, nagara mah noe nioep, noe njongsongan, noe nga- 
g^b^ran, noe ngahihidan." 

Dj^goer nioep, p^s pa re urn pisan koe hoedjan. 

„Koemaha, djoeragan Lengser, ari ten teurak dihoeroe?^" 

„Mo, koerang piakaleun da nagara noe kmboet dipaoetan noe gf de disercdan, 
tjatang djodangan, noe pondok ponggokan, toenggoel laboetan, sakeudeung pa- 
ragat anggeus. Prasikepan njleun saoeng tihang haoer hateup baloeboer, ari geus 
diboeat, teu oei ninggalkeun, geus pada ngalalaning." 
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„Batoer, tjoeaiig boebar, da geus parele/' 

Rigeug Iridradjaja noe rea ngiring. 

Djoeg ka nagara, bloes ka padaleman, brak noe si la pinoeh saroang, bidak 
kalocaraa boemi sewang-sewangan, 

Mariksa Poerba i'arang ka si-Leugser; „koemaha, Mama Leiigser, ngalioerne 
tjatjaraiv parcle?" 

„Geus parele, oetama pisaa bari l^ga, dikira-kira ptbiniheiiiiana maua mabi 
toedjoeh bakoel^ toedpeli bodatig.” 

„Soekoer^ Mama Leagser, koe ma ba noe o e rang sEsi Poerba sari noe boedak 
keteogan iea?’ 

^Koe oerang sisE bareto sabtnt loetoeng, ajeana loeÉoeng doea birit; ari iija- 
tjar tataekaiv bae.” 

„Soekoer, toeloes kateuktenk adegan.” 

Lengser keur ineudjeiLhiia ogeureLuiain palaj. 

TjatoerkeLLJi oerang sisi. 

Nja süteh patimoe heuleut tem boog leuweung koe tiagara^ ngaa ditembong- 
keun ka djalma saoerang ngan ka si-Lengser. 

Tjatoerkeun Poerba sari. 

Rek miheulaan timbaog teu ka pE hen laan. 

SipH ngaboeroefca dltoe henteu knengsi püelangantirgdid|a]igd]iaii Kaï Boedjaiigga. 

Neda agoeng nja paraloen, 
iifda pand ja lig pangampoera, 
ngoesik-tigocsik noe keur tjalik, 
ngobah-ngobali noe keur tapa, 

XL. 

Tjatoerkeun di manggoeng^ tjarita di kahjangan. 

Soenaii amboc t^roes pa non ba tan kafja, balikenn paiigawasana^ tinggangkeun 
ka nagara katigana» 

hoedjanna ka oerang si si, 
leLtik hé'nteu gede hfnteu, 
ngarintjik s^d^ng meudjeuhrta, 
ngitoeng-ngitoeng sandi tahoen, 
ngetang-ngetang sandi boelan, 
neangati poË loenggoebing, 
boemi koedoe manggih toemp^k, 
poe hoen tiïs perbawanaH 

Noe genlis Poharji Wime manaiigga nabeub kf^ndatigan manik kaboejoetan 
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tangar^i di kahjangan. Leut dewata opat poeloeh, boedjangga opat tioe poerah 
poelang-antingi kokolot pa ra po h at] i, ooe geut is O i rang tjandoli. 

jflndJij sia kieii dideukeutkeun tea mah, geus datang kongkonati si-Oetoetij 
geus moelos kaua paogamboeng: 

„djoengdjoengkeun seuwetina ratoe, 
geura d ja jak seuweu radia^ 
geura pek paiigntpoehoenkeun, 
pada-pada mipoehoenkeun, 
ma tig ka aastitl tarap^i^ 
ajana rengoe sacutik^ 
oelah arek ditodoeskeun, 
hamo taja beurang deui^ 
bisa njalindoengkeun sfmoe^ 
bisa tijoesoetnpingkeun boedi» 
koedoe diangir dj&uug mandi, 
diboboreh koedoe poeiang^ 
pangantea parapobatji, 
windoena miloe ka tabocnn 
taboenna iiiiloe ka boelan, 
boetanna miloe ka poë^ 
poöiia miloe ka daoeh, 
daoehna aiiloe ka saha.” 

„Ari tatjan sakitoe, oelah wara toeroeji binih iioc sakieu moea tjoekoel ka 
toedjoeh pasir, kitigkila djiad ti aing> poliatji opat poeïoeli, dewata opat poeloeh, 
boedjaiigga opat geura taroeroea, Dewata djenrig pohatji teroes djeung Kai 
■Boedjangga djoengdjoeng seuweu ratoe, djajak poetra radja, geura toeroenan ka 
boeana pan tja ten ga h, geura pangmipoehüenkeun." 

ludif tina pangtjalikan, toegaj tiiia pangtapaan; djoeg ka boeana panfjatmgafi 
ngeureunan palaj dina saoeng boeatan Kai Boedjangga. 

Tjek pangiwa dewata Wiroe manaitgga, „geura dadaoet pakeLiu mipoehoeii 
tamiang poegoer djeung seël, dadap djeung patjing; geus meiidjeuhna, geura mi- 
poehoen/^ 

Noe geulis Girang tjaiidoii prak mtpoehocn, toeloej njieun paroepoejan, boet 
noe ngoekoes. 

„Boet koekoes aiiig ka Sang Roemoehoeiij 

ka manggoeug ka Sang Roemoehoeti, 

ka Sanghjang Batara Goeroe^ 

ka handap ka Sang Noegraha, 

ka Batara Naga radja, 

ka Naga Rahjang nis kal a, 

noe aja di paniïsan, 

oelah hatno pangneroeskeuo, 

UI 
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koekoes aing manjan poetih, 
ka Pühatji Dewi poetih^ 
mangkana taroes ka manggoeng, 
ka nianggoeng neda papajoengj 
kana Emas Pajoeag la rang, 
kami mihape tatan&n, 
ka Nini Bagawat Sangsn, 
ka Aki Bagawat Saiigsri, 
nja beurangna nja peutingna.” 


j,|ndii deudeuti.” 

j,Nji Pühatji Sangtijang sfri, 
geura emok mangka denok, 
gen ra hedjo mangka lembük/' 

„Nji Poliatji Roemoehmoe] poetih^ aran ing boemb 
geura raiioeng sÉmeng boengoer, 
ngarangkadak batan mandjati, 
tigaranggekgek batan sereh^ 
asoep montok bidjil denok, 
sia montok aing moeklb 
anoe nandoeranan soekma, 
anoe ditandoeran soekma, 
nja dewata Séri nja aing, 
atji koelitna di aing, 
dewata eudjeung pohatji, 
tèroes djeung Kai Boedjangga, 
ngaseukna opat kalima, 
kalima dipipoehoenaiif 
binibna anoe samangkok, 
soepaja moelang sabatok/' 

Dewata^ pohaiji ngeureunan palaj dina saoeng boeatan Kai Boedjangga^ 
ngoengkoeng tjaloeng teroes ka maiiggoeng. 

Tjatoerkeun Sanghjaiig loetoeng. 

ijSoehoenan parnadjikan, amit^ rek jnipüehoem” 

„Oetoen, abeb djeung si-teteh." 

„jVïontong, mo feu anggeus da ngar> sabirit loetoeng." 

MaJah dibahanan bibit-bibitaii sarwa saese: djagong sadjantoeng, tjikoer sa^ 
boe koer, djabe sarempang. 

Leut ka hoema, kasampak dewata djeung pohatji broes djeung Kai Boedjangga. 

Tjek noe geulis PohaÉji Qirang tjandoli, kokotot parapohaiji: „Oefoen, kami 
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rek amil baiik." 

Wangsoelan loetoeng: 

..sigoesik-ngoesik noe keur tjalik, 
ngoboh-ngobah rioe keur tapa, 
meuta pangampoera bae" 

„Oetoen, mo hedjo lalakoiina, mo ram ba] tjarita, moen teu koe araboe, koe 
sadoeioerna/* 

Ter^ngt^ng baralik ka sawarga loka manggoeng, ka boemina sewaïig-sewangan. 


Tjag: 

teundeun di handeuleum sieum, 
toen da di handjoeang siang, 
paranti njokot niiiggalkeun. 

XLI. 

Tjatoerkeun di boeana pantjatengah. 

Noe di nagara rek rniheulaSn, timbang kapiheulaan. 

„Mama Lengaer, geura koenipoeikeun batoer djenoek, bala rea, geura miang 
ka hoema, geus meudjeuhna ngaseuk/* 

Tjedok njembah, djoet toeroen. 

Lengser d^r nabeuh tanggara^ leut batoer djenoek daratang. 
j,Djoeragan Lengser, aja tangara naou ?'* 

,,Kieu, batoer, dikoempoeikeun tea mail timbalan patigoeloe tandang, geura 
miang ka hoe ma geus meudjeuhna ngaseuk/’ 

„Rampes, rampes-^’ 

Bloes ka padalaman* 

„Bagea noe tjalik." 

Teretigteng moeatkeun sembah. 

„Mama Lengser, geus langk^p?"^ 

„Langkep.” 

^Geura hatoeran ka mas kabcureuh Iiidradjaja” 

Tjedok nj^mbah, djoet toeroen, 

Djoeg ka wew^ngkon Indradjaja. 

,^Bagea noe tjaltk/* 

Terengteng moeatkeun sembah^ 

„Goesti senabaheun^ geura miang ka hoema^ geus meudjeuhna ngaseuk," 
Rtgeug In d rad ja ja angkat djeung balana kabeh. 

Datang ka hoe ma, kasampak katiga; ngadjentrong-djentrongngareuak bareuïah, 
montjor-montjor hoeioe. 

Tjag, ijig, tjeg dadahoet pikeun mipoehoenan; tjeb mtpoehoen, teu koetigsi 
ngoekoes-ngoekoes atjan. Tamba hen teu teuing, top njokot aseuk^ der boe mi 
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ditiotjogan; asetik ngadj^boeg boenii, m^l^doeg. 

,,Goesti sfmbaheun koeruig, boemi ditjotjogan lienteu leurak.” 

Ijidradjaja ngawoerkeun bae, gel^deg aiigin ngabantoean ; tjoekoel binih katoe- 
dioeti pasir^ taneuh beulah geus datar pinoeh koe biiiih, breg tikoekoer saboeng- 
kod, piït sa past r, bondol sabodiotig. 

„Itoe, Lengser, nahaoo, tikoekoer toenggoe, bondol nioadakau^ piit ineutingati; 
naba, Lengser, toengkoel tanggal!?'' 

„Mapatke^Jt! djampej goesti.” 

^Bata de wek, toeggoe hoe ma, 
toenggod djeungdjiiig mangka loehoer, 
pikeunna tikoekoer benggoe, 
kihiang kenr naga mojan," 

Gens parele, rigeug Indradjaja angkat katoet djeung balana sakabeh. 

Djoeg ka nagara, gebloes ka pa dataman si la ptiioeli saroang* bidak kaloearan 
hocmina sewang-sewangan. 

„Mama Lengser, gens parele ugasenk teh?'' 

,,PangüeUie tandang, geus parele, hoema oetama plsan, bimhna toedjoeh ba koel, 
toedjoeh bleboeg, rek nieh koerang btnih, sakihia hnitcu koerang, sedeng meudjenhna.’' 

„Koemaha hoema oerang slsl poetri boengsoe?” 

„Pangoeloe tan dan g, bareto sakiloe, ajenna sakitoe; bareto loetoeng doea birit, 
ajeuna loetoeng doea birit; ari nj atjar tataekan bae wan toe loetoeng.” 

Tjag: 

tenndeuii di liandeofeum sieiim, 
toenda dl liandjoeang siang, 
paranfi njokot nhiggalkeutu 

Xül. 

Ncda agoeug nja paraloen, 
beda pandjang pangainpoera, 
ngoesik-noesik iioe keur tjalik,, 
ngobalMigobah noe keur tapa. 

Tjatoerkeun di nianggoeng, tjarita di kahjangan. 

Soenan atnboe teroes paiion batan katja katingalt sa la was na, nagara djeung 
oerang sist geus parele ngaseukna. 

Saoer Soenan amboe ka noe genlis Girang tjandolij kokolot parapohatji, tjan- 
dül[ di kahjangan: „Indjl, geura toeroen ka boeana pantjatengah pangasodikcun 
hoema sPOetoen," 

Indit ti pangtjalikan, loegaj tina pafapaan, djoeg ka boeana pantjatengah. 

Barang datang, ngeureunan palaj dina saoeng boeatan Kai Boedjangga. 
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Ngocngküeng tjatjaloengan ieroes ka itiaiiggoeiig kabogoh pai-apnhatji. 

Toeloej djüet toeroeii ti saoetig: 

Djoeg ka pipoehoenati; ^Indji deudeiih, 

„oelah gi?d^r oelah reuas^ 
geura pasfi nja ngadjadi, 

SaEig Pohatji mroehTnüe] poetih, 
nja eta ngaran ing boemi, 

Sang PühatjÉ teroes rarang, 
aran pare keur soeinihoeiigi 
Sang Pohatji rambat rarang^ 
ngaran pare bidjil akar. 

„LÉwat ti bidjil akarna, datang ka djoemaroem: 

„Sang Pohatji lentjop herang^ 
ngaran pare kenr djoemaroem, 
tepi datang ka toemoeniboeb, 

Sang Pohatji lentjop hocrip, 
ngaran pare keur toemoeniboel^ 
poë deui pangling deui^ 
tepi datang ka tjoenianggaliH 
Sang Pohatji lenggang heraiig, 
ngaran pare keur tjoenianggah/' 

s, Li wat d tjoeinaiiggali doea daoen ka tiEoe poetjoek, merdot iiicntol kalbuenan; 
„lain niandot mentol ka iboen, 
dewata ajoeii-ajoenant 
lain dewata ajoen-ajoefin 
asüeh ing poetjoek ing iboen, 

Sang Pohatji lenggok maja, 
ngaran pare keur koeniala." 

„Liwat d koemaia t^pi datang ka njeuweuna: 

j,Sang Pohatji p^ntjar lioerip, 
noe miseuweiE memeh reiineuh, 
noe seda sindjang lakian, 
ngaran pare en keur njeuweii." 

„Liwat ti iijeuweuna tepi datang ka mapak daoen: 

^gdarna keur reuneuh lakij 
Sang Pohatji naga gana, 
ngaran pare reuneuh laki. 

^Liwat d reuneuh iaki, t^pi datang ka nerosna: 

Sai^g Pohatji naga gSni, 
ngaran pare keur koemisin 

„Li wat ti koe mi si tepi datang ka beukahnai 

jjLiwat ti beukahna tepi datang ka repat: 
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Sang Pühatji daja^ng gana. 

„Liwat ti rapat datang ka toengkoel oemeusi: 

Sang Pohatji dajang gini, 
asoehan Tfroesna wati, 
nja pare toengkoel angeusi, 
wawajangan Poer ba sari. 

„Liwat ti toengkod oEmeuSii t^pi datang ka beuneur hedjo: 
(>angraoenna beurieur hedjo, 
daoen smboeng reudjeung hela, 
daoen hela k^mbang awi, 
daoen scmboeng mangka moeloeSf 
kembang awi mangka hoerip, 
daoen hela mangka wera^ 
kfmbang awi mangka hoerip, 
geura beuatjing batan keusik, 
geura, beuneur batan beunjcur, 
geura teuas ti Ivaroepat, 

Sang Pohatji tendjo maja, 
ngaran pare beuneur hedjo. 

„Uwat ti beuneur hedjo napi datang ka beungbenrai sangga: 
Pohatji pangdoerat sari, 
ngaran pare beurat sangga, 

Xüll, 


Tjatoerkeun Sanghjang loetoeng. 

Rek maling-maling iigalanglang hoeina ti Poerba sari. Los ka ïeuweung, bjoer 
raksoekan diiaan, prak ngadapang di Ja wang saoeng; rek moedji pare sangga. 

Poedjina Goeroe Minda: 

„riring-riring rarang-rarang, 

Seri koen in g soenan ra rang, 

Sang Pohatji mangprang-mengpreng, 

Sang Pohatji halilEngan, 

Sang Pohatji hideung geulis, 
ngaranna sia di goenoeng, 
goenoengna di kahjangan, 
di kahjangan goenoeng remock, 
remoek boekit pangemasati, 
neda diajap-ajapan, 
neda diaroeb-aroeban, 
saking wama di sagara, 
nja ha]is mihidji kasih^ 
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mangka asih ka salaki, 
mangka asih ka awak ing^ 
awak ing ramboet sadana.” 

Sanggeus moedji Goeroe Miada Kahjangan, dianggo deui ra kso e ka na aa, djang- 
gelek miroepa lodoeng. Todoej ti pihoemaan^ djoeg baijk ka padaleman; tas 
maling ngalanglang hoema, tapakoer dina bate kantjana^ 

Keur meudjeuh ngeureunan palaj. 


XLIV. 


Tjatoerkeun di pihoemaan. 

Noe geulis Pohatji Girang tjandoü, kokotot parapohatji^ tjaiidoli di kahjangatVi 
keur meudjeuh ngeiireunan palaj, 

Di pihöemaan hoedjanna meudjeuhna njigeng^ halodo kasorenakeun^ sirilik 
angin mamarengn tdfnger ngonengkean pare. 

„Indji deudeuh: 

Nji Pohatji Saiighjang Seri, 
o dab gedfr oelah re nas, 
sedjen deui noe ngasoehan, 

Sang Pohatji ienggok koeniiig, 
ngaran pare keur konengna." 

Terengteng balik Pohatji Qirang tjandoli ka sawargaloka manggoeisg* 

Tjag: 

teundeun di liandeuleum sienm, 
toenda di handjoeang stang, 
paranti njokot ninggalkeun. 

XLV. 

Tjatoerkeun di manggoeng, tjarita di kahjangan, 

Saoer Soenan amboe: „koemaha, indjf, geus pa re Ie ngasoehan ?” 

„Geus parele.*" 

„Soekoer.” 

Pangiwa dewata Wiroe manangga nabeuh kendangan manik kaboejoetan, 
tangara di kahjangan,” 

Leut dewata opaf poeloeh, pohatji opat poeloeh, boedjangga opat noe poerah 
poelang-anting. 

Toeloej ngitoeng-ngitoeng sandi tahoen, ngetang-ngetang sandi boelan, iie- 
angan patitis gdarna di poe soekla, 

„Indji, sia dideukeutkeun tea mah, noe genlis Girang tjandoli* kokolot para- 
pohatji, gen ra djoengdjoengkeun seuweu ra toe, geura djajak poe tra radja, gen ra 
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parignoeroenkeim iijawenan, rek ma.pag naga koedoe saider iiig naga; pada-pada 
pangnoeroenkenn margka nastiti tarapH, diangir mandi, diminjak aia retigoe sa- 
etilik, oelah ctitoeloeikeun, koedoe njalÈndoengkeun bisa njoesoempingkeun, 

koedoe poe lang papan gan ten ka!a poe harita/' 

„Tanmakenn parapohatii meimang ngitoeng sandi tahoen, meunang iigetaiig 
saiidi boelan. Windoe miloe ka tahoen, tahoen ka boelan, boelan ka poë, poë 
ka daoehf daoeh ka saha, daoeh ka oerang: pikir opat djadi doea, pikir doea 
djatli bidji sarta tatjan sakitoe, oelah waka toeroen, ari geus kitoe teroes dieung 
parapohatji, Ari geus kitoe mati» geura toeroenan dewata reudjeung parapohatji, 
djeung boedjangga, toeroenan di poS boeddha, mangka beunang diandeutkeun.'^ 
Toeloej taroeroeii dewata retidjeung parapohatji, tcroes djenng paraboedjangga. 
Sanggeus toeroen, djoeg ka boeana pantjatengah ka pi hoe maan Poerba sari. 
Noe genlis O i rang tjandoli toeloej dada boet keur njawenan, soelangkar reu- 
djeung simpeureuni, 

hoeöet boe roek ese kapas, 
tjaroeloek djeung daoen kaoeng, 
katoet djeung oer na pisan, 
mimiti arek njawenan, 
mimlti njangreudanana, 
tjanggreud harenp mangka sieup, 
dibeulitan koe pamilih, 
toeloej ngoerilingan ptsan, 
ngoeriling ider ing naga, 
neundeunan esena kapas, 
boebet boeroek djeung tjarneloek, 
daoen kaoeng oër pisan, 

„Pohatji Sang Kania seda, 

Pohatji Sang Karna sakti, 
oelati baino pangngoenipoelkeun, 
oelab batno mangpoeloengkeun," 

„Si-indji, Sanghjang Asili, bisi katinggaleun sarintji saese^ 

„ditÉmpoehkeun ka noe ngoempoel, 
inoengpoeloeng ka lemboer loeöek, 
margana sarta fi lemali, 
ngoeljna ngaranna tengah, 
hoemana atji koelina, 
di aing ^nggens parele,'* 

Njawenan reup peutiiig, braj beurang, datang ka poë patitis, gelaran di poe 
raspa ti, toeloej' noe roe na n; prak njieun paroepoejan. 

„Boei koekoes aing ka tnanggoeng, 
ka manggoeng ka Sang Roemoehoen, 
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ka Sartghjang Batara Goeroe, 
ka handap ka Sang Noegraha, 
ka Batara Naga radja, 
noe aja dt panusan, 
moela-moela ing tjandana, 
ka Rasoeka ka Basoeki; 
oelah hamo pangnfroesketin, 
koekoes aing nifnjan poetiK, 
ka Pohatjï dewi poetih, 
mangkana kroes ka manggoeng, 
ka manggoeng neda papajoeng, 
ka na cnias pajoeng larang, 
kami rek ngala pihape, 
arek mihape tataren, 
ka Nini Bagawat Sangsri, 
ka Aki Bagawat Sangsri, 
iioe tl kidoel etiggeus indoe, 
noe ti koeinn geus iigadago, 
iioe ti kaler geus ngarendeng, 
tt wetan enggeus ngadjadjar. 

Di toenggoel geulis, di tangkal asih, misaloemptt gading, mitangkal emas: 
midaoeti salaka ngora, 
iniboeah mas ranggeujan^ 
poeah wda, poeah wdoe, 

Sang Pohatji reka maja, 
awak ing noe mipit soekma, 
noe dlpipit soekmana Sri, 
n]a aing afji koelina, 
aing lagajang-Jagajang 

„Indji deudeuh, nja di dien pigeusanenn sia, oeliii di ,pohatjl boekit omas’ 

aran pipoehoenan/^ 

Toeloej ngala poë pisan, 
toeloej miboeatan pisan, 
tatjan ngeinpol geus teu mahi, 
fa hart na toeloej ngadadak, 
toeloej niebekan ka sisi, 
toeloej bae dikempolkeun, 
toemodoej ngoempoelkeun pisan:, 

Sang Pohatji troes patala, 

Pohatji reka pa tan i, 
kakoempoelkeun mingpoeloengkeun, 
l^mboer loeöek Margadanti, 

J|[ 14 
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ka km ah koelitria atji, 
rijata koditna di aing, 
toempoekan sadeng meudjeuhnaj 
sangkilang mebek ka dsi. 

Sanghjang loatoeng toeloej ka kuweung, kasampak geus ngadarak dewata 
djeung podatji troe$ djeuiig Kai Boed|angga. 

„Odoen, ka mi rek amit balik ajeuna^ da geus parek dewata djeting pohatji, 

kami rek amit ballk/' 

j^Owah, iigoesik-ugoesik aoe keur ijallk, 

ngübah-ngobaU aoe keur tapa, 
afda pangampoera bae." 

Terfiigtfrig balik ka sawarga loka manggoeEig. 

Tjek saoer Soenati amboe: „geus parele pagaweau si-OetoeEï?” 

„Geus parde diboeatna, kari iioempaek moë bae ” 

XLV,a 

Tjatoerkeun di boeaua paiit^a ten gak 

Kari jioempoek moe bae. Datang ka pa rek doea poé, tiloe poë, datang ka 
opat poe mimiti rek meresan, Sanghjang loetoeng rek maling-maling meresan ti 
Poerba sari. Los ka leuweutig, b|üer raksoekari dilaan, prak tigadapang di lawang 
saoeng, rek moedji pare beungbeurat sangga. 

Poedjina Goeroe Minda: 

„lnd|L deudeuh: 

Njt Poliatji Sanghjang Sri^ 
geura singit nja dikanditn 
geura beres mangka roes, 
geura papak mangka moendak, 
dipodas koe »naga poekd.’ 
nja eta ngaran ing lapib, 
nja noe meres nja soekmana, 
nja noe di beres soekmaiia, 
atji koelitna nja aing." 

Geus dipoË beunaiig tneres. toeloej digeugeus: 

„Amboe Pohatji Sanghjang Sri, 
geura njamping soetra poetih, 
bahaneun loenggoeb ka bagoes, 
bahaneun loemende kasep, 

Sang Pühatji doengkoek poetih, 
kieu ngaran lal aki na. 
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noe poetih ka$ep sorangan, 
geura singit samping poetih, 
bahaneun loenggoeh ka ajoe, 
bahatienn litiggib ka genlis^ 

Sang Pohatji doengkoek la rang, 
noe larang gattlis sorangan, 
kieu iigaran awewena,” 

Geus parele ngageugeus amboe djeung sakabehna. 

XLVl. 

Tjatoerkeun di manggoeng, katjarita di kahjangan. 

Soenan amboe teroes panon batan katja katingali salawasna, geus parele 
ngageugens amboe djeung sakabehna. 

Saoer Soenan amboe: ^Kai Boedjaiigga toeajoeloegoe itig boedjangga, geura 
to e roen keu n p t wa d ah eu n a [la, ’ ’ 

Satoedoeb m^toe, sakcdap netra> sadjiadna tin o er oef an sakmana Éjatjap bae. 
Ti 1 oehoe r lemboet datang ka handap badag; t<?s, dj leg leuit toedjoeb ngaban- 
doeng> latjan ditembongkeuo ka Poerba sari. 

„Ngitoeng-ngitoeng sandi tahoen, 
ngetang-ngetang sandi boelan» 
neangan poe panganten, 
gélarna di poe soma, 
toeloejna prak dikoekoesan, 
rek ngadjajak amboe pare, 
ditjokot tl pabocaran^ 
toeloejna dikoerilingan, 

Sang Pohatji doengkock poetih, 
hajoe nioetib! 

Sang Pohatji doengkock larang, 
hajoe poeiangl 

da geus datang ka mangsana, 
poma sarintji saese, 
oelah arek katinggaleun ” 

Datang ka karang lenit dlkoerilingkeunj datang ka patapoeng gelang: „Sang 
Pohatji doengkoek poetih, Sang Pohatji doengkock larang, tjoeang ngeureunan 
palaj di Pohatji aiidjoeng rarang, ngaran karang leuitnaJ' 

„Sang Pohatji doengkoek poetih, 
geura Ituggih, 

Sang Pohatji doengkock ra rang, 
geiira tjaiik, 

di Pohatji gedong manik tampa amas.” 
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Geur woewoeh maugka toewoeh,, 
geura p^p^k ruaiigka langg^ng, 
anoe nÉtepkeun soekmana, 
noe ditetfpkeiist soekmana, 
pohatji koelitna aingn” 

Neut geura barallkan datang lalaoenan sHndji hisi kageteuu. 

Loenta baralikan, datang ka daoehna ka karang leuit noe ngaloeng maneh bae 
ngentepkeun maneb* 

£[iggeus opat pasir kari tiloe pasir^ doea noe geura baralik deui. 

Neut dibaralikan datang ka karaug leiüt ngaloeng manehna deiii bae ngentep- 
keun manebna, 

Sakeudeiing paragat anggeus; sarintji saese taja katinggaleunanaf tja tja p ka 
soeboenan, teu montjor meong-ineong atjan. 

Tjatóerkeun pangiring boekti* 

Paugnjiptakéun wawadaban, sabrang» djagong katoet biriSf koekoekt walocb 
sakabehna. 

Neutj geura baralikan^ datang lalaoenan^ si-indji bisi kageteun. Geus boekti 
djeung pauglringna ? Ti heuta pangeusining goah, said^ njlroe, boboko^ajakan soe- 
mboek tetenongf seëtig, aseupan, daloeng, pabeasan pandeurina katoet djeung pakara 
ninoen sakabeh; enggeuSf geura baralikan, datang lalaoenan^ si-indji bisi kagete ie n. 

XLVIL 


Tjatoerkenn Kai Boedjangga, 

Kai Boedjangga tas ngüpeaan pare di piEioeniaan kagoengaa Mas Poerba sari, 

Djoeg batik ka padal^man poetri boengsoe, S(?r njampeurkeuEi loetoengna* 

„Pedah dipertjaja nganjahokeuEi pihoemaan, ngadjoengdjoetigkeun Oetoen; 
geus parele, kami arak amit baliki" 

„Ngoesik-ngoesik noe keur tjalik, 
ngobah-ngobah noe keur tapa, 
n^da pangampoera bae.’' 

„Oetoen, oeUh rea kasaoeran, mo hedjo laiakon, mo rambaj tjaritaEia, niocu 
teu koe aniboe koe sadoeloerna*” 

TeröngtÉJig balik boedjangga ka sawarga loka nianggoeng, boes ka paiioeng- 
goean, ka patapaan. 

Tjek Soenan amboe: „koemaha^ ngadjoengdjoengkeuu seuweu raEoe ngadjajak 
poetra radja katanian sHndji 

„Parele*" 

„Soekoer, Ki Boedjangga.” 



215 


Keur meudjeiih ngeureunan palaj. 

Tjatoerkeun di boeana pa ii tja ten ga h. 

Poetri boengsoe leuit Eoedjoeh n gaban doen g geus kanjahoan, dikarang bac 
sakoer pangiring boekti, geus ngoendoeng-ngoendoeng sagoegrining pangeusi goah, 
geus p^pek kabeh tjiptana Kai Boedjaugga sarta paradewata. 

Reup peudtig Poerba sari sare tibra phan^ sa tem ga h dÉsirep koe boedjangna 
loetoengt rek ditoeroenan piwoeroek. 


XL VUL 

N^da agoeng nja paraioen^ 
nfda pandjang pangainpoera, 
rek ngoesÉk-ngoesik noe keur tjaltkn 
rek ngobah-ngobah noe keur tapa. 

Tjatoerkeim di manggoeng^ tjarita di kabjangatu 

Soenan amboe teroes pauoii ba tan katja kaft n gal i salawasnan geug parele nga- 
geugeus amboe djeung sakabehna^ 

Indü tl na pangtjalikan^ loegaj tina patapaan. Sak^dap netra^ djoeg ka boeatia 
pantjat^ngah, Poerba sari kasampak keur sare tibra. Ditoeroenan koe Soenan 
amboe t^iigah peating: rek tjitjing dt toendjangeun koe gi-indji bisi kadoepak, 
sMndji bisi tjilaka; tjitjing digigireuti koe gi-indjl bisi kagedoeg^ si-indji bisi 
boeutoeng; toeloej tjitjing di siraheunana rek ngawoeroek di paugimpian. 

„!nd]i deudeuhj reungeukeun talatah amboe, geura tarik nja impian. Diwoe- 
roek soteb sia lajaran, amboe mah teu boga djampe ngawoeroek soteh pamake, 
indji, tjatjap ing fatanen." 

„Karang leuit oenggal poe soekta disapoean, bilik l^pit ramatan ala^n roe^ 
fdeuii parapohatji. Leuitna aja ngaranna Pohatji gedong man ik tam pa emas: 
tihang tengah: Pohatji naga langgeng, 
pananggeujaa, Pohatji tanggeujan djati, 
büikna: Pohatji dingdEngan djatL 
pantona: Pohatji ineban djati, 
sipandaktia: Pohatji ad^gan djati, 
ta radje na: Pohatji rantajan djati." 

„Indji deudeuh, reungeukeiin talatah amboe, isoekan djaganing pageto lamoen 
dek anak^anak.” 

„Oenggah, leuit boedak tjeurik tjombo heula, teu bennang ditjombo patjoean 
digitik^ atiggoer dibawa, tarimana parapohatji ka kami-kamt koe eman geuniiig 
anakna digitik." 

,,Rek oenggah leuit toedjoeh lengkah mepet napas^ soekoe katoehoe tl heula; 
rek nanggeuhkeun taradje, hajatïi kokotak gebahkeun, said nangkarak tangkoebkeun; 
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mantjatna kaïia taradje, sockoe katoehoe ti heula/' 

»i6rai moekakeun pantona barang tnaiitjat: 
jjlndji deudeuVii 

Nji Pohatjï Satighjang Sri, 
tjoendoek amboe datang ajah^ 
djaridji anoe nanghikeun, 
indoaig ietmgeun noe nftdkeuii^ 
digoesoer mangkana woewoeh, 
di kanda r mangkana natnbab, 
djajak doea datang tiloe, 
d ja jak tiloe datang opat, 
djajak opat datang lima, 
djajak lima djol saladjer, 
loemadak arek ngadjajak^ 
lamoen opat op at sangga, 
lamoen doea doea sangga^ 
tjatjap tng tas oenggab leuit." 

„Loemadak rek noetoe patjoean rek noetoe aore. 

„Oelah rek digdoeng djoetjoeng, nja samping djangkoeng ka lisoeng, kasieu 
parapohatji/' 

,,Noetoe toedjDehketoekmtïpi?tnapas,oelahwa rangen dor^kageteunparapoliatjÉ. 

„Oelati rek ngdroekeun biwir boboko dina Usoengn kasieiLti parapohatji." 

„Oelah noenda beas dina Hsoeng, rarangan parapohatji” 

„Oelah rek iiabenhan lisoeng, rarangan amboe." 

„Lisoengna Pohatji sarowang djati, liodoena Poliatji adegan d|ati." 
„Mangkoe beas en tas noetoe, 
oelati rek niolongo pantOf 
nja eta rarangan ainboe, 
ari geus datang ka imah, 
beas genra boel koekoesan, 
rek ngadioekkeun pohatji, 

Nji Pohatji Sanghjang Sri, 
geiEra tjalik mangka singgih, 
geura woewoeh maiigka toewoeh, 
gen ra p^pek tiiangka ianggeng, 
di Pohatji g^dong larang, 
ngaran pabeasanana. 

„Njioekna amboe mah djangdjawokan bae; 

„seok denok langg^ng pasang, 

Sang PohatjE mana reka, 
noe tani sadj^ro beas, 

^nja tarima tvjioekan, 
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nja keusik sisi basistr, 

orot tjotjokotan aïng, 

moen. heiiteu mah henteu bae." 

„Njomüt iina isikan kana pabeasan, sok noe tdd sok noe kandd, sarerea 
noe nambahan atji koelitna di aing" 

„Tjatjap ing n jioek beas patjoean ngisi kan memeli man di, ari ngisi kan tnemeh mairdi 
pangatjian leok palid, niana koedoe get^s mandi; ari geus mandi kabawa deui ka imah,” 
„Datang ka imah niiroen seimeu, oelah sok boeda-boedi, dipatimoek^nn leii 
geura teurak, los leiimpang, bisa bidjil sfmoe hoeroeng, ari datang st'dfk teurak,” 
„Soeloehna aja ngaranna: Pohatji roentoejan djati, 
seunetina^ Poliatji ]^n|ap herang, 
pa ra kona ^ Po h at] i I e n ke u ran dj ati, 
hawoena: Pobatji doengkoekan djati, 
seëngna: Poliatji danoe nnawoe, 
asenpanana: Pobatji koekoesan djati, 
doelangna: Pohatjl talaga djati, 
toeroeb doelangna: Poli atji painajoeiig aari, 
ari kedjona Pohatjl djoengdjoengan sari.'* 

„Tjatjap ing imah-lmali, patjoean ngfboetkeun sarnping bangst teuiiig, oelah 
rek mebekkeun daoen di goah matak kasleun parapobatji/' 

„ Is o e kan djaganlng pageto, loemadak anak-anak boedak tjeiirik, patjoean odah 
dipangg^bragkeun sare, oelah ngagitik boedak koe saraping koe badjce,” 

„Tjatjap ing tatanen, dltanja koe pada kantja, oelah rek madjar letiih, 
eta rarangan amboe,” 

„Doemadak rek molah; 

kapas aja ngarana Pohatji oelesan djati, 
hindcsanana: Pohatjl gilingan djati, 
petengna: Pohatji palengkoeng djati, 
tj^tiksia: Pohatji kaitan djatiT 
„Meunang metengï Pohatji sang tjemoet poetih/* 

„Meunang ngagelenganana: Pohatji sang Icmpaj poetih, 
kintjirna: Pohatji p^nitaii djati, 
kisi kosongnat Pohatji salongsong gin\'' 

„Geura gilig djadi hidji, 

diïring koe Batiaspati, 
eugi-eusian Pohatji, 

Pohatji gorolong djati, 
nja dingaran lawajanna, 

Pohatji sampajan om as." 

„Neundenn kanteh meunang m^ndat, 

Pohatji ringkdan djati, 
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nja dl dieu geusan sia» 
betah di pandita sia.” 

j^Pohatji tnaja poetlh^ dewata kantëh bodas^ 

Poliatp maja koening, pangatjian kanteh beureum, 

Pobatp irÉngan djad^ pangatjian kanteh hideuiig, 

Pobatji naga panet^g, pangatjiaa pranti njitak, 

Pobatji lokatan djati, ngaran sÉkatna, 

Pobatjt ideran boeaiia, ngaran oen dam a, 

Potiatji naga pamoengkes, pangatjian koelakanana, 

Pohatji leusan djati, ngaran paktna, 

Pühatp liambalan djati, ngaran pilianeanana/* 

„Oei ah rek noen da liasiwueng sapotong kasieun parapobatji, raratigan amboe. 
Djeung deui, bangga tapana, laEn tapa koe teu niadang, oelah madjar: tjangkenl, 
sa n ge uk, geus teu radjeun sok tinggalkeuu, geus radjeun, top deui njokot, ngan 
saki toe tapana” 

„Gedoganana: Pohatji adegan djati^ 

tegel na: Po hat j i rangsan gan dj ati, 
galegerna; Pohatji gerelcng hetang, 
karapna: Pohatji rantajan djati, 
barerana: Pohatji paneteg djati, 
limboehanna; Pohatji goetingan djati, 
hapituai Pohatji indÊtaM djati, 
toropongiia: Po Ei at ji rorjgsongai-i djati, 
tjaorna: Pohatji lajaran .djati, 
soembina: Pohatji pingitan djati, 
soerina: Pohatji riuggif maja/' 

„(ndji deadeuh, reungeukeun talatah amboe, isoek djaganing pageto tataning 
iioe imah-imah: 

kaseuri datang ti tjai, 
kaimoet datang M lisoeng, 
kasomeah ka pada djalma, 
parek redjeki djaoeh baiai.” 

„Sakitoe^ki toena.” 

„Soenan amboe amit baiik?” 

Temigteng datang ka sawargalo-ka manggoeng, bloes ka panoeuggoeatij bias 
ka patapaan; keur meudjeuli ngeureunan palaj, 

Braj beurang di boeana pantjatengah, koeüsik poetri noe oesik, kodjengkang 
poetfi Tioe hoedang; reg ngahoeieng, ngadaweung nga boen tel tineung. 

jpSoehoenan pamadjikan, renas, ngahoeleng djiga noe poendoeng?” 

„Lain poendoeng, ras ka iniptan.” 

„Ngimpi naon?” 
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3,Ngampi diwoeroek Hngkah pari-polah, pantrang, pamalinSf paratimptieh 
iraah-imah/* 

„Soekoer moen timoe mah, nja eta anoe hade tina pangimpian/' 

„Pake hoelang^hoeleng tea inah deuiïgdeuleuëun keneh koe geulisna, sangkilaiig 
dina pangimpian," 

Lüetoeng mesem teu wangsoelan. 

Soegih moekti rea boekti, 
beurat beunghar rea baada, 
harita tjan .boga bala. 

Tjag: 

teundeun di handeiileum sieum, 
toenda di tiandjrveang siang; 
parantE iijokot ninggalkeun. 

XLIX. 

Tjatoerkeun di nagara, 

Moe goreng boedi 1 i ieuleiitik, 
goreng toeah ti boeboedak, 

Dcrat ngentjeng dina taraag, 
pangaroeh djdema bedlang, 
taja batan Poerba rarang. 

Rek miheulaan timbang kapiheulaan. 

3,Mama Lengser, geura njieun leuit^ bisi kapiheulaèn/* 

..Noem pangoeloe tandang, soemangga/’ 

Tjedok nj^mbah; in dit ngoesap birit, angkat ngoesap sindjang. 

Djoeg ka aloea-aloen, top njokot pa moe koel b^nde^ der nabeuti tangara* 

Leut ti kidoei tjoekoeE, ti kaler leber^ il koel on mdonarij ti wetan daratang. 
„Djoeragan Lengser,” tjek kokolot nagaraorokajagantjangnanjaj tanga ra na o n?'^ 
j^Timbalan pangoeloe tandang dÉkoeinpoetkeun batoer djenoekn bala rea; 
tjoeang direnipoeg njieun leuib tihang tjagak^ hateup silangkob. Kolong leuitna 
oelah teoh teuing, dap meunang njara, tneunang ninoen; sakeudeung paragat 
anggeus.'' 

„RampeSf ranipes/^ 

Boes deui ka padaleman. 

^Bagea noe tjalik.’^ 

Terengteng rnoeatkeun sembah. 


lEl 


15 
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„Djisim koering dikarsakeun njieun leuit; geus parele.” 

„Geus parele, Mama Lengser, gen ra hatoeran ka mas kabeureuh Indradjaja.’' 

„ Toean g, koering teu lambat ngadeuheusan, amit in dit?'' 

Tjedok nj^mbalij dj o et toeroeuK 

Bias ka pangtjalTkan Indradjaja. 

^Bagea noe tjalik/' 

Tcr^ngteng inoeatkeun Sfmbah^ 

„Neen, goestl sembaheun, geus meudjeubna, miang noeroenan/' 

„Ranrpes djeung si-dewek/’ 

„Rigeug noe angkat niiang: bral koering pandeLiri, koering tigiring sakabeli; 
sadjongdjongaii djoeg ka pilioemaan ” ■ 

Tatanen Indradjaja ajeLib reana, afeuh neangan barajana tangkal perang, boeah 
gambraiig tatanen Poerba rarang. 

Mana tatanen teu bagdja aran sibaha ka radja, oelab teu tarapti teu ngoe- 
koes-ngoekoes atfan, 

Lengser noe ngadjoengdjoeiigkeun: „gnesti s^mbaheun, koemalia psiiadeanana?” 

Wangsoe] Indradjaja: j,geura aritaii djeung djaramlna bae.'' 

Bcr^brt pada ngararitan djeung djaramina, n ga koet sakalian. 

Tjek si-Lengser: tniloe ngakoet, keur mastnikeuii noe diboeat, bangkala 

ngakoet mihaloe djeung rantjatanana. Bias noe ngakoet datang ka karang leuit, 
gabloeg dialoeng djeung rantjatanana ; prak kasimpak saiajan^ ka djero saEajan, 
ambrlh pinoeh katembong. 

L. 


Tjatoerkeun deui di boema, 

Toengkoei oenneusi, beiinenr liedjo, noe boeroekeun noe inendjeuhna; taja 
noe ditinggal kaparentab sPLengsen 

Indradjaja ten njaho diiatanen, noeroetkeun Lengser bae. 

Lengser noe (igadjoengdioeugketEn sakeudeung paragat anggeus, diakoet djeung 
djaramina, leuitna gila koe aiiggon kagoenganana Pocrba rarang katoet djeung 
pangiringna pisan. Koekoek, waloeh djeung roengkoenna, katjang, roa] djeung 
toe roes nat sa b rang, terong djeung dapoerananat brek dikaleuitkeun; sapanginng 
boekti sapangeusining hoema, taja noe ditinggalkeun tatanen na Indradjaja, 
„Lengser noe didjoengdjoengkeun geus ngalenang-ugalening ” 

„Noen, goesti sfmbabeun, geus parele tatanen oerang,” 

Rigeug indradjaja, bral koering ngiring pandeuri bala sakabeli, 
Sadfongdjongan, djoeg ka naga ra, bloes ka padalemau, prak si ia pinoeh sa- 
roang bidak kaloearan boe mi sewang-sewangan. 

„Lengser geus parele masinikeun bala,” 

Gebloes ka padaleman Poerba rarang. 

,,DjisiTn fcofering amit hatoer, toeang koering dipiwarang nganjahokeun tatanen 
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pangoeloe tandang, tïja geus pareSeJ’ 

„Koemaha tatanetina oerang sisi» noe Poer ba sari, djeiEng noe oerang?* 
j^Biheung ngad]adi, biheung henteu/' 

„Noe oerang sisi mah hoemana sabirlt loetoeug, pakarangtia koerijaiig boen- 
toeng: 

pake njatjar pake ngored^ 
da h£nteu boga pakarang, 
pakarang pamalian oerang, 
waktoe boeitgsoena diboeang.'' 

„Soekoer, Mama Lengser, toe bes kateukteuk til as adegai-iana djeiing boe- 
djangna betoeng?'* - 
„£nja toebes/' 

j,Soeküer, Mama Lengser, ^meureun geus diboeat. Mama Lengser, pariksakEiiii 
bae ka pipir goenoeag, saroea hetiteona djeunig noe oerang, leuit kabet eusina 
geus karaehan. Bari merih pati torta gawe pangeunab-geunah olahan, sarta parea- 
rea sampi tig, papandjang-pandjang kasang” 

flSo emoe hoen darma panjaoer, tarima ti ■ pangaiidika, djisim koeritig amit 
moendoer, ten lam bat ngadenheusan.” 

Tjedok njembah, in dit ngoesap birit, angkat ngocsap sind|a!ig, blsi kawiwh 
rangaii keur ngawoela. 

Djoet toerofcn: 

katjatjang kolear augkat, 
memeh angkat keu pat hcula, 
bisi poegag nja ngalaiigkali, 
m£'loe la wang mandjing lawang, 
m^toe di Sawang pingpitoe, 
datang ka lawaïig pingsanga, 
dangdeung ka paseban ageung, 
djoeg asoep ka aloen-aloen, 
bias datang ka lawang loear, 
meda! di lawang saketeng, 
koelantoeng toeroet beioeroeng, 
loeloeroeng tiloe ngabandoeng, 
kaopat noe keur disorang, 
kalima heuleut-heuleutam 
Djoeg ka pipir goenoeng, bias ka padakman, 

„Da haial, noen toeang, koering amit ngadeuhensan, noe kagoengan padale- 
man aja tjalik?" 

„Aeb, koetan Mama Lengser, sok karoenja teuing, moen beurang teu loepoet 
datang, moen isoek teu bepoet tjoendoek. Mama lengser, rampe$, tjalik,” 
jfBagea noe tjalik/' 

Parapat moeatkeun senibah. 
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^jMama Lengser/' orokaja gantjang iianja, reu as pabaoer dieung si e uit, ten 
dihatoeranan l^mareuit djiga kiÉoe geiira, teu pindo gawe geurana inah., Oenra, 
rampes parikaakeun, Mama Lengseri na (joendoek dipioetoes, na datang dipiwa- 
rang, na kita niat sorangan. Noen, ranipes pikorvokeun, süemangga pik^rsacLui ” 
„Noen, ratoe emas, tjoendoek dipioetoes, datang dipiwarang, ngamban pa- 
Eigandika II naga ra miwah ka toeang karsa, dipiwarang inariksakeun lakoeiiing leuit, 
anggona dieung hanteuna pastE djeung eusina, saroea henteuna djeung noe kami?" 

„Pasti ti m^ndi, oetama ti mana da boeboeatan Eoetoeng boh boeatan djalma; 
amit mariksakeun bae da teu dirarangkeuit ” 

Tjedok njambah, djoet toeroen. 

Koeiaiitoeng dina karang lenit toedjoeb ngabandoeng dipariksakeun, dikaloe- 
hoerkeun dikateohkeun: ,apan boeatan ioetoeng, ning eta hade ti batan boeatan djalma', 
Orokaja dilongok lawang lenitna bisina eusina djarann: ,batan kami tjatjap 
eusina ka soehoenan, teu montjor meoiig-meong atjan/ 

,Djeung deui pare roepana aloes, dingarankeim pare aloes, gengeitsan gila 
koe teges, djetmg deui pare eusian, biaa teinan tatanen lodoeng te In' 

Toetas pariksa, bias ka padaEeman ka hareupeun Poerba sari, 

..Bagea noe tja!ik,'* 

T^rengkng moeatkeun sembah, 

jpMaina Lengser, koemaita noe' kami djeimg noe teieli?” 

„Boeatan lodoeng ning eta lenit toedjoeh n ga bando eng eusina tjatjap ka soe- 
boeiian djeung deui pare aloes ” 

„Koetnaha dingarankeim pare aloes?" 
j,Pare eusian, bangkala pare nja eiisian,” 

„Koeinaha toeang kagoengan si-teteb di nagara?” 

„Ratos snias, kagoengan toeang raka diliatoerkeuiiana anggon, ka raina tch 
djiga ranggon, dihatoerksun pasti eusina djarami, toewoeh, koekoek, waloeh djeung 
roengkoenna, katjang, roaj djeung toeroes.na, sabrang, terong djeutTg tangkalna, 
sa pange usi ning hoema sakabeli diasoepkeun kana ieuit.” 

„Djeung deui, ratoe smas, laiigkoeng ti dinja dipsriii pati torta gawe, pa- 
ngeunaii-ngeunah olalian, parea^rea samping, papandjang-pandjang kasang; lamoen 
teu roepa, ditenkteuk beuheung tiias adegan katoet djeung boedjangna loetoeng; 
kitoe ge tjek iimbalan/' 

Poerba sari regoek tjeurik, 

„Mama Lengser, oendoer, basa boedak kenein Ten diwoeroek, dipitoetoeran 
koe teteh, samping fi mendi, kasang ti mana rampes, nj^rahkeun beuheung teiik- 
leukeitn, tiias ad^gan; laga beurang, tcga peuting patina si-adi da teu bisa njieun 
kasang njieun samping." 

„Teu kangkat djisim koe ring n ga kam poen g ratoe mo bisa ba lik, tatjan nieu- 
nang wekasan." 

Poerba sari deugdek ka boedjangna toetoeng. 

„Oetoen, geura oendoer: 
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geura oendoer peungpenng djaoeh. 
getira leuinpang peungpeung anggang^ 
noertgtik goenoeng anoe singkoerf 
neangan mandala singkah; 

kteli bala hare u pan, po end o et poen den ti nagara taia anggeusna. Rek wawangsoel 
gila koe soendoel, popojan gila koe tjahja. Oetoen, koemaha, piwangsoelancLLii?" 

„Soehoenan pamadjikan, oelati haliwoe koe saki toe, pasinina maii koemaha 
t]ek kami, geura pok rampesan bae." 

„Mama Lengser, ari sanggoep bisi loepoet, ari tanggoh btsi poos, samping, 
kasang mah teu boga bisi dingaraiikeun teu ngawoela, kitoe ge ditaiiggohan koe 
boedjang loetoengn” 

„Djisim koering padoe meunang wekasan, djisim koerÈng ainit moendoer, teu 
lambat ngadeuheusan/" 

Tjedok njömbah djoet toe roe ik 

balik gasik leumpang gantjang, 
teu dibiiang dt djalana, 
dibilang da tang na bae. 

Djoeg ka nagara, bias ka padaieman, 

. ,jBagea noe tjalik/" 

T^rengteng moeatkeun s^mbah. 

„Mama Lengser," orokaja gantjaiig nanja, ,,dipörih pati samping djeung ka- 
sangf djeung olahan?” 

„Dirampesan, ditanggohan koe boedjangna loetoeng." 

jjMangkara loetoeng bisa njienn samping, njieun kasang, toeloes kateuktenk 
beuheungna tilas adf?gari katoet djeung noe boedjang ketengan/' 

„Toetoes*” 

„Soekoer*” 

Lengser keur nieudjeuhna ngeureunan palaj. 


U. 


Tjatoerkeun di piplr goenoeng. 

Poerba sari tjeurik leutik sasakitan. 

„Koemaha, nja Oetoen?" 

„Soehoenan pamadjikan, oelah redjag, oclah reuas da kasang, samping teu 
boga; geura ngoekoes toekangeun imab, geura inoedji bae bari ngoekoes/' 
^,Oetoen, koemaha moedjina?” 

„Djangdjawokan bae: „dewata doeJoeran aing." 

Koeitnting ka toekangeun imah, boel ngoekoes: 

„dewata doeloeran aing, 
neda agoeng nja parat o en, 
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ncda pand|an^ pangampoera* 
rek ngoeaik-ngoesik iioe tjaJik, 
ngobah-noe keur tapa.” 


TiaÉoerkeuii di manggoeng, Ijarita di kahjangan. 

Saoer Soenan amboe ka noe geuïis Pühatji Wiroe manaagga, madjar ka 
pa^lgi^vana■. „Wiroe manangga^ geura nabeuli kendangan nianik kaboejoetari, ta- 
ngara di kahjangan^ si-Oetoen geus da tang kongkotian^ geus moe les fcana pangam- 
boengj kongkOLian sE-Oetoen kingkila soesali gede/' 

Der uabeuh kendangan manik kaboejoetan tangaca di kahiangan; Eeutdewaïa 
opat poeloebn pobatji opat poeiüeh, boedjangga opat. 

jjludji sia didcLikeutkeun tea mah, aja kongkonan si-Oetoeii geus moeles kana 
paugamboengj si-Oetoeii kingkElaning aja kasoesahanj nanja ka dewata^ nanja ka 
pohatji teroes ka Kai Boedjangga: oerairg mana malah beurang peuting si-Oetoen 
bisi aja kakoeranganana.” 

wWangsod Kai Bocdlangga: „ari tjekdan awak ing geus tjatjap, sedja nio 
ngilapkeun paradewata sakabeh, orokaja ngarempoegkemi tjoeang djoengdjoeng- 
keun seuwcu ratoe, djajak poetri radja da kapalang, derang geus sanggoep/' 

Tjek Soenan amboet „Itidji, geura ngawadaliau sampiug sawidak lima, kasang 
tocdjoeb laboelian,” 

Diwadalm koe toropong samping sawidak limSf kasang toedjoeJi laboehaii. 

„Djcung deiLL, geura njieun boboreh> niangka atE-ati nieiinaitg satjoepoe; ari 
o!ah-ülalian doecieioan Kai Boedjangga/’ 

„liidjEt geura tocroerrau ba\ya kasang reudjeu rig sanipEng djeuiig boboreh sa- 
tjoepoe; geura toeroenau, iiidji, geura baudEngan sE-Oetoen, nangiiig eta oelaEr 
iiemboitgkeuEi ka sMudji^ nejnbougkeun ka si-Oetoen bae/^ 

Jndit tjna pangtjalikaiij 
aiigkat tEna patapaaiin 
Pohatji na maja agoeng, 

• Pohatji na maja santen» 

Pohaijina maja rarang» 

Pohatji na inaja endah, 

Pohatji na maja ieuih, 

Pohatji na maja dewata. 

Tjafoerkeim Pohatji Wiroe managga. , 

Sadjelat djueg ka boeana pantjatengabj kasampak Poerba sari tjeurik leutik 
sasukitan. 

„Koemaha oerang nja Oetoen?'’ 

jjTjek kamE oge geura moedji bae.t ka rnangkara miroepa mah ngan tiba 
soeker bae,” 
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Tjag: 

teuTideun di handeuleum sieum, 
toenda di handjoeang siang, 
paranti njokot ninggalkeun. 

LIL 


Tiatoerkeun di nagara, 

Saoer Njai Mas Poerba raiang ka si-Leagser: „Mama Lertgser, geura nakol 
bfnde ageung kaboejoetan koempoelkeiin batoer djeaoek bala rea."' 

„Noen, pangoeloe fandang, soemoehoen darina panjaoer tl pangandika, amiï 
indif, teu lambat ngadeuheusan/' 

Tjedük nj^mbahH djoet toeroen.. 

Gfl^deg loempat, top njokot panakol b^nde^ d^r nabeuli tangara, bande 
ngoengkoeng saraoengoen tangara di djaro nagara. Leut ti kidoel fjoekoel, ti 
kaler lebern ti koe Ion metonanj ti we tan da rata ng. 

„Djoeragan Lengser^ koering reuas pabaoer djenng sieun, aja tanga ra 
naon ?■" 

„Aja tangara ti nagara. Ngandika pangoeloe tandang r^roes djeung mas kabeu- 
reuh Indradjaja^ koering sakabeli, tjek timbalato tpeang dlmnpoeg njieun olahatin 
olah djantoeng diaseuman koe tongtolang, reang sabrangna djenoek ladjana, am- 
brih lékob kateinbongan mangka njaian oetatna, di nagara menie om waloeh sa^ 
hoeloe tnangka djadi saboekoer.” 

Parasikepan sakendeung para gat anggeus; brak gen ra tareundeiuiaii saf^ng- 
gon-enggonna* Gens parele lakoening olahan. 

„Tjoeang dErempoeg ngadjoengdjoetan njteun kasang, samping/' 

Mfrebet diretnpoeg ngadjoedjoetan; tjajap ing ngadjoedjoetan: 
dirémpoeg ngahindesan; 
dirmpoeg meteng; 
dirempoeg jnilihan; 
dimnpoeg ngageletigan; 
dirempoeg ngantebann 

Tjatjap ing ngantehan: 

diiÉmpoeg ngalawajan; 
dir^rapoeg men da tan pisaii; 
toeloej njeuseuhan, 
toeloej ngoeloeban pisan; 
toeloej ngadarihan, 
toeloej njikatan. 

Geus parde njikatan: 

mihane moendataii pisan^ 
njoeroepkeun ngaliar pisan. 
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Tjatjap ing ngaliar: 

narikari ngarere, 
lïiorobot mnoeu* 

Sot koe iÉu, top ieu, dj^noek batoer rea bala; sakeudeung paragat anggeus. 

Samping lüoe poeloeh, kasang tiloe Uboebaii direndengkeun saroea Joehoer 
oeiiggoÊlanana- Parele sanipiiig» kasaogj olahaa geus mEroepaf Lengser gebloes 

ka padaE^üiaa. 

„Bagea tioe tjalik/" 

Ter^ogteng nioeatkeun s^mbab. 

„Noen, pangodoe tandang, djisimkoering dikaraakeun njieun kasang niieim 
ka toeang koeritig sakabeh, geus parele tijieLin kasang n|ieun aamping, olaban geus 
imroepa sakoemaha pik^rsaeun.'' 

„Soeküer, Mama Lengser, ajeuna geura pépekkeim Djaksa dE pasebath” 

„Rampes ” 

Keur ni-fipckkoun Djaksa, tjek Djaksa madjar ka si-Lcngsert „kami kaget, reuas 
pabaoer djemig sEeiin, di koeinpoel keun digentak-g^^ntak " 

„DpsEm koering tatjaji meunang wekasan pEk^rsaeun, nanging eta, Djaksa, koe¬ 
doe pepekan bae di paseban, tatjan kamehan pikersaeuiiana." 

Boes ka pabaleman. 

jjBagea noe tjalik/" 

T^rengtfng moeatkeun sembab. 

^Mama Lengser/' orokaja gantjatig nanja, ,,koemaba, pedah dikersakeun me- 
pekkeun Djaksa?'* 

„Djisim koering pedah katImbalaEi, geus tjatjap pisan, ngaloentakeuu kasa- 
oeran ka toeang koering sakabeh sarta ka Djaksa pisan, ^jeuna geus papaken, 
poen Djaksa ka djisiin koering pedah dipESengser njothoenkeun wekasao.” 

Kasaoeran Poerba rarang: „ari geus parele mah, aoekoer. Geura dskongkon 
ka pipir goenoeng marEksakeun meunang snfrih pati 1 akoenitig samping djeung 
kasang djeung olahan na roepa, na henleu. Lakoening samping, kasang, olahan 
koedoe kairingkeun bae, lamoen teu beunang ditoeroenkeun, bawa gagan- 
tingna bae” 

„Noen, pangoeloe tan dan g, socnioehoeni darma panjaoer, tarima ti pangandika, 
nja tocang koering rek amEi moendoerd' 

Tjedok njembah, djoet toeroen, 

KatjaEjang kolear angkat, 
jnemeh angkat keu pat beula, 
bisi po&gag noe ngalaiigkah, 
nja angkat di geura-genra, 
geura soteh ning oetama, 
angkatna diage-age, 
age soteh ning parele, 



227 


ngabüeroe gawe iioe gcde, 
metoe lawaïig mandjing lawang^ 
metoe di lawang pihgpitoe^ 
datang ka lawang pingsanga^ 
dangdeung ka paseban ageung, 
djüeg datang ka aloen-aEoeii, 
pa ra pas ka la wang loear, 
mc^dal ka lawang saketeng^ 
koelantoeng toeroet loeloeroeng, 
loeloeroeng tdoe ngabandoeng, 
kaopat noe keur didjaga^ 
kailma heukut-heuleutan. 

Djoeg ka pipir goenoeng, 

„Da halal, ra toe ernaSj noe kagoengan pa dataman aja ijalik?" 

„Aehj koetan Mama Lengser^ sok karnen ja teulngj Mama Lengser, soe- 
manggaj tjalik.’* 

„Bagea noe tjalik." 

Ti?rfngteng moeatkeun sembah. 

^Mama Lengser, oelah tjatik sisi teuing bisi tkij^ngkaiig." 

S^r Lengser nengahkeun; adjriheuii Lengser, Poerba sari È?nggens beunghar: 
gorompjang lalantjang ^mas, 
lalantjang bokor kantjana, 
ddoekoen nimoe sapoeloeh, 
dtganta] niinoe salapan, 
ditetek nlnioe salawe^ 
ineunang nonggong jrjilokakeun, 
meunang ngahoeloe mikoengkeun, 
rampes ngeusal tamba palaj^ 
leuheung meueus djeung henteu mah, 
loeniafan tamba teu pisan, 
ngakoe soteh kami boentoe, 
njambat laja nja kaboga» 
sareseh taja pamere, 
ngaieniar bawana keneh, 
teu sae anoe njadoekeun, 
teu sae noe disadoekeun. 

Si-Lengser ngahoeleng ngaboentel tineung, 

„Koemaha, diseupahna koe toeang koering?^' 

Koe toe sim boet koear sindjang, 
tarima darma pangasÈh^ 
pangasib ti djatma ririhj 


III 


16 
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pangangkat tl djaiina koeat» 
n]igit gantal nieuweling keusal, 
diperih amis tjaina^ 

Prak dtoetahkeun deut, bisi kapetolarif bisi kawiwirangan keur hatomn, 

^jVlama Lengser/’ orükaja gaiitjaug nanja, ^^reuas pabaoer djeung sieun, na 
tjoeiidoek dipioetoes, na datang dipiwarang, noen, rampes pikonokeun^ soe- 
mangga pikersaeun*” 

„Ratoe £mas, djisim kaeriug tjoeudoek mauggoel pioetoes, datang dipiwa- 
rang, ngemban pangandika ti uagara miwah ka toeang karsa, lakoening samping 
djeung kasarig ka toet djeung olahananaj geus aja ta h^nteu?” 

Poerba sari regoek ^eurik. 

„Ti dihin oge oendoer basa boedak keneh; sainping ti tnendi, kasang ti 
mana, rampes, njerahkeun beuheung teukteukeun, tikoro gorokeun, Laga beurang 
lega peuting, patina si-adi, da teu bisa njieun samping njieun kasang,” 

„Ten djamak koering ngagampang, ratoe, ning eta tjat ka aja tjat ka henteu, koedoe 
kairingkeun bae koe djisim koering, mo bisa balik ka nagara, kitoe ge tjek timbalan/'' 

„Oetoen> koemaha oerang, pedah ajeuna, oerang ditoeroenkeun ka nagara, 
teu ineunang noenoehoen.'^ 

„Qeura moedji bae bari ngoekoesan leuit toedjoeh ngabandoeng.” 

Tjatjap ing ngoekoesan; teint doedoekoehan Poerba sari, seureuh meii- 
djeuhna boeboeni tjareub, kalapa sintoeng tigadjadjar. 

Boes deui ka padalemaiu ^eket^?k dibeubeur leupeut. 

„Koemaha nja O'etoen. 

„Oerang toeroenau bae, bisi dingarankeun teu iigawoela” 

„Koemaha, Mama Lengser,” 

„Mo bisa balik moeii teu kaïririgkeun mah.” 

„Rampes, atoeh,” 


Indit tina pangtjalikan, 
angkat tina patapaan, 
sawamaning kekfinbaugan, 
dipipitan bari angkat, 
saking od rek uinggalkeun, 
doedoekoehan fjondong kabeh, 
soedjoed dipileuleujankeun, 
datangna ka tawang loear^ 
ngaraboet dapoeraii eurih, 
Loetoeng keur sawenan lawang, 
silifpna hen teu katern bong, 
disawenan pan ga wasa, 
di ban ding koe pradewata, 
katjatjang kolear angkab 
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mcmeh angkat keupat heula, 
poen Mama djadi oejoenan, 
kcupatna aloeng ka manggoeng, 
landing bintjaroeng diadoe^ 
keupatna h^Eang ka liandap, 
landing k^inbang sempoer ragrag^ 

Poerba sari Eeke lenggangj 
keupatna Mas Poerba sari, 
keupatna belang ka bareup, 
pakeunna nandjoerkenn tineung, 
kadi mÊi'E datang mandi, 
kadi süang datang ngodjaj, 
kodomang Loetoeng pandeuri, 

1 eu ra pan gn a do e in o ntja- d o n tj a, 
boentoet bereleng kantjana, 
boen toet enias difj^ntangkeun, 
nja hoeroeng sarEga kjoeng, 
nja herang sariga bentang, 
diïring paradewaia, 
koeSantoeng toei'oet loeloeroeng, 
loeloeroeng tiloe ti poengkoer^ 
kaopat noe keur didjaga, 
kalf ma lawang saketeng. 

Djoeg ka aloen-aioen, bias ka padakmaib prasikepan tjaralik, 

Lengser boes ka padalaman. 

„Bagea noe tialik.*^ 

Terengteng moeatkeun sembah. 

„Noen, pangoeloe tandang, enggonna djisim koering dipiwarang noeroenkeun, 
toeaiig ral geus tja tja p pisan, malah kairingkeun katoet djeung boedjangna loe^ 
toe lig, lakoening kasang djeung samping tampi ra os ten roepar'^ 

„Soekocr, gakoemaha pikersaeun, geura temonan bae koe Mama Lengser/’ 
Tjedok njembah, 

„Teu lam bat ngadeuheusan, amit moendoer?*^ 

Djoet toeroen. 

Bias ka padaleman, prak ka pangtjankan, iigeureunan palaj^ 

„Koemaha^ Lengser, paEamerta?” 

„Noen, Djaksa, geus tjatjap, hatoeran ning eta latjan meunang wekasan, saoenia 
tjoeang ngantian kasaoeran bae,” 

Geus parele di djero noe dangdan. 

Rigeug ïndrajaja noe angkat, diïring koe pa ra po et ri, 

Noe gfnfp bral ka paseban, brak sila pinoeh saroang^ masamoan sisi-sisian, 
^Noen, Dj aksa, geura midoea, sasrogan, kakara didoeöeman Dj aksa bae," 
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jpTeteh, amit hatoer, adi pedali 3]a panjaoer, soeniangga, pikarsaeun*'’ 
jjKoemahaf leuit saroepa ta henteu djeung noe oerang?” 

„Noen^ Djaksa geus meudleuhna, geura djaksakn^ djaksa nagara heula, djaksa 
oerang sisi heula/' 

„Rampes, niiig eta eleli ge kami hcnteu era da oerang sisi" 

„Lengser^ koemaha, kami mab hJnteu niaho ti tatadina” 

„RampeSf ngababarkeim nitig eta patjoean diwada koe Djaksa, botigan dipa- 
riksa, teu njalio di hadena, di tieoteunaj kagoengao etnas poetii boengsoe leuitna 
toedjoeh ngabandoeng nja soteh boedjaiTg loetoeng eusina gila koe moeloes sa¬ 
ki toe gila koe parinoeh djeimg deui paren a ge ara [o es.” 

„Küematia, dingaraukeim pare aio es?” 

„Pare esean.” 

„Koemaha, Djaksa, nagara?” 

„len nja kitoe ketieb, teu njalio ti tatadina.” 

„Ranipes ngababarkeun patjoean diwada koe Djaksa naga ra, kagoengan leuit 
nagara diliatoerkeunana anggon karana eta teh djiga ranggon, eusina djarami bae, 
koekoek, waloeh djenng roengkoenna, katjang, roaj üjeung toetoeroesna.” 

Oer disoerakan; „oersih, kawon!" 

„Kami teu tarima kawon, teu weleh ngadoe gawe/^ 

„Djaksa, nagara aja woewoeh pangaw^eroeh kieu-kieu ngadjadi^ djadi teu wel eb 
ngadoe gawe, rjoeang pangeuiiah-ngeunab olaban, kami malt enggeus mi roepa, 
mendi boeatan olalian taiigkoerak sia/' 

„Teteb, sok leuib teuing wiwirang si-adi, diïineuHmeLitkeun teuing.” 

Geus dioetigkoelan kari saketokeUn bae. 

A|a soara tan katingalan: flliidji,. getira rampesan bae, geura ngoekoes di pipir 
paseban.” 

Terengteng ngoekoes. 

Tjaloerkeuit di manggoeng. 

Saoer Soenan aniboe: 

„Kai Boedjatigga geus datang kongkonan si-Oetoeit, geus moelos kana pa- 
ngamboeng noeroenkenn olalian.” 

Tjek Kai Boedjaitgga: „geus dLtjawisan”^ diragragkeun ngareka moendtng 
woengkoel ken eb. 

Ragrag goernolang-golang moendiog noe kasep pisati. 

1 . 

Djoeg ka boeana pan tja tt?n gal i, bol ti loear njampeurkeun koe maneb; tem- 
bong ditoengtoen koe Poerba sarL 
„Teteh, ngan sakieu nja paiiggiK.^' 

„Tangkoerak sia, sok lalawora teuing, masih ntoending svoengkoel keneh ” 
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Geus cliuengkoelkeuu kari saki?iokeuu bae. 

Diharewosaii koe dewata: geura mdjoet koe njere laki.” 

Dj^pret gebraj moending mi roepa tetenuag.{') 

„Tjingj ngeunah mana, ngeuuah mÉndi, geura asaSn/^ 

Pada ngasaan saoejnep scwang, h^nteu mahï kedioiia, gila koe poelen boe- 
ataii Poerba sari, dipalidkeun saparocng mo peuraj. 

„Koemaha Djaksa nagara^ oetama da boeat nagara?'^ 

Soeroepoet soeroepoet diasaaei betel, weureu olahan boeatan nagarajsaoeraiig 
deui njeuleuan waloeh, sahoeloe djadi sa boe koer, ditjotjol gedag djeung areujna, 
pindang hajam ditjotjol iigarondjat keupeuL 
„Kawon, Djaksa," nagara oersih. 


2. 

„Teu wdeh ngadoc gawe teu tarima kawoii, tjoeang parea-irea sampEng, kami 
mah geus ogoendoeng-ngocndoeng tdoe poeioeb." 

„Tetehi oendoer basa boedak ken eb teu bisa njieuii: saniping, pati st-adE Icga 
beurang, lega peuting*” 

Geus dioengkoelan kart sakdokeuu bae. 

Tjlok toropong hareupeon Poerba sari, teu tembong anoe neiidaiig, 

Beubeutkeun, djepret, gebraf samping sawidak lÉiria. 

Dipareboetkeun koe Djaksa pidjEmateun; kakara manggih ajeima sampiug ba- 
tan kieu alo^esiia. 

„Djaksa nagara, koemaha, loetioer noe kami, oenggoelanana?" 

„Lain masinikeun oenggoeEan, meunang mnoen gila koe madoeng, montjoran 
beuti gadoeng/" 

„Kawon, Djaksa," nagara oersih. 


3. 

„Teu faritna kawon, tjoeang papaudjang-pandjang kasang." 

„Teteh, sok kabina-bina teuing, oendoer basa boedak keneh." 

„Rea wangsoelan: go bang pondok pangdokan, 

gobang pandjang pamanijasan*” 

Geus dioengkoelan kan sakdokeun bae. 

Tjlok toropong deul hareupeun Poerba sari; dibeubeutkeun, djepret, gebraj 
kasang toedjoeh iabüehan kagoengaii Poerba sari. 

„TjEng, pandjang mana, pandjang mandi, nagara djeung oerang sisi,” 

p) Jpina^ti diwaloerikeuti leu bado metjöét umeriding kos njere lakt, poesaka U 
Poerba aari^ 
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Tjek Djaksa; „Poerba sari reana toedjoeh laboehan, ditilik gila koe pandjang 
nja soteh teu boga wewenang kagoengan Mas Poerba sari.” 

„Koemaha, Djaksa, nagara loehoer noe kami oenggoelanana?” 

„Lain masinikeun oenggoelan pandjangna.” 

„Da boeatan nagara mah, 
bagedoegna koerang tinggoer, 
tarik (oendjang kcndor pakan.” 

„Ti -sisi gorenoeng-goenoengan, 
tjarangtjang montjoran katjang, 
hade eukeur njair bintjang, 
boeatan Mas Poerba sari.” 

Oer oersih: „kawon, Djaksa kolot.” 


4 . 

„Teu katarima kawon, tjoeang palenggik-ienggik soesoe djeung si-adi.” 

„Teteh, sok leuih feuing wiwirang si-adi soesoe mah, koemaha dilcnggik- 
lenggikna?” 

Geus dioengkoclan kari saketokeun bae. 

Diharewosan koe dewata; „Indji, geura nangtoeng toeroet bae.” 

Prak dikarembongan: 

karembong tjawiri poetih, 
ngareka loeareun krembong, 
hoeloe soesoe noendjoek iroeng, 
djoedjoeloek sasangga waroe, 
ditilik gila koe loetjoe, 
taja batan poetri boengsoe, 
tetenger djadian agoeng, 
hade keur pawarang ratoe, 
taja batan Poerba sari, 
pangaroeh teureuh noe pasti. 

„Koemaha, Djaksa kolot?” 

Oetama diawaskeun djiga karang hoeloe koerang kapoek, lepetdjigaletahandjing. 

Ger oersih: „kawon pangoeloe tandang nagara,” 

5 . 

Teu tarima kawon, tjoeang pageulis-geulis, geura nangtoeng.” 

„Djoeng nangtoeng. 

«"Tjing, geulis mana, geulis mendi oerang nagara djeung oerang sisi, Djaksa, 
Poerba sari heula.” 
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Tjek Djaksar 

Nfai ernas Poerba sari, 
enja soteh oerang sisi^ 
hamo kalah kageulÉsaUf 
djalma beubeulahau boelan^ 
sesfmplekan smngenge, 
soesoeroepan betitang timoer^ 
geulisna kabina-bina,” 

„Küeniaha, Djaksa kolot?” 

jjSaroea l^ndjangna^ saroea geulisna mangka tetela nja ngadjaksaan, kawoe- 
woehan pijnotongkeuneun, dlpotongkeun koe si-Lengser, 

Tjek si-Leiigser: ^geulisna saroea, lenggikna saroea, kndjangna saroea; arina 
diawas-awaskeun aja keneh katjawadna saeutik bongkok meongenn.” 

Oersih: ka won pangoeloe tandang nagara.*' 

6 . 

ïTeu taritna kawoLif ten waleh ngadoe ga we, tjoeang papaTidjang-pandjang 
boeöek, pandjang mana, pandjang Tnendi, boeöek airtg djeung si-adi," 

„Teteh, leuih teuing, koeinaha üipandjarig-pandjaiigna ?” 

„Rea kawangsoelan, rea katembalan: 

gobang pondok pangctokaii, 
go bang pandjang pamantjasan. 

Geus dioengkoelan, kari saketokeun bae. 

Aja sora tan katingalan: «Indji, geura nangtoeng, toeroetkeun bae” 

Neut naiigtoeng, gebraj didjambak koe dewata, bra] boeöek ngoejoepoek dl 
boemi, galtng moeatang pipitjisan, 

„Tjing, geura djaksaan." 

Tjek Djakga: „Poerba sari teu njaho dipandjangna di hinten na, 
boeöek ngoejoepoek di boemi^ 
boeöek cinas Poerba sari^ 
galÊng moentang plpitjisan, 
ditilik gila koe pandjang, 
nja soteh teu boga wenang, 
ditilik gila koe herang, 
di mendi teu rekna hajang, 
hajang soteh ngawoelaan/' 

„Koemaha, Djaksa kolot?'" 

„Noe saoerang dataiig kana poendoek, noe saoerang deui kana tonggong; roe 
saoerang deui kana birit, noe saoerang deui kana tjetjekolaii; noe saoerang deui 
ngaringkïwik djiga hing kik, noe saoerang deui gila koe koes o et?' 

Ger oersih; „kawon pangoeloe tandang nagara/' 
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„Mama Lengser, rek ngoesoet-ngoesoet bae." 

,Lain ngoesoet-ngoesoet djamak noe ngadoe ramboet, pangoeloe tandang, teu 
beunang diroeroentoet.” 


7 . 

„Teu tarima kawon, teu weleli ngadoe gawe, tjoeang paroeöem-roeöem bo- 
boreh. 

„Pangoeloe tandang, geura njangra] peundeuj, bisi kawon, pangoeloe tandang 
nagara." 

„Hajoe, adi, oerang paroeöem-roeöem boboreh.” 

„Teteh leiiih teuing wiwirang si-adi, teu oemoem teuing, boboreh mah, koe- 
maha diroeöem-roeöemna? Pati si-adi Ifga beurang l^ga peuting, pati moen pa- 
titis, kadjeun pati toedjoeh kali, padoe diajoenan goesti.” 

„Tangkoerak sia, rea kawangsoelan, ieu gobang pondok pangetokan ka noe 
g<’nteng teoheun gado.” 

„Teteh, oelah dipisaoer, dek bae.” 

Diharewosan koe dewata: „Indji geura nangtoeng.” 

Neut nangtoeng. 

Dieurihkeun boboreh kana oelakan, diasoepkeun ka djeroëun samping; Poerba 
sari dedel koe kaseuri, legedej pinoeh satjoepoe, malaoeng seungit ka manggoeng. 

Ger dipareboetkeun koe Djaksa boborehna Poerba sari. Djaksa nagara nga- 
reboet didjengkangkeun, blak nangkarak. 

„Oelah ngareboet boboreh kaïni.” 

„Koemaha, Djaksa kolot?” 

„Tatjan karoean.” 

Boeroedoel sagedc beuti tjariang, batan pasti anggoer baoe aran sidahar 
sasawi hedjo sapotong. 

Ger oersih, disoerakan: „kawon”, bari noekang kabeh. 

„Mo weleh ngadoe gawe, teu tarima kawon, tjoeang pakasep-kasep beubeu- 
reuh, sagorengna kami mah da djalma, tangkoerak sia mah sakasep-kasepna da 
loetoeng, henteu kasep-kasep teuing da loetoeng.” 

„Teteh, sok leuih teuing wiwirang si-adi, rampes, njerahkeun beuheung teuk- 
teukeun, tikoro gorokeun, pati moen patitis, kadjeun pati toedjoeh kali, padoe 
diajoenan goesti, batan diwiwirang teuing mah, koemaha dikasep-kasepna.” 

„Oetoen, geus meudjeuhna, teu oenggoet kalinian, teu gedag kaanginan.” 

„Rea wawangsoelan, katembalan kami mah da djalma, sagoreng-gorengna da 
djalma, henteu goreng-goreng teuing da djalma.” 

„Ti tadi ge teu wangsoelan doea tiloe, pati si-adi lega beurang, lega peuting, 
dikasep-kasepna da geus kitoe bakatna loetoeng.” 

Geus dioengkoelan kari saketokeun bae. 
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Ret njoreang Poerba sari ka LoetoerigH 

Tjek sora tan katingalan: „Oeloeit> geus jnangsana.'" 

GaÏÉdeg Loetoeng loempat ka aloen^-aloen, diïring koe paradewata. 

Ger disoerakan koe nagara: j,loetoeng eleh. ’ 

Maroekankeuri eïeh koe na ga ra. 

Datang ka loear gedogkaurtj g^braj raksoekanana: 

baratiang sari ga bentang, 
hoeroengna sari ga lajoeng, 
kakasepan Goeroe A'lmdia. 

Dj ^ pret ra kso e kan dibeubeutkeun ka sanghjang batoe datar, djanggelek djadi 
djalma^ djenengkeun Ki Bagoes Lmiboe halang, ngahalang karatoeanana, saoetnoer 
tapa saroepa bae g^deita kasepna^ 

Top sal o pa na oero et wad a ti rakso e kan toe roe bn a di beu h en tkeun ^ dj ^ pre t d j a n g^ 
gelek djadi djalmaj djcnengkeuri Kidang panandjoeng* 

Top sabeulah deui, djepret, d]\eg djadi djalma djenetigkeun G^lap panjawang* 
Sadjongdjongan tiloe kaopat saEira radja; moen moending djadi sarakit, inoen 
kembang djadi sapasang, kasepna saroepa, g^dena saroea. 

Tjek dewata: „Oetoen, oelah wara madjoe ka aloen-aloen didangdanan heula 
.koe dewata, ditjawisan sa ia wasna mo kakoerangan. 

Rap noe dangdan; 

anggona sorot bajabon, 
dadainping toempal pajoedan, 
disaboekan tali da toe, 
meunangna djamang sakalat, 
meunang makoeta par^mas, 
mcngkd anoe njoren doehoeng, 
gogodong rombjang kantjana, 

Jandean taioemari anjar, 
saratigka sasar^nggatan, 
sasamboengna tiloe poeloeb, 
tatambaJan Üma wdas, 
tatap doekiia salawe, 
kilang kitoe teu katara, 
r^gana salawe joeta, 
kilang kitoe dit^doenan, 
da sae noe nganggo inja, 
p^iidok koneng nganggo topeng, 
ngag^boer pa men dak intcn, 
raweujan kembang djajanti, 
lain djajanti mas k^mbang, 
mas pitoe meunang ngalesoe^ 
mas sanga beunang ngagoebah^ 


III 
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emas meunang ngaleotan» 
ngaroengkoep kana harigoe, 
ngaroembaj kana kengkerang, 
meulit kasorong k^risna, 
ipis ramping koe dadamping, 
genteng tjangkeng koe rarangken, . 
langkojang awak wajangeun, • 
kasep taja papadana. 

„Oetoen, anak ing, bahajoe dipake l^soe, baheula dipake tapa, ajeuna datang 
ka mangsana. Baheula toeroen ti manggoeng djenengan Goeroe Minda Kahjangan, 
anak dewata tjikalna, titisan Goeroe Hjang toenggal, seuweu batara di langit; 
ajeuna salin djenengan, Goeroe Minda teu dipitjeun, djadi Goeroe Minda Patan- 
djala, ratoe Patandjala seda, noe kasep ratoe sembawa.” 

„Oetoen, kami arek balik.” 

Wangsoel Goeroe Minda: 

ngoesik-ngoesik noe keur tjalik, 
ngobah-ngobah noe keur tapa, 
neda pangampoera bae.” 

„Oetoen, oelah rea kasaoeran, mo hedjo lalakonna mo rambaj tjaritana, moen 
teu koe amboe koe sadoeloema." 

„Noehoen.” 

Terengteng baralik dewata ka sawarga loka manggoeng, boes ka panoeng- 
goean, bias ka patapaan. 

„Indji, koemaha, geus parele, niana loedeung ninggalkeun?' 

„Soemoehoen tjekap.” 

„Soekoer.*’ 

Tjatoerkeun deui di nagara. 

Ratoe rek inadjoe koering ngiring pandeuri. 

Katjatjang kolear angkat, 
memeh angkat keupat heuia, 
bisi poegag nja ngalangkah, 
keupat-keupeut rentang-rentang, 
keupat gambalang-gambeleng, 
djiga banteng toemambirang, 
ngaran anggo djalma wenang. 

Barang gok ewoeli ngakoe beubeureuh, moen moending djadi sarakit, moen 
kembang djadi sapasang; ngakoe beubeureuh ka noe ti heuia, ngakoe dahoean 
ka noe pandeuri, ka Ki Bagoes Lemboe halang. 

Breg tjaralik di pasamoan. 

Ret Lengscr njoreang, gebroeg toetoeroeboen ti paseban bari inget popogan 
siga djalma kasep, der ngadeg, sanagara madjar kasep kabeh. 
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Si-djotnpojig noSng asoep sapotongf kabita koe noe montjorong oerang sisi, 
rek nongtoir noe kasep; teu kabagean sampingn manggib loemping moending di- 
pake samping, r^kak-rekoek sada andjiog octah. 

Qer kawon Indradjaja. 

„Oelah kitoe-kitoe teuing.” 

Ger koering njisi sewang-sewangan, 

„Mas kabetie geura niascuk djangkar pageuh dioeg^c-oeger, wesi tihang pang- 
goeng tekin wajang kadj^nggoet toeang koekoentjoeng ” 

^Koemaha kasambataa toeang nami, geura pok pikonokeuta, koeniaha pUarn 
maÊLin, geura pok maUk basa/' 

^Rampes sitnkoering dipoendoet nami, ba la taja doea, sahidji keimana pasti: 
Njai fmas Poerba sari, 

Poerba sari a|üe wangi, 

Kantjana ajoe dewata^ 

Dewata radjoena lapa^ 

Tapa emas tapa radja, 

Mas tapa radja koesoema. 

„Snnkoermg rek malik basa,'^ tjek Poerba sari ka Goeroe Miuda: 
bahajoe dipake lesoe^ 
baheula dipake tapa, 
da geus daUng ka mangsana, 

Oetoen soteh ka lodoengna, 
boedjang soteh ka tjangkangna, 
ari datang ka mangsana, 
koe koeningan keu na poetih, 
tambaga keu na na bodas, 
sakala salaki koertng, 
asoep goenoeng koering miloe, 
sampean pigoeriangeun, 
koering piïndangeunana, 
ratoe anoe malik basa, 
peso raoet gagang padoeng, 
panjoekoer serang lambajoeng, 
pamoepoe indoeng toeriang, 
etem banget ka awak ing, 

5 or lepo eta noe tnando, 
parapat eta noe njembah, 
kopo tjondong djeungdjing djoho, 
taleot djeung talawoengan, 
kehkel naek batoe toeroen, 
kita daek kami poeroen, 
goleah kana lalioenarii, 
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tjalik dina bfntjing bitis, 
dioek dina poendoek toeöe.r, 
eukeur patimoe nja semoe, 
eukeur djongdjon sosonoan, 
noe kasep reudjeung noe genlis, 
ditjioem diembe lanang, 
ditjioem dilocdat-ledot, 
koetil linjih radang lesang, 
sot lesotkeun tjag etjagkeun, 
matak ageung singsireumeun. 

„Goesti sembaheun, agoeng paraloen, widi teu widi, disoehoen widina, rek 
amit males ka soenan teteh." 

„Owah, eta toeang adi, geulis mangka toetoeg geulisna, poetih mangka toe- 
toeg poetihna.’' 

„Goesti sembaheun, teu kawawa noe njeri dipoelang njeri.” 

„Hade, oelah kalajanan bae.” 

Tjedok njeinbah, indit sampean djarangkang, lap poho. 

Tjag ditjandak ramboet Poerba rarang, gedeboeg dioeleng, digoegoesoer bari 

dipetjoetan. 

Ngadjerit maratan langit, ngotjeak maratan desa. 

„Kami tarima males hoekoem, noe njeri dipoelang njeri, noe moha dipoelang moha.” 

„Adi, oelah dikieukeun, radja banda katoet bala njerahkeun inja.' 

„Montong diserahkeun, ti baheula nagara aing, teteh ngan kapihapean. 

„Adi, katimbalan ti rama ti amboe, adi, njoehoenkeun pertobat.” 

„Moen hajang njaho, baheula waktoe diboeang tanpa timbalan.* 

„Adi, menta pertobat, menta dihiroepan, adi?” Bari ngoesap koe tjongo boe- 
oek kana dada Poerba sari bari pertobat. 

Sot dilesotkeun, tjag kelingan deui. 

„Bagea noe tjalik.” 

Terengteng moeatkeun sembah. 

„Noen goesti sembaheun, neda agoeng paraloen, pandjang pangampoera, ke- 
lat kapohoan doana toeang adi.” 

„Sakitoe ge meudjeuhna noe males mah oetama.” 

Brek soedjoed. 

„Adi, menta hiroep bae.” 

„Ari kersa djadi pangawoer hajam?” 

„Kari koemaha pangersakeun si-adi,” 

„Ing dalem sadjongdjongan hajam koedoe diangon.” 

Noe saoerang deui: „adi, padoe diakoe bae.” 

„Ari kersa djadi pangawoer meri?” 
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yKari koemaha pangÊrsakeun." 

Noe saoerang deui: jiSdi, menta hiroep bae/^ 

„An k^rsa djadi pan ga wo er soang?"' 

,jKari koemaha pangarsakeun.” 

Noe saoerang deui: „adï, padoe menta hiroep bae” 

„Ari kma poerah noetoe^ n ge dj o, djadjabroegf sasapoe karang^ tam ba tjape 
top kana tinocneim?’' 

„Koemaha k^rsa, adi ” 

Noe saoerang deui: adi, menta hiroep bae?” 

„Ari kersa mitjeunan tai koe da, tai moending, poerah ngangon, tam ba tjape 
top kana djoedjoctaneund' 

Anoe limaan: 

tamba toendoeh ngadjoedjoelan^ 
tamba tjitiing ngangon tnoending, 
tamba tjape ngangori enibe. 

„Baheukj waktoe naEangsa» ngan teteh iïmas Poerba leuih loemajan, ka soe- 
nan dahoean, ka Ki Bagoes Lemboe halang; diadegkcun papatihna Ki Bagoes 
LemboÊ halang.” 

j^,Teteh teu bisa- moelangkeun tamba.” 

„Adi tarima saki toe ge pira-pira, da baheula teu meunang eman.” 

Kedep njoreang Indradjajaf djarangkang toeroen ka aloen-aloen. 

Reupgeuneufc toeangpameunteu, rap djiga toeang saliraj ngengdedengeanana, gaor 
nangtang kekedoek bari gagamboeh ^ih! toeroen! soeganaja maoeng dikoengkoeng, 
badak ditjangtjang, banteng dirante; tjoeang tepoeng adoe laoeng, tjoeang keteng 
gegedengan, tjoeang parang djeung de wek; mas ka bene, dewek dibojong kabehd* 

„Noen, goesti s^mbahenn koering, ramp es, reungeukeun, lain roekroek, lain 
manoek, lain tjongtjorang disada, lain tjoemeloek ngadjak njatoe, lain goemanta- 
wang ngadjak madang, noe tjoemeloek ngadjak poepoeh, goemantaw^ang ngadjak 
hilang; goestif rampes, tandangan*” 

Owah, toeang adi, moen tjalik mangka toetoeg tjalikna, tdap mangka toetoeg 
tetepna, oelah oenggoet kaUnian gedag kaanginan ” 

„Padoeii naon, ten kitoe ge papantesna nanggap mamaos; ingkeim bakal 
nandangan Ki Patih Lemboe halang,” 

^Noen, rampes soenan dahoean mangka eling kana djisim, noen, rampes, 
gen ra tandangan: 

„Oelah rek oendoer da bagoes^ 
oelah rek wdeh da kasep. 
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bisi djadi banda deungeun, 
bisina kasamboet deungeun, 
ingetkeun djeneng si-adi, 
montong diëling-elingkeun, 
eling-eling sapandjangna.*’ 

Djarangkang toeroen; „meudjeuh nja nangtang nja aing kamarang hideung 
tandangna sanak wargana.” 

„Ih, kirik teh, njampeurkeun ka dewek ali loklak kade ninggangna, meunang 
njoetjoek dadapkéun. 

„Ka dieu kana koelit dingding poerasani, kana paranti baradja kokotak.” 
Djebet kana kongkolak mata teu ngitjeup-ngitjeup atjan. 

„Kirik teh kandoelan.” 

Djebot deui. 

„Kirik teh banger/’ 

Djebct deui, merenges bae ka kasepanana; sedekkeun teu obah-obah atjan. 
Balikeun deui ka Patih Lemboe halang, geret teu obah-obah atjan. 

„Kirik teh djangkaran, koerang tanaga.” 

Balikeun deui ki patih, derekdek geret, teu obah-obah atjan. 

„Montong perang djeung dewek, lain lalaki mah.” 

Woewoeh poendoengna patih ngadoger, oenggoet di loehoer, gedag di handap, 
ngembang dadap ngoletjer. Gedeboeg djoeringkang satoetoep aloen-aloen, ditin- 
dihkeun tjangkang keupeulna. Djebot korongna sagede toewoeng tjangkang ko- 
rong asa kosong, tjeblok disoedoek koe doehoengna Patih Lemboe halang. 
„Rambetoek teh njeuseup, lanjap-lanjap temen." 

Dirambetoekeun bae; tjeblok datang ka doea kali. 

„Reungit teh njeuseup." 

Tjeblok datang ka tiloe kali, seblak sapat, toeloej beuheungna Indradjaja di- 
gagantingkeun; bloes ka harcupeun Goeroe Minda. 

„Noen, goesti sembaheun, ngahatoerkeun gagantingna Indradjaja." 

„Ki Patih Lemboe halang, oelah dikitoekeun toenggal kaoela aing, hiroepan 
deui, soegan beunang ditaloekkeun." 

Gagantingna rada kabendonan, djoet toeroen dihiroepan deui: 
tjoendoekkeun atma ti kidoei, 
datangkeun atma ti wetan, 
asoep bajoe ka koeroengan, 
entik lilir renghap tjarang, 
koelimis tanpa lelenga, 
abang lambe tanpa nginang, 
djanggelek waloeja deui. 

„Menit temen nja deudeuleuan." 

„Meureun menit modar tanpa karoehan, koemaha plangkeuheun, rek ngawoela?" 
„Koemaha tingkah ing ngawoela?" 
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j, Broek soedjoed tigawoela ka boemi, tanggah ngawoela ka langit." 

„Ngabatjokak goletak smh büngkokan, landean hoeloe lisoeng, gogodong 
djeungdjing tjotidong, pamendak loeloempang tjopong/^ 

„Tah, kitoe tjirining rtgawoela, hoetang koedoe ba]ar, ngindjeum tnoelangkeun ” 

„Karsa pake pangarit?” 

^Koemaha pangersakeun/" 

Pangnjieunkeun tjarangka satangtoerigna, g^de sadeupa niÉder, dibabanan 
arit timah, 

lüdradjaja djadi pangarit; ngarit tatjan meunangdjoekoetdisoesoelatij Lengser 
noe ngapalaan, 

Poerba sari Goeroe Minda malebet ka padalaman^ toewoeh ratoe babar tapa 
datang ka mangsana. 

Meunang dirioeng koe gdoeng^ 
meunang direndeng koe tjangkeng, 
noe i^ndjang pada ngadjadjar, 
noe denok pada ngaronjok. 

„Mama Lengser, baheula» waktoe nalangsa Mama Lengser noengtoen toe- 
woebj ngadjajak bagdja, noe ngora teu bisa moelang tamba, Mama Lcngser, djadi 
kokoiot nagara: 

nganjahokeun sag^dena» 
mangka beunang diandelkeun^ 
ngoeroÊS blaana nagara, 
pananjatin sarerea^ 
djeung patihna Lemboe halang.” 

LUI. 

Nfda agoeng nja paraloenf 
ncda pandjang panga mpoera^ 
ngoesik-ngoesik noe keur tjalik^ 
ng o bah-n go bah noe keur tapa* 

Tjatoerkeun dl manggoeng, tjarita di kahjangan. 

Soenan amboe t^roes panon batan katja, ^alawasna katingali, si-Oetoen geus 
loewoeh ugad^g ratoe, babar tapa nial^b^t dl padal^inan Goeroe Minda Poerba sari. 

Tjek saoer Soenan amboe: „geus meudjeuhna ditoeroenkeun ka nagara leutt 
toedjoeh n gaban do eng.” 

Tjek Boedjangga: „rampes sadjiad sakersana." 

Boedjangga noe leuih pangawasa dioelang bae; d^r(?kdek leut sapangeusi di ptpir 
goenoeng; paseban, gedong, toeroen kabeh, koempoel kabeh ka nagara; nginng 
leuit tinggal tatapakan. 
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LIV. 


Tjatoerkeun di nagara. 

. Teu djamak ratoe koe tjadoe, 
teu djamak menak koe tjatjad, 
kapoelih batan sasari, 
kalandja batan baheula, 
soegih moekti rea boekti, 
beurat beunghar rea banda, 
rea banda katoet bala, 
pendok saratoes disoehoen, 
pendok salawe diteëp, 
lain beunang ngala boeroeh, 
lain beunang tjari oentoeng, 
lain beunang badog rampog, , 
pamahoegi paranjai, 
pamere paratjawene. 

Baheula keur dititihan koe Poerba rarang nagara Pasir batang, ajeuna salin 
djencngan, geus toewoeh Poerba sari, salinanana djenengan nagara Pakoean ka- 
langan; tjikal wiwitan ngadjadi wekasan ngoeroes nagara. 

Oer noe soekan-soekan: 

doer bedilna bet tinggarna, 
morobot pestol pamoran, 
bedil tinggar kalantaka, 
geledeg mariem dalem, 
bedoeg tamboer tiloe poeloeh, 
seah tarompet sawidak, 
siga srcngenge ti langit, 
tangara radja papadjar, 
pangaroeh ratoe keur toewoeh, 

Soekan-soekan ngawonkeun Poerba rarang. 

Ngadingding koetana beusi, 
ngagenjas koeta tambaga, 
ngempoer koetana paroenggoe, 
beusi direkakeun moending, 
tambaga direka koeda; 


wongwonganna di karaton, 
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paroenggoe direka maocngf 
td^nger di l^mah loehoer^ 
wongwonganna di karaton, 
salaka direka inerak, 

^inas direkakeun boedak, 
ditilik djiga njaliksik, 
difeang djiga njoreang, 
tetenger di lemah loehoer; 

wongwongaarta di karatoa, 
kalitjangkas djangdjang ^mas, 
ti koe koer djangdjang paroenggoe, 
titiraii djangdjang salaka, 
tdanger di lemah loehoer; 

wongwoiiganaa di karatorin 
njoreang ka tebch loear^ 
n ga re ka keu o gadjali depa^ 
direkakeun inaoeng singat 
ngalirik kana palipirj. 
ka lüelioer direka koentoel, 
dt teoh direka bango. 
di tengati direka djalak, 
sigana pasampeur-sampeur, 
tdenger di lemah Joehoer; 

wojigwonganna di karatün, 
direkakeun heulaiig ngapak;, 

wongwongan poetjoek ing koeta^ 
Poerba sari Goeroe Minda, 
geus saroea katoewoehan. 
geus beak iija panasaran, 
taja kahoetanganana, 

noe ti kaler njembah ngidoel, 
noe ti kidoel njembah ngaler> 
noe ti koelün njmbah ngefan, 
noe ti wetan njmbah ngoeion, 
geus gilig djadi sahidji, 
pepek geus langgeng waloeja, 
pada saroea satnpoerna. 


UI 
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Oetartia noe ngabkonkeun, 
oetama noe dïlakonkeun, 
saroea ten naha-naha, 
kari satam^tna bae, 
katoct die uiig anoe noelisna> 
sarta djeung anoe ngarsakeuiL 


DitoendaK 

^JL^IaJUTj 









INHOUD, 


No. 

L Inwijdingsforttiulier.* , 

II. Inleiding; Poerba sari en hare zes zusters. .... 

III. Aanvang; veroordeeling van Poerba sarÉ.* 

IV. Verbanning van Poerba sari. 

V. Nederdaling van Goeroe Minda Kahjangan in de gedaante 
den Loetoeng kasaroeng, slankaap. 

VI. De hofblaasroerschutter krijgt den koninklijken last een slank- I4I 
aap te gaan vangen* 

VII. Loetoeng kasaroeng geett zich vrijwillig in de hand van den 142 

hof b ] aas ro ersch u t Eer. 

VIII. Loetoeng kasaroeng verwijlt bij den hofblaasroerschutter; hij Ï46 

vraagt aan zijn moeder in den hemel om een passend verblijf voor 

den hofblaasroerschutter, 

IX. Nederdaling van een gouden woning; Loetoeng kasaroeng virordt 146 
door den hofblaasroerschutter stadwaarts gebracht; terugkeer van den 
hofblaasroerschutter; diens thuiskomst. 

X. Loetoeng kasaroeng ten hove; hij wordt naar de zes prinsessen 152 
gezonden en bederft hare weefgetouwen* 

XI. Loetoeng kasaroeng otitvreemdt de kleederen der prinsessen tij- 157 
dens heur bad en wordt naar Poerba sari verbannen. 

XII. Poerba sari en Loetoeng kasaroeng, Poerba sari wordt door Loe- 16Ü 
toeng kasaroeng tot slapen bezworen en hij stijgt ten hemel om 

zijn moeder te verzoeken^ Poerba sari een voegzame omgeving te 
verschaffen. 

Xlll, Zijn moeder ontbiedt daartoe de vier wijzen, wier macht grooter 163 
is dan die der góden, welke die taak op zich nemen en een gouden 


biz. 

135. 

136. 
138. 
138, 
140 



paleis doen nederdalen, 

XIV. Düor Loetoeng ka$aroeng’s goddelijke moeder wordt rntddels haar 164 
tranen een badplaats voor Poerba sari geschapen. 

XV. Zij verwekt zwoelte, die Poerba sari naar een bad doet ver- 165 
langen. 

XV[. Poerba sari baadt zich en verrijst schooner dan ooit te voren, 165 
vervolgens hult zij zich in de haar eveneens uit den hemel ver¬ 
schatte gewaden en gebruikt sirih; Loctoeiig kasaroeng wordt op 
haar verliefd, doch zijn tijd is nog niet gekomen. 

XVI [. Poerba ra rang zendt den Lengser tot Poerba sari om haar op 170 
straffe des doods te gelasten de Baranang siang af te dammen, daar 
zij, Poerba rarang, ter vischvangst wetischt te gaan. 

XVÏll. Dewijl Poerba sari zelf daartoe onvermogend iS, vraagt zij Loe- f72 
toeng kasaroeng om hulp; deze gaat andermaal naar zijn moeder in 
de hemel om bijstand. 

XIX. De vier wijzen, opnieuw door die godin ontboden ter verrichting 173 
van dit werk, volbrengen het in één nacht. 

Poerba sari gaat naar de afdamming, na Loetoeng kasaroeng op¬ 
gedragen te hebben haar verblijf te bewaken; aangekomen, zet zij 
zich aan het boveneinde van deu dam. 

XX. Poerba rarang begeeft zich, vergezeld van haar vijf zusters en 175 
haar verloofde, iudradjaja, naar tiet afgedamde wed. Men werpt de 
netten maar geen visch wordt gevangen. Daarentegen komt een 
krabbe te voorschijn die Poerba rarang in de iip knijpt. 

XXL Loetoeng kasaroeng verlaat heimelijk Poerba sari^S verblijf. Bij 177 
de afdamming gekomen, neemt hij zijn menschelijke gestalte aan cn 
verzekert zich van de kantp-a met gouden schubben, te voren door 
de wijzen daarin verborgen. Dan gaat hij tot Poerba rarang. 

Zij verlieft op den schoonen jongeling en vraagt zijn naam. Hij 
geeft voor Goeriang van Kaoeng loeöek te zijn. Poerba rarang wenscht 
de visch; hij staaf deze niet af als bestemd voor Poerba sari. Dan gaat 
Ooeriang naar het boveneinde van den dam ter ontmoeting van Poerba 
sari en biedt haar de Arciwfyrü aan. Poerba rarang’s hartstocht ontwaakt. 
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No. blz. 

Goeriang verneemt naar Poerba sari’s naam; zij noemt dezen 
en verhaalt daarop hoe zij door Poerba rarang’s gevolg gehoond wordt. 

XXII. Poerba rarang gebiedt haar vijf zusters, Poerba sari den visch te 179 
gaan ontrukken. Poerba leuih heeft medelijden met haar en weigert. 
Daarop gaan Poerba rarang en de vier overigen Poerba sari te lijf; 
zij slingeren haar tegen den grond en ontnemen haar den visch. 

XXllI. Dit ziet de moeder van Loetoeng kasaroeng uit den hemel. Des- 180 
wegen beveelt zij den oudsten wijze de gestalte van een gele krab 
aan te nemen en Poerba sari te hulp te komen. De krab knijpt In- 
dradjaja, waarop het gezelschap huiswaarts gaat om hem te verbinden. 

XXIV. De wijze vaart weer ten hemel.181 

XXV. Ook Poerba sari gaat naar haar verblijf om Loetoeng kasaroeng 181 
het voorgevalene te verhalen. Dan kookt zij rijst en eet met hem, 
hetgeen hem noopt zijn handen te vertoonen. 

XXVI. De Lengser wordt wederom tot Poerba sari gezonden om haar te 185 
'bevelen naar het bosch te gaan, ter opsporing van een waskleurigen, 
wilden stier. Poerba sari's leven is de inzet. 

XXII. Poerba sari vraagt weer den Loetoeng om hulp; hij zegt deze 186 
niet te kunnen verschaffen, dus moet zij alleen op de vangst; Poerba 
sari gaat boschwaarts. 

XXIII. Heimelijk verlaat ook nu de Loetoeng haar verblijf. In het bosch 187 
gekomen, neemt hij de gestalte aan van een oud dorpshoofd aan 
en ontmoet Poerba sari, weenend uit vrees voor den stier, onder 
een gordaboom. 

Dan vraagt hij haar een paar hoofdharen om den stier te be¬ 
zweren; onmiddellijk is deze zoo mak als een lam. 

XXIX. Poerba sari leidt den stier stadwaarts. Poerba rarang ontvangt 189 
hem en beloont Poerba sari slechts met scheldwoorden. Deze gaat 
daarop huiswaarts om den Loetoeng het gebeurde te melden. 

XXX. Ook de stier wordt door Poerba rarang uitgemaakt, waarop 190 
deze al wat onder zijn bereik komt vernielt en vervolgens ontvlucht. 

Deswegen gelast Poerba rarang den Lengser alweer tot Poerba sari 
te gaan en haar op te dragen zeven heuvels tot den aanleg van een 
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horna schoon te kappen. Ook nu kbagt Poerba sari den Loetoeng 
haren nood. 

XXXI. Loctoeng kasaroeng stijgt weer omhoog en vraagt ïijn moeder 193 
om uitkomst. 

XXXll. De moedergodin roept de veertig góden, de veertig schikgodin- 196 
nen en de vier wijzen bijeen om Poerba sari's taak ten nitvoer te 
leggen. 

XXXIIL Een regen van gereedschappen daalt neder; trang, treng, trong 196 

houwen deze om strijd en dra ligt de hoema onzichtbaar schoongekapt. 

XXXIV. De boedjangga’s worden door Loetoeng kasaroeng bedankt; blijit 197 
over het verbranden van het hout, 

XXXV. Poerba rarang wenscht ook te kappen; de arbeid wordt door 198 
overstrooming onderbroken. 

XXXVL Poerba sari offert wierook en vraagt vuur van den hemel 199 

XXXVil. Het vuur komt omlaag en verbrandt het hout op Poerba sari’s 199 

hoema. Dan maken de wijzen zeven oogsthuÈten cn voorzien die 
van gereedschappen en m uzi ekinsf rum enten. 

XXXVI 11 . Loetoeng kasaroeng bedankt weer de wijzen; nn moet er 200 

gepoot worden. 

XXXIX, Ook Poerba rarang kapt baar het afbranden wordt door 201 

regenslag belemmerd, het pooten van den aanplant door droogte. 

XL. De moedergodin zendt een milden regen om Poerba sari's aan- 202 

plant —rijst uit den heind —te besproeien en draagt Pohatji Girang 
tjandoli op de plichtplegingen bij den aanvang van het planten te 
vervullen. 

XLI. Poerba rarang gaat aan het uitzaaien; een deel van het zaad 205 

wordt door den wind verstrooid en door de vogels opgepikt. 

XLM. Pohatji Girang tjandoli wordt door de moedergodin nogmaals 208 

naar Poerba sari's veld gezonden om de verschillende namen der 
rijpende rijpt te doen leeren kennen. 

XLIII. Loetoeng kasaroeng huldigt de gezette rijst, 208 
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No. 

XLIV. 

XLV. 

XLVa. 

XLVI. 

XLVII. 

XLVIII. 

XLIX. 

L. 

LI. 

LIL 


blz. 

Girang tjandoli spoort de rijst tot rijpen aan. 209 

Pohatji Girang tjandoli onderwijst het maken der aanvangstee- 209 
kenen tot den oogst, het busselen der rijst en de daarbij behoo- 
rende formulieren. 

Loetoeng kasaroeng huldigt de rijpe rijst en vervaardigt van de 212 
eerste halmen de rijstmoeder en haar gemaal. 

De wijzen manifesteeren zeven rijstschuren, regelen den aanleg 213 
der opstellingsplaats en vullen ze met de geoogste rijst. 

De wijzen gaan weer hemelwaarts.214 

Thans gaat de moedergodin zelf tot Poerba sari om haar de 215 
verschillende namen der onderdeelen van de rijstschuur mede te 
deelen benevens de verbodsbepalingen en zoo ook in het halen van 
rijst uit de schuur, het stampen en weven te onderwijzen. 

Poerba rarang wenscht te oogsten en draagt den Lengser op 219 
een bergplaats te maken; het gewas met steel en al wordt middels 
grasmessen afgesneden. 

Lengser wordt door Poerba rarang opgedragen Poerba sari’s 220 
schuren te gaan opnemen. Ze zijn behoorlijk; die van Poerba ra¬ 
rang daarentegen gelijken een stal. Dus meldt hij haar en krijgt 
dan last Poerba sari tot een wedstrijd in sprijsbereiding en het 
vervaardigen van heupdoeken en voorhangen in te dagen. 

Loetoeng kasaroeng gaat weer naar den hemel tot vragen van 223 
bijstand aan zijn moeder ter vervaardiging van dit eten en die weefsels. 

Poerba rarang laat voedsel klaar maken benevens dertig heupdoe¬ 
ken en drie voorhangsels weven. Daarop beveelt zij den Lengser Poerba 
sari stadwaarts te roepen; tegelijkertijd ontbiedt hij den Djaksa, 
tevens beul. 

Vergezeld van den aap verschijnt Poerba sari doch zonder de 
bedongen eetwaren en weefsels. 

De Djaksa veroordeelt Poerba sari, doch de góden zenden uit¬ 
komst in den vorm van vijfenzestig heupdoeken en zeven voor¬ 
hangsels; een karbouw wordt gekookte rijst. 


III 



2&2 


Ko. b!z. 

Dan houden Poerba sari en Po er ba ra rang een zevenvondigen^ 
wedstrijd, die ten nadeele van de laatste uitvait Vervolgens meten 
zich beider gelieven in welgemaaktheid; de Loetoeng blijt tn de 
minderheid. 

Thans echter is zijn tijd vervnlf; de goder gedogen, dat hij zijn 
apenhnid aflegt en als Goeroe Minda te voorschijn treedt. 

On middellijk wordt hij door het landsvolk gehuldigd en tot 
vorst aanvaard; hij verandert zijn naani in dien van Goeroe Minda 
Patandjala^ den gelukzaligen vorst Patandjala, 

Poerba rarang en haar vier zusters worden tot veehoedsters 
vernederd; Indradjaja wordt grasnijder en moet zich van een ioo- 
den mes bedienen. 

Poerba leuih evenwel wordt beloond en den Patih tot vrouw 
gegeven; Mama Lengser wordt plaatselijk hoofd. 

Llll. De wijzen doen Poerba sari's paleis en rijstschuren naar de 241 
stad verhuizen. 

LlV, De naam der stad zat voortaan Pakoean kalangan zijn. Het land 242 
viert feest wegens het hLiwelijk van Poerba sari en Goeroe Minda. 





E U S I N A. 


No. Ina. 

I. Radjahiia.♦'.135. 

II. Boeboeka; Poerba sari sareng saderekna anoe genepan. . 136. 

III. Mimiti; pasiksaan Poerba sari.138. 

IV. Poerba sari diboeang.138. 


V. Loengsoerna Goeroe Minda Kalijangan miroepa Loetoeng kasa- 140 
roeng. 

VI. Aki panjoempit diparentah koe ratoe ngala loetoeng ka leu- 141 
weiing. 

Vil. Loetoeng kasaroeng njerahkeun maneh kana tangan Aki pa- 142 

njoempit. 

VIII. Loetoeng kasaroeng di iniahna Aki panjoempit; diteda koe maneh 146 

ka Soenan amboe di langit pitempateun anoe pantes pikeun Aki pa¬ 
njoempit. / 

IX. Loengsoerna bale kantjana; Loetoeng kasaroeng dibawa koe Aki 146 
panjoempit ka nagara; moelangna Aki panjoempit; malikan Aki pa¬ 
njoempit ka imahna. 

X. Loetoeng kasaroeng di padaleman ratoe; diselehkeiin ka poetri 152 
anoe genepan; ngaroeksakkeun pakara ninoen poetri. 

XI. Koe Loetoeng kasaroeng dipaling pakeanana poetri anoe marandi, toe- 157 
loej Loetoeng kasaroeng diboeang ngareudjeungan Poerba sari. 

XII. ’ Poerba sari sareng Loetoeng kasaroeng. Poerba sari disirep koe 160 
Loetoeng kasaroeng. Loetoeng kasaroeng ngapoeng ka manggoeng 
bade ncneda ka Soenan amboe pikeun misalin Poerba sari. 

XIII. Soenan amboe njaoer ka boedjangga opat, noe leuih pangawasa 163 
ti dewata, pikeun misalin Poerba sari; ditarima koe boedjangga sa- 
reng ngaloengsoerkeun bale kantjana. 
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XIV. Soeiian amboe tjaroeloek tiitnata iigadjadikeim tampian Poerba 164 
sari. 

XV, Koe Soenan amboe didjadikeun panas h a reu da ng, soep a]a Poerba 165 
sari hajangeun inandL 

XVJ. Poerba sari tcroes mandif d|adi geulis kawantl-wanüf toeloej 165 

dangdan pakean anoe ti laagit, ngalemar. Loetoejig kasaroeng tjicUa 
ka Poerba sari, tapE tatjati datang ka mangsana. 

XVIl. Poerba rarang miwarang si-Lengser men da kan Poerba sarb dipe- 170 
rih pati merdd parakan Baranang slang sabab hajang ngdjrlkan. 

XV! 11. Koe sabab Poerba sari teu bisa marak, menta toeloeng ka Loe- 172 
toeng ka sa ro eng; Loetoeng kasaroeng taroes deui ka langit bade menta 
dipangmendetkeun Baraiiang siang ka Soenan amboe. 

XlX. Soenan amboe iijaoer deui ka boedjangga opat pikeim mendd 173 
parakan; dl dj^ro sapeuting geus bisa saat. 

Poerba sari ka dinja ka parakan ; sanggeusna, ditttah djaga imahna 
Loetoeng kasaroeng. 

Ari geus datang, tjitjing bae di hoeloe parakan. 

XX. Poerba rarang angkat ka parakan^ difring koe poetii aiioe Mm aan 175 
sareng mas kabeitreiili Indradjaja. Ti'roes pada ngdjrikan tap! taja 
laoekna^ anoe aja ngan kapiting bae noe njapit kana biwÊrna Poerba 

ra rang. 

XXI. Loetoeng kasroeng maüng-maling angkat tE feinpat Poerba sari, 177 
Datang ka parakan niiroepa djeiema. Teroes njokot tl parakan kan- 

tj'ra belang anoe sisÈt pmas noe dtampihkeun di dinja tl henla koe boe- 
djangga. Toeioej los men dak Poerba ra rang. 

Poerba rarang tjlnta ka noe kasep; ditanja ngaran. Tjek ma- 
nehna Goeriang Kaoeng loeöek. Dipenta laoekna tapi ten dibtkeun 
koe sabab laoekna bakal indang. Toeioej Goertang ka hoeloe parakan 
martggih Poerba san djeung dEbEkeun laoekna; Poerba rarang timboe- 
roean. 

Loetoeng menta ngaran ka Poerba sari; Poerba sart dibere iija- 
ho; toeloe] njarita koemaha dipojok koe oerang Poerba rarang. 
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No. 

XXII. 

XXIII. 

XXIV. 

XXV. 

XXVI. 

XXVII. 

XXVIII. 

XXIX. 

XXX. 


Ina. 

Poetri anoe limaan koe Poerba rarang diadjak ngareboet laoekna 179 
Poerba sari. Dikaroenjakeun koe Poerba leuih; datang ka dipatoren- 
djangkeun koe Poerba rarang djeung opatan;laoeknaditjokotkoelimaan. 

Koe Soenan amboe katingali Poerba sari didjengkangkeun koe 180 
saderekna; disaoer Ki boedjangga miroepa kapiting koening pikeun 
noeloeng Poerba sari. Koe eta kapiting teh mas kabeureuh Indradjaja 
ditjapit; Poerba rarang djeung pangiringna baralik kabeh bakal ngoe- 
baran Indradjaja. 

Ki boedjangga moelang ka sawargaloka.181 

Poerba sari angkat ti parakan njaritakeun ka Loetoeng kasaroeng 181 
prakara laoek tea. Toeloej ngedjo madang djeung boedjangna loc- 
toeng; Loetoeng kasaroeng nembongkeun leungeunna. 

Lengser dipiwarang deui koe Poerba rarang nitah ka leuweung 185 
neangan banteng' lilin. Moen teu beunang banteng teh koe Poerba 
sari, tangtoe dipaehan. 

Poerba sari menta deui toeloeng ka boedjangna loetoeng. Tjek 186 
manehna teu bisa, datang ka koedoe diteangan koe Poerba sari so- 
rangan. Poerba sari teroes ka leuweung. 

Loetoeng kasaroeng deui maling-maling angkat ti tempatna Poerba 187 
sari. Datang ka leuweung miroepa Aki koewoe, kapanggih Poerba 
sari tjeurik sieuneun banteng dihandapeiin tangkal gorda. Koe Aki 
koewoe dipenta Poerba sari ramboetna sakoeren bakal pidjimateun 
banteng; teroes bantengna taloek djadi djinak. 

Koe Poerba sari bantengna dibawa ka nagara. Bantengna di- 189 
tarima koe Poerba rarang barina Poerba sari ditjarekan. Toeloej 
Poerba sari moelang ka tempatna mopojankeun prakara banteng ka 
boedjangna loetoeng. 

Banteng lilin ditjarekan koe Poerba rarang, datang ka bantengna 190 
ngaroeksakkeun saeusi nagara, toeloej loempat. 

•s 

Si-Lengser dititah deui koe Poerba rarang manggihan Poerba 
sari, pikeun dipiwarang njatjar hoema palega-Iega toedjoeh pasir. Koe 
sabab Poerba sari teu bisaeun njatjar hoema, Loetoeng ngapoeng deui 
ka manggoeng bade mementa ka Soenan amboe pikeun njatjar hoema. 
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No, 

XXXI. 

XXXIL 

xxxni. 

XXXIV, 

XXXV. 

XXXVL 

XXXVEL 

XXXVDL 

XXXIX, 

XL. 

XLL 

XLH, 

XL[I[. 

XLIV. 


Ina, 

Loetoeng kasaroeng ncneda deur ka Soeuaji amboe toeloeng nja- 193 
Ij ar tioema. 

Koe Soenan amboe di koe tn poel keu n dewata o pat poeloeh, po- 196 
hatjs o pat poel o eb, boedjangga op at, pikeini ngadjoengdjoengkeuii 
Poerba sart, 

BrÉg hoedjan pakarang; trang, treng, trong paadoe pada paka- 196 
rang, linjiJi ambriii hoema Poerba sari, 

Boedjangga dmoehoenkeun koe Loetoe»g kasaroeiig; kari hoe- 197 
roeêuri bae, 

Poerba rarang rek njatjar oge; pagaweatiana diheuleutaii koe 198 
bandjir, 

Poerba sari ngoekoes, menta seuneu ti langit . . . - 199 

Loengsoerna aeuneu ti langit datang ka kahoeroean tjatjaran 199 
Poerba sari, Boedjangga njieun toedjoeh saoeng toelnej dieusian koe 
paparabotan djeung tatabeuhan, 

Sanghjang loetoeng nganoehoenkeiiii ka boedjangga; kari aseuk- 200 
ancnn bae. 

Po e rba rarang n ga h ueroean t j a tj ara n a na; pa ga wea tian a di h e u S e u- 201 
tan koe hoedjan, Toeloej ngaseukan sarta boemana keuna koe halodo, 

Soenan amhoe ngaEoeLigSüerkeun hoedjan. leutik djeung naEwarang 202 
ka Pohatji GE rang tjandoli manggihan hoe mana Poerba sari pïkeun 
miwoeroek mi poeh oen, 

Poerba rarang rek ngaseuk; saparo bitiihua diparatjokan koe 205 
manoek djeung kabawa koe angin, 

Pohatji Qirang tjandoli dipiwarang deui koe Soenan amboe 2ÜS 
iniwoeroekdi hoema Poerba sari sagala tigaran pare anoe keiirngadjadi. 

Koe Sanghjang loetoeng dipoedji pare sangga.208 

Koe Pohatji GE rang tjandoli dEwoeroek di hoe ma Poerba sari 209 
sa gala njawettan, njangreudan djeung djampena, 

Girang tjandoli lo^ngsoer deut tigadjangdjawokan pare soepaja 2Ü9 
poelih. 


XLV. 
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No. 

XLVff. 

XLVI. 

XLVII. 

XLVIII. 

XLIX. 

L. 

LI. 

LIL 


Ina. 

Koe Sanghjang loetoeng dipoedji deui pare beungbeurat sangga, 212 
toeloej parena diboeat sarta ngoeroeskeun iboe pare. 

Boedjangga ngaloengsoerkeiin leuit toedjoeh ngabandoeng, toe- 213 
loe] dioeroeskeun karang leuit djeung leuitna dieusian. 

Boedjangga maroelang ka manggoeng .214 

Loengsoer Soenan amboe ka tempatna Poerba sari pikeun nga- 215 
djaran Poerba sari sagala ngaran bagian leuit djeung pamalina. 
njokot beas, noetoe katoet ninoen. 

Poerba rarang rek miboeatan pepelakanana, si-Lengser dipiwa- 219 
rang nitah njieun leuit. Toeloej diboeat, nja eta ngaritan sagala 
pepelakan djeung djaramina. 

Koe Poerba rarang si-Lengser dipiwarang mariksa leuit Poerba 220 
sari. Leuitna dipariksa sarta koe manah; leuitna Poerba rarang ka- 
was ranggon. Kitoe dipopojankeun ka Poerba rarang, datang ka 
dipiwarang deui koe Poerba rarang marentahkeun Poerba sari pa- 
doe olahan, kasang djeung samping. 

Sanghjang loetoeng ngapoeng deui ka manggoeng neneda ka 223 
Soenan amboe ditoeloeng olahan, kasang djeung samping. 

Koe Poerba rarang didjieuii olahan, samping tiloe poeloeh, kasang 
toedjoeh laboehan. Geus kitoe, si-Lengser dipiwarang njaoer Poerba 
sari ka nagara; djeung deui koe Poerba rarang disaoer Djaksa na- 
gara nja eta toekang ketok. 

Toeloej Poerba sari djeung Sanghjang Loetoeng ka nagara ten 
mawa naon-naon. 

Koe Djaksa Poerba sari dihoekoem tatapi weleh da koe dewata 
diloengsoerkeun sampingna sawidak lima, kasangna toedjoeh la- 
boehan; loengsoer sangoe miroepa moending. 

Toeloej Poerba sari djeung Poerba rarang ngadoe toedjoeh 
prakara; Poerba rarang eleh. Toeloej pakasep-kasep beubeureuh; 
Indradjaja anoe meunang, Loetoeng eleh. 

Ti dinja Sanghjang loetoeng koe dewata dibikeun ngagedogkeun 
raksoekanana ngadjadikeun kakasepan Goeroe Minda. 
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No. Inss. 

Goeroe MEnda diangkat radja djeung saliii djenengan djadi 
Goeroe Min da Pa tandlabo ratoe Patandjab seda. 

Poerda raraag djeurig adina dihoekoem koedoe agadjadi boe- 
dak angon; Indradjaja djadi toekang ngarit make arit timah. 

Poerba leiiih digandjaran., diangkat i airs na Patih; Mama Lengser 
diangkat djadi kokolot nagara. 

LISL Kue Öoedjangga padaknan djeung leuitna anoe di pipir goe- 241 
iioeng dipmdahkeun ka nagara. 

LIV. Hgaranna nagara disalin koe Poerba sari djadi Pakoean kala- 242 
ngan. Koe nagara dipestakeun ngahorniat panganfen Poerba sari 
Goeroe Minda. 





S I N D I R ’S. 


BI/. 

Slsindiran, 

Slagwoord* 

! Beteekenis. 

5 

Bage dawëg këmbang djambe. 

majang. 

kamajangan. 

51 

Bakalna panimba nila. 

tjarog. 

tjaroge. 

51 

Bakalna paaijiudc taroeiu. 

gajoeng. 

kapengjoen. 

12 

Bangkong lodori tjatjak Eewaj. 

kadal. 

hala]. 

51 

Beiiujing meulit kana kaf. 

daraugdang. 

dangdan^ 

87 

hdjoe bücboe paranakan sair blntjang. . 

■ lambfl^ ( 

ami t. 

51 

Kondang njatnpaj kana dahati. 

1 1 1 
1 daraugdati. 

. dangdan. 

95 1 

Kapadoeng pat]oei. 

ba wak. 

bawa. 

60 

Këmbang njangsang diua tarang. 

j 

, tarËtëp. 

tëtïp. 

5 

Këmbang tjalik dina tjëpil. 

soesoemping. 

soemping. 

55 

L^boeh baoer biiiih bae. 

widjen. 

idjein 

17 

Marenian df sa jan g Itajam. 

steur. 

balieun 

30 

Ngadjëboeg ngadja’ngkar haoer. 

akar* 

djangkar. 

17 

Nja koetoe di hoeloe sapoe. 

j sieur. 

balieur* 

57 

Nja pare sabeulah tjaeng. 

saniadea. 

sëdja. 

104 

Njarangka obat. 

b^diU 

nioangkëdil. 

48 

Oelam baloe. 

warangati. 

piwarangan. 

56 

Pëntil hids. 

këpokan. 

kapok. 

56 

Roa] tigora. 

këpokan. 

kapok. 

97 

Senggal hideung. 

leEe. 

parele. 

30 

Se uren h be ureum nanggeuj tangkaj. 

elek. 

1 tjetek. 
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106 

Soemoer katoeroeban njiroe. 

ebeg. 

baregbeg. 

39 

Soerakna ngadahan tjaoe. 

ponggol. 

onggol^-an. 

8 

Sok hanteu ngagadjah reuma. 

landak. 

dadak. 

8 

Sok hanteu ngamoending pasir. 

badak. 

dadak. 

61 

Tamiang meulit ka bitis. 

kaloempoehan. 

katëmpoehan. 

5 

Tikoro kotokeun, tjareham hajameun. 

patjok. 

pok. 

12 

Toetoep djoeroe oempak lintjar. 

tambal. 

tembal. 

57 

Toetoep djoeroe oempak lintjar. 

tjoak. 

j waktja. 



Opmerking bij de Woordenlijst. 


Door dc benoeming van den heer D. ArdiWiNATA tot redacteur voor tiet 
Soendaneesch bij de Commissie voor de Volkslectuur alhier, heb tk de gelegenheid 
gehad, de Woordenlijst, juist vóór het afdrukken, ook nog eens met dezen inlandschen 
taalgeleerde door te loopen, hetgeen daaraan in menig opdicht ten goede geko¬ 
men is. 

Hem voor zijn welwillende opmerkingen hier alsnog openlijk dank te kunnen 
zeggen, is mij een aangename plicht. 


Het nummer achter het woord wijst de bladzijde aan, waar dit 
voor ’t eerst voorkomt. 

Vergelijk bedoelt: vergelijk Coolsma i. v. 

Bij te voegen bedoelt: eveneens bij Coolsma i. v. 

Zie: verwijst naar de Woordenlijst zelf. 





WOORDENLIJST. 


A. 

Abang, 149^ Jav. rood; ook bang; ng'étangi cbemisch ontkleuren van oude ba¬ 
lt kan $ met tji-sapoe en daarna opnieuw rood verven. 

Abig-abig, 37, van geplette bamboe gevlochten horde tot omwanding enz.; 
ook = ampig^ 

Adëg, 141, bij te voegen: ad^ariy lijf, lichaam; saëdigna ~ sadlrim; $(tpü- 
man^hna. 

Atijëg, overeind staan, zie pantjaeh. 

Agreiigt \l^, = rame: aruhes. 

Akma, ASy = so?kmQ; bapÈ, 

Alam, 3, bij te voegen: alam padang poé pandjangt waaronder verstaan wordt: 
ten tijde dat de wereld nog een kale vlakte was en de dagen nog geen vasten 
duur hadden, m. a. w, in het tijdperk vóór de schepping, de chaos. 

Alap-alap, 31, een witte, op visch azende valksoorh 

Ambrm, 143, geheel op, kaal, ledig, bijv. een boom, waarvan de vruchten 
geplukt zijn; ontvolkt, o. a* mom gens potkod doeaw^ias pasar teh ambrin. 

Ampeuj, 37, = dmketit. 

Ampoel^ 33t = kampang; ngamboei? 

II, ampoel-ampoelan op en neder geheven worden van lichte voorwerpen, bijv. 
gelijk een kurk dansen op de golven. 

Anggara, 199, poë anggarat Dinsdag, 

Angekleng^, 106, zich op een hooge plaats zetten, van daar: angoekheng, trots. 

Apoes, 149, snoer, singel. 

Arlh, 2, ngarlh, broeien van de half gare rijst met heet water na het eerste 
Stoomen; na de tweede stooming heet dit agakml. Pangarih, houten spatel, 
waarmede men water en rijst dooreen roert. 

Aroeb, 208 , aoeb. 

Astagina, 23b, achthoekig* 
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Atjin, A — beuki; II siiiéng. 

Regel 19: Njai Ogein enz. luidt vertaald: N. O., die er maar behagen in 
vond, een karboiiwendij in haar wangzak te houden en zich de lippen meteen 
versleten mat af te vegen, had neus en oogen in één vak gelegen, slechts 
zeven haren ombuigend door volte van luizen; haar buik vertoonde rimpels 
als de rollers van een weefgetouw en diende tot nachtverblijf van wandhuizen. 

Awat-awat, 27, uitgestrekt en kaal van een veld, landstreek; t'égal siawaf-awat wordt 
ook gelijk gesteld met ttgal setra; zie setra. 

Awën, \S9,=^goepaj; ngagoepoj. 

Awir, zie oear~awir. 

Awoen-awoen, 64, de wolken, het uitspansel. 

B. 

Babah, 2, bij te voegen: IV, dik vloeibaar, slijmerig vocht zooals: dn/zflf/r, 

V, bdbahan, woonplaats; vermoedelijk dialectisch voor van bawa/i, bawahan. 

Babajon, 235, verklaard met adellijke eigenschappen. Stam bajoe. 

Badag, 146, bij te voegen: II = g^de, 

Bagbagan, 15, brugje; sasak leutik leuih roebak ti manan tjoekang. II, de 
dwarslatten, die den vloer dragen van een op neuten en korte posten staand huis. 

Bagédoeg, 232, ’t stampen van kapas om deze soepel te maken, vóór men er 
draad, kanteh, van spint, echter alleen toegepast tot het weven van kasang. 

Bakbëk, 146, = dagdoeg, klanknabootsing. 

Baton, 45, zie: p^lok. 

Bandaleut, 11, ngabandaleut, in gelederen achter elkaar gaan. Vergelijk: leut. 

Bangawan, 115, groote rivier. 

Banjoc, 6, Jav. = tjai. 

Barangsang, 140, verklaard met bidjilnapsoe, bijv. verlies in ’t spel; II = baringsang, 
onbehaaglijk door de warmte. 

Barëntik, 54, glinsteren, schitteren. 

Batoer, bij te voegen: II, plint, rollaag; binatoer, op een rollaag staande, van 
een plint voorzien, enz. 

Bëbënting, 205, bij te voegen: \\ :=i b^bengkoeng, sluitverband, dat een vrouw na 
de bevalling aangelegd wordt. 

Bebet, 18, Jav., soort, slag van. 

Bëdang, 13, aanmatigend, eigenzinrfing, koppig en daarbij lomp en grof. Vergelijk: 
bëdiigong. 
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Bëdjogf, 143» oud en versleten, 

Bëdoeg^ 141, bi] te voegen: ngaö^doeg, slechts tot (èngange = \2 uur, dus 
Va dag arbeiden; kabëdoêgan door de magrib-b'édiyeg overvallen worden^ 
dat rnen uit moet scheiden met hetgeen waarmede men bezig is, daar later te 
arbeiden pamaU heet. 

Bëlëngongj \25, = songong, lomp, onbeschaafd. 

Beïig:bat, 9, l—godo, II sabengbütan — sükeisdeung. 

Bengkel, XLII, tapsteel van een ^:^ïoen^-palm, t. w. de derde, die uitkomt. 

Bëiigkëi*t 2, bij te voegen: li = opperste, voornaamste, eerste onder gelijken. 
Vergelijk n^^ngkoe 2. 

Bëngkoeng* J05, bij te voegen: U, b^bëRgkoeiïg, zie b'éö^nting. 

Bëk, 29, een harden slag met iets geven. 

Bekek, 87, nauwsluitend, spannend; ook gelijk pandek^ 

Bijkok, 45, veest, scheet; ngab^kok, tegen iemand een scheet laten, beveesten. 

Bewara, 125, = ngembarkmn ; bsdja^ ng^bedjakeun. 

Bïnang, 150, een soort van lans, 

Bïnatoer, SG, zie butoer. 

Bingbio, 10, een kleine, wilde pinangsoort» waarvan de bladeren o, a. tot liet 
vervaardigen van hateup gebezigd worden, 

Bintang, 17, k. p, = = d^ü/cü. 

H, houten bord gelijk een numpadan 

Bi ring, 150, greep, handvat. 

BIë^, 102, = slga, 

Bobokong, 100, de rug even boven de stuit 

Bodan^, 2Ü2, een groote tjarangka, ook bodag genoemd. 

Boedhn, 210, poë Boedhü, Woensdag. 

BoekoÊ, 9, bij te voegen: 11» verbinding, gewricht» ook in den zin van tijds¬ 
gewricht" ; z\^woeko£, 

Boendjal, 171, uitspuwen van sirihspeeksel, ook boetjüi; ugüböendjüi; ngabo^tjal. 

Boeiigboengdelan, 50, = bobondtlan. 

Boerëj, 2, II, üverdrachtelijk ook: aanvallig, liet 

Bolïondelan, 10, een boomsoort waarvan de bast tot leer!ooien wordt ge¬ 
bezigd. De vruchten worden gebruikt om den buik van kinderen, die aan 
moeilijken stoelgang sukkelen, te bestrijken; de vruchtinhoud wordt tegen het 
zelfde euvel inwendig gebruikt. Zie boengboengdelan. 


3» 
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Bongbong. 31, bij te voegen: II, hol. III, bezweringswoord bij verslikken. IV = 
ngabongbong, volstoppen, volproppen; oelah sok ngabongbongteuingsoengoetsia. 

Botoh, = lintoeh. 

Bongkol, = bengkel. 

Brëgëdëg, 50, ngabr^g^dég, wegsleuren, voortsleepen. 

D. 

Dadali, 96, = manoek dadali bodas; ook witte magie? 

Dadara, 176, naani van een weef? patroon. 

Dagangan, 157, beteekent hier de borsten. 

Dahalal, 142, samengetrokken uit néda halal. 

Dahoeng, 153, ngadahoeng = ngadaweung. 

Dajang, 208, oorspronkelijk vereerend woord voor meisje, vrouw. 

II titel der vrouwelijk gedachte voorwerpszielen. 

Daksina, 96, 1 Zuiden. 

II Poerwa daksina, verklaard met wiwitan djeung w^kasan. 

Damo, 2\,^dapon, soepaja. Kadjeun njéri damo geulis = soepaja geutis, dapon 
geulis. Ons: wie mooi wil zijn, moet pijn lijden. 

Dampit, 6, een groote boomsoort. 

Dangdeung, 139, tl^pi, dongkap. 

Dano, 21, Skrt. danoe, vijver, meertje, plas. 

Danoe, 172, Skrt. dhanoe boog, boogschutter; in het in den tekst gebezigd verband 
niet verstaan. 

Darangdan, 51, 1 = mangandeuh. 

II, bladerlooze boom (Karawang). 

Datoe, 149. tali datoe, eigen geweven gordel; komt heden niet meer voor als 
verdrongen door geïmporteerde gordels. 

Dawëg, 5. I soemangga, 

II = doeégan. 

Dëk, 7, = deuk, dek, daek. 

Dëkër, 132, prak; ook pek. 

Dërak, 200, ngadérak, opdissclien. 

Dërma, = darma. 

Deungdeung, 5, naar iets of iemand komen zien; iets opnemen: in de sindir 
ook =:ioeh en sakeudeung. 
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Deukdeuk^ 190, met zêjn velen toeijchouwen. 

Ditiïenggoeloeng^^ 10, samentrekking van diïïoeng-digoelüfngf iets gelijktijdig 
tellet! en oprollenn 

Djabeag^^ 38, = gugabafi- dJabrag-dJi:iöroeg, idetn, 

Djabeoeg, 38, bij te voegen: Jl = djaörag. 

Djadjitn, Ar. 201, = postt. Ook tangtoe. 

Djag, 4j werkw, tusschenw. voor onderbreken. 

Üjaletong, lOS, zie djoelüL 

Djambraolangf 39, allerlei Uilenspiegelstreken uithalen = = d/a/ïH 

bói^raoeL 

Djanapna, 64, Skrt^ beroemd en vermaard* 

Djanggaong, 90, opv^aarts gericht; ngadjanggüong, oprichten, overeind stelien. 

Djangdji, IS, bij te voegen: U = dapon bijv.i ib, nianéfi mah fi/okot tèh, 
djütjgdji iioe (ijü boe. 

Djar^gdjeg, 147, staanders; hier de bedstijlen. 

Djëboeg, 30, bi] te voegen: ogadjlibocg, groot bijv. de wortels van de awihaoer. 

DjËbrog, 117, reeds groot, opgescholen, van kinderen, doch alleen In verwijtenden 
üf smal end en zin gebezigd. Bijv, noha, sia geus dj^bfog-dj^brog h'éuteti doek 
boiong gmve noeroeion deungeuo. 

Djëdoed, 90, uitrekken; ngadj^doed. 

Djëiigleng, 146, ogadj^ugleiig prachtig, grootseh van een woning, 

Djënoeks 141, talrijk, veelvuldig, 

Djentrong, 205, klanknabootsing van het siooten met een staaf op iets hards, 

Üjjëpoen, I07j verklaard met olues. 

Djeiig, 4, werkw, fusschenw, nederzetten; djag. 

Djimpo, 3, groots vierkante doek om iets in te bergen en mede te dragen, 
gelijk bijv, in gebruik bij de theepluksters, wowoho. 

Djodjode, S, op ruin beleefde wijze iemand iets aanbieden, mededeelen. 

Djoeblëg:, 2, bij te voegen: 11 ngodjoebll^g aan stille krankzinnigheid lijden bijv, 
door maar doelloos te zitten staren. 

Djoelat-djaletong, 108, half blank gelaten, half gebatikt, alleen als rijmwoord 
in gebruik. 

Djoeroeloeng, 26, klanknabootsing; ngadjoeroeloeng, in den gebezigden ztn: 
een drol draaien* 

Djompong, 156, slaaf, dienaar zoowel mannelijk als vrouvi^elijk. 
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Djore, 48, = gorÉng djore-djürÊ, idem. 

Djorotig, 7, — tjondong, dojong. 

DJoron^kong, 154, versterking van rongkong. 

Döëh* 2, bij te voegen; II =:= hetjoe p'èndEk. Bicssana dis^boet p'êndek doeh, hanteu 
üfQ ctjü tïO£ nj^büct: djongkoeng doëh. Ook gelijk gindisjg* 

Doe] o eng, 19 = de Hallcore dugong s. indica, wier oogvocbt, vermengd met 
welriekende olie, het hoofd bes tand deel van het door C. beschreven, lief de wek¬ 
kend praeparaat vormen. 

Doerat, 208, zwaar, 

Doe toen, 33, ngadoetoen = ngadjongdjonaii. 

Domas, 5. achthonderd; scMff rftïmffS, met achthonderd zilveren hoorns. 

Dontja, 144. sterk trekken; met gestrekte handen en beeiien loopen doêmontja- 
dontja, gereduplïceerd toestandswoord. 

Dopang, 87 = mtars; sësë/fï. 

E. 


Hdck, n,^ eiideuk, d£ük, dek, daek. 

Eman, ]AS, = kenian 

Énibël, 31, = diep moeras. 

Ëmboet, 148, een beweging van lippen, vingers bij voornemens, zijn te spreken, 
van zins zijn iets aan te bieden. 

Émpoer, 170, ngémpoer, gloed af stralen, zonder dat daarbij warmte uitstraling 
noodzakelijk is. 

Éndagj 98,=zOjüg, rtg^ndag, doch alleen van liggende dingen, looals een vonder. 

Ëndar, 45^ = cundcitr. 

Hngkfok, 122, benaming van een groote angkloeng, 

Éntag-, 13, ng^niog, het geluid van kloppen doen hooren gelijk een ö^doeg, die 
geslagen wordt, een wand waartegen gekiopt wordt, doch met een hard voorwerp. 

Èntër, 33, =^ëfër; gal^tér. Enter^id^r = figag^t'ér, 

Ëntoe£, 13, figéntoeg = ngéniag; zie ^ntag, 

Ëntoeng^* 29, = tïgéfiftveng; ng^ntoeng ; toeng klinken^ van holle voorwerpen waar 
tegen geslagen wordt, 

Êntong, 13, enklitische vorm van montong, gelijk ^nijan van teu atjan, tatjan enz. 
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Eteh* 17, lidkoozende vocatief van tsUh, 

Eiijepbt I46f kompleet; ngeuj^uban koïnplcteereii, oük verveelvuldi^eri. 
Ëumeuj-eumeuj, 169, bij ’t seureuh-kRuwcn het speeksel eetiigcn tijd in den 
mond houden, 

Eu si, 149, bij te vuegen: 11 ngeasi gezet van postuur = 

Eundeuk, 93, bij fe voegen i \[:==:riéndag^iJgëundeuk-ngeiiridEiik^tigtndüg~ng^ndag. 
Euugkeuj, 11, ngetmgkÊüJ, uitgaau van velen; met meerderen iemand volgen, = 
ngaleut 

Ewer, 5, = ewer-ewêi-an, zie: oear-awir. 

G 


Gabig, }45f = geiibig; goebag-gabig. 

Gablog, 13, ngagüblog, k. p, een grooten bek opzetten, 

Gagambaiig, taf el vormige, op i één voet hooge pooten staande bank, tegen¬ 
woordig veelal met een karpet belegd, waarop men eet, zich onder gezelligen 
kout vereenigb enz. Bij alle welgestelde Soendaneezen te vinden en bij uit¬ 
stek de gewone zitplaats van de huisvrouw. 

Qaleuh^ 155 , = gatihr 

Galieur, 40, = öalkur. 

Gallgoet, 3, verklaard met sasaoeran goegoep rada kagok. 

Galih, 85, L van galoeh; zie aldaar. 

Gambrang, 220> = hapa. 

Ga meng, 14, gaernang-gameng; zie goemng. 

Gandeuang, 44, het hoofd flink opgeHcht houdend, met lange passen zich lang¬ 
zaam verwijderen, gandang^ 

Gandjok, 42, ng^ga/ïdjokfin = ngahaiangüii: migandjok, een hinderpaal stellen; 
ook kügok, 

Ganjol, 28, ngaganjoi, iets In den mond, bek nemen, zooais een zuigend kind 
de tepel, een jong dier de speen. 

Gautaï, 227, = djambe. 

Oantawang, 1, = gontowong, ngagaok, iemand luide bij den naam roepen; 
schreeuwen. Pak gantawang. 

Oantja, 94, = süroÊn; pitlgantja — ieu snroëa-piUgQntjah\\v. gezegd van twee per¬ 
sonen, die een last aan een draagstok vervoeren als bijv. de voorman sneller 
loopt dan de achterman; ook üiU hüntjüy 
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Gantjar, gandjor, onregelmatig; ongelijk van hoogte. 

Gantoeag, 2j bij te voegen: gantomgan, inrichting om iets aan op te hangen^ 
vleeschhang, galg en^, Sapma toedjoeh gatitomgaa Rg^mpkmg ümahua parigl, 
ag^ungna toedjöehp^mbédelf i$ een spreekwoordelijke uitdrukking en beteekent; 
sügala sajügi, jm ajü kakoerGagamma. 

Gaper, 184, gQtlafig-gaper = gQdang-goeiing = bodak-balik. 

Qaritjoe, 14, ngagaritjoe; pukkelig, 

Qaroganjaiig:, 74, 2 Éch onophoudelijk krabben. 

Gas, = d, i. een iengte-maat gerekend van de voetzolen tot de toppen 

der vingers van de rechtstandig omhoog gestoken armen, 

Qasah, '^,'^asah= goèsrötk. 

Oawawak, 3, ^ luid schreeuwen, 

Gëlë^r, 3. bij te voegen: 11 woord tot nabootsing van 't geinid van kanon¬ 
schoten. 

QëlënjuÊ, 42, ngagli^njoe — mcsëm. 

Gelentj eng, ^A^ = geydeng. 

Gëloer, lA^, = goler-, galoer, ' 

Gëmpëng, 15, jigag'émpéng^ niGlangmaug. 

Qërtiprangi 158, rinkinken. 

Qëntrang:, 155, ngiigë.ntrang, nabootsing van 't geluid van het weefgetouw, 

Oërek, 145, snorken. 

öëtéin, 93, grommen. 

öeuUs, lüU, bij te voegen: I! geugÉiills ponon — Rjobci-npba. 

Oila, bij te voegen: II = kafjida. 

GiMg:, 90, bij te voegen: II = botok. 

Omtoeng, 113, een boomsoort, doch hier in onbekenden zin gebmikt, 

■ Girap, 4, opsdn'ikken = 

■U TigoredjGt nj^bhk, enz. 

Girin^sing, 20, bij te voegen: It ginngsing wajang, naam van een batik patroon. 
|j tigGgirïngsing~ nipoe; ook menici-menta. 

GoeJandjëng, 155, = ihidjang. 

Goemaledag-goemalëdoegf, 4, klanknabootsing, voortdurend dag-doeg klinken. 
Ooemal^doeg, 4, zie gaernnlêdag. 

Ooemang, 14, goemang-gam^ng, gae/namÉngan, iets op den tast doen. 
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Goeroeloeiig, 93, ^ tjö^rQeiöêng, nabootsing van het geluid van de angkloeng. 

Oontowong, 7, iemand hard roepen; zie gantmvangy 

Goroh, S6j Jav. leugen, leugenachtig; ngagöroh beliegen. 

Qoronibian^^ I4ïj geluld geven, bijv. van een muziekinstrument dat valt; 
rombictngan, al wat geluid geeit. 


H. 

180, bij te voegen: U = sciJoer. 

Haloe^ 220, bij te voegen: IIJ = heula. 

Haïeiiang, 136, ült volle borst zingen; ngahalemng. 

Hantiga^ 91, Jav. ^ 'tndog. 

Haririn^, 3, ngaharirmg, neurieën, 
ïlekokt 152, in den hoek zitten. 

Hërtipet, 26, de faeces bij kleine beetjes uitdrukken = dimpet. 

Heong, 20, = hiaug bij te voegen: III ngaheong, onbelemmerd op de golvingen 
van hel water v/egdrijven. 

Heroj, 151, 1= kabita. 

11= herojan, ngaheröjün = ngaheroan. 

III saheröjim = ^ak^iidettng. 

liimoet'ëtïtang, 163, verklaard met baloekboek. 

Hoeeoengj 2, bij te voegen: II, hoeroeng totadjoeranafia hedjö kmbok. 

Hl Spreekwoord: stimeu hoeroeng tjai tjadh, gezegd tot waarschuwing om uit 
de omgeving van een nijdig mensch te blijven. 

I. 

Iding, lOS, woordje tot geruststelling gebezigd in de ba^ü nene, ongeveer gelijk 
kadjemt, kenn bue. 

Idjen, 55| = ketengan^ naast elkaar, vaii een paar* 

Ingan^ 94, schatten, taxeeren. 

Ingga, 93, = hingga saoepamo, lamoen. 

IngkÏÊungj 42, iiglngkieufig = minggatkean; ingkleang, ïeumpang sarangan taja 
anoe njaha* 

Isoen» 126, Jav. = üm^, 
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Ji, 12> vocatief van rai, nji van njai enï* 

K. 


Ka, 174, alkorting van mafigka. 

Kabalason» l\S, = kcftoetodoejatï^ de juiste maat overschreden hebben doch zon¬ 
der opzet; zijn dod voerbij streven. 

Kaboen^an, 155j djati kaboengan, een djati-soort? 

Kadif 229, Jav. = sapérii. 

Kadia, 39^ Javn = tjüra, saptrii^ kmvas. 

Kagocngan^ 180, beteekeiit in dit verband de schaamdeelen. 

Kakaiig; ëmbok, 99, Jav, = atj^ak. 

Ka la, 3, bij te voegen: IV = een kategorie van boze daenionen van reuzenge¬ 
stalte en met vervaarlijke tanden. Meunang ngahoentoe kalakean; getand op 
de v?ijze van een kala d. z, met in elkaar grijpende tanden. Wordt bijv. 
ook gebezigd van tandraderen : roda sap^rtl hoentos kala. 

Kalabaja, 10, verklaard met kala baja — wakfoe katjilakaé'n atawa kasoek'^ran. 

Kalapati,, 10, verklaard met kala —stervensuur, 

Kaljtjangkas,^ 243, een groote sprinkhaan. 

Karna, 210, Sang kama^ de liefdegod wiens gemalin is Ratih. 

Kamadeng^dn 1 ï 1 ^ is een woordspeling op sidengdang, de manier waarop 
Aki in den boom zal klimmen, 

Kamaja^ig^ 142, een bloem; kamajangan, Nini gebruikt hier beeldspraak-Si/ï^/fr- 
en bedoelt kahajangan. 

Kamonteng, 50, een boomsoort. 

Kampig^ 62 = ampig^ 

Kampoengf 222^ bij te voegen: II, ngakampo^Rgf m de uitdrukking: ngakam- 
püERg rütöê, Rjatjampah msnak = ngap^skEun, 

Karang^ 232^ bl] te voegen: karang hoehs^ pefuw* 

KarawËlang, 121 = naam van een k^rissoort in den vorm van een oraj 

KarindiJig^ 4, te verduidelijken met mondharp, 

KatJatjangj 119, rusteloos en zonder bepaalde bestemming voortgedreven worden; 
ngatjaijüRg thuis rust noch duur hebben en en altijd doelloos op uit zijn. 

Kaw'eulj 20, Rgawad, het in steken van de lo^Riat terzijde van het hoofd. 
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Kede, 98, = kentja; op de aan gehaalde pbats echter te verstaan als icungeun kentjo. 

Kedeuhf \^~k^dQhf koedoe — ktukeiih. 

Kel^r, 138, bij te voegen: k'^i^r tahoen^ aanslag van den walm aan een pot, die 
niet meer te verwijderen is = mohong^ 

Kétnplaiig, 14, nabootsing van den slag van de kampak^ 

Kemploeng, 112, nabootsing van den slag van de bolioengy 

Kenj^d, 14, bij te voegen: 11, k'ék'ér'é.aé.d, schokjes in de spieren gevoelen, 
waaraan een omineuse beteekenis wordt toegeschreven. Voelt men deze bijv. 
in de linkerhand dan voorspelt zulks voorspoed en gewin, in de rechterhand 
krakeel en verlies; vergelijk k^k'^doetoo., 

K^pér* 34, bi] te voegen: UI, huiptelwoord tot hei tellen van platte zaken; sa- 
kép^r godong, één blad, 

Këpooht 10&, een boomsoort. 

Kësék, 2, tüsschen de handen fijn wrijven. 

Keteng, 13&, gehalveerd; iawang saketeng =■ porte brisée, en w^aar de voornaamste 
toegang tot een plaats oudtijds steeds een zoodanige was, hoofdpoort. 

202, met zijn beiden, 

Kétek, 155, bi] te voegen: nabootsing van 't geluid bij 't aan drijven van den 
inslag; ng^tek, ug'ê.iekon. 

Këtoek^ 3, metalen, gongvormig slaginstrument, zoowel afzonderlijk als bi] de 
gatnilan gebruikt, Ronggeng k^toek iüoe, optreden van dansmeisjes onder 
begeleiding van drie k^toek^s^ o, a. io Karawang algemeen gebriiikeJijk. 

Keusnlt 227, sa men trekkend, bijv, van djambe^ aii^izna-sap enz,, ngeusid. 

Kidjing, bi] te voegen: II, agldjing, zie saogkeloh, 

Kila-kila, 70, =- tongarOy tjiri 

Kinteurj 17, doen alsof men niets hoort en ziet, negeeren. 

Kinteüï-j 40, zonder beteekenis; zie koentür. 

90, nginij^r, mikken, ■ 

Kiramaj, 133, een slEngerplant, liaan, dte, waar bamboe schaars, is, wel tot touw 
gebezigd wordt. 

Kfreum, \,=peumtm, kitjeup. 

Ki watt 34, = sakiwai ^ sokeudeung^ 

Koedoe, 151, bij te voegen: UI nog in knop. 

Koedjang^j 138, ouderwetsch, thans alleen nog ais djimat o. a, tegen het inslaan 
van den bliksem, om bij droogte den regen te bezweren enz. in gebruik kapmes. 
Vergelijk: Voorwoord XXXII. 


4. 
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Koelawoe, 116, bruin, bruinachtig. 

Koelantoeng, \\3, = koellnting; tot vorming dtr poerwa kanti op oe uitgaand. 
Koenang-koening, 147, witachtig geel. 

Koentar-kinteur, der- en herwaarts. „Oelah sok koentar-kinteur teuing; tjape."* 
Koentjieur, 139, = kinteur; z. aldaar. 

Koepoek, ngoepoek = d^pa. 

Koeras, 137, laxeermiddel; dikoeras, gelaxeerd. Overdrachtelijk met r^dfèki op de 
flesch, bijv. oeiah sasapoe ti peuting matak lesang koeras, oelah ngagisik leungeun, 
mëntas dahar matak lesang koeras, oelah mandi mëntas dahar matak lesang 
koeras enz. 

Kodongkang, zie kodomang. 

Kodomang, 144, de hand naar iets uitstrekken; naar iets reiken; ook kodong¬ 
kang. 

Kokotak, 96, kakelen. 

Koletrak, 195, droog, ngoletrak, bijv. een balong, sawah enz. 

Koleangkak, 20, Falco Pondicirinus. 

Kolear, 139, \z=koleang. II ngolear, steeds doorkrijten, bijv. van een kind, dat 
zich niet sussen laat. 

Kolopot, \b2,=^dJibroeg. 

Kombaja, 149, een soort van laken. 

Kompjang, 147, = zachtjes klateren, ritselen. 

Kongkon, 141, bevelen, gelasten, opdragen. 

Koper 45, = komper, ngoper, tintelen. 

Koreak, 159, snateren van eenden, ganzen. 

Korod, 31, bij te voegen: lil hoe korod, een pokdalige rotansoort. 

Kotak, 4, bij te voegen: IV sakotak, één veld van een vereenigd sawahcomplex, 
samping poleng kotak-kotak; geweven doek door evenwijdige strepen in kotaks 
verdeeld. 

Kotjop, 11, ngotjop, dicht doen, dichtslaan, bijv. een regenscherm. 

L. 

Ladoet, 187, bot, stomp. 

Lagar, 88, bij te voegen: lalagaran, onopgetuigd, ongezadeld. 

Lajar, 215, lajaran, indirekt een openbaring ontvangen bijv. in den droom. 
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Lajar» 109, btj te voegen: lil = balüngsiar. 

Lakotoj, 3, prijzende uitdrQkking voor de bewegingen van een slanke persoon¬ 
lijkheid; laköiaj-iakotoj, Doet deze slungelige dan zegt men spottend dö/ü-do/o, 

Lnlak, kilalak, 50, een boomsoort. 

Laloe, 105, ngataloe, vasten zonder te voren te snoerr 

Langsit, 20 = koeroSf lentik. 

Lambereli, 146, ngalambereh, overvloeien. 

Lampoerock, 156, werkw. tussctieinverpsel voor gaan zitten, zich nederzetten, 
vergei* rampoejoek. ■ 

Uaoeiig, 234, boven, hoog; ngnlaneng, opstijgen, 

Lapa, 117, ïepa, = rata. 

Lawang koecoeng, 148, de middenpoort tusschen de lawang sanga eu lawaïig 
korL * 

Lawan^ kori, 148, buiten poort. 

La wang sanga, 148, verklaard met binnenpoort. 

LËketëj, 40, bij te voegen: iï ngalék^féj, langzaam vloeien, zooals bijv, olie, die 
overgesetmnken wordt, 

Lel^ 231, ook bekt, eigenlijk gezegd van de oogleden, wanneer die zóó ontstoken 
zijn, dat men niet knipoogen kan; hier de tong even uitsteken bij ’t proeven 
van iets onaangenaams. 

LÜtêmën, 154, 

= teunggenh, ant^r. 

L^mboer karioeng koe goenoeng, L Hiervoor bestaat een dichterlijke uitdruk¬ 
king nL öaloedra ngaepoek. 

Lënga, 40, Jav. = inlnjak. 

Lening* 201, schoon, gezuiverd van een bouw veld. 

Lëntang, 161, rondkuieren, wandelen zonder bepaald doel, zich vertreden. 

Lénting* 33, klein worden voor ’t gezicht door omhoog te gaan; alleen van wat 
vliegt gebezigd. 

Lëntjër, 86, imntfér, edel, rechtvaardig. 

Ucotjop, 207, spits, puntig, 

Lëntong* 33 = knting. 

Lepo, 237 = sangkeloh. 

Letra* 105, fy^r^sib. 
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Leunggeuh, 2, langzaam = loenggoeh, onter, Klér; baroeang leunggeuh, langzaam 
werkend vergif. 

Lëwir, 108, ngal^wir, wapperen. 

Liar, 147, bij te voegen; II = njaba. 

Limpeu, 32, over vermoeid =/empo/, tjape. 

Lingga, 93, opening van' een termieten hol = Hang. 

Linglap, 91, hilap, poho. 

Linjih, 143 = bér^sih. 

Loegas, 88, ontbloot van wapenen, waarbij een scheede behoort =/o^ar. 

Loekoen, 227, het op een bepaalde wijze rollen en binden .van een seureuh’ 
pruim, gelijk nog bij bruiloften van een maagdelijke bruid te doen gebruikelijk is. 

Loemat, 20, ook loeloemat, het strengetje haar, dat de sanggoel op de plaats 
houdt; ngaloemat het haar met de loemat vastmaken. 

Loengsi, 64 = tjatjing. 

Lojang, 37, I bakvorm, 11 lojang sari, naam van een vlechtpatroon. 

Lolog, 156, ngalologan, een lus loshaken, 

M. 


Madia gantang, 91. verkl. tn. sat^ngah ing loehoer. 

IVlalindds, 94 = malik ka sorangan, doch in abstracten zin en met ’t gevolg dat 
men wirang is, of tjilaka heeft. 

Mamareng, 209. kentering van ’t jaargetijde. 

Man, 23== nam. 

Mandala, 138, verkl. met plaats, plek. 

Mandap, 151, mamandapan met het hoofd en den hals voorover gebogen. Ook 
gezegd van iemand, die eerbiedig een meerderen voorbij gaat. 

Mandëpoen, 135, geborduurd en met gouddraad versierd doekje, soms ook een 
matje om poesaka's en wijgeschenken mede te bedekken. Thans buiten ge¬ 
bruik en hoogst zeldzaam. 

Manik, 135, edelsteen, koralijn. 

Mangaiigkang, \\^ = ngambang. 

Manggoet, 151, langzaam en regelmatig. 

Mangkara, 223, hoe zou, ’t zal wel niet, dat. 

Mangoengkoeng, \\9 = mangangkang. 
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Mangplang^an* 29, plang ktinkeTi van dc kohkol ^ mongplongan taja anoe nga- 
hakmgan. 

MangpranÊ't 203^ rnangprang-mungpreng, helder klinken. 

Manjmgnjong, lOS, rijmwoord zonder beteekenis. 

Maoen^^ 50, bij te voegen: II kimaoeng, een boomsoort. 

Matjala, 99, matjah tjalakétek, = malind^s kci sormgim, kawa& noe dieteketek. 
Mawat, = 2 p^rbawa; zie tjündra. 

Mëdot, 207, omlaag buigen van een vruchttros door zwaarte, 

MëIËdoeg:, 18, boersch, kinketachtig, anders gezegd: djaoeh ka nagüra, djaoëhka 
ö\idoeg enz.; ook öUégoeg; doësoen taJa kanjaho. 

MËntëlëng^, 5, puperkleurig zijn, gelijk de fërön^'bloein. 

Merengkel, 50, ombuigen gelijk de beagkd van een to^n^palm; nilréagki^i 
kas oraj diteanggeülan. 

Mëtetk 192, landman, landbouwer. 

Midji, 151, de eerste, de opperste. 

Midjb 1, Jav. = samioek, eensgezind, eendrachtig; ngaliidjL 
Mikoeng, 171, met een bult of bobbel bijv. in een weg; nongotig koeja. 
Mingkis, 150, verklaard met moengkees; boetigkoeSr 
51irnnan* 38, alvallen gelijk bladers, uitstenen. 

Modjang, 145, juffer, adellijk meisje. 

Moetjoeng:, 147, meer dan genoeg, overdadig veel. 

Maho, 94, baha. 

Mom o re, 8 — djodjode, loeniajan. 

Mongkoiion^p mamoaong = heantJeaL 

Mong:pio, 20^öotah, donto, mollig 

Montjorong, 109, glanzen, schitteren = men tlrang. 

Morongkol, 55 = meren£^:ef; zie öongkolr 

N. 

Nangnajeuni eun, 68, grondwoord onbekend en door mij nooit anders dan in den 
gege%'en vorm gehoord, die verklaard wordt met di djéfoact bascafi.^ dt lopartia 
toehoer, o, m. ook gebruikt van kwijnende planten. 

In de dorpsnaam Tjï^tajeum (vulgo op Tji-tajam aan de lijn Batavia” Bui ten zorg) 
leeft vermoedelijk de oude stam van nofignajeum nog voort, doch men weet de 
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beteekeiiis niet. 

Netra, 31, oog] sak^dap netra, een oogenblik; dikwijls, gelijk ook bij C., verkeer¬ 
delijk sakédap metra geschreven en uitgesproken. 

Ngagandonkeun, 1, samentrekking van ngagandoeankeun, zie C. i. v. gandoe. 

Ngaran, 143 = ara/i. 

Ngëlëjëp, 157. 

Ngëplan, 140, zwijgen, zich stil houden. 

Ngengtjëp-ngengtjëp, 146, vermoedelijk onstaan uit hooren (iets vernemen) 
en tjép aanraken met een koud voorwerp, dus even huiveren bij 't hooren van; 
ngengtjëp-ngengtjëp, meermalen die gewaarwording krijgen. 

Niskala, 203, onstoffelijk, slaat tegenover sakala, stoffelijk. 

Njal, 190, werkw. tusschenw. de oogen openen. 

Njeta, 18, samen getrokken uit nja eta. 

Njëngtjërëgëng, \04 = njogong, heuras, van ’t membrum virile. 

Ngetjebrek, 116, doorkwekkelen van vrouwen, zonder naar rede te luisteren = 
ngatjaprak. 

Njigtjrig, \0A,=zdjigdJrig, ngadjigdjrig, matig snel voortgaan. 

Njiliwoeri, 110 = njoempoet, met iemand medeloopen na door hem ontboden te zijn. 

Njingtjriwilah, 104, steeds om zich heen kijken. 

NJoed-njëd, 29 = kërënjëd, medegeven door elasticiteit. 

Njoengkëdal-njoengkëdil, 104, verklaard met: iiitgaan met een geweer, zijnde 
njoengkëdol een woordspeling op m'édal, njoengkëdil op bëdil. 

Njomana, 111, njampak aja, 

Noenoek, 141, een boomsoort. 

Nonob, 32 = mondok, pamondokan, overnachten, doch langer dan drie nachten. 
Panonoban nachtverblijf; van beesten: plaats, waar zij geregeld plegen te over¬ 
nachten. 



Odoj, 20 = kendor] losjes. 

Oear-awir, heen en weer bewegen door den wind, gelijk bijv. een vogelverschik- 
ker van oepih. Van grootere voorwerpen, gelijk bijv. een vlag, zegt men 
ngelebet. 

Oegër, 80, bij te voegen: II, zie oetah. 
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Oela, 92, Jav. = orüj, 

Oelang-ïleung, \56=^ loÉak-lieiik, 

Oeitibod* 141, oemboel pagor, verkl, dajeub, 

Oengah-engoh, 106 = tjape^ 

Oenggeuk^ 9 =; oengg^k, inggoek. 

Oenggoel, 143, hooger 'm vergelijkiirLg met Iets van dezelfde soort, dat lager ss. 

Oengkoet-oengkoetj 3, een vogel, soort van hoppe, die „küet'^ „koet"' laat 
hooren, 

Oesoe-asa* 6, mengsel van koper en güudl, soêüsö. 

Oetah, 80, bi] te voegen: oetnh oeg^r^ de faeces uitbraken, als ziekte bekend on¬ 
der den naam van: mis ere ré. 

Ohek, 14, een fluim loozen. 

Onjang-anjeng^ 169, de strihprüim van den een en kant van den mond voort¬ 
durend naar den anderen doen verhuizen. 

O ra kawédal ing lisan^ 91, Jav. = ka ioear tina Utmöe. 

P. 

Pakt 7= pok ais werkw* tusschenw, bi] werkwoorden met den klinker o; zie 
gantawong* Pok gantowongt pok gontawangy hij riep hem hard, luide zijn 
naam uitsprekend. 

Pabngkakan, 37, [iGS = pengpelangan. 

Paiïiënggër, 90 = ö^ngk^r, voorhoofdssieraad van bloemen, tarëtëp, dat beneden 
de sig^r gedragen wordt 

Pangma^ 203, bode. 

Pangpengt 104 = baledog, bij te voegen: sapomangpefig^ zoover een worp reikt; 
een worp af stands. 

Pantjoeh, 24, bij te voegen: II, eigenlijk in den grond gestoken staak om een 
buffel aan vast te binden. 

Pantjoch, 149, houten pen tot vastzetten van de sorog. 

Paiitjir, 9D, bij te voegen: ll—pantes. t^g'ép. 

Pararitjahan, 109 belezen, bezweren om de nadeelige werking van iets van 
te voren onschadelijk te maken. 

ParapaSf 139, verk. m. ngaliwcft. 

Pa ra pat* 142 = ^ƒ^ï^; ook dat pQrüpat. 
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Parimbon, 9^ = boekoe tjat^tan voor wicheldoeleinden. 

Pelag, 2^pé,rlente, bisa tjarita, zich duidelijk uitdrukken, goed spreken. 

II schoon van uiterlijk, postuur. 

Pëlëngok, 2, m^léngok = m^rgo, pérgo, betrappen; kapéténgok, kap'érgo, betrapt 
worden, zijn. 

Pëlok, 54, een soort van grof garen. H, p'ilok baton, een slechts uit twee kleuren 
bestaand po/en^-patroon bijv. wit en rood, groen en paars enz. 

Pëmbëdël, 2 = helft. 

Pëndat, m^ndat, in de schaduw drogen van bereid garen. 

Pënit, 140, mën/f, ronddraaien gelijk de wieken van een koletjer. 

Pënod, 4, m^nod ombuigen door zwaarte van een daaraanhangenden last, als 
rijstraren door veelheid der korrels, takken door vruchten, een draagstok door 
het daaraan opgehangen goed. 

Dip'énodkeun, doen nederbuigen bijv. middels een gantar van takken om er 
de vruchten van te plukken; boeahna marar^nod. 

Pëntjar, 207, zwellen van vruchten, een bloemknop enz. 

Pentjok saeng, 151, wordt niet verstaan. 

Për, 13 = ;cëpër, itë/ëpër, werkw. tusschenw, kloppen, tikken, ook in overdrach- 
telijken zin van het hart. 

Përëngpëng, I00=ap^ng, ap'éng-ap^ngan, druk in het bekken door hevigen 
achterlast, barensnood. M^r^ngp^ng, dusdanigen druk gevoelen. 

Përtengtang, 46=për/en/e; gewoonlijk gebruikt men gandang pértengtang-= 
giding pérlentc. 

Pëtak, 95, witte ui. 

Pilis, 121, wal, oever. 

Pingël, 90, pamingél, 1. v. geulang. 

Pingsanga, 141, Jav., de negende. 

Pinti, 120 = p/p/. 

Piroeha, 119, miroeha, vuurwrijveii middels twee stukken bamboe. 

Poë, 99, bij te voegen: poë boengsoena, voor goed voor ’t allerlaatst. 

Poeah, 211, vereerende titel voor vrouwen, oudtijds pwah. 

Poehak, 111, moehak-moehak, verspillen op de manier zooals men winden vlie¬ 
gen laat. 

Poehoen, 136, begin, aanvang; poehoen prakara = asal prakara; mipoehoen be¬ 
ginnen; poepoehoenan, teeken lot aanvangen, bepaaldelijk bij oogstverrichtingen. 

Poenden, 223, hooger last. 
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Poengkir, 10, moêiigkir^ iets niet aanvaarden, niet erkennen tiirima, II =poeRg- 
koer, p^ngkër, 

Ppg^or^ 14K zie üemboel. 

Pog^ot, 27 ^dnek. 

Pohatji, 135, schikgodin, samengetrokken uit pivak, poh, ^mpoh; in de oiidsoen- 
dasche handschriften een eere titel voor vrouwen (verg el. Ba tav, hiipo en po)^ 
en atji essens, 't Woord beteekent dus vrouwe essens^bealeknde geest van 
't voorwerp, dat er achter genoemd wordt, lie biz, 21S. 

Dus wordt Nji pohatji sanghjang S^ri = dt rijstgodin, in vertaling: Mejuffrouw 
schikgodin, godinne S'éri. 

Poloi, 175 = ramboef. 

PoncSj 31, een gedoomde rotansoort; küë ponesr 

Poiig-pong, 43 bij te voegen: II Parongpong, geheel en al. 

Pongpok, 13, aan te vullen: de smalle zijde van langwerpig vierkante voorwer¬ 
pen in 't algemeen als: doozen, koffers enz. 

Poiitrang, 104, bij te voegen: 11 = zich werpen op; ueerschieten op. 

Popogaii, 236, bij te voegen; 11 een terechtwijzing ontvangen van een meerderen 
in rang. 

Proeng, 93—prak; mangproeng = henipaL 

R. 

Radian, 43, heer; raden. Ook: rahtidian. 

Raüjëg, 116, Jav. hek lat 

Ragieung:, 15^ — ranggleung. 

Ramboot, 209 zie sadana. 

Rampënas, 2 = rammenas? 

Rampajak, 7, horizontaal gestrekt van de armen, de takken van een boom. 

Rang:kiboeng:, 145, vérkl. m. hba baivaean; ngarangkiboeng; angkariboeng. 

Ranggah, 149, bij te voegen: II dwarsstaaf ter zijde van het gebit, 

Ranggeong;, 5 = galeong, ngctgeöaj\ ^ 

Ranggosaj, 33, uitgeput van vermoeidheid. 

Rarapcn, I5S, buiten gebruik gesteld v, een voorwerp wegens ouderdom, slijtage enz, 

Raspati, 165, poë raspaÜ, Donderdag. 

Rëndaog^ lOS = 


5 . 
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R^ng^gi, 133, verklaard met aneh kawas maranggi. 

Reuak, 205, ngareuak, gespleten, gescheurd van den bodem door de droogte. 
Reungreum, 33, ngareungreum, op een vaste plaats overnachten; vergelijknonoè. 
Ringkinik, 233, ongekamd, van 't hoofdhaar. 

Rocngkoedoek, 41, vlug een last opnemen, opheffen = r^/d//z en ringkinik. 
Roak, 51, ngaroak, openschaven, openschuren. 

Roeroed, 101 = rorod, ngaroeroed, was middels warm water verwijderen, bijv. 
van een batikan. 

Rokoj, 4 = rohroj = poroj; omgebogen van zaken, die van nature omgebogen 
zijn zooals volwassen bamboe, rijpe pare enz. „Parena geus rokoj?'* „Teu at jan 
sabab harapa keneh.*' 

In overdrachtelijken zin van geluid gebezigd = tot iemand komen. 

Rompes, 90, ngarompes hoog in den nek van een kraag of k'ék^mb^n, zoodanig 
dat deze tegen den haarwrong aankomen. 

Rongrong, 141, klein gedierte; rongrong gogodongan, de beestjes in het loover. 
Rorong, 2, geheel bezet met groote edelsteenen. 

S. 


Sadana, beteekenis onbekend, zie v. d. Tuuk, Tijdschr. v. Ind. T., L. en Vk. dl. XXV, 
blz. 489. Ramboet sadana, een titel. 

Sakaroepa, 137, één van voorkomen. 

Sakawoloe, 137, met z'n achten één. 

Sakëdik, 3, Jav. = saeutik. 

Sala, 8, Kw., Sanskr. (Óló, zaal; sala manggoeng, hemelzaal, versierde naam van 
papanggoengan's enz. in de verblijven der adellijken. 

Salea, 76, njalea, zwemmen, doch alleen van watervogels gezegd. 

Salobong, 90, scheede, b\x\% = solobong. 

Saloetnpir, 20, hooge schoen. 

Salopa, 235, buidel, tasch. 

Samakta, 146, verklaard met sadia. 

Sampanan, 99 = sampadn, ngaran doehoeng. 

Sangadoelang, 90, I karbouw met een opstaanden en een neerhangenden hoorn, 
moending ng^loek sabeulah. 

II Sila noempang sangadoelang, zitten met één opgetrokken en één afhangend been. 
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San^gaoeangfj 149^ verklaard met stijgbeugel band. 

Sangatoean^, 137, de aderen in het voorhoofd V-vormig geplaatst hebben, het¬ 
geen als een bizon der gunstig kenmerk^ ijiri-wantji geldt. 

Sangkala bolong^ 41, Jav. de gave het verborgene te kennen. 

Sangkeloh, 3, njangkeloh^ het zich eerbiedig schuins voorover huigen met de 
linkerhand op de knie en de rechter op den onderarm of omgekeerd, zooals de 
vrouwen, êmok zittend^ doen, enz. Meer gebruikelijk is ngidjing, dat is de hou¬ 
ding aannemen van een kidjingf een schaaldier, dat zich in schuinsche richting 
beweegt. 

Sapi, 50, bij te voegen ^ fl kisapii een boomsoort. 

Saroebang^ 20 ~ badjoe, een soort van keurslijf. 

Sawiat, 13Ö, verkl. m. ramspoed, onheil, leed. 

Seak, 31, njenk knetteren, bij het verbranden, van het uitstrooien van grind enz. 

Seleket, 161, njeleket, met moeite tegen iets opklimmen. 

Semper^ l\b = fjêpÊr ipis, breed en vlak. 

Sëmpana, 29, niet verklaard. 

S^ntar* 5, bij te voegen: = 

Senleujeuh* 157 = keiikcüh-k^detih. 

Seureupeiït, 189,. niet verklaard. 

Slang, 97 = bij te voegen: saboeka slang ^ brerj öeurang. 

Siawat-awat, 143, beteekenis onbekend. 

Si da, 146, vergelijk s^da. 

Sikloek, 187, bergstreek. 

StJangkob, 219, een soort van fêpoes. 

Silëp, 25, njdép, de mindere zijn in verhouding tot iemand anders krachtens 
mindere eigenschappen; bij hem in d niet verzinken. 

Silëm, 85, in het water verdwijnen, ondergaan, wegduiken om niet weer 

boven fe komen; siléman, waterspook, nikker.. 

Siloem, 85, als boven, doch in "f bosch; siheman, kabouter. 

SiJoka, 135, K\v. ghka. 

Sing^it, 212, goed passen, sluiten van een kleedingstuk. 

Sirilikf 209, klein, weinig. 

Sisig, 4, bij te voegen: njisig, zich de lippen bij het sirih-pruimen afwrijven met 
een tabakspruim, of wel bepaaldelijk daartoe bestemd lapje. 
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Sitoeëun, \03 = itaëun, etaeun. 

Sodok, = sosok. 

Soear, 23, noear, breed doen uithangen. 

Soekla, 155, poë soekla, Vrijdag, 

Soekoe, 87, bij te voegen: sinoekoe toenggal, d. i. met een voet op den grond 
steunend den anderen tot de knie optrekken. 

Soekra, 6, gedegen, onvermengd, 

Soeöeh, 29, njoeöeh = njoenggoeh; njatoeöeh = kasoesah. 

Soenggoeh, 3 njoenggoeh = tjondong. 

Soentar, 5, soentar-sUtor, een hoogen toon aanslaan tegen iemand tegen wien 
zulks niet behoort. 

Soepagi, 99, 1. v. soepaja. 

Soeroedoet, 149, nabootsing van het schurend geluid bij ’t wegschuiven van den 
stalboom; zie sorog. 

Solekat, 161, njolekat, op zijde steken. 

Solor, 95, sasolor = sahidJL 

Soma, 213, maan; poë soma, Maandag. 

Song, 34, werkw. tussclienw. bij njodorkeiin; ngasongkeun. 

Sorog, dwarsbalk tot afsluiting van den stal. 

Sorolok, 48, nabootsing van snorrende vleugels. 

Sosok, njosok — njodok, opscheppen middels een plat voorwerp; met holle ge¬ 
reedschappen bezigt men njidoek. 


T. 


Tadah, 119 bij te voegen: {[z=ttmpat, wadah, 

Tagih, 2, nagih, manen, doch hier menta pati, awewe, nagara, enz, 

Tajeum, 169, najeiim, van buiten droog van binnen nat? Nanajeunieun, ook nang- 
najeumeun, in dien toestand verkeeren. 

Tala, 4, Kw., honig. 

Talagangsa, 4, epitheton ornans samengesteld uit tala en gangsa ongeveer gelijk 
hideung-sani^n] zie tala. Talagangsa slaat opN. S’s. huidskleur: honig en klok- 
spijs-kleurig. 

Talanggong, 21, zonder beteekenis: ë/nns talanggong, goud; talanggong dient 
alleen tot sluiting van de poerwa kanti met een rijmwoord op ganggong. 
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Talawong^ 3, toemaiawon^, niibcotsing van geluid vati gongs, 

Tali g^antja* 94, zie gantja. 

Tampoe* ^ = tampen, 

Tandang, 139, Jav., wijze van een werk aan te vangen enz. pangoeloe iondang, 
degeen die gelast hoedanig de werkzaamheden zullen zijn, hier ter aanduiding 
van Poerba rarang als hoofd van den staat gebezigd. 

Tanghoendjar* 32^ bij het zitten de beenen recht en horizontaal voor zich uit¬ 
strekken. 

Taoer, 96, bij te voegen: II taoer rasa = hade-hade, 

Tantjëbj 29, nmtj^b, in iets steken. 

Tapis^ 25 = bisa, pinf^r. 

Tatapaj^ 149, ring of band ergens om heen gelegd; natapaj — njimpaj. 

Tatar, =. p'érnahm; zie toctoer, 

Tedocn, 20, nédaen^ ter beschikking stellen. 

Teëp, 20, n€ëp = entep. 

Tëgël, lOl, onderlaag tot doorsnijden bijv. van den navelstreng, itgll santen \ 
ook de schering van een gereed weefsel. 

Tëlëboeg, een grooEe korf. 

Tengkor, 26, een bakje van blad of oepik gemaakt door de randen daarvan 
bijeen te nemen. Nengkor, diUngkofkeim, 

Teohj 143 handap. 

Tëroes, 86, bij te voegen: W^térah, afstammeling, nakomeling. 

Tëtëk* 227, gereede SÉUr^w/t-pruim, zooals die o. a. bij offergaveir, parawanten, 
behoort. 

Tëtep, bij te voegen: farëfëp, bezet met, ingeweven met enz. 

Teunangan, 9l=Jeu/eiJS, rampohpoj, iësoe. 

TeiiJigteung', 129 = ivo/iiiïn = hedeitng,. 

Teura, neuradn = miheiilaan atioe boga miUk; odah ditenradfi kagoengan 
djoeragan. 

Timoe, 1Ü9, bij te voegen: patimoean, samenvloeiing van rivieren; kruispunt 
van wegen. 

Tingara, 139, arm, behoeftig. 

Titih, 94 titen ook rintih = lalaoenoti, 

Tjalakatak* 149, houten geraamte van een zadel, zooals bij de oiider^vetsche 
zadels gebruikelijk was. 
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Tjandra, 2, de maan, II tjandra mawat, alleen gebruikt van katten, zoogen. boe- 
loe tiloe, rood, wit en zwart en met zwarte vlekjes op den snoet. Zij worden als 
talismans hoog geschat en dikwijls met ƒ 50.— en meer betaald. Afgaande op 
mawat = p^rbawüf meent men nameiijk dat zulk een kat; mawat beungheur, 
mawat rea doeit, mawat rea pare. Ook de boeloe tiloe zonder meer, althans de 
katers, zijn amuletten: sabab sanggoep ngadjaga oedjoeh imah. 

Tjandoli, 204, zij die bij feesten het oppertoezicht over de pabeasan heeft, gewoonlijk 
een oude vrouw, soort van doekoen. Het ambt geraakt meer en meer buiten gebruik. 

Tjan^joet, 140, tjaw^t; itgoeh tjangtjoet=z keur baleg, den eersten schaamgordel 
aan krijgen, d. i. manbaar geworden, 

Tjantrik, 184, dienaar van een kluizenaar, 

Tjampëgog, 184, in gedachten verzonken, roerloos zitten. 

Tjatjakan, 98, sanadjan. 

Tjatjapek, \S = soengoet, njatjapek, k.p. zijn smoel roeren. 

Tjawiri, 151, met franje? 

Tjëbrek, 146, vochtig, alleen van den grond. 

Tjek, 30, bij te voegen: 11 afkorting van k^tjek = kadek. 

Tjeker, 6 = tjokor, bij te voegen: tjeker warang, de derde teen achter aan den 
hoef van herten, reebokken enz. 

Tjëket, 20, nfèket, kraken van nieuw leder, een nieuw weefsel, 

Tjëloek, 104, bij te voegen: sapanféloek, zoover roepen gehoord wordt; een 
roep ditstands = satoengtoeng sora. 

Tjëmëng, ]a\. = hideung. 

Tjëmplong, 76, nfömplong, gezeten, zich eenigszins scheef draaien om het zitvlak 
een weinig te verheffen en dus een scheet te kunnen loozen = nonggeng. 

Tjëngkoeng, 90, nabootsing van ’t geluid van de groote gong. Tfénkoeng goöng 
samenvallen met het klinken van de groote gong ninggang= mirakma, hetgeen, 
wanneer dit toevallig gebeurt, als een gunstig omen wordt beschouwd. 

Tjëntok, 28, njéntok, hevig aan iets rukken = k'énjéd. 

Tjëplak, 90 = /i^p/jAr, wit. 

Tjetjekolan, 87, Achillespees, ook knieholte. 

Tjëtjëp, 155, pariéjtj^p, II potje met water ter bevochtiging van den inslag bij ’t 
aandrijven daarvan, op dat die zich goed hecht; ook panfètjépan. 

Tjëtjër, 70, grensmerk, grensteeken. 

Tjinde, 9, te wijzigen in: veelkleurig zijden weefsel tegenwoordig nog door de 
hoogste inlandsche ambtenaren als broek gedragen en wel overeenkomstig hun 
rang van verschillend patroon. 


— 285 — 


Tjingk^ pendek; tjinekn^ï-, peudekna^ tjind'^kna. 

TjinËnëk, 89, woordspel iiij; op tjui^kna = pmdek, pondok. 

Tjin^jaïang, 116, katjingtjahnir, bedorven, docli alken van eieren gebezigd, die 
onbevrucht bebroeld zjïn geworden, 

Tjïik, 93, val Een, ontvallen, tapi ngan kana bangsn Parang kutik bae ^tjiak. 

Tjloeng:, 3, woord ter nabootsing vati hel geluid van de uiigklo^og “ tjrö£.iig, 

T|obor, 1, waterloop. 

Tjoean^p 148, wij. 

Tjoeeut, 13, hellend, schuins afloopend; staat tegenover nandjak. Amoen njkm 
djas, öÊiah sina tjoeëiit ka har cup tjnro. djav^a = tjoengging, 

Tjoela, 117, rugje op den snavel van dtn haan, hoorn van een neushoorn, 

Tjoengoeng;oeng', 95 tjoelanjocng; bij te voegen: II njoengoengoeng, opheffen, 

om hoog heffen, gelijk tien hond den kop bij h blaffen. 

Tjoepoe, 135, relikwitdiouder ais: potjes, böcli-baeU, voor heilige olie,andere ge¬ 
wijde geneesmiddelen enz. 

Tjokekek, 107, een fiajfe^.Laisooi't. M djocrig tjokekek-, een grijpspoo-k. 

Tjombo, 215, een kiiiu niLt iets sussen, bijv. doorbet de borst, eten te geven enz. 

Tjombrang, 131, bij te voe-^en: II heesters en sfruiksgewas, 

TjOTigkar, 138, einde. 

Todong, IA2 =^ teitrii. J[ eten uit den sptjshouder, zonder voedsel eerst op iets 
anders over te scltepf^eii, 111 overdracbtelijk — ngagampang^ 

Toemploek, l^ — tampiok, tomblok. 

ToengkoeSp 20, noengkoes, geld en andere kleine zaken in de punt van een 
doekje, veelal den zakdoek — ook slip van de kabaja — knoopen. 

Toetoer^ 1, bij te voegen: II — plaats, plek, ligging; noetocr, liggen, geplaatst; 
meioer ngidoej naiur ngehm, zie: tatar. 

Toleat, 227 = daeriüt 

Tongkro-tongkro, 1Ü9, gebogen van ouderdom — üongko. 

Tongkrong:, 90, naar beneden gericht; nongkrong, naar omlaag richten, II tjokot 

Tofombolj 181, IJ, bij te voegen; iotorombolan., djodjoaiphkan. 

Torop, dokteres specuEum, 23, in het verband niet verstaan, noch teTji-amis, noch 
te Bandoeng. Torop, veel, menigvuldig; panorop, de menigte; de kleine luiden? 
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w. 


Wadah, 138, bi] te voegen: wadah tetileuin, blauwkuip, d.i. de koude indigokuip, 
der blauwververs. 

Wadoek, 145, stront; wawadoek, strontdarm. 

Wajang, 235, jav., schim, hier bepaaldelijk, die van vertegenwoordigers van 
voorgegane geslachten. 

Warang, 6, bij te voegen: II tjeker warang, zie tjeker. 

Wareng, 34, bij te voegen: II een boomsoort. 

Warna, 2, bij te voegen: II warna roepa van pei’sonen gezegd, bijv. geus njaho 
di warna roepa, hij is van alle markten thuis, iemand van ervaring. III kawarnalia, 
laat verhaald geworden zijn. 

Waton, 6, rand, lijst, boord van een bale-bale, gagambang om de bamboe, plan¬ 
ken enz., die tot dek dienen, in te vatten. 

Wëla, 211, Jav. duidelijk, in den zin van begrepen hebben. 

Wëloe, 103, ngaw^loe, k. p. schijten. 

Wëloe, 211, jav. onduidelijk; zie wë/a. 

Wera, 143, bij te voegen: II pangwewera = pangbéb^rah; iets tot verstrooiing, ook 
iamba keuëung. 

Wësi, 116, jav. = beusi. 


OPGEMERKTE DRUKFOUTEN. 

(Vervolg biz. S3). 


b!?., 

2, r, ]0 V. o, (jaridra mawa^ l.tjaiidrfl 

niawaL 

2. r. 3 V. o, ii^TËliraiv »jcliran. 

St r. 18 V. b. dlimadanat^ti, I. dimadaan. 
9 h j'. 9 V. b. i'et, 1, rët. 

10. r. 2 V-. b. bobüiielan., l- bobondelaii. 
10. r. 11 V. o. toedjoej L tüedpeh. 

12, Tr B V, o. ^mas beureum, 1. Emas 

beureiini TocLidjoeiig poetu. 
Ij. r. 14 v b. oeudjockeLin, l. oendjoek- 

keun. 

J3. r. 8 V. o. milochoeroeti, 1. miluc 

boemt^]!. 

15. r. 5 V. b. rai, 1. raj* 

15. r 21 V. b. iijulo, L njütp. 
ie. r. 1 ] V. b.'niintaj !. mtnta. 

15. I'. 17 V. o. rttiipan, l, rcmpaii., 

17. r. ló V. b. pelengkocng, 1. pëlë»g- 

koeng. 

17, r. 13 V, o, bedjad, 1, bëdjad. 

13, r. 14 V. b, njeta, b tijëta, 

13. r. 19 V. ü. mabok» L iTiaboek. 

18, r, 18 V. u. ëiiggCLis, 1. enggeus, 

18, r, 7 V* o. ngagablag, 1. iigagablog, 
20, r. 23 V. b, tjoemekeb 1. tptiinËkët, 
2L r. S V* b* n\^un, l. njëri* 

22. r. 16 V* b, ngaroenggoeh, 1. n|arüt;ng- 

goeb. 

22. r. 3 V. o, djcngi \. djemig. 

23. r. 4 V. b, da, L ka. 

23, r. 17 V, o, iiawarkcLin, I., noearkeutu 

24. r. 7 V. b. I, kandoeng. Np S. B. eng- 

gal»a enz. 

24, r, 15 V, o. lintang, 1. bintang, 

25, r, 19 V, o. bcdang, l, bintang. 

26, r> 6 V. b. ditaplokeunj, ditaniplok- 

keun. 

26. r, 10 V, o. ditampSokenn, b ditani- 

plokkeun. 

28. r, 19 V, b. tëpak, L tapak, 

29. r, 1 ] V. o, tnedjöeh, 1. noetoeh, 

29. r. 1 V. o. disëndab disentidak. 

30. r, 10 V. b, ngaroe roeken tl f 1. nga- 

goeroekeun. 

30. r. 2I V* o, paliëmpik^ I. paheumpik^^ 
30. r. 20 V* o, ngentjang, 1. njenljang, 
35, r. 10 V. o, notot, I. njokot. 


btz. 

38, r. 20 V. b. pegjoegan, 1, joejocgaii. 

39, r. 23 V. o, toemalowongn I, tocma- 

lawoÈig, 

39, r. 17 V. o. djcung, l. djeng. 

40. r. 21 V. b. audjeiina, 1. andjemuia. 

40. r. 21 V. o, reudjeug, I. reiidjeimg. 

40. r, 12 V. o. goebrag-gëbroek, 1. güU" 

brag-gëbroeg, 

41. r. 10-19 V, b- dengdeketih, I. deng- 

dekkeun, 

42. r. 17 V, b, tjangkar^ ], tjEOigkër, 

43. r. 19 V. o, gëlïTntiëtig, 1. gelenljeng, 

43, r. 10 V. o, oeiidjoekkan, i. oendjoi;;- 

kati. 

44. r. 2 V. o. kaimoet, 1, ka Inioet. 

47. r. 3 V. b, piwarangeiin, 1, pawa- 

rangenn, 

47, r. 1 V, o, tfen d] o e kkan^ I . o e n dpe ka n, 

48. r* 7 V, b, oendjoekkati, 1. oendjoe- 

kan, 

50. r. 1 V* b, ngaroebüetan,!, ngoEfoe- 

boctati, 

50, r. S V, b, marengkel, 1. inerengkel, 

50. r. 9 V, b. disëdëkeusi, l. dlsëdëkkenn. 

51, r. 1 V. b. djsintreiikkan, 1. diSin- 

treukan. 

5L r. 6 V. b, geus; tjape, 1, geustjape; 
51, r, 9 V, b, achter sarta te lezen ka^ 

goengan, 

51, r. 15 V, b. kandang, 1. kondaiig. 

51, r. 18 V. 0. ditjOikkeiin, l. ditjalik- 

keiin, 

52, r. 17 V. ü. teukteukkenn en bëlok- 

keiin, E. teuktenkeun esi bëlokeun, 
52. r* 6 V, o. achter nja cta te voegen 

noe. 

52. r, 3 V. o. achter talagaiigsa, Toen- 

djoeng poelü. 

54. r, 13 V, o. achter talagangsa, Toen- 

djoeng poElo. 

56. r. 22 V. o. sigëg, 1, sigeng, 

57. r, 10 V* Q, neondjakna, l. njeundakiia. 
57. r. 4 V, o, kakoeranganafia, l, koE- 

roengatiana, 

53., r, 11 V. o, Pandjara ditoenda. Di* 
1. Pandjara_ ditoenda dl’ en achter 

dajeuhj.. 


biz. 

58. r. 21 V. b. ditëlarkeun, l. ditilarkeun. 

58. r. 23 V. b. ditëlarkeun, I. ditilarkeun. 

59. r. 19 V. b. segëg, I. sigcug. 

59. r. 5 V. o. jeu, 1, ieu. 

59. r, 1 V. o. dibebekeun, 1. dibebek- 

keun. 

61. r. l V. b. saneskanten, I. saniskan- 

ten, 

62. r. 19 V. ü. ngaroesak, 1. ngaroeksak. 

62. r. 15 V. o. dirandjang, 1. di randjang. 

62. r. 8 V. o. sigëg, 1. sigeug. 

63. r. 12 V. b. sigeg, 1. sigeug. 

63. r, 14 V. o. pongawa, 1. ponggawa. 

64. r, 4 V. o. gëntëng, 1. gënteng. • 

66. r. 14 V. b. te lezen sarta koe dewek 

maneh dititali. 

67. r. 3 V. b. gen, l. geen. 

69. r. 10 V. b. jij als, 1. als jij. 

69. r. 21 V. b. en, 1. in. 

69. r. 3 y. o. uitsekende, 1. uitstekende. 
71. r. 18 V. b. ontrok, 1. onttrok. 

71. r. 22 V. b. vuistgroete, 1. vuistgroote. 
71. r. 12 V. o. boden, I. bodem. 

75. r. 2 V. b. eerbieding, I. eerbiedig. 
75. r. 19 V. o. leellied, 1. teellid. 

77. r. 19 V. b. vertrouw, I. vertrouwde. 

77. r. 21 V. b. slaapbezweering, 1. slaap- 

bez wering. 

78. r. 18 V. b. njapaseba, 1. nja paseba. 
84. r. 7 V. b. 2e kolom, sakëdëp, I. sa- 

këdap. 

84. r. 4-3 V. b. 2e kolom, 67 lees 66. 
VI. r. 2 V. b. volksagen, 1. volkssagen. 

XIII. r. 12 V. o. ontluist, 1. onthutst. 

XIV. r. 18 V. b. slaapbezweering, 1. slaap- 

bez wering. 

XVI. r. 9 V. o. bevingen, I. lievigen. 

XVII. r. 2 V. o. Soedasche, I. Soendasche. 
86. r. 14 V. b. menak lëiëntjër, I. me- 

nak, lëlëntjër. 

91: r. 6 V. b. Ooerang, 1. Oerang. 

91. r. 7 V. b. Ooerang; I. Oerang. 

92. r. 6 V. o. dioendjoekeun, I. dioen-- 

djoekkeun. 

92. r. 5 V. o. dioendjoekeun, I. dioen- 

djoekkeun. 

93. r. 22 V. o. Gocsti, I. goesti. 

95. r. 11 V. b. petak, 1. petak. 

95. r. 20 V. b. tojkor, 1. tjokor. 

96. r. 7 V. b. saloehoeriang, I. saloe- 

hoering. 

t ■ >4 


blz. 

96. r, 6 V. o. toenkoel, 1. toengkoel. 
100. r. 9 V. b. Timbak, 1. Nenibak. 
100. r. 19 V. o. beh, 1. teh. 

102. r. 2 V. b. dengekeuneuna, 1. denge- 

keuneunana. 

102. r, 18 V. o. toengtoet docnja-siar, 1. 

toengtoet, doenja siar. 

103. r. 1 V. o. noen, 1. noe. 

104. r. 3 V. o. Goesti, 1. goesti. 

109. r. 17 V. b. dipatimoean, I. di pa- 

timoean. 

114. r. 14 V. b. ditjatajr, 1. ditjatjar. 
116. r. 19 V. b. adoeh, 1. atoeh. 

116.' r. 20 V. b. adoeh, 1. atoeh. 

116. r. 3 V. o. santoel, I. sëntoel. 

116. r. 1 V. o. moerangaalih, I. moe- 

rangkalih. 

117.. r. 3 V. o. Tji-lengkrong, 1. Tji- 

lengkrang. 

118. r. 9 V. b. njorean, 1. njoreang. 

118. r. 9 V. b. iieuteuk, I, neukteuk. 

118. r. 9 V. o. te lezen gëndëng’*. Keur 
euren aki ... . kapikir. 

118. r. 5 V. o. toeloengan, 1. toetoegan. 

119, r. 3 V. b. tanpoe, I. tampoe. 

119. r. 12 V. o. Ngadjëntjoel, 1. nga- 

djëntoel. 

121. r. 21 V. b. Mepet, 1. mëpët. 

121. r. 18 V. o. serewa, 1. sarëwa. 

121. r. 13 V. o. bëlësët, 1. bësesët. 

123, r. 15 V. b. awak, 1. awah. 

124. r. 4 V. b. mëni, 1. mani. 

124. r. 1 V. o. nini dibere, 1. nini koedoe 

dibere. 

129. r. 3 V. o. meteti, l. mëteti. 

130. r. 2 V. b. aieuna, I. ajeuna. 

130. r. 2 V. o. dieung, 1. djeung. 

XVllI. r. 6 V. b. uitsprekelijk, 1. onuil- 

snrpkp] H k 

XIX. r. 5 V. b. 7 Kne'bel, l.^J. Knebel. 
XXII. r. 11 V. b. staam, 1. staan. 

XXIII. r. 9 V. o. terwijl, 1. terwijl. 

XXIII. r. 1 V. o. uitandsche, I. inlandsclic. 

XXIV. r. 13 V. b. ten, 1. ter. 

XXV. r. 21 V. O, dien aren, 1. dienaren. 

XXVI. r. 4 V. b. hem, vervalt. 

XXVI. r. 13 V. b. hem, 1. deze. 

XXVII.r. 5 V. o. Aanwankelijk, 1, Aan¬ 
vankelijk. 

XXXVIl. r, 12 V. o. zuster, 1. zusters. 
XXXVII. r. 7 V. o. met wel, I. wel met. 


blz. 

137. r. 19 V. b. Mas, 1. Emas. 

137. r. 1 V. o. taradjang, 1. taradjoe. 

138. r. 12 V. b. teu woeni, I. tiwoen ing. 
138. r. 7 V. o. kasawiatan, wellicht ka- 

wiasatan. 

140. r. 8 V. b. nieggalkeun, 1. niiiggal- 

.keun. 

141. r. 10 V. o. ngalalangkah, l. njala- 

langkah. 

142. r. 19 V. b. Para pas, 1. parapat. 

143. r. 8 V. o. Ah, 1. „Ah. 

143. r. 1 V. o. tjelok beungcut, tjëlok, 

beiingeut. 

147. r. 3 V. o. kita, 1. kitoe. 

148. r. 20 V. b. kongdomang, I. kodo- 

mang. 

150. r. 18 V. b. Ooetoen, 1. Oetoeii. 

151. r. 9 V. o. sewang-sewang, 1. sc- 

wang-sewangan. 

152. r. 3 V. b. dadjalan, 1. da djalan. 
152. r. 18 V. b. ditohokeiin, 1. ditohok- 

keun. 

154. r. 2 V. b, dapakan, 1. sapakan. 

154. r. 2 V. b. kalatoeran, 1. kahatoeranan. 
154. r. 5 V. b, kalina, 1. kalima. 

154. r. 17 V. o. dapakan, 1. sapakan. 

155. r. 15 V. b. tëgalna, 1. tëgëlna. 

155. r. 11 V. o. de, 1. di. 

157. r. 3 V. b. dipeupeh, 1. dipeupeiih. 

158. r. 5 V. b. tarima enz. 

„Tariina koendang bawahan.” 
„Kadieukeun pakean kami.” 

159. r. 3 V. b. përang, 1. perang. 

159. r. 11 V. b. sakëpeng, 1. sakepeng. 

160. r. 11 V. b. pikeiirsaeun, 1. pikër- 

' saeun. 

161. r. 5 V. o. lialimoerentang, 1. hali- 

moerëntang. 

165. r. 16 V. b. sabab, 1. sasab. 

166. r. 11 V. b. b. hoeloe, 1. loehoer. 

167. r. 9 V. b. gebroej, 1. gebraj. 

167. r. 16 V. b. ka nagara, 1. kandaga. 

168. r. 12 V. b. nongnong, 1. noncgong. 

168. r. 17 V. o. boengker. 1. b^igkër. 

168. r. 10 V. o. dikarantjeng, 1. dike- 

rentjeng. 

169. r, 9 V. b. moblong, 1. mongplo. 

170. r. 2 V. b. handelum, I. handeuleum. 
170. r. 19 V. o. rëmbes, I. Rëmbes enz. 

nieuwe regel. 
„Sok enz. idem. 


blz. 

171. r. 24 V. o. diadoekkeun, 1. diadoe- 

keun. 

173. r. 13 V. b. hampang, 1. gampang. 

174. r. 2 V. b. bëbërkeun, 1. beberkeun. 

175. r. 4 V. o. hatoeran, 1. hatoeranan. 

175. r. 1 V. o. dihatoeran, 1. dihatoc- 

ranan. 

177. r. 6 V. o. toemambarang, l.toemam- 

birang. 

178. r. 23 V. o. Goerfang, I. goeriang. 

178. r. 9 V. o. Goeriang, 1. goeriang. 

179. r. 9 V. b. Goeriang. 1. goeriang. 

181. r. 14 V. b. si-beubureuh, 1. sibeu- 

beureuh. 

181. r. 8 V. o. leumpang, 1. leumpang. 
186. r. 20 V. o. katimbalan, 1. ka tim- 

balan. 

186. r. 17 V. o. koe vervalt. 

188. r. 2 V. o. Keur, 1. keun. 

189. r. 9 V. b, Diawen, 1. Diawën; djeg, 

1. djëg. 

189. r. 15 V. b. dipangpang, l.tipang- 

pang. 

189. r. 1 V. t), tipangpang, l. ti pangpang. 

198. r. 18 V. b. meudejuhna, 1. meu- 

djeuhna. 

199. r. 22 V. o. Tjrtoerkeun, 1. tjatoer- 

keun. 

200. r. 9 V. b. toera, I. toerna. 

207. r. 4 V. b. gëdër, 1. geder. 

210. r. 10 V. b. boeddha, 1, boedha. 
214. r. 1 V. b. Geur, 1. Geura. 

214. r. 6 V. b. Neut, 1. „Neut — kage- 

teun”. 

214. r. 20 v.b, enggeus, l. „Enggeus enz. 
214. r. 13 V. o. dipertjaja, 1. dipërtjaja. 

216. r. 22 V. o. ngëiidor, 1. ngëdor. 

217. r. 2 V. o. Neundeun emas, meu- 
nang, 1. neundeun omas. Meunang 
en voeg de beide eerste woorden 
bij den voorgaanden regel. 

218. r. 7 V. b. lokatan, 1. lokotan. 

222. r. 17 V. o. ka rama, 1. karana. 
225. r. 21 V. o. katembongan, 1. katem- 

bongna. 

231. r. 7-v. b. boeat, 1. boeatan. 

231. r. 19 V. o. nendang, 1. neundeun. 
237. r. 4 V. o. taleot, 1. toleat. 

250. r. XXXVI hemel, I, hemel... 
XXXIX. r. V. o. djabog, I. djablog. 



Jt 




-■4 



f- 


i 



i 


/ 

t 

















qQV*r, OP 


KEW DELHI 










